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Asbjômsen  og  Moe. 

I  jannar  maaned  1885  dOde  den  europseisk  berOmte  norske 
eventyrsamler  Peter  Christen  Asbjôrnsen.  Hans  garnie 
ven  og  medarbejder  JÔRGEN  Ingebrektsen  Moe  blev  alle- 
rede  i  vaareD  1881  sa^nket  i  graven. 

Asbjôrnsen  var  fôdt  i  1812,  Moe  i  1813.  Begge  var  de 
altsaa  garnie  msend,  og  begge  bavde  afsluttet  sit  livs  lîteraere 
gjeruiog.  MoE  trak  sig  allerede  tilbage  fra  literaturen  for 
nœeten  en  menneskealder  siden,  og  skj5nt  Asbjôrnsen  lige 
til  det  sidste  vedblev  at  stelle  med  folkeeveotyrene,  var  bans 
arbejdskraft  for  Iseoge  siden  tilintetgjort  af  sygdom  og  bans 
prodaktioDsevne  forbrugt.  I  de  sidste  ti  aar  havde  ban  intet 
Dsevnevœrdigt  frembragt. 

Sin  bedste  tid  havde  begge  havt  i  slutningen  af  firtiaarene 
og  begyndelsen  af  femtierne.  Dengang  udfoldede  deres  pro- 
dnktioo  sig  rigt  og  ejendommeligt,  og  de  var  toneangivende  i 
literaturen.  De  eventyr,  de  var  begyndt  at  samle,  havde  frem- 
kaldt  en  bel  ny  bevsegelse  i  den  norske  literatur  og  kunst,  og 
deone  bevaegelse  virkede  i  mange  henseender  tilbage  paa  dem 
selv,  klarede  deres  syn  og  befrugtede  deres  fantasi.  De  gav 
stôdet  til  den  nye  bevsegelse  som  eventyrsamiere  ;  dens  til- 
bagevirkning  gjorde  dem  til  seivstsendige  digtere. 

I. 

Asbjôrnsen  var  sdn  af  en  liden  haandvserksmester  i  Kri- 
stiania,  MoE  af  eu  bonde,  der  ejede  en  gaard  paa  det  for  sin 
yndige  natur  bekjendte  Riugerige.  Begge  var  de  altsaa  nd- 
gaaet  fra  de  dybere  lag  af  befolkningen,  og  denne  afstamning 
rar  af  stor  betydning  for  deres  literaere  gjerning. 

Sv.  landtm,   VU.  î.  1 
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Welhaven,  Wergeland,  Camilla  Collett,  a.  Munch 
og  de  ôvrige  betydeligere  liter^ere  personligheder  i  datiden  var 
allesammen  bôrn  af  embedsmœnd  fra  oplysningsperiodeD.  I 
deres  hjem  var  folketraditionerne  ikke  kommet  udenfor  baroe- 
kammerset  og  drengestaen.  De  opiyste  for^ldre  betragtede 
dem  med  det  attende  aarbandredes  ôjne;  det  var  altsammen 
bare  overtro,  smaglôsbed  og  dam  uvidenhed,  som  oplySDingen 
burde  tilîntetgjôre.  Derfor  havde  deres  bôrn  aldrig  Isert  folke- 
traditionerne at  kjende,  og  da  de  som  voksne  paa  grand  af 
romantikens  sestetiske  teorier  begyndte  at  svserme  for  folke- 
digtningen,  bavde  de  intet  indtryk  af,  at  der  laa  skatte 
af  denne  art  digtning  gjemt  i  landbefolkningens  trofaste 
erindring. 

I  ASBJÔRNSENs  og  MoEs  hjem  havde  derimod  folketradi- 
tionerne faaet  gro  frit;  ingen  fandt  noget  skadeligt  i  den  under- 
boldning,  som  eventyrene  gav,  og  ingen  tvivlede  paa,  at  huldren, 
nissen,  nôkken  og  aile  sagnverdenens  ôvrige  fantastiske  skik- 
kelser  virkelig  eksisterede.  De  to  vordende  eventyrsamlere 
var  vokset  op  i  daglig  berëring  med  denne  digtning  og  overtro, 
og  da  de  saa  som  voksne  fik  syn  for  traditionernes  poetiske 
og  videnskabelige  vserdi,  sad  de  inde  med  et  i  barndommen 
erhvervet  kjendskab  og  en  gammel  fortrolighed,  som  gjorde 
det  let  for  dem  at  traenge  helt  ind  i  denne  verden,  der  ved- 
blev  at  vaere  lukket  for  de  andre. 

Hvor  lidet  kjendt  folkets  digtning  og  overtro  var  i  Norge, 
fôr  AsBJÔRNSEN  og  MoE  begyndte  sin  samlervirksomhed,  har 
man  i  vore  dage  vanskeligt  for  at  forestille  sig.  Enkelte  trsek 
fandtes  optegnede  i  de  bygdebeskrivelser,  der  var  fremkommet 
i  sidste  halvdel  af  forrige  aarhundrede,  og  en  i  stoflig  hen- 
seende  ganske  righoldig  samling  Norske  folkesagn  var  i  1833 
bleven  udgivet  af  den  som  historiker  bekjendte  praest  Andréas 
Faye.  Det  var  det  hele.  Eventyrene  havde  ingen  taget  notis 
af,  og  selv  folkeviserne  var  ikke  bleven  freradraget.  I  1840 
udkom  en  samling  af  sange,  folkeviser  og  stev  i  norske  almue- 
dialekter  besôrget  af  JôRGEN  Moe,  men  af  virkelig  folkepoesi 
indeholder  den  saerdeles  lidet.  Over  balvparten  af  dens  46 
nammere  er  dialektviser  skrevne  af  forfattere  udenfor  bonde- 
standen.  Karakteristisk  er  ogsaa  et  svar,  som  Henrik  Werge- 
land i  1840  gav  Fredrika  Bremer,  da  hun  havde  anmodet 
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ham  oni  at  skaffe  hende  materialier  til  en  skildring  af  det 
norske  folkeliv  i  by  og  bygd.  Han  svarer  blandt  andet,  at 
ban  slet  ikke  kjender  noget  til  folkepoesien  ;  han  tror,  at  der 
gives  norsk  folkepoesi,  men  han  tôr  ikke  svserge  paa  det,  lige 
saa  lidt  soni  han  t5r  sva^rge  paa,  at  der  gives  aander(I). 

Dengang  dette  blev  sagt,  havde  imidlertid  Asbjôknsen 
og  Mo£  allerede  i  endel  aar  syslet  med  forarbejderne  til  eu 
saniling  eveutyr.  Aldeles  naf  ha3ngige  at'  hinanden  havde  begge 
omtrent  samtidig  begyndt  at  optegne  de  eventyr,  de  horte. 
ASBJÔRNSËNS  seldste  optegnelser  er  fra  1833;  allerede  aaret 
efter  begyndte  antageligvis  Moë.  Den  interesse,  de  som  bOrn 
havde  faaet  for  eventyrene,  havde  de  bevaret,  efterat  de  var 
bleven  stadentcr,  og  la^sningen  af  fremniede  eventyrsanilinger, 
îsHir  brOdrene  Grimms  Kinder-  und  hausmàrchen,  havde  aabnet 
deres  blik  for,  at  der  ber  forelaa  en  betyduingsfuld  opgave 
at  l($8e. 

Allerede  i  skoledagene  havde  de  gjort  hinandens  bekjendt- 
skab,  idet  de  en  tid  lang  Iseste  sammen  til  stadenteksamen 
ander  vejledning  af  en  pra^st  i  MoEs  hjembygd.  I  1830  blev 
Moë  stodent,  i  J833  blev  Asbjornsen  det.  Deres  studier  var 
forakjellige;  i  flere  aar  var  deres  opholdssted  det  ogsaa,  idet 
Asbjornsen  tog  ud  paa  landsbygden  som  huslserer,  medens 
Mo£  blev  i  hovedstaden;  men  den  fa}lles  interesse  for  folke- 
digtningen  holdt  dog  bekjendtskabet  vedlige,  og  de  vekslede 
jœvnlig  brève  med  hinanden.  I  et  af  disse  brève  eller  maaske 
suarere   nnder   et  sammentrsef  i  Kristiania  blev  plauen  lagt^ 

I  det  f5rste  5jeblik  skal  der,  ifôlge  Asbjôrnsëns  nmndt- 
lige  ineddelelse  til  nservserende  skitses  forfatter,  bave  hersket 
en  smole  tvivl  om,  paa  hvilken  maade  eventyrene  skalde  med- 
deles  offentligheden.  Skalde  man  bearbejde  dem,  saaledes  som 
LuDWiG  TiECK  havde  gjort  i  sine  eventyr,  eller  skulde  man 
gjeDgive  dem  saa  nôjagtig  som  maligt  i  den  skikkelse,  hvori 
de  biev  fortalt?  Det  var  to  forskjellige  grundanskuelser, 
aoiD  brodes  mod  hinanden;  den  ene  stôttede  sig  til  romantikens 
jestetiske  doktriner,  den  anden  til  brOdrene  Grimms  arbejde 
paa  dette  felt.    Heldigvis  blev  ^man  snart  enig  om,  at  det  var 

*)  Asbjôbnsen  paastod  selv,  at  Moe  i  183 G  havde  bragt  sagen  paa 
baoe  i  et  brcv;  men  et  saadant  brcv  findcs  ikke  i  haim  samling  af  brcvc 
fra   Moe,  der  forûvrigt  syncs  at  va>re  fuldBtivndig. 
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brôdrene  Grimms  fremgangsmaade,  nian  bnrde  fôlge,  og  der- 
med  var  foretagendets  videnskabelige  vserdi  sikret. 

Men  neppe  var  dette  spôrgsmaal  afgjort,  fôr  en  anden 
yanskelighed  meldte  sig:  i  hviiken  sprogform  skulde  eventyrene 
meddeles?  Mellem  det  norske  skriftsprog  og  de  dialekter, 
hvori  eventyrene  levede  paa  folkets  mnnd,  fandtes  der  den- 
gang  en  endna  stôrre  forskjel  end  nu  omstnnder.  Skriftsproget 
var  rent  dansk  dengang  —  skulde  man  nu  overssette  even- 
tyrene paa  dansk,  eller  skulde  man  gjengive  dem  i  den 
dialekt,  bvori  man  havde  fnndet  dem?  Ved  en  overssettelse 
til  dansk  vilde  de  tabe  altfor  meget  af  sin  karakter,  og  paa 
den  anden  side  vilde  en  n&jagtig  gjengivelse  af  dialekterne 
efter  datidens  begreber  stille  dem  udenfor  den  egentlige  natio- 
nalliteratur.  âsbjôrnsen  og  Mo£  valgte  den  ùnder  disse  om- 
sta^ndigheder  eneste  mulige  udvej:  de  beholdt  det  almindelige 
skriftsprog,  men  optog  i  dette  i  stor  udstrsekning  sserlig  norske 
udtryk  og  vendinger. 

Det  princip,  de  berved  fuigte,  er  bleven  af  stor  betydning 
for  sprogudviklingen  i  Norge  i  den  sidste  menneskealder.  De 
gav  stôdet  til  skriftsprogets  gradvise  fornorskning,  og  en  bel 
del  fremragende  forfattere,  f.  eks.  Ibsen,  Bjôrnson  og  Lie, 
bar  senere  fulgt  den  samme  praksis,  der  bar  faaet  sin  teore- 
tiske  begrundelse  i  sprogforskeren  K.  Enudsens  »dansk-norske 
maalstraev»,  som  —  i  modssetning  til  IVAR  Aasens  «norsk-norske 
maalstraev»  —  ikke  vil  erstatte  det  nugjaeldende  skriftsprog 
med  et  nyt  lavet  landsmaal,  men  udvikle  sproget  i  national 
retning  med  det  bestaaende  som  udgangspunkt. 

Det  viste  sig  imidlertid,  at  gjennemfôrelsen  af  dette  princip 
ikke  var  saa  ganske  let,  og  der  bengik  endnu  flere  aar,  inden 
Asbjôrnsen  og  Moe  havde  erhvervet  sig  en  sprogform  og  en 
stil,  der  paa  en  fyldestgjôrende  maade  bevarede  det  karak- 
teristiske  i  eventyrfortsellernes  sprog  og  fortsellemaade.  Lettest 
var  det  selvfôlgelig  for  Moe,  der  som  bondefôdt  stod  folke- 
dialekterne  nsermere  end  den  byfôdte  Asbjôrnsen,  og  ban 
blev  derfor  vistnok  tidligere  berre  over  formen  end  denne. 

Ikke  desto  mindre  var  det  dog  Asbjôrnsen,  der  fërst 
fremtraadte  offentlig  som  gjenfortsBller  af  norske  folkeeventyr. 
I  Nor,  en  billedbog  for  den  norske  ungdotn  (Kristiania  1858) 
meddelte  ban  nemlig  nogle  norske  eventyr  og  sagn,  der  senere 
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har  faaet  plads  dels  i  den  store  hovediidgave  af  eveDtyrene, 
dels  i  fôrste  samiing  af  Norske  huldreeventyr  og  folkesagn. 
Der  er  her  endnu  adskillig  usikkerhed  i  sproghehandlingen. 

Men  fortsat  indsamling  og  studiam  modnede  i  de  fôlgende 
aar  AsbjôRNSEN  saa  vel  som  MOE,  og  da  de  endelig  fire  aar 
efter  begyndte  paa  det  store  fa^IIesforetagende;  havde  begge 
—  den  ene  ikke  miiidre  end  den  anden  —  erhvervet  sig 
laldstsendigt  herredëmme  baade  over  de  sproglîge  og  stiiistiske 
midier. 

En  smnie  modgang  sknlde  selvfolgelig  de  to  samlere  mëde 
i  begyndelsen.  Man  ni5dte  deres  plan  med  fordom  og  ligc- 
gyldighed,  og  deres  foretagende  karakteriseredes  paa  forhaand 
8om  et  meget  barnagtigt  og  latterligt  paafund,  der  ikke  var 
voksne  mennesker  v^rdigt.  Snbskriptionen  gik  meget  trsegt, 
8aa  tfffigt,  at  den  forlsegger,  de  f5rst  havde  benvendt  sig  til, 
blev  bange  og  trak  sig  tilbage,  og  det  var  ikke  saa  ganske 
let  at  finde  en  ny. 

Men  denne  modgang  var  kun  af  kort  varighed.  Neppe 
var  de  fOrste  hefter  af  samlingen  adkommet,  fOr  kritiken  baade 
i  Norge,  Sverige,  Danmark  og  Tyskland  hilsede  foretagendet 
som  en  betydningsfuld  literier  begivenhed. 

I    hovedstadens  sestetiske  kredse  havde  man  dog  en  ind- 

vending  at  gjOre.    I  disse  kredse  beundrede  man  ait,  som  var 

dansk,   og   man  lagde  derfor  an  paa  ikke  blot  at  skrive,  men 

endog  at  taie  saa  rent  dansk  som  mnligt.    Efter  deres  opfat- 

oing  var  norsk  ikke  andet  end  en  dansk  dialekt,  og  det  var 

derfor    meget  simpelt  og  meget  provinsielt  at  benytte  sit  mo- 

dersmaal.    Intet   nnder,    at    man  ikke  kunde  forsone  sig  med 

aile  disse  »norvagismer»,  men  fandt  sproget  altfor  lavtliggende 

og    smaglust.    Welhaven  satte  et  ôgenavn  paa  disse  norsk- 

heder,    den    som    sestetiker   og  jnridisk    professor    bekjendte 

P.    J.  COLLETT  lod  sin  misforndjelse  komme  tilordc  i  en  an- 

meldelse,    og    bans  frae,  den  senere  saa  beromte  forfatterinde 

af  Amtmandens  ddtre^  paatog  sig  endog  at  vise  de  herrer  As- 

BJÔKN6EN    og   MOE,  hvorledes  et  eventyr  egentlig  burde  for- 

tsUes,    idet    bon    i    En   vandruig  og  et  ez'cntyr  leverede    et 

wmOnstereventyr»,    hvori    ethvert   norsk  sjerpraîg  var  ndvisket 

iodtil    kjedsommelighed.     De  to  udgivere  var  imidiertid  altfor 

sikre    î    sin  sag  til  at  tage  sig  dette  fors()g  paa  at  give  dem 
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en  lektioD  synderlîg  user,  ja  JôrGEN  Moe  tillod  sig  endog  at 
gjôre  nar  af  fru  Colletts  litersere  destillat  af  eventyrene,  idet 
han  med  bredt  lune  skildrede  En  vandring  og  et  eventyr^ 
sligt  det  er^, 

Men  bortseet  fra  disse  formelle  indvendinger  modtoges 
samlingen  med  adelt  anerkjendelse.  Det  var,  som  om  det 
norske  folkeliv  og  den  nationale  poesi  pludselig  var  opdaget, 
og  en  umaadelig  begejstring  for  ait,  som  folkets  var,  bemaeg- 
tigede  sig  aile.  Som  en  mand  brôd  hele  forfatterskaren  op 
fra  byens  larmende  prosa  og  svœrmede  ud  over  landet,  ud 
blandt  folket.  Hele  literataren  fyldtes  af  graneduft  og  fagle- 
sang,  af  sommersol  og  elvesus,  af  bjeldeklang  og  lurlok.  Na- 
tionale romancer,  nationale  fortsellinger  og  skildringer,  natio- 
nale sknespil  myldrede  op  i  msengdevis.  Som  travle  bier 
SYsermede  en  bel  del  samlere  og  forskere  omkring  og  gjorde  en 
rig  hôst  pa  de  omraader,  som  AsBJÔRNSEN  og  Moe  ikke  havde 
ber5rt.  Den  gamle  nationale  trsearkitektur  blev  studeret,  Land- 
STAD  samlede  en  bel  skat  af  gamle  folkeviser,  Lindemann  af 
folkemelodier,  Ivar  Aasen  staderede  det  norske  folkesprog 
og  gav  os  dets  grammatik  og  dets  leksikon,  og  vore  malere 
fordybede  sig  i  studiet  af  den  norske  natnr  og  den  norske 
landbefolkning,  hvis  typer  de  fremstillede  i  de  maleriske  natio- 
naldragter,  omstraalede  af  rëgstnernes  vakre  lysvirkning. 

I  denne  gunstige  situation  fortsatte  Asbjôrnsen  og  Moe 
sit  arbejde.  Det  fôrste  bind  af  deres  samling  var  udsoigt, 
inden  det  andet  var  halvfserdigt,  og  derfor  ventede  de  med 
fortssettelsen,  indtil  de  i  1851  kunde  ndgive  bêle  samlingen 
faerdig  i  ny  udgave,  forsynet  med  en  udfôrlig  karakteristik  af 
eventyrene,  besôrget  af  Moe,  og  et  vidlôftigt  anmserknings- 
apparat,  der  dels  indeholdt  varianter,  dels  opiysninger  om 
eventyrenes  udbredelse  bertillands  og  dels  fortegnelser  over 
beslœgtede  traditioner  bos  andre  folk.  Denne  2:den  forôgede 
udgave  af  Asbjôrnsens  og  Moes  eventyrsamling  (Kristiania 
1852)  er  begge  forfatteres  hovedvaerk,  og  den  er  tillige  det 
betydeligste  arbejde  i  den  norske  eventyrliteratur.  Den  er 
senere  udkommet  i  tre  nye  oplag  (Kristiania  1866,  68  og  74) 
og  er  bleven  oversat  paa  svensk  af  Herman  Hôrner  (Stock - 


*)  JÔRGEN   Moe,    Samlede  skrifter,   Krist.   1877.  II,  side  200  o.  fl. 
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bolm  1868,  2:dra  uppl.  1874),  paa  tysk  af  Fr.  Bresemann 
(Berlin  1847)  og  paa  engelsk  af  G.W  Basent  (Edinburgh  1858). 
En  ny,  mindre  omfangsrig  samiing  ndgav  ÂSBJôrnsen 
tyve  aar  efter  med  bidrag  fra  JôROEN  Moes  optegnelser  (Kra 
1871,  2:den  ndgave  Kbh.  1876).  Den  kan  betragtes  som  et 
slags  supplément  til  den  store  samiing,  fra  hvilken  den  kan  ad- 
skiller   sig   ved  en  djservere  og  mère  pointeret  fortsellemaade. 


IL 

Med  adgaven  af  1852  var  samarbejdet  mellem  Asbjôknsen 
og  MoE  forbi. 

Det  var  ikke  nogen  uenigbed,  der  afbrôd  den  fselles  virk- 
somlied.  Om  der  end  i  dette  som  i  aile  andre  venskaber  af 
og  til  kom  lidt  floke  i  garnef,  vedblcv  de  dog  personlig  at 
8taa  i  et  godt  forhold  til  hinanden.  Aarsagen  var  ikke  en 
ydre,  men  en  indre:  det  var  ndviklingen  af  deres  individnali- 
teter,    som  ganske  naturlig  forte  deni  i  forskjellige  retninger. 

Af  tempérament  var  de  i  grnnden  h5jst  forskjellige. 

MOBs  herskendc  egenskab  var  et  fromt,  barnligt  sind. 
Hans  ft^lelsesliv  pr^egedes  af  en  jsevn  inderligbed,  og  hans 
livssyn  admssrkede  sig  ved  en  barnlig  optimisme,  der  slog  sig 
tîiro  med  den  tro,  at  »alt  fôrer  til  lykke  og  gavn  for  den 
fromme  og  forstandige,  til  skade  og  fordservelse  for  den  onde 
og  daarlige». 

ASBJÔRNSENS  natnrel  udmaorkedc  sig  derimod  ved  en  bred 
djaervbed,  der  tog  verden,  som  den  var,  ved  et  drôjt  og  saftigt 
hamor,  der  forstod  at  iinde  og  more  sig  over  etbvert  karak- 
teristisk  trsek,  selv  om  det  var  aldrig  saa  plumpt,  og  ved  en 
sand  virkelighedssands,  der  holdt  sig  til  jorden  og  havde  en 
vis  skrœk  for  ait  svœvende.  Empirien  var  bans  élément  og 
realismen  bans  naturlige  adtryksmaade;  ban  foretrak  iagt- 
taj^lsen  for  spekulationen  og  det  ligefremme  utilslôrede  ud- 
tryk  for  aile  poetiske  omskrivninger. 

Paa  grand  af  denne  medfôdte  aligbed  havde  det  vseret 
meget  forskjellige  aarsager,  der  havde  bragt  dcm  til  at  for- 
dybe  sig  i  eventyrdigtningen.  MoEs  barnlige  sind  K\te  sig 
fortrinsvis  tiltrakket  af  eventyrets  naive  livsbetragtning,  bvis 
tro  paa  det  godes  endelige  scjr  faldt  fuldstsendig  sammcn  med 
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haDS  egen  optimisme.  Da  han  i  en  liden  opsats  skaï  forklare, 
hvori  eventyrenes  vaerd  bestaar,  fremhaBver  han  netop  den  barn- 
lige  nbetragtning  af  liveto  som  deres  bedste  egenskab.  Âs- 
BJÔRNSEN  derimod  fôlte  sig  isœr  tiitrukket  af  eventyrets  poio- 
terede  djaervhed,  aif  denne  friske  nforblommede  lystighed,  der 
gaar  lige  I($s  paa  tingen  og  na3vner  den  ved  navn,  bvor  »slem» 
den  end  er.  Karakteristisk  i  denne  henscende  er  de  to  sam- 
leres  forhold  til  de  saakaldte  narrationes  labricse.  MOE 
interesserer  sig  ikke  for  dem;  efter  bans  mening  viser  de  kun, 
whvor  fordaervet  det  natnriige  menneskehjerte  er,  som  giseder 
sig  i  at  opfinde  slige  fsele  digtninge  til  morskab  for  sig  selv 
og  andre».  Asbjôrnsen  er  derimod  ikke  saa  snever  i  sit  syn; 
han  optegner  dem,  han  trse£fer  paa,  og  omgaaes  i  lang  tid 
med  den  plan  at  ndgive  en  samiing  af  dem,  hvorpaa  han  paa 
sine  garnie  dage  meddeler  prôver  (i  fbrste  bind  af  KQVTvvaâLa). 

Denne  ulighed  mellem  de  to  samleres  naturel  havde  ogsaa 
aabenbaret  sig  i  de  studier,  de  dyrkede  ved  siden  af  eventyr- 
studiet,  og  disse  studier  havde  igjen  bidraget  til  at  gj5re 
uligheden  st5rre.  I  kristendommen  fandt  nemlig  MoE  den 
samme  livsbetragtning  som  i  eventyret,  og  han  blev  derfor 
teolog,  medens  âsbjôrnsens  empiristiske  aniaeg  drog  ham 
mod  naturvidenskaberne  og  gjorde  ham  til  zoolog. 

De  zoologiske  og  de  folketraditionelle  studier  forligtes 
godt  med  hinanden.  Medens  âsbjôrnsen  endnn  holdt  paa 
med  eventyrsamlingen,  udgav  han  en  bel  del  naturvidenskabe- 
lige  skrifter,  dels  en  stor  laorebog  i  zoologi,  dels  mindre  mono- 
grafier. 

Hos  MoE  derimod  blev  folkloristen  meget  snart  opsiugt  af 
teologen.  Da  han  i  1853  var  bleven  udnaevnt  til  praest  i  Sigdal 
ved  Krôderen,  opgav  han  folkedigtningen  fuldstaendig  og  over- 
lod  hele  det  materiale,  han  havde  indsamiet,  til  âsbjôrnsen. 
Resten  af  bans  liv  var  helt  optaget  af  gejstlig  virksomhed,  og 
dets  eneste  maerkepunkter  er  en  rsekke  udnœvnelser  og  for- 
flyttelser,  der  ender  med,  at  han  i  1875  bliver  biskop  i  Kristians- 
sands   stift,   en    stilling    han  tog  afsked  fra  kort  f5r  sin  dôd. 

Ogsaa  Asbjôrnsen  var  vistnok  —  af  ôkonomiske  aarsager 
—  nôdt  til  at  traede  i  statens  tjeneste.  I  1860  modtog  han  an- 
ssettelse  som  forstmester  efter  i  et  par  aar  at  bave  studeret 
forstvaesen  i  Tyskland  og  Osterrige,  og  i  1865  blev  han  efter 
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en  ny  stadierejse  i  ndlandet  stillet  i  spidsen  for  de  oifentlige 
nndersOgelser  og  foranstaltninger  til  torvdriftens  fremme,  hvil- 
ket  enibede  han  iDdehavde,  indtil  hau  i  1876  tog  afsked  ira 
statens  ijeneste.  I  disse  aar  udfoldede  hau  en  omfangsrig 
forfattervîrksomhed  i  praktisk-iikonomisk  retning.  Men  folke- 
dîgtningen  vedblev  dog  at  va^re  hans  livs  hoyedbeskjseftigelse. 

AUerede  medens  de  arbejdede  samnien  paa  den  store 
eventyrsamling,  havde  imidlertid  deres  naturels  forskjelliglied 
aabenbaret  sig  paa  en  saerdeles  karakteristisk  niaade  i  den 
literaîre  virksombed,  de  bver  for  sig  udfoldede. 

Ligefra  sin  nngdom  bavde  MoE  skrevet  lyriske  digtc.  I 
1850  ndgav  han  en  liden  digtsamling,  i  1855  udkom  en  Dy,  endnu 
mindre  samling  bestaaende  udelnkkende  af  religiôse  digte.  Bcgge 
samlinger  findes  nu  forenede  og  forôgede  nied  en  del  forhen 
ntrykte  digte  i  fôrste  bind  af  hans  Samlede  skrifter.  Soni 
lyriker  var  Mo£  ikke  i  besiddelse  af  nogen  kraftig  og  ud- 
prseget  selvstaîndighed.  Det  varede  la^nge,  inden  han  slap  sine 
forbilleder,  og  adskillige  af  hans  digte  rober  stserk  paavirk- 
ning,  fOrst  af  Christian  Winther,  siden  af  Welhaven.  Kun 
i  sine  blOde  og  yndige  natarskildringer  og  i  en  ra^kke  digte, 
der  bebandler  den  norske  landbefolknings  enkle  liv  og  primi- 
tive tsenkesœty  samt  i  en  liden  samling  bôrnebistorier  ha^ver 
han  sig  til  at  va^re  en  digter  af  fremragende  rang.  Hans 
sidste,  religidse,  digte  udma3rker  sig  ved  inderlighed  i  foleiscn, 
men  plettes  af  en  fremtraîdende  tilbojelighed  for  det  allego- 
riske  og  syiubolske. 

Med  forkjserlighed  bebandler  han  norske  folkesagn  og  norsk 
folketro.  Ligesom  Welhaven  gjengiver  han  disse  traditioner  i 
den  dengang  saa  yndede  roniancefonn.  Det  princip  for  folke- 
traditionernes  gjengivelse,  soni  han  havdc  Vii3ret  med  paa  at 
fastslaa,  gjennemfOre  og  hsevde  paa  eventyrenes  omraade,  op- 
gav  han  altsaa  ligeoverfor  sagnene.  For  ham  var  disse  kun 
8tof  til  digterisk  behandling,  ikke  menneskeiige  aktstykker, 
der  baade  fra  indholdets  og  formens  side  var  karakteristiske 
ndfllag  af  et  ejendommeligt  kulturtrin. 

ASBJÔRNSEN  derimod  blev  ogsaa  ligeoverfor  sagnene  sit 
princip  tro.  Medens  kunstpoesien  ansaa  det  for  sin  opgave 
at  omdigte  dem,  satte  han  sin  sere  i  at  gjengive  dem  saa  nôj- 
agtig    8om    maligt.     Det   er  gjennemforelsen  af  dette  princip. 
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vi  skylder  de  to  fortraeifelige  samiinger  Norske  huldreeventyr 
og  folkesagn  (Kristiania  1845 — 48). 

Det  er  saa  godt  som  udelnkkende  de  saakaldte  natarmy- 
tiske  sagD,  samlingerne  indeholder.  Aile  disse  levninger  af 
gammel  hedensk  mytologi,  der  i  form  af  overtro  endna  sidder 
indgroet  i  landhefolkningens  bevidsthed,  bar  han  samiet.  Endel 
af  indboldet  er  bentet  fra  bans  fodeby,  det  meste  fra  de  om- 
liggende  distrikter,  men  endel  ogsaa  fra  fjernere  egne  af  landet. 
Ofte  er  beretningen  meget  ubetydelig;  den  drejer  sig  kun  om, 
at  den  eller  den  person  engang  bar  seet  buldren  eller  truffet 
nissen  o.  s.  v.,  men  det  er  dog  altsammen  karakteristiske  bidrag 
til  folkets  psykologi  og  folketraditionernes  bistorie. 

Det  er  imidlertid  ikke  noget  videnskabeligt  arbejde,  As- 
BJORNSEN  bar  lagt  an  paa  at  levere.  Samlingerne  var  beregnet 
paa  det  store  publikiim,  og  paa  dette  bar  de  ogsaa  udQvet  en 
sta^rk  tiltraîkning.  Ikke  mindre  end  tre  oplag  er  i  aarenes 
lob  blcyen  udsolgt^,  og  en  bel  del  af  indboldet  er  gjennem 
Isesebôger  og  antologier  bleven  folkelœsning  over  det  bêle 
land. 

Denne  popularitet  bar  »buldreeventyrene»  fornemmelig  op- 
naaet  paa  grund  af  den  ligesaa  ejendommelige  som  tiltalende 
maade,  bvorpaa  Asbjôrnsen  sammenbandt  de  forskjellige  tra- 
ditioner.  Ogsaa  ban  optraadte  ber  som  seivstsendig  forfatter; 
men  istedetfor  at  omdigte  selve  sagnene  digtede  ban  kan  en 
ramme  om  dem. 

Paa  denne  ide  var  ban  bleven  bragt  af  Crofton  Crokers 
Fairy  legends  and  traditions  of  the  South  of  Ireland  (London 
1825),  som  ban  bavde  Isert  at  kjende  i  brôdrene  Grimms  over- 
ssettelse  {Iriscke  elfenmàrchen,  Leipzig  1826).  I  et  par  af  disse 
irske  alfeeventyr  lœgger  nemlig  Crofton  Croker  sagnet  i 
en  folkelig  fortsellers  mund  og  indleder  det  da  med  en  skil- 
dring  af  fortœllerens  person  og  af  de  omstœndigbeder,  bvor- 
nnder  ban  meddeler  sagnet.  Denne  fremgangsmaade  valgte 
ogsaa  Asbjôrnsen.  Hvad  den  irske  fortaeller  lejligbedsvis 
bavde  vaeret  inde  paa,  gjennemfôrte  ban  konsekvent. 


')  2:(len  forogede  udgavc  1859 — ^^  med  en  indlcdiiing  om  for- 
taellemaaden  af  sagn;  3:die  iidgave  1870,  omhyggelig  gjennemgaaet  og 
forbedret  i  sproglig  henseendc. 
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Det  fortrolige  kjendskab  til  naturen,  han  havde  erhvervet 
sig  8om  jssger,  fisker  og  naturkyndig,  de  opievelser,  hans  strejf- 
tog  i  skov  og  mark  havde  beriget  ham  med,  de  folketyper, 
han  paa  disse  strejftog  havde  traifet  og  iagttaget  —  det  var 
det  forraad,  hvorfra  han  hentede  stoiïet  til  de  prsegtige  natur- 
og  folkelivsbilleder,  han  slyngede  rundt  om  traditionerne. 

Romantikens  opfatning  af  sagnene  herskede  dengang 
endnn  i  Norges  litersere  kredse.  Man  troede,  at  overleyerin- 
gerne  var  ^naturfsenomenerne,  saaiedes  som  disse  ndpra^ges  og 
personificeres  i  tolkets  naivpoetiske  opfatning»,  som  Andréas 
MuNCH  ndtrykte  sig  i  en  anmeldelse  af  »haldreeventyrene»; 
ja  man  gik  endog  saa  vidt,  at  man  opfattede  de  overnatnrlige 
vœsener  som  personifikationer  af  landskabet  og  talte  om  »det 
landskabeliges  msegtige  overgriben  i  kredsen  af  folkctroens 
skikkelser»  (Welhaven).  Det  var  med  andre  ord  den  Schcl- 
lingsk-Steffenske  natarsymbolik,  der  endnn  gik  igjen  mellem 
firtiaarenes  norske  forfattere. 

Fra  fOrst  af  hyldede  ogsaa  Asbjôrnsen  denne  Isère,  og 
bans  fôrste  »huldreeventyr»)  maa  derfor  karakteriseres  som 
forsëg  paa  at  give  de  traditioner,  der  meddeles,  en  natursym- 
bolsk  fortolkning  i  poetisk  form.  Derfor  spiller  natnrskildringen 
en  meget  fremtrsedende  rolle,  medens  menneskcskildriugen  er 
temmelig  underordnet. 

Men  jo  mère  Asbjôrnsen  fordybede  sig  i  overtroen,  og 
jo  grundigere  han  Iserte  det  standpnnkt  at  kjende,  hvortil  det 
videnakabelige  stadinm  af  folketraditionerne  dengang  var  naaet, 
desto  niere  tjernede  han  sig  fra  denne  opfatning. 

Den  natnrsymbolske  fortolkning  af  sagn  og  myter  havde 
jo  dengang  allerede  levet  sine  bedste  dagc  i  natursymbolikens 
moderland,  Tyskiand.  Det  var  forbeholdt  et  mère  fremskredet 
stadinm  af  mytestndiet  ad  komparativ  vcj  at  studere  myto- 
logiernes  oprindelse  i  nrtidens  naturmyter.  Forelôbig  var 
mytologien  blot  gledet  nd  af  naturfilosofernes  ha^uder  og  over 
i  de  germaniske  filologers.  Schelling  og  Steffens  var  ble- 
Ten  aflOst  af  Jacob  Grimm  og  hans  élever.  Den  betragtnings- 
maade  af  folketraditionerne  som  levninger  af  gamie  myter, 
der  ligger  til  grund  for  Grimms  Deutsche  mythologie,  ude- 
lakkede  vistnok  ikke  natnrsymboliken  fra  mytologien;  men 
den    viste   den  bort  fra  sagnene,  idet  den  natnrsymbolske  be- 
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tragtning  erkiseredes  uskikket  til  at  forkiare  (lisses  liv  î  den 
nalevende  almnes  forestillingskreds. 

Denne  forskning  aabnede  Asbjôrnsens  ôjne  for  natnr- 
symbolikens  uholdbarhed,  og  samtidig  fik  han  ôjnene  mère  og 
mère  op  for  det  antropomorfistiske  élément  i  overtroen.  Ikke 
natnren,  men  mennesket  var  traditionernes  baggrnnd,  og  der- 
for  begyndte  folkelivsskildringen  at  spille  en  stadig  mère  frem- 
trsedende  rolle  i  de  senere  buldreeventyr.  Natarsymboliken 
havde  gjort  ham  til  landskabsmaler,  antropomorfismen  gjorde 
ham  til  fignrmaler^ 

De  billeder,  han  paa  denne  maade  har  givet,  indtager  en 
meget  h'ôj  rang  i  den  norske  literatar.  Specieit  staar  de  bed- 
ste  af  folkelivsbillederne  uovertrnffet  ved  den  djaervhed,  hvor- 
med  de  forskjellige  typer  er  karakteriseret.  Nsest  folkeeven- 
tyrene  er  huldreeventyrene  Asbjôrnsens  sttîrste  literaere  be- 
drift. 

Den  norske  literatnr  skylder  da  disse  to  maend  meget 
De  har  begge  ôvet  en  indgribende  indflydclse  paa  den  sam- 
tidige  literaturs  udvikling,  og  paa  folketraditionernes  omraade 
har  deres  virksomhed  vœret  banebrydende.  Endna  er  der 
selvfôlgelig  meget  at  udrette  paa  dette  omraade.  Indsamiingen 
af  stof  er  endnu  i  fuld  gang,  og  den  videnskabelige  bearbej- 
delse  er  neppe  begyndt;  men  i  begge  henseender  har  de  gjort 
det  fôrste  store  skridt,  og  de  samlinger,  de  har  efterladt,  vil 
lette  deres  efterfôlgere  at  tage  det  nseste. 

')  Pladsen  tillader  mig  ikke  na?rmere  at  paavise  denne  intéressante 
udvikling;  men  jeg  har  leverct  paavisniugen  i  en  aflmudling  oin  ^Asbjôm- 
sen  og  huldrecventyret»  i  min  bog  Norske  forfattere  (Kbh.    1883). 

Henrik  J^ger. 


Svend  Grundtvig. 

SVEND  Hersleb  Grundtvig  var  andra  sonen  af  den  bekante 
N.  F.  S.  Grundtvig  —  prâsten,  folktalaren,  historieskrifvaren, 
Hkalden  ock  bokmalen  —  ock  hans  fôrsta  bustru,  fôdd  Blichër. 
Det  var  i  Kristianshavo,  dâr  fadren  dà  var  kapellan  vid  Frelse- 
rens  kirke^  ban  fôddes  den  9:e  september  1824;  bans  lifs  goss- 
ock  yngliDga&r  infCllo  sâledes  ander  det  mârkligaste  skedet  af 
hans  fars  yâ,rksamhet.  Hau  uppvaxte  i.  en  laftkrets  af  psalm, 
nordisk  s&ng  ock  nordisk  saga  ock  knnde  ej  annat  îln  dîlrander 
mottaga  intryck,  som  blefvo  bestâmmande  fôr  bêla  bans  and- 
liga  riktnîng;  likvâl,  om  ban  af  sin  far  hade  blinforelsen  i  arf, 
var  det  kritiska  sinnet  bnfvndsakligen  bans  eget  fôrvârf.  I 
blott  liten  màn  var  det  nâgot  pàbrâ  frân  fôrfattaren  till  Nor- 
disk mythologie  d'àr  det  formligen  ntsades,  att  »det  fôr  oss 
gôr  litet  eller  intet  till  saken,  bvad  som  fôresvslfvat  myt- 
sniedeD,  om  blott  hvad  vi  inlâgga  i  myten  sir  godt  att  g6mma 
ock  ligger  bekvâmt  dari»  —  en  appfattning  mot  bvilken  Svend 
Grundtvios  hela  vîlrksanibet  till  en  god  del  fërbâller  sig  som 
en  gensaga. 

Hans  fOrsta  uppfostran  var  ett  vàgstycke  af  fadren,  om 
ocksà  sonen  i  fortgàngen  af  sin  bana  gaf  den  râtt;  knappt 
hade  det  med  en  mindre  sund  ock  viljekraftig  natnr  Un  bans 
lyckats  att  med  Ssemundseddan,  med  kUmpavisor  ock  Saxo  o.  s. 
V.  grnndlUgga  en  vetenskapsmans  bildning,  ock  dâ  bar  icke  blifvit 
nSmd  den  tidiga  litterâra  alstring,  ât  bvilken  Svend  Grundt- 
vig 5fverlemnade  sig  —  ban  var  litterator,  fSrrUn  ban  bief 
stndent  —  ock  som  fadren  befordrade.  Fadren  bandledde  sjâlf 
sina  sdners  stndier;  men  i  islândskan  iick  Svend  redan  som 
gosse  silrskild  nndervisning.  LUraren  var  JôN  SiQURÔSON, 
sedermera  jRmte  l&rjungen  utgifvare  af  Islenpk  fomkvœbi  (1 — 3. 
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1854 — 59).  Grekiska  larde  han  fëre  latinet,  ock  sin  Btora 
kânnedom  af  engelska  sprâket  grandiade  han  redan  nnder 
umgânget  med  sin  kâraste  barndomsvRn,  en  son  tîll  engelska 
legationssekreteraren  i  Kôpenhamn. 

wGamIe  Grundtvig»  —  uttrycket  var  gângse  i  Danmark 
—  liade  1839  fôrvarfvat  sig  eu  handskrifven  samling  danska 
folkvisor  frân  1656.  Bekantskapen  med  denna  handskrift  bief 
ôdesdiger  for  SvEND.  Han  jâmfôrde  dess  innebâll  med  mot- 
svarande  nummer  i  Abrâhamsons,  Nterups  ock  Rahbeks 
samling,  hvilken  man  dittils  satt  mycket  hôgt,  bâde  hvad  om- 
fattning  ock  noggrannbet  angick;  men  Grundtvig  fann  snart, 
att  âtskiiligt  var  att  tillâgga  till  den.  Han  gick  vidare  ock 
jâmfôrde  dess  texter  med  dem  i  de  ânnu  bebàllna  handskrifter, 
de  tre  ntgifvarne  skattat,  ock  upptâckte  i  de  forra  allt  flere 
brister:  en  del  visor  hade  de  fôrbigâtt,  af  andra  hade  de  icke 
medtagit  âldre  ock  viktiga  appteckningar,  andra  voro  god- 
tyckligt  hopfogade,  de  flesta  »fôrbaltrade»  i  den  tids  smak,  dâ 
de  utgâfvos.  Uuder  detta  sysslande  npprann  ock  mognade 
hos  SvEND  Grundtvig  beslutet  att  egna  sig  ât  studiet  af  folk- 
visorna;  de  blefvo,  enligt  bans  egna  ord^,  utgângs- ock  medel- 
pnnkten  for  alla  bans  studier  ock  intressen;  trots  krigstjânst, 
lârare&ligganden,  spràkstadier  m.   m.  slâppte  ban  dem  aldrig. 

Hans  forst  utgifna  arbete  p&  det  omrâde,  ban  bâdanefter 
âmnade  sig  odla,  kom  emellertid  icke  att  galla  de  danska 
folkvisorna,  utan  de  engelsk-skotska,  af  bvilka  ban  1842  ntgaf 
10  nr  (bêla  samlingen  kom  att  innehâlla  50)  i  dansk  Qfversâtt- 
ning.  Sommaren  âret  dârpâ  fick  han  gQra  fadren  sallskap  till 
England,  dslr  ban  ytterligare  gjorde  sig  bekant  med  landets 
ballader,  detta  âfven  med  en  del  af  dem,  som  fanns  i  bibliote- 
kens  bandskrifter,  sâsom  bland  andra  biskop  Percy's  berômda 
foliobandskrift.  1846  kande  ban  ôka  sin  samling  Qfversatta 
ballader  med  ytterligare  tvâ  bâften.  Efter  den  engelska  resan 
bade  ban  sin  uppgift  sa  klar  fôr  sig,  att  ban^  kunde  fôrorda 
en  ny  upplaga  af  Danmarks  Ksempeviser  ock  utfârda  en  offent- 
lig  uppmaning  till  upptecknande  af  ânnu  i  muntlig  Ofverlemning 
beiintliga  visor. 

1)  I    sjâlfbiografiska    data    till    promotion  s- programmet    i    Uppsala 

1877. 

2)  I  Dansk  folkeblad  1843:  dec.  ock  1844:  jan. 
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Han  v&djade  icke  fôrgtlfves  till  sina  landsmâns  fosterlauds- 
k&rlek.  Bidrag  btirjade  snart  inflyta,  ock  dà  han  1854  Vàt 
atgft  ett  Dytt  npprop,  som  gâllde  âfven  annat  slags  folklore 
lÊLU  visor,  Okades  hans  samlingar  till  den  grad,  att  det  behôf- 
des  hela  bans  samlareenergi  ock  systcmsinne  fôr  att  ordna 
dem.  Det  var  ur  dem  som  ej  blott  Danmarks  garnie  folkeviser^ 
till  betydlig  del,  utgingo,  utan  ock  Garnie  danske  mindcr  (1—3. 
1854—61)  samt  Danske  folkeeventyr  (1,  2.  1876—78;  den  till- 
ftinnade  tredje  delen  uteblef  tyvarr). 

Hans  studiebana  bade,  som  vi  nlimde,  icke  varit  schablon- 
mftssig  eller  enligt  âldre  fôrestâllningssâtt  »legitim»;  f(3rst  sent 
(1846)  bief  ban  student,  ock  ban  var  redan  en  mognad  man, 
dà  ban  anmàlde  sig  till  magisterkonferens  i  nordisk  filologi 
(1860).  Han,  som  sedan  bief  en  af  université  têts  prydnader, 
lUr  bafva  rônt  svârigheter  vid  intrUdet  iuoui  dess  lârarekrets, 
âfvensom  en  filosof,  dâ  Grundtvig,  som  endast  (1847)  aflagt 
fôrsta  delen  afandeneksamen,pâ  grand  af  ntvîlrkad  tillàtelse 
nndergick  sârskildt  prof  i  bans  vetenskap,  skall  bafva  mot  bonom 
visât  en  sjs&lfntns&md  ofverlâgsenbet,  som  icke  kRndes  mindre 
sàrande  dârfôr  att  den  nu  fôrefaller  komisk.  Visorna  bade 
npptagit  Grundtvig  allt  fôr  mycket,  f5r  att  ban  skulle  kunnat 
blifva  en  examensbjUlte,  visorna  ock  kriget.  I  april  1848  stUllde 
ban  sig  nUmligen  jâmfe  sin  broder  JoHAN  som  soldat  i  ledct  ock 
deltog  sedan  i  bêla  fUlttâget  mot  npprorsmannen  frân  Holstein. 
Han  var  bland  annat  med  i  det  allvarsamma  slaget  vid  Isted  ock 
avancerade  efter  hand  till  lOjthant.  Âfven  af  sin  krigstjânst 
fôrstod  ban  draga  fërdel  fOr  sina  folkloristiska  intressen,  ock 
antecknaren  bOrde  bonom  sjalf  omtnla,  att  ban  larde,  dà  ban 
aborde  soldaternas  berâttelser  vid  bivuakeldarne.  Ëijest  lar  ban 
icke  brukat  nâlmna  nâgot  om  sina  upplefvanden  under  kriget. 
AU  han  varit  en  tapper  man,  %x  sâkert;  ban  var  det  redan  i 
egenskap  af  bildad  man  —  eu  bildad  man  Rr  aldrig  feg,  enligt 
en  anni&rkning  af  Bulwer  —  ock  personligt  for  bonom  konimo 
dftrtill  bans  friska,  burtiga  vasende,  den  sinnets  ock  kroppens 
spânstigbety  som  hans  lif  sedermera  sâsom  en  stillnsittande 
Iftrd  icke  tog  5fver.  Fôr  ôfrigt  interfolierades  bans  litterâra 
ock  vetenskapliga  sysslande  ânnu  en  tid  med  militarisk  tjanst- 
gôringy  ock  till  ock  med  sedan  ban  (1863)  blifvit  anstîllld  vid 
nniversitetet,    var    ban    i   6  mânader  bataljonskommendOr  vid 
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exercisskolan    i   KSpenbamn.    Intill    1879    kvarstod    ban   som 
kapten  i  reserven. 

ÂDgâende  foIkvisorDas  arsproDg  bar  man  haft  bland  andra 
den  meDingen^  att  de  sknlle  vara  ett  slags  natnralster, 
eller  àtminstone  den^  att  de  ntgàtt  frân  mânniskor,  som,  lef- 
vande  sin  mesta  tid  i  det  grôna,  lato  »natureD»,  skogeu,  dalen 
m.  m.  ock  icke  ett  mera  eller  mindre  fôrkonstladt  lif  i  mân- 
niskosambâlIeDa  fôrlâna  dem  den  poetiska  ingifvelsen,  ock  i 
enlighet  med  denna  mening  bar  en  liten  samling  folkvisor  af 
sa  sent  âr  som  1878  fâtt  titeln  Fràn  berg  och  dal,  Ânteck- 
naren  bar  nàgot  sysselsatt  sig  med  folkvisor  ock  tamligen  ofta 
vistats  i  skogsbygder,  men  aldrig  bar  ban  »i  skogen»  bort 
nâgon  gammal  visa  sjungas;  ock  om  t.  ex.  de  tyrolska  melodierna 
lâmpa  sig  fôr  att  jodlas  fram  bland  bârgen,  tror  ban,  att  de 
nordiska  icke  mycket  kunna  gôra  sig  gâllande  i  det  fria. 
Enligt  Félix  Liebrecht  ock  lektor  Linder  âter  bade  Gbundt- 
VIG  om  folkvisorna  vden  bestâmda  âsikten,  att  de  icke  âro  dik- 
tade  af  .allmogen,  utan  i  de  b5ga  loften  ock  i  jungfraburarne, 
bland  vâpnade  riddare  ock  svenner,  bland  gnidsmyckadej ung- 
frnr  ock  môr»;  men  sa  vidt  vi  kunna  se,  sknlle  Grundtvig 
bvarken  gâtt  io  p&  den  fOrra  eller  uteslatande  p&  den  senare 
fôrklaringen. 

Under  rubriken  nfolkvîsor»  bar  man  bopfôrt  till  npp> 
komsttid  ock  uppkomstort,  till  art  ock  vâsende,  betydenbet 
ock  vârde  vidt  skilda  diktalster.  Att  saga,  att  dessas  uppbofs- 
mân  varit  socialt  lika  âtskilda  som  en  del  visor  ë,ro  det,  bvad 
angâr  tillkomsttiden,  vore  en  ôtVerdrift,  dâ,  fôr  att  taga  ett 
exempel,  den  bekanta  Den  underbara  harpan  (G.-Afz.  n.  16)  kan 
spâras  ânda  till  fjortonde  àrbandradet  f.  Kr.,  under  det  Malcolm 
Sinclairs  visa  ock  H'ônsgummans  visa  datera  sig  frân  1700- 
talet;  men  val  bafva  de,  dessa  visdiktare,  tillhOrt  sambâllets 
dâlder  sa  vâl  som  dess  bôjder.  »Folkvisor»  bafva  nog  blifvit 
diktade  ock  diktas  ânnu  i  denna  stnnd^  af  bondfolk  —  om 
icke  just  oi  skogen»,  sa  i  slôjdkammaren,  spinnstugan  o.  s.  v. 

^)  ...  »i  Ôstra  Harad,  hvarest  Ôstergôtland  stoter  tillsamroans  med 
Ealinar  och  JônkopiDgs  lâD,  den  mest  poetiska  ort  i  hela  vârt  Sverige, 
der  ingen  bonde  kôr  sitt  lass  pâ  vagen,  utan  att  sjunga  en  visa,  och 
der  pigorna  hemta  boskapen  om  sommaraftnarna  med  kârlekssànger  p& 
lâpparne  och  vallgossarae  ânnu  tuta  sina  lâtar  p&  lurarne  i  skogen.    Der 
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—  af  sjOmâD,  baDtvftrksgesUller  ock  annat  godt  folk;  pft  dcD 
sakeD  fiDoes  mer  &n  mftnga  bevis,  om  man  ock  m&ste  med- 
gifva,  att  om  dessa  obildade  personera  utgjatelser  i  emioent 
meDÎDg  gftller  Herders  sais,  att  folkvisan  icke  'àr  poesi,  men 
iDnehiller  material  till  poesi^;  ja,  att  os&kerheten  om  ordval(}- 
rerna,  i  satsfogDing  o.  a.  i  dylika  visor  nnder  stondom  stiger 
till  n&gonting  likoaDde  fôrryckthet.  Visor  hafva  nog  blifvit  diktade 
af  uvâpnade  riddare  ock  svennero;  men  flertalet  af  hvad  vi  i 
synnerbet  kalla  folkvisor  bar  aDtagligen  atg&tt  fràn  fîfvade 
vitterlekare,  vare  sig  att  de  tillhOrt  klosterfolket  eller  varit 
kringTandrande  yrkessângare  af  olika  beDâmningar,  korteligen 
frin  ett  slags  âidre  tiders  litteratOrer,  bvilka  af  den  katolska 
psalmcD,  8j&lf  en  Httelâgg  af  den  romersk-klassiska  poesien,  I&rt 
sin  egendomliga  s&ngskala. 

Folkvisorna,   fôr   sa  vidt  de  'âro  episk-Iyriska  dikter  fràn 
medeltideo,  som  bannit  till  oss  genom  dels  mnntlig  fortplant- 


kan  icke  ett  afventyr  intrâffa,  icke  en  dannoman  vâlta  sin  karra  i 
fyllan,  icke  en  kârlekshandel  upptâckas,  utan  att  nâgon  qvick  ungereven 
i  akinnskodda  pantaloner  satter  sig  att  gôra  en  visa  otn  brâton.  Man 
màste  BJunga  der  i  orten,  vare  sig  med  e]ler  utan  râson  —  smâlândin- 
game  sjunga  ocksâ  allesammaus,  fastân  den  ene  sjunger  som  en  trast 
och  den  andre  som  en  krâka.»  M.  Hultin,  Striidda  uppsatser  i  Valda 
skri/ter,     Stockh.  1875.     S.  93  o.  f. 

^)  Vi  kunna  icke  afhâHa  oss  frân  att  meddela  ett  exempel  p&  hnru 
folkvisan  fâtt  lemna,  om  icke  »material  till  poesi»,  sa  âtmiustone  det 
betydelsefuUa  forsta  anslaget  —  ibegynna  ar  det  svâraste  i  sang»  enligt 
Bybon  {Don  Juan  C.  4:  i)  —  till  en  lyrisk  dikt.  Sâlunda  tog  And. 
Frtxell  otvifvelaktigt  sjâlfva  motivfrôet  till  den  bekanta  Varmiandsvisan 
frân  en  folkvisa  i  skillingstryck  (  Trenne  nya  och  luackra  KàrUks-  IVtsor. 
Norrkôping  1806),  som  bôrjar  med  fôijande  rader: 

Âck,  ustra  Gôtiand  och  Finspânga  Un, 
ack,  du  àr  en  krona  for  andra  —  — 
Fdrfattaren  till  denna  visa  var  en  man  af  :»folket«,  om  hvilken  Wieob 
i  ett  bref  till  G.  E.  Klemminq,  dateradt  Husby  midsommaraftoncn  1875, 
meddelat,  att  bans  namn  var  Andebs  Ôlin  frân  Olsta  i  Risinge  socken, 
>8kriddare  till  profession,  men  bland  sitt  stàud  ett  vârkligt  snille,  med 
briater  ock  dygder  af  ett  sâdant».  For  en  smadevisa  ôfver  en  sin  f.  d. 
hnabonde  bief  Ôlin  stSmd  for  râtta  ;  men  d&  ban  infôr  tingsrâtten  skulle 
foredraga  sin  visa,  improviserade  ban  ândringar,  genom  hvilka  ban  fri- 
klndefl.  Kyrkobockema  i  Risinge  ock  ô.  Eneby,  Linkôpings  stift,  torde 
ÎDDehâlla  flere  drag  ur  Ôlins  lif. 

Sv.  landsm,  VII.  i.  2 
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ning,  dels  handskrifter  frân  i  synoerhet  1600-talet,  befinna  sig 
UkrKVj  som  ail  annan  vitterhet,  i  kontinaitet  med  en  anna  ë^Idre, 
bafva  icke,  hnra  mycket  de  âro  fârgade  af  medeltidsmystik, 
n&gon  mygtisk  apprinnelse,  nâgon  bUrkomst  frân  ett  Roosseaoiskt 
natnrlif.  Den  natar,  som  i  dein  fôrekommer,  'àr  fôr  Ofrigt  alltid 
en  i  nâgon  m&n  stiliserad:  dafvan  sitter  pà  liljekvist,  jangfrun 
gâr  i  rosendeland  o.  s.  v. 

En  vetenskapsmaDS  vetenskapliga  garning  âr,  bar  det  ofla 
blifvit  sagdt,  bans  egentliga  lif.  Hvad  na  blifvit  sagdt  om  det, 
som  utgjorde  det  buiVadsakIiga  fôremâlet  fôr  Grundtvigs 
vârksamhet,  tôr  dârfôr  icke  betraktas  som  en  afvikelse  fr&n 
vârt  âmne,  bans  lefnadsteekning,  utan  som  en  dârtill  hdrande 
inlaga.  Hans  fack  var  litterâr  arkeologi  —  vi  veta  icke, 
om  nttrycket  âr  brukligt  —  ban  bildar  i  denna  vetenskap,  hvad 
Skandinavien  angâr,  epok,  sâsom  en  pâ  omrâdet  ojâmfôrlig 
samiare,  som  en  samvetsgraun,  skarpsinnig  kritiker,  som  en 
man  med  ett  fint  poetiskt  sinne.  Han  vâgade,  trots  bânet  ock 
invândningarna  af  den  larda  ock  den  olârda  okannigbeten,  p& 
skarpaste  allrar  taga  i  tu  med  sin  sak.  Ock  ban  fôrde  den  i 
land,  bârgande  allt  bvad  ban  bann,  tils  ban  sjâlf  bârgades  af 
dôden.  Den  smâlek,  ban  fick  uppbara  for  Dajimarks  garnie 
mvider,  bar  blifvit  ofattlig;  de  inkast,  som  mot  den  plan,  ban 
sâsom  23  ârs  man  (1847)  utkastade  for  sitt  stora  arbete,  gjordes 
frân  en  mîlngd  af  den  aidre  vetenskapens  representanter,  bafva 
blifvit  fôrgàtna.  Men  Danmarks  garnie  folkeviser  âro  ett  vârk 
som  ingen  folkvisforskare  kan  nndgâ  att  râdfrâga,  som  skall 
blifva  ock  redan  bôrjat  blifva  —  sâsom  for  amerikanen  Childs 
stora  arbete  —  ett  mônster  for  alla  dylika  med  veteuskapliga 
anspràk. 

Hans  studier  bade  blifvit  sa  omtalade,  att  Sawfundet  til 
den  danske  litteraturs  frcmvie^  redan  kort  efter  sedan  han 
blifvit  stadent,  uppmanade  bonom  att  inkomma  med  ett  fôrslag 
till  en  tidsenlig  npplaga  af  Danmarks  folkvisor.  Fôljden  bief 
en  till  samfandets  styrelse  insând  Plan^  tryckt  i  februari  1847, 
efter  bvilken  i  augasti  fôljde  en  Pr&ve,  bâda  omtryckta  till  ett 
faâfte  vid  samma  ârs  slut.  Det  var  af  dessa  tvâ  skrifter  som 
den  i  danska  litteraturens  bâfder  alltid  mârkliga  »kd&mpevise- 
striden»  fôranleddes,  bvilken  râckte  ânda  tils  1848  ârs  krigs- 
larm  ofverdânade  den.     Grundtvig  bade  i  den  vittra  Tàjden, 
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som,  ntom  i  en  stark  brefvHxliDg,  fôrdes  i  sârskilda  brochvrer 
ock  i  tidningarna,  emot  sig  alla  en  âidre  appfattniiigs  m&n, 
f5r  hvilka  hans  plan  syntes  »alltfôr  bokstafstrogen  ock  om- 
stândligo:  C.  Molbech,  N.  M.  Petersen,  P.  Hjort,  I.  Levin 
ock  F.  L.  LiEBENBERG,  ock  i  den  deltogo  Fr.  Barfod,  F. 
Dyrlund,  N.  F.  S.  Grundtvig,  J.  Homann,  0.  Lehmann, 
J.  N.  Madvig  ock  C.  Paludan-Muller;  inlâgg  af  Bredsdorff, 
Ingemann,  Lutken  m.  fl.  stannade  i  brefform.  Bland  sina 
motstândare  valde  han  till  fôremâl  fôr  sin  niotprôfning  C.  MOL- 
BECH,  hvilkens  vetenskapliga  anseende  dâ  var  mera  oanfâktadt, 
îId  det  sedermera  blifvit,  ock  angrep  bonom  i  stridsskriften 
Etatsraad  Molbech  og  kœmpeinserne,  som  atkom  i  mars  1848. 
Strax  dàrefter  ingick  han  som  menig  soldat  i  armén,  i  hvilken 
han  bastigt  steg  till  korporal  ock  l5jtnant;  men  ander  stille- 
8t&ndet  frân  oktober  1849  till  maj  1850  var  han  âter  bland 
sina  visor  i  Kôpenhamn.  Innan  han  gick  nt  i  fait  igen,  hade 
han  den  tillfredsstâllelsen  att  veta  sin  plan  antagen  af  det 
nyss  nâmnda  vittra  sâllskapet  ock  att  hatVa  fàtt  sig  tillforsâk- 
radt  ett  statsanslag  pâ  5,000  kronor,  hvilken  anstândiga  somma 
sedermera  till  ock  med  fdrdubblades. 

»Odet))  ville,  att  det  lil',  som  innebar  sa  mycket  loftesrikt, 
icke  sknlle  f^rkortas  i  kriget.  Nàr  detta  antligen  var  ôfver, 
itervânde  Grundtvig  vâlbehâllen  ock  frîsk  till  sitt  arbete, 
som  1852  knnde  bôrja  tryckas.  Fôrsta  delen  (Kœjnpeviser) 
var  fârdig  1853,  den  andra  (Trylleviser)  1856  ock  den  tredje 
(Htstoriske  viser)  1862.  Nu  fôljde  ett  lângre  uppehâll,  i  det 
af  Qârde  delen  fôrsta  hâftet  utkom  1869;  dess  fôljande  tre  ot- 
kommo  1870,  1872  ock  1876.  Kort  fôrrân  det  fjârde  hâftet 
blifvit  synligt,  hade  den  garnie  Félix  Liebrecht  i  Germania 
(1876,  s.  252  o.  f.)  utfârdat  ett  Ôppct  sàndebref  \x\\  Grundtvig, 
hvari  han  pà  det  bevekligaste  besvar  denne,  att  lâta  Liebrecht 
vederkvicka  sina  ôgon  med  ett  nytt  hâfte  af  Danmarks  garnie 
folkeviser,  »Det  onttrôttliga  samlandet  ock  framskatfandet  af 
ofta  vidt  kringstrôdda  texter»,  heter  det  i  detta  ôppna  bref, 
Mien  noggrannaste  fixering  ock  âtergifning  af  desamma,  den 
sorgfîllligaste  sammanstallning  af  lâsarterna,  den  mest  i  detalj 
iogàende,  lârdaste,  allt  uttômmande  undersokning  af  hvarje  en- 
skild  visas  âmne  ock  historia,  den  hôgsta  samvetsgrannhet  i 
friga  om  sjâlfkritik  ock  ifyllnad  genom  râttelser  ock  tillâgg  i 
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det,  som  nâgonstades  ânna  fattas,  korteligen,  hvad  som  nâgon- 
sin  kan  fôrskaffa  ett  dylikt  vârk  den  môjligast  appbinneliga 
fnllkomligbet,  allt  detta  bereder  detta  xrtjjtia  elç  àei  ett  ofôr- 
g'ângligt  vârde.»  I  denna  entasiastiska  stil  ISlt  hela  bretVet 
ballet;  men  »detta  opas,  som  i  flere  ë,n  ett  afseende  skall  kallas 
ett  pa/marmm»,  fôr  att  âter  anfôra  LiEBRECHT,  bade  âfven 
bland  Tysklands  larde,  sa  âterbâllsamma  den  tiden  roed  loford 
îifver  Danmarks,  rônt  erkânnande.  Uhland,  A.  Rassmann,  H. 
LOning,  F.  WOLF  hade,  liksom  J.  Feifalik  i  Prag,  gifvit 
dess  appbof'snian  sin  byllning,  oek  en  ânnu  stôrre  rônte  ban^ 
dâ  F.  J.  Child  i  Boston  fôr  en  ny,  storartad  opplaga  af  sitt 
arbete  T/ie  english  and  scottish  popular  ballads  tog  Grundtvigs 
vârk  till  sitt  uttryckligen  erkânda  mOnster.  Child  sâger  i 
fôrordet,  att  Grundtvigs  samling  âr  »ett  vârk  som  skall 
bliiVa  bôgst  prisadt  af  dera,  som  mest  begagnat  det»,  att  det 
»lemnar  intet  annat  kvar  att  Qnska  an  sin  afslntning»;  oek  att 
vforfattaren  âr  lika  bemmastadd  i  engelsk  som  i  dansk  tradi- 
tion». 

Grundtvig  pàminner  i  sin  metod  om  en  natnrforskare 
âfven  dârfôr  att  intet,  icke  det  oansenligaste  fragment,  âr  fôr 
obetydligt  fôr  bonom  for  att  icke  komma  under  hans  lup  oek 
blifva  granskadt.  Hans  plan  bief  beskylld  fôr  omstândligbet. 
Man  tycker  âfven  nâgon  gang,  att  ban  gjort  sig  fôr  mycket 
besvâr,  t.  ex.  dâ  ban  nppfôrt  statistiska  tablâer  ôfver  den  eller 
den  yisan.  Mestadels  ândrar  man  sig,  dâ  man  kommer  till  de 
resnltat,  till  bvilka  ban  ledt  sig  fram,  oek  finner  môdan  vâl  ba 
lônat  sig.  Hans  vârk  âr  icke  âmnadt  till  lektyr,  atan  till  att 
staderas,  oek  âmnet  mâste  en  gang  bebandlas  sa  att  det  bief 
gjordt,  sa  att  det  bief  reda  i  det  gamla  virrvarret  af  fôr- 
bâttringar,  koustrnktioner  oek  f£5rslagsmeningar,  oek  de  fâll- 
ningar  af  forna  tiders  andliga  lif,  som  funnos  i  de  gamla  visorna^ 
kunde  skedas  pâ  ett  allvarsammare  sâtt  an  fôrat,  dâ  man 
framfôr  allt  \èX  sig  leda  af  ett  estetiskt  intresse.  Man  skulle 
oek  kunna  gôra  den  lilla  anmârkulngen,  att  Grundtvig  under 
standom  plâgar  attrycka  sig,  som  om  den  eller  den  visan  vore 
ett  slags  lefvande  vârSen,  en  varelse  som,  bland  annat,  pâ  egen 
band  vandrade  frân  land  till  land;  detta  beror  natnrligtvi& 
endast  pâ  ett  fôr  vigbets  skall  sammandraget  uttryckssâtt. 
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F(5r  ett  mer  eller  mindre  sjUlIôst  samlande,  litterUrt  syss- 
iande  fôr  sysslandets  skull  kan  Grundtvig  omOjligt  blifva  be- 
skyild.  Bortom  hela  brâten  af  minntiOsa  anders^kningar,  kriti- 
ker,  konjektarer,  anmârkningar  skynitade  fôr  honom  ett  mal: 
en  fôrg&ngen  tids  lifsyttringar,  sâdana  de  framtrâdt  i  sang, 
bILrgade  ock  i  môjligaste  mân  âterstâllda  till  hvad  de  vàrkligen 
varit,  ock  dftrmed  en  insats  gifven  i  bans  f^derneslands,  i 
Nordens,  nationella  lif,  sâdan  den  garnie  Vedels  visor  en  gang 
varit  det.  Ej  fôrr  an  âret  fore  sin  dod,  ock  dâ  till  fôljd  af  en 
yttre  anledning  —  en  uppraaning  af  fôrlâggaren  P.  G.  Philip- 
8EN  —  kande  ban  med  Danmarks  folkeviser  i  udvalg  (Kbb. 
1882)  framlâgga  ett  stycke  af  sin  framtidsplan  fôrvârkligadt.  »Jag 
aatager»,  skref  ban  till  antecknaren  bâraf,  dà  ban  Ofverskickade 
ett  bâfte,  »att  det  vârk,  bvars  bdrjan  jag  bârmed  skickar  Er, 
skall  knnna  râkna  pâ  Edert  intresse.  Hvad  mig  angàr,  âr  det 
frnkten  af  40  ârs  arbete  ock  studium  ock  afser  ingenting  min- 
dre lin  att  bereda  den  gamla  nationella  riktningen  en  fast  ock 
varaktig  plats  i  den  nordiska  nationallitteratarcD.  Af  de  fdr- 
ildrade  ock  t1)rvittrade  rainer,  bland  bvilka  jag  sjâlf  hsllst 
bygger,  ville  jag  appfôra  en  fôr  allmânheten  i  samtid  ock 
eftertid  tillgânglig  byggnad  i  âkta,  forn  stil.  Rninerna  ôde- 
Iftggas  icke  dârigenom.  Hvart  stycke  af  dem  bôr  samlas  ock 
fôrvaras  i  museer  ock  attolkas  ock  tydas  ock  dana  grondyal 
fôr  en  stUndigt  framâtskridande  folkbistorisk  vetenskap;  men 
den  stora  mângden  fOrmà  de  icke  omedelbart  visa  den  skOn- 
het  ock  kraft,  de  âga.  I  fall  de  gamla  dikterna  framledes 
skola  knnna  bafva  —  hvad  jag  tror  de  knnna  bafva  —  ett 
varaktigt  inflytande  pâ  slâktena,  sa  mâstc  de  ock  franitrâda  i 
en  mera  omedelbart  tilltalande  form.  Genom  att,  som  jag 
alitid  gjort,  sarskilja  mellan  de  tvâ  uppgifterna  nndgâr  man 
de  klippor,  pâ  hvilka  sa  mânga  bafva  strandat,  nnder  det  ty 
virr  genom  samroa  uppgifters  bopblandniDg  sa  mycket  af 
forntidens  arf  blifvit  spildt,  gjordt  opâlitligt  ock  vardelôst,  sâ- 
8om  Percys  Reliques  ock  mycket  af  Walter  Scotts  Min- 
strelsy  —  fdr  att  icke  tala  om  sa  mânga  andra  bcdrôfiiga 
exempel.» 

Fôr  dem,  som  begara  frukterna  af  den  jâmfërande  forsk- 
nîng,  hvilkens  mâstare  Grundtvig  var,  lemnar  detta  Udvalg 
den   genaste    ock    sâkraste   anvisning.    Det  skall   blifva  svârt 
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att  framyisa  en  bok  af  samma  omfâng  (omkr.  ôoO  sidor),  som 
iDnehàlIer  sa  mycket  fôrtUtad  poesi  som  deo.  iDoehàllet  âr 
Kœmpeviser,  Trylleviser,  Legendeviser  ock  Historiske  viser.  Det 
vâldiga,  bâUtora  râder  i  den  flSrsta  afdelDiDgen;  det  heter  t. 
ex.  (i  Stœrk  Didrik  og  Holger  Danske)'. 

De  ginge  frem  for  Bern  at  staa, 

saa  mange  skjanne  ksempekroppe; 

det  vil  jeg  for  sandingen  sige, 

de  syntes  over  bagetoppe  — 
ett  drag  att  medelst  det  kvantitativt  stora  beteckna  storhet, 
som  mâste  8tôta  det  slags  realisro,  som  ftr  fàrdig  att  taga  till 
millimetermâtt  ock  Inp  fôr  att  fâ  sanning  i  skildringarna;  nnder 
det  man  vid  djupare  intrângande  i  kâmpavisans  vâsende  lor- 
sonar  sig  med  att  dess  skalder  fôr  att  vinna  starka  vârkningar 
tillgripa  ej  blott  starka,  atan  âfven  grotteska  medel,  som  visser- 
ligen  icke  âro  svâra  att  parodiera  ock  âfiren  ofta  nog  blifvit 
parodierade.  Ônskar  man,  trôtt  vid  dager  ock  alldaglighet, 
se  nattens  skepnader  ock  hôra  trolska  Ijad  fràn  dunkla 
regioner,  fâr  man  det  i  bokens  andra  afdelning,  nnder  det  man 
i  legendvisorna  lâr  kânna  en  tro,  hvilkens  fromma  uaivetet 
den  ej  sallsynta  katolska  bismaken  icke  bindrar  frân  att  vara 
rOrande.  Bland  de  historiska  visorna  trâffar  man  bekanta  fràn 
iingdomen  ock  Ingemanns  romaner,  t.  ex.  den  i  den  under- 
skdna  Dagmarsvisan  besjungna  vàna  drottningen;  Marsk  Stigy 
som  utkrilfde  en  sa  dyr  hâmd  for  sin  hustrus  vaniira;  ock 
Nids  Ebbesen,  som  slog  »den  knllede  grève»  ock  dârfor  af  en 
fattig  gnmma  fick  det  ena  af  bannes  tvâ  brod.  Sa  vàrdelosa 
fdr  historien,  som  man  sagt  att  folkvisorna  aro,  hafva  de  lik- 
vâl  mestadels  nâgot  att  bjuda  âfven  den,  om  de  blott  komma 
i  râtta  liânder.  Sa  t.  ex.  visan  om  den  nyssnâmnde  marsk 
Stigs  tvâ  dottrar,  som  fingo  »saa  trange  lykke»  ock  lange  irrade 
liemlosa  kring  landet.  Grundtvig  har  âdagalagt,  att  den  visa, 
som  skulle  besjunga  dem,  ar  vida  âldre  an  de,  ock  nâr  dârtill 
kommer,  att  ingen  krônika  uppgifver,  att  marsken  haft  nâgra 
dôttrar,  skalle  man  lâtt  anse  sig  berâttigad  att  sluta,  att  folk- 
visan  uppdiktat  de  tvâ  flickorna.  Af  ett  fôr  icke  lange  sedan 
i  Vatikanen  funnet  pàfligt  bref  af  1290  har  det  likvâl  framgâtt, 
att  visan  haft  ratt,  dà  bon  gifvit  marsken  ett  par  dottrar,  om 
bon  ock  frân  bôrjan  icke  varit  diktad  om  dem. 
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Boken  hHVj  korteligen^  till  det  sUlUyntaste  slag  af  bOcker: 
en  bok  —  ett  lif;  det  Hr  en  bok  af  idel  kvintessenser,  làng- 
8amt  mognady  men  Bâkerligen  Mven  i  samma  mftn  hUrdig  mot 
tidernas  àvftrkan.  Vili  man  àter  tk  en  inblick  i  det  lànga  arbete, 
soin  Grundtvig  mâste  nnderkasta  sig  fôr  att  riktigt  ntgronda 
sioa  YÎsor,  kan  en  8âdan  vinnas  i  den  lilla  boken  Elveskud^ 
8om  meddelades  det  danska  Videnskabernes  selskab  i  maj  1881. 
H&r  mônstras  nppteckningar  frân  fjorton  olika  lânder,  frân  blott 
Norden  sjattio  stycken. 

Aniedningen  till  det  niimda  6-âriga  appebâilet  i  atgifningen 
af  det  stora  folkvisevUrket  var  den  forândring  i  Grundtvigs 
lefnadsstUllningy  genoro  hvilken  ban  fullstândigt  bief  vannen 
Wr  vetenskapen.  N.  M.  Petersen  hade  dôtt  i  maj  1862,  ock 
bans  eftertradare  som  professor  bief  K.  Gislason.  De  nor- 
diska  sprâkens  betydelse  hade  emellertid  vuxit  i  den  allmânna 
ueningen,  sa  att  aniversitetet  ansâgs  behôfva  ânnu  en  représen- 
tant fôr  dem,  hvarfôr  det  genom  ett  kungl.  beslut  bief  beetâmdt, 
att  tâflan  om  en  e.  o.  docentar  sknlle  ^ga  rum.  K.  J.  Lyngby, 
Grundtvig  oek  G.  F.  V.  Lund  anmalde  sig,  Grundtvig  nied 
Udsigt  over  den  nordiske  oldtids  hcroiske  digtning  till  spéci- 
men. I  valet  mellan  de  tvâ  fôrste  fann  regeringen  den  lyck- 
liga  ntviigen  att  atnâmna  bàda  till  e.  o.  doeenter. 

»Det  var  fôr  Grundtvig»,  skrifver  dr  Wimmer,  som  bâst 
kan  bedômma  saken,  »hvilken  aldrig  praktiskt  Ofvat  lârare- 
arbete  ock  hvilkens  studier  arsprungligen  hade  varit  anlagda 
med  ett  helt  annat  syftemàl  an  en  stâllning  som  nniversîtets- 
Iftrare,  en  ny  ock  ovan  varksamhet  Men  han  tog  i  tu  med 
arbetet  med  sin  vanliga  energi  oek  hartighet  ock  ansâg 
det  fôr  sin  plikt  att  efter  hand  fôrdjupa  sig  i  alla  sin  veten- 
ski^ps  delar,  âfven  s&dana  som  fôrut  légat  tjîlrmare  frân  hans 
specielta  stndier  ock  intressen;  ock  det  skall  sagas,  att  han  till 
det  sista  bevarade  denna  andliga  liflighet,  sa  att  han  nnder 
sin  varksamhet  som  universitetslarare  var  i  en  standig  utveck- 
ling,  som   fôrvânadc  alla  hans  nilrmaste  vanner  ock  kolleger.» 

Grundtvig  hade  tidigt  blitVit  infôrd  i  isljindskan  ock 
noder  stadiet  af  visorna  naturligtvis  varit  i  standig  beroring 
med  8âmnndseddan,  med  hvilken  han  blifvit  nara  fortrogen. 
Hans  fërsta  fôrelasningar  gallde  dilrfor  denna,  ock  dà  genom  ett 
lyckligt   sammantrâffande    SOFUS    BuGGE  just    vid   denna  tid 
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DM4  sin  uppla^  af  deDsamma,  kunde  Grundt- 

itss   MHâk  M   s4o   Qorske   vâLn  omedelbart  fick  sig  meddeladt, 

%«^   imè    tnnie  tïrdigtrjckt,   ock   sedermera  korrektararken, 

jiMi    ^^iiM   àhdrara   p&   textkritikens   senaste   résultat.     Men 

uv^tt  Bt^GUE  bade  p&  sitt  hâU  gagn  af  den  lifliga  gemenskap, 

M^u*   eu   I&Dg   tid   âgde   rnm  mellan  honom  ock  Grundtvig, 

*<^   i    $itl   t^retal   tackar   ban    'âfven  offentligt  fôr  de  mânga 

skarp^auiga   anmârkningar,  med  hvilka  denne  riktat  arbetet. 

^&It*bar  Gblndtyig,  8om  bekant,  ntgifvit  en  édition  af  Sâmnnds- 

oddau  med  normaliserad  text  (1868;  ny  genomarbetad  applaga 

le>74)  till  brok  vid  fôrelâsningar,  ock  pâ  ingen  af  alla  de  band- 

upplagor  af  den  gamia  nrkanden,  som  finnaSy  âro  y'àl  nedlagda 

sÂ  luyckeo  begrandnîng  ock  sa  mycket  skarpsinne.    Till  arbe- 

teua   uoder  bans  fôrsta  lâraretid  hôra  ock  Om  Nordens  garnie 

litteratur.     En  anmeldelse  og  en  indsigelse  (1867),  bvilken  frara- 

kallade  en  del  motskrifter.    Grundtvigs  svar  sammanfattades 

i    skriften  Er  Nordens  garnie  litteratur  norsk?  eller  er  den  dels 

ùlandsk  og  dels  nordisk?  (1869). 

Grundtvig  tog  nu  i  tu  med  Folkevisernes  Qârde  ock 
iUmte  del.  Hans  material  hade  tilltagit  i  omfàug  ock  han 
8JlUf  i  mogenhet,  under  det  bans  samvetsgrannhet  âfven  for- 
mâdde  bonom  att  gâ  tillbaka  till  det  redan  utgifna,  som  ban 
i  Tillœg  till  de  nya  haftena  ouppbôrligt  kompletterade  ock  be- 
riktigade.  Arbetet  kunde  darfôr  icke,  afven  om  bans  tid  varit 
mindre  intecknad,  fortgâ  i  samma  raska  fbljd  som  fordom. 
S&  kom  dôden.  Det  heter  vâl  med  ett  halfsaut  uttryck,  att 
ingen  mUnniska  âr  oersâttlig;  men  om  Grundtvigs  bortgâng 
i  hans  krafts  dagar  i  nâgon  mân  kan  ersâttas,  sa  âr  det  dâr- 
t^r,  att  ban  lemnat  efter  sig  en  metod  for  den  komparativa 
visforskningen  ock  samlingar,  som  gjort  efterfôljare  till  bonom 
sâsom  utgifvare  môjliga. 

Fâr5arnas  folk  ock  sprâk  bade  tidigt  intresserat  Grundt- 
vig, hvarom  vittnar  bans  Dansken  pâ  Fceroerne,  et  sidestykke 
til  tydskm  i  Slesvig  (1845),  riktad  mot  regeringens  ftJrslag 
om  danska  tv&ngsskolor  pà  det  lilla  ôlandet.  Detta  intresse 
kom  senare  â,fven  Fârôarnas  folkdiktning  till  godo.  Efter 
Grundtvig  finnes  en  samling  FârO-visor  i  icke  fàrre  an  15 
kvartband  pâ  till  sammans  7300  sidor.  Han  bade  uppgjort 
planen   till   donna   samling,   insamlat  det  ofantliga  materialet 
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ock  ledt  dess  atskrifvande,  som  pà  bekostnad  af  den  Hjelm- 
s^erne-Rosenvingeska  stiftelsen  vârkstillldes  af  arkivassistenten 
J.  Bloch,  en  svàger  till  bonom.  Ur  Bloch  bar  Mven  ni- 
arbetat  en  ordbok  tilI  samiingen,  ock  bâda  ba  ôfverlemnats 
tiil  Kongel.  bibliotek.  Grundtvig  fôrevisade  deni  pâ  filolog- 
mOtet  i  Eristiania  1881  —  dâr  de  vslckte  beundran  —  som 
bilagor  till  sitt  fôredrag  om  F&rôarnas  vitterbet  ock  spràk  (tryckt 
i  Aarbeger  for  nordisk  oldkyndighed  1882). 

Den  lànga  listan  pà  bans  arbeten  âr  dârmed  icke  afslotad. 
Dit  bOra  bans  édition  af  Peder  Palladius  visitatsbog  (1872); 
Dansk  retskrivningS'Ordbog  (1869);  Dansk  haandordbog  (1872; 
ny  npplaga  1882);  bans  upplaga  af  fadrens  Poetiske  skrifter,  af 
hvilkens  tillârnade  9  delar  ban  blott  bann  utgifva  4;  Peder 
Smtdy  dansk  rim  fra  reformatjonstiden  (1880)  m.  fl.  m.  fl.;  samt 
bans  fBrut  nâronda  Danske  folkeœventyr^  ett  arbete  bvilket 
ban  sjâlf  kallade  ett  af  sina  kâraste  barn.  I  fiere  samfand  var 
ban  arbetande  eller  styrande  medlem  sâsom  Kgl.  danske  viden- 
skabemes  selskab,  Den  Amamagnœanske  kommission,  Samfundet 
til  den  danske  litteraturs  frenmie  ock  Samfundet  til  udgivelse 
af  gammel  nordisk  litteratur,  af  bvilket  sistnâmnda  ban  var 
stiftare  ock  till  bvars  »formand»  ban  bief  vald.  Det  'éx  icke  lâtt 
att  nâmna  alla  de  enskilda  fbretag,  i  bvilka  bans  aidrig  trott- 
Dande  bjâlpsambet  gjorde  bonom  till  en  »arbetande  medlem». 
Sainnda  gaf  ban  den  fôrtjllnstfalle  Ë.  T.  Kristënsën  de  kraf- 
tigaste  bandtag  ock  bistod  Fâroprosten  Uammershaimb  ock 
Tàr  EVA  WiGSTRÔM  samt  A.  Hazelius  pâ  flerebanda  sâtt; 
BuGGEs  erkânnande  bafva  vi  ofvanfôre  nâmnt,  Childs  likasâ; 
sâdana  mâ,n  som  Félix  Liebrecht,  R.  Kôhler,  K.  Maurer, 
Gaston  Paris,  E.  Beauvois  hade  bonom  att  tacka  fôr  mângen 
bjftipy  ock  fôr  sin  del  fôrvarar  antecknaren  af  detta  i  tacksamt 
minne  flerfaldiga  af  Grundtvig  pâ  bonom  offrade,  befraktande 
stander,  fiere  dyrbara  bref  med  upplysningar  ock  anvisningar. 
F5r  sioa  lâ^rjongar  var  ban  en  tillganglig  vân.  Hans  tid  synes 
bafva  baft  en  alldeles  ofantlig  elasticitet. 

Yttre  erkSLnnanden  rônte  ban  flere,  utom  dem  pà  bans  bana 
som  militar  ock  Dannebrogen.  18G9  bief  ban  professor,  ock  kort 
fôre  sin  d5d  fick  ban  Dannebrogens  silfverkors;  vid  Uppsala 
aoiversitets  jubelfest  bief  ban  filosofie  hedersdoktor.  Icke  làngt 
fômt  bade  ban  —  i  fôrbigâende  —  i  ett  bref  till  minnestecknaren 
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anmârkt  som  en  egenhet,  att  hao  aldrig  fâtt  nàgot  erkannande 
frân  Sverge,  oaktadt  lians  vârksamhet  ber5rt  lika  mycket  det 
som  Danmark.  Man  skulle  d^ri  kanua  finna  ocksà  ett  uttryck  for 
folkvisestudiets  ringa  anseende  i  vârt  land,  att  dess  frâmste 
man  icke  vardt  befunnen  vârd  nâgot  svenskt  distinktioustecken. 
Att  den  af  vâra  institutioner,  bvilkens  namn  gifver  sâ,rskild 
aniedning  att  ai'  hânne  vâDta  deltagande  fôr  allt  arbete  fôr 
svensk  litteratur,  kunnat  vara  obekant  med  Grundtvig,  âr  icke 
antagligt. 

Grundtvig  var  lyckligt  gift  ock  àgde  i  sin  hustro,  fôdd 
Laura  Bloch,  en  trofast  deltagerska  i  hans  lifs  strid  samt  i 
bans  vetenskapliga  ock  litterara  strafvanden.  Han  brukade 
meddela  hânne  hvad  ban  skref,  ock  var  trygg,  dà  bon  gillat 
det.  Hon  bar  likvâl  ett  tungt  kors,  som  ju  IM'yeu  blet"  bans. 
Efter  ett  fall  ander  deras  forlofningstid  var  bon  nilstan  stândigt 
sjuk,  ock  under  ett  par  âr,  bvilka  bon  fôr  sitt  ondas  skull 
tillbragte  i  Montreux,  voro  de  àtskilda.  Han  var  oiittrôttlig 
som  sjukskôtare,  ock  dâ  bon  tâlde  vid  det,  drog  ban  banne 
sjâlf  i  en  liten  vagn  i  deras  trâdgârd  ock  pâ  vâgen  utanfôr 
deras  villa.  «Den  starke  mannens  omsorg  om  sin  lidande 
bustru  var  en  kvinnas  omsorg  ock  ombet»,  skrifver  bans  gamle 
van  Fr.  Barfod.  Deras  âktenskap  bief  barnUist,  ock  ban  tycktes 
sôrja  darofver.  »De  er  rig,  De»,  sade  lian  med  ett  uttryck  af 
djup  sorgsenhet,  dâ  ban  borde,  buru  mânga  barn  den,  som  skrifver 
detta,  ilgde.  I  dess  stalle  ombuldade  bâda  makarna  sina  gud- 
barn,  ock  i  deras  bus  upptogos  ett  jiar  ungdomar  som  deras 
egna  barn.  Sin  omkring  30  âr  yngre  broder  Frederik  bade 
Grundtvig  en  tid  hos  sig,  tils  denne  flyttade  .ôfver  till  Ame- 
rika  ock  lat  prâstviga  sig  dâr.  Genom  dessa  unga  kommo  lif 
ock  friskbet  i  bans  bem  vid  Platanevei,  i  en  af  rodblommig 
bagtorn  omgifven  villa,  dâr  den  bes5kande  merendels  fann 
honom  i  ett  litet,  med  bokbyllor  frân  golf  till  tak  iufattadt 
studierum,  ordnadt  med  den  fullândning,  som  man  knappt 
finner  annanstâdes  an  t.  ex.  i  chefskajutan  pâ  ett  orlogsfartyg. 
Det  var  ett  ombyte,  nâr  man  frân  lifvet  i  den  stora  staden,  dâr 
for  ôfrigt  den  tid,  dâ  antecknaren  senast  vistades  dâr,  socia- 
listerna  gjorde  mânniskorna  nervôsa,  kom  in  till  sjâlfva  biero- 
fanten  i  folkvisans  ock  folksagans  stâmningsfnlla  tempel!  Men 
denne    »bierofant»    var   ingen    bôgtidlig  ôfversteprâst,  utan  en 
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vftDlig    ock    glâttîg   man,   i    hvilkeo    IdjtnaDten  satt  kvar  ock 
hos  bvilken  allt  intygade  vârdsmanneD. 

Grundtvig  hade  att  glâdja  sig  ât  en  fôrtrâfflig  hâlsa,  ock 
denna,  ej  mindre  'au  hans  goda  lynne  ock  regelbundna  lefnads- 
»'àtiy  med  dagliga  morgODpromenader  ock  lantliga  ntfiykter 
om  somrarna,  samt  det  fôrmodade  pàbrât  frân  fadren  lato  hans 
vUnner  hoppas  p&  att  hans  lif  skalle  blifva  lângt.  Han  hade 
iionn  mânga  ofallbordade  arbeten,  mânga  j^rn  i  elden.  Âren 
hade  fôga  berôrt  houoin.  Vill  hade  hans  Ijnsa  hâr  nâgot  grânat, 
ock  vid  lUsning  beh(3fde  han  konvexa  glas;  men  till  sinnets 
Hflighet,  till  gang  ock  hâllning  var  han  annii  en  yngre  nian. 
Hans  plOtsliga  dOd  —  af  blodpropp  —  trUifade  dUrfôr  hans 
vanner  alldeles  ofôrberedda.  Fr.  Barfod  berâttar  det  sorgliga 
forloppet  sàliinda.  «Torsdags  afton  den  12:e  juli  (1883)  âter- 
komnio  hans  âttiofyraârige  sv^rfar  ock  hans  svâger  hem  frân 
en  tnr  till  landet,  ock  han  skyndade  genast  bort  till  dem.  Han 
var  sig  alldeles  lik  ock  hade  annn  lust  att  sitta  lUngre  ock 
sprâka,  'men  det  ar  synd  om  Laura,  som  mojligcn  nu  kunde 
somna,  i  fall  hon  icke  vantade  p<^  niig'.  Ock  han  gick  hem, 
sof  lugnt  om  natten,  steg  frisk,  som  det  tycktes,  upj)  den  I3:e  pâ 
morgonen  ock  gjorde  sin  vanliga  morgonpromenad.  Dârpà  kom 
han  npp  frân  tradgârden  med  en  bukett  friska  blommor,  han 
hade  plockat,  ock  gaf  sin  hustru  dem.  Under  det  han  gladdes 
ikt  hânne  ock  blomstren,  dfverfolls  han  likvâl  af  en  stark  rys- 
ning^  som  hastigt  iëljdes  af  en  vâldsam  kolerin,  ock  kastade 
sig  fullt  pâklRdd  pâ  sângen.  LUkaren  Sanding  bief  hllmtad, 
fiek  honom  ordentligt  i  sang,  fick  ocksà  frampà  aftonen  bakt 
pà  kolerinen;  men  han  hade  hâftiga  smârtor  ock  kastade  sig 
fram  ock  tillbaka  i  silngen.  Han  skalle  hafva  medicin  hvar 
timme,  niir  han  var  vaken,  men  emellertid  sof  han  ett  par 
timmar.  Lôrdags  morgon  den  14:e  jnli  steg  han  ett  Ogonblick 
npp  ur  sUngen,  kiockan  kunde  val  vara  balf  8,  men  dâ  han 
ville  âtervUnda  till  den,  foll  han  omkull  pà  golIVet.  Har  fann 
Anna  Claussen  (hans  hustrus  slakting),  som  skyndade  ti!l  Iran 
ett  sidorum,  honom  doende.  Han  horde  icke,  att  hans  hustru 
gang  pâ  gang  kallade  honom  vid  namn.  Dâ  man  âter  fiek 
honom  till  sangs,  var  han  dôd.  Men  det  sista  han  i  denna 
vâlrd  fick  gôra,  var  att  plocka  blommor  till  hanne,  hvilkeus 
bela  lii  han  garna  ville  hafva  blomsterstrott.» 
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»Han    lefde   ock   dog  i  trons  bekânnelse  ock  Fader  ySltc, 
sade  Md  sin  sjukbâdd  bans  ânka  vid  bans  kista. 


S.  Grundtvig  bade  den  lyckan  —  bvad  ban  vâl  skalle 
ansett  det  vara  —  att  till  lefnadstecknare  erbàlla  en  man,  som 
pâ  samma  gang  var  bans  personlige  y'tkn  ock  en  fnllt  sakknnnig 
bedOmmare  af  bans  lif8gâ,rning.  Det  âr  ur  bans,  d.  y.  doeenten 
L.  WiMMERs,  biografi  i  Illustreret  tidende  (1883,  d.  29  juli)  samt 
Fred.  Barfods  Sven  Hersleb  Grundtvig.  Et  mindeskrift  (Kbh. 
1883)  vi  lâuat  det  mesta,  vi  baft  att  bjoda  vâra  lâsare;  bvar- 
fôrutom  vi  anJitat  en  lefnadsteckning  Ofver  S.  Grundtvig  al 
lektor  N.  Linder  i  Illustrerad  tidning  (1883,  n.  30)  ock  en  ty 
vàrr  fôga  odlad  egen  bekantskap  med  den  badang&ngne. 

R.  Bergstrôm. 


JolLan  Léonard  Hôîjer. 


Afren  fôr  miDoet  af  denne  mao,  som  egoat  uit  ock  talang 
ât  ea   af  deDDa   tidskrifts  appgîfler,  tillvaratagandet  af  v&rn 
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folkliga  melodier,  b5r  hâr  finnas  ett  ram.  Det  vederfares  ât- 
minstone  detta  minne  dâ,rmed  en  râttvisa,  soin  i  lifvet  knappt 
kom  honom  sjâlf  till  del.  Af  det  erkâ,nnandey  den  strâfVande 
behôfver  som  ett  slags  sitt  arbetes  décharge,  som  betryggar 
honom  angâende  dess  vllrde,  rente  han  fôga,  ora  han  ock  sa  tilI 
vida  sjâlf  forskyllde  den  obemârktbet,  i  hvilken  hans  arbetsamma, 
aktningsvârda  lif  fôrgick,  som  han  alltid  âlskade  att  gomma 
sîg,  ock  de  fôrsynte  jn  mâste  st&  tillbaka  fôr  de  hôgljndde, 
fôr  dem  som  fôrstà  konsten  att  gâ  pâ,  lika  mycket  huru.  Ej 
af  lottiôshet  vid  den  stora  utdelningen  af  andens  gâfvor,  ntan 
af  eget  val  horde  HôUER  till  de  fôrbigângne.  Han  var  icke 
blott  en  arbetare,  som  troget  ock  trâget  slôjdade  i  konstens 
fôrgârdar  ock  fOrvârfvade  râtt  till  flitens  pris,  ntan  hade  ock 
nndfâtt  kallelse  att  trâda  in  i  sjâlfva  templet,  enâr  sàngens 
guddom  fQrlânat  honom  en  af  sina  allra  dyrbaraste  gàfvor: 
fOrmâgan  af  melodi.  Dârom  vittna  t.  ex.  den  originella  sâtt- 
ningen  af  Atterboms  Guitarrspelerskan  i  Salemo  ock  den 
tâcka  pari  an  Deti  spàda  sylfiden  tned  lockar  af  guld^  flere  af 
melodierna  till  andliga  sânger  af  6.  E.  Beskow  ock  signaturen 
L.  S.,  ock  icke  minst  en  del  af  de  Hnnu  oatgifna  melodiska 
nipperna  i  hans  rika  portfôlj. 

JOHAN  Léonard  Hôijer  var  fôdd  i  Stockholm  1815,  men 
torde  hafva  tillbragt  sina  tidigaste  âr  i  Uppsala,  som  alltid 
fôr  honom  hUgrade  i  den  pnrpur,  som  blott  barndomsminnet 
fôrlânar  en  ort.  Hvilka  hans  fôrâldrar  voro,  âr  okândt;  hans 
nâra  vanner  erforo  aldrig  nâgot  om  hans  hârkomst,  som  till 
ock  med  for  hans  hustru  fôrblef  obekant.  Dâ  det  efter  hans 
dôd  i  flere  tidningar  hette,  att  han  var  son  af  filosofen  B.  C. 
H.  HÔIJER,  behôfver  dârvid  blott  erinras,  att  denne  dog  tre 
âr  fore  L.  Hôijers  fôdelseâr.  En  protokollssekreterare  Lars 
Cronholm  tog  den  vârnlôse  gossen  om  bander  ock  satte  honom 
i  Elara  skola  fôr  att  sedan  lâta  honom  egna  sig  ât  handel. 
En  kort  tid  hade  denne  ock  nâgon  ditbôrande  anstâllning, 
men  sedan  han  en  gang  râkat  fâ  ôfvervara  en  opéra  pâ  K. 
teatern,  befans  han  omojlig  fUr  yrket.  Fosterfadren  lât,  om 
ock  motvilligt,  honom  lâra  masik,  ock  1834  tog  han  organist- 
examen. 
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Samma  âr  afled  den  vâlvillige  mannen  i  âret8  svâra  kolera- 
farsot,  Qtan  att  ha  efterlemuat  nâgot  skriftligt  fi^rordoande  till 
fostersonens  fôrmân,  som  na  stod  ntan  allt  hald  ock  skydd. 
Allt  bvad  haD  dâ  âgde  —  berâttade  Hoijër  en  gang  —  ut- 
gjordes,  utom  af  ett  knappt  fôrrâd  klâder,  af  en  bibel  ock  ett 
tiiDglas,  ett  par  operor  i  klavérutdrag  ock  Haydns  Skapelsen. 
Hans  tiiiflykt  blet*  att  gifva  masiklcktioner,  ock  till  en  bôrjan  i 
yngre  syskoo  till  forna  ekolkamrater  lyckades  han  là  ett  antal 
élever.  Som  en  Ijnspunkt  i  denna  m^^rka  tid  brnkade  han 
oâmna  det  tilltrUde,  han  fick  till  grosshandlaren  Gnospelu 
masikaliska  hem,  dâr  sOnerna  sedan  tidigare  âr  voro  hans 
v&DQer  ock  dâr  han  â  sin  sida  med  sin.talang  kunde  bidraga 
till  glâdjen  vid  husets  samkvâro.  Under  ytterliga  fôrsakelser 
ock  med  griinslôst  arbete  som  musiklârare  ock  senare  musik- 
kritîker  sanit  bitrâde  vid  Herman  SathëkbërGs  ortopediska 
institot  kunde  likviil  Hôijër  begâ  sig^  efter  hand  âfven  skaffa 
sig  ett  piano  ock  en  boksamling,  dâr  icke  blott  stQrre  arbeten 
i  mnsikens  teori,  utan  at'ven  annau  litteratur  var  representerad. 
lotresserad  f5r  den  »frnsna  mnsikens»  konst,  samlade  han 
giirna  arbeten  i  arkitektur  ock  skaffade  sig  i  brist  p&  dyr- 
bara  afbildningar  sedermera  fotografiska  sâdana  frân  en  milngd 
h&ll. 

En  stâllning,  om  ej  mera^  fick  han,  dà  han  1841  kallades 
att  blifva  organist  vid  Franska  reformerta  kyrkan  med  100 
rdrs  lôn.  Âret  dârpâ  valdes  han  pà  en  kyrkstâmma  till  orga- 
nist i  Katarina  forsamiing,  dil  hans  lôn  bief  300  rdr;  fOrst  21 
âr  dârefter  hôjdes  den  till  750.  Denna  rikedom  fick  han  lik- 
vâl  icke  lîlnge  njuta  odelad:  arbetet  i  den  kalla  kyrkan  angrep 
bonom  sa,  att  han  sedan  1875  mâste  anlita  en  medhjâlpare, 
som  sedan  bief  hans  vikarie. 

Pôr  sin  Ait  kan  man  ju,  enligt  GoTHE,  beromma  till  ock 
med  sig  sjâlf.  Màtte  det  koinma  under  ôgonen  pii  nâgon  miss- 
trQstande  nybiîrjare,  att  Hoijer  efter  en  bekymmerfull  ung- 
dom  atan  stild,  utan  gynnares  rekommendationer,  utan  allt  Sit 
nâr  som  ffirtrôstan  till  Gnd  kunde  med  eget  arbete  blifva, 
hvad  han  bief!  Han  hade  kunnat  lefva  ett  pittoreskt  bohémien- 
Hf,  gjort  skulder  ock  satt  sig  i  »poetiska  omstandigheter»;  men 
han  fôredrog  att  gifva  undervisning  f(5r  12  skilling  i  timmen, 
g5ra  alla  r&tt  ock  blifva  en  man  for  sig. 
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I  Julie  Westée  fick  Hôijer  (1845)  en  hustru,  soni  fOr- 
8tod  honom  ock  till  bans  Ait  lade  sin,  sa  att  det  ekonomiska 
trycket  efter  hand  lë^ttnade.  Han  kunde  allt  mera  egna  sig  ât 
annat  an  de  trôttsamma  lektionerna  ock  den  mekaniska  korrek- 
turlâsningen  fôr  musikfôrlë^ggame  ock  koneentrera  sig  pâ  egna 
fôretag.  Sa  utgaf  han  en  Harmonilâra  for  dilettanter  (1846), 
Italienska  sàngens  grunder^  efter  VacCAJ  ock  en  ôiVersâttning 
af  Hennings  Violmskoldj  de  bâda  senare  antagna  ftr  under- 
visningen  vid  Musikaliska  akademien,  skref  musikkritiker  fôr 
ilere  tidningar  m.  m.  En  mângd  poem,  egna  ock  ôfversatta, 
i  tidningar  ock  musiktryck,  fôrskrefvo  sig  ock  frân  honom. 
Med  novellen  Konstnarens  stjerna  bade  ban  (1844)  gjort  ett 
fôrsQk,  som  transponeradt  till  nyare  former  ânnu  skulle  lâsas 
med  iiôje,  dà  dâr  finnes  bàde  fantasi  ock  liflig  kUnsla.  Genom 
bans  mediemskap  i  det  1845  stiftade  Eonstnâ,rsgillet  vidgades 
bans  nmgângeskrets,  ock  fOr  den  tillbakadragne  organisten 
ôppnade  sig  âere  bildade  bem.  1  de  musikaliska  bief  han  s&r- 
skildt  bemmastadd,  ock  fôr  sina  vanner  frân  dem  tillstâllde 
ban  ett  slags  ansprâkslôsa  konserter,  i  det  ban  efter  afton- 
sângerna  i  Katarina  kyrka  stannade  kvar  ock,  bitrâ^dd  af  amatôrs- 
sang,  spelade  an  klassiska  saker,  an  ett  ock  annat  ansprâks- 
lOsare  stycke.  Nâgon  ekvilibristisk  fârdigbet  bade  ban  aldrig 
strâfvat  efter;  men  ban  var  i  bôg  grad  en  nttrycksvirtuos,  ock 
së,rskildt  bade  ban  en  fôrm&ga  att  âtergifva  ett  fOregâende 
slaktieds  sângstycken,  som  med  stôrre  eller  mindre  skâ,l  fâtt 
karakter  af  slagdâ,ngory  sa  att  de  framstodo  som  fôryngrade. 
Han  kunde  dârvid  komma  âhôraren  att  tânka  pà  ciceronerna 
i  Pompeji,  dâ  de  —  till  stôrre  bâtnad  fôr  de  resande  an  fôr 
de  gamla  vâggmâlningarna  sjâlfva  —  spolade  ôfver  de  senare 
med  vatten,  sa  att  de  fôr  nâgra  ôgonblick  skimrade  i  sin 
fôrsta  glaus.  Nâr  ban  spelade  âlmqvist,  kunde  han  nUstan 
fôrsona  sina  âhôrare  med  dennes  underligheter  ock  banaliteter. 

Hos  George  Stephens  infbrdes  Hôijer  âfven,  ock  bos 
bonom  an  upptecknades  melodier  efter  fôredrag  af  nâgon  pâ- 
trâffad  viskunnig,  an  utreddes  noterna  i  nâgon  gammal  anteck- 
ning.  Fôr  lefnadstecknarens  minne  bâgra  i  mânskensdager 
stâmningsfulla  kvë,llar  hos  den  entusiastiske,  lifaktige  engels- 
mannen,  som  den  tiden  bodde  i  »staden»,  i  ett  af  dessa  âldre 
bus,  som,  fôga  lockande  utvârtes,  vinna  vid  nârmare  bekantskap. 
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MistadeU  vistades  man  i  bans  stora,  med  bôcker  ock  en  del 
antikvariska  ting  fràn  golf  till  tak  kl^dda  arbetsram,  nt  i  hvil- 
ket  fràn  en  mOrk  nisch  en  Mariebild  pâ  galdgrnnd  blickade. 
Vid  pianot  satt  Hôijer,  8om  snart  med  fylliga  harmonier 
spelade  npp  det  nyss  anteeknade  eller  atlâsta  stycket;  ock 
▼anligtvis  pà  golfvet,  med  hRnderna  under  hufvndet,  blundande 
ock  »idel  Ora»,  làg  vârden  sjâlf,  den  tiden  en  god  del  prydlig 
Pelham,  med  blâsvart  hàr  ock  sk%g.  Nâr  stycket  gafs  da  capo, 
hftnde  att  âhOrarne,  bland  bvilka  fans  en  eller  annan  lands- 
man  till  Stephens,  med  mera  entusiasm  'au  rdst  follo  in. 
Det  var,  korteligen,  lif  ock  lust  i  dessa  artistiskt  obesyS,rade 
samkvHm,  hvilka  ej  mindre  an  Stephens'  hela  personligliet 
8&kert  Yllrkade  vâckande  p&  Hôijer  ock  gàfvo  honom  anvis- 
uing  pft  folkmelodiernas  fôgring,  fôr  hvilken  han  i  egenskap 
af  halUtftmplad  musiker  eljest  kanske  icke  fait  sinne. 

Till  C.  J.  L.  Almqvist  kom  Hôijer  i  ett  egendomligt 
v&nskapsftfrbàllande.  Nykter  i  sitt  lefnadssâ,tt  ock  ârbar  i  sitt 
ta],  knnde  Almqyist  tàcka  sina  onda  lidelser  med  en  sloja  af 
aktningsvUrdhety  som  invârkade  pâ  de  hederlige  ock  omiss- 
tttnksamme,  om  ocksâ  en  del  instinktiikt  skydde  honom,  sâsom 
den  redlige  W.  v.  Braun.  Dârtill  kom  den  profetnimbus,  med 
hvilken  han  omgaf  sig,  dUr  det  passade,  ock  som  var  sârskildt 
egnad  att  locka  en  fôr  inâytelser  p&  fantasiens  vSlgnar  s&  till- 
g&nglig  natnr  som  HÔUERS.  Mot  denne  tyckes  ban  f5r  Qfrigt 
endast  ha  vUndt  sina  bâsta  sidor,  ock  â,fven  sedan  Almqvist 
blifvit  blottad,  fortfor  HÔIJER  naivt  att  i  honom  se,  hvad  en  af 
P.  6.  Ahnfelt  (i  Studentminnen)  omtalad  prâstman  fann  i 
Jadas,  i>en  Hdel,  men  misskUnd  man».  Med  tiden  ôppnades 
likvftl  HôlJERs  Ogon,  ock  p&  âldre  dagar  talade  han  icke  gârna 
om  mannen,  liksom  icke  b&ller  om  hans  musikfoster,  ât  hvilka 
HÔIJER  sjUlf  (samt  Bauck)  gifvit  hvad  af  form  de  Hgde. 

HÔUERS  senaste  àr  fSrgingo  stilla  ock  utan  andra  »hlln- 
delaer»  ftn  nya  kompositioner.  Hans  musikaliska  alstringsgâfva, 
som  nnder  de  tidigare  ftrens  slllp  hâllits  tillbaka,  hade  icke 
blifvit  kvHfd;  ej  blott  att  den  mognat,  hade  den  fâtt  karakteren 
sf  ett  fôrdftmdt  flOde,  som  med  dess  stOrre  ymnighet  brôt  sig 
fram.  Ett  par  ntflykter  till  KQpenhamn  ock  sommarnOje  i 
Smâlandy  senare  i  Sëdermanland  vid  den  skOna  Bâfvens  stran- 
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der,  Yoro  fôr  honom  tilldragelser.  En  mindre  lyckad  episod 
var  hans  fôrsëk  att  bosâtta  sig  i  SOdertâlge.  Genain  stock- 
bolmare,  som  ban  var,  pinades  ban  af  smâstadens  enformighet 
nnder  vintermânaderna.  »Jag  sâg  nt  genom  fônstret  en  dag», 
skref  ban  till  en  v'ân,  »ock  sâg  en  lykttândare,  tre  krâkor  ock 
en  katt;  ock  jag  8&g  ut  genom  fônstret  dagen  dârpâ,  ock  sâg 
ingen  lykttândare,  inga  krâkor  ock  ingen  katt:  i  b5st  kan  du 
âse  mitt  intâg  i  Stockholm  tillbaka.»  En  episod  —  fôr  bonom 
var  det  en  sâdan  —  som  gladde  bonom,  var  en  brefvâxling,  som 
Oppnades  mellan  honom  ock  Z.  Topëlius.  Hôijeb  bade  satt 
den  finnlâ,ndske  skaldens  Ldrkr'ôster  imaj\  musik  ock  ôfversandt 
kompositionen  tilI  honom.  Topelius  tackade  ock  fôrklarade 
att,  oaktadt  icke  fâ  svenska  tonsâttare  komponerat  till  bans 
dikter,  sâllan  nâgot  dâraf  skânkt  bonom  en  allt  igenom  sa 
glad  tillfredsstâ-llelse  som  deo  ifrâgavarande.  »Dë,r  âr  frisk 
natur,  vârinft  ock  blâ  bimmel,  sâsom  man  taoker  sig  dem  vid 
fogelsâng.  Ja,  fôrlât  mig»,  fôrtfôr  skalden,  »jag  âr  ja  blott 
en  dilettant,  som  klinkar  mitt  fortepiano  tâmligen  styft,  alltsâ 
iokompetent  att  bedômma  mnsik;  men  mig  fôrekommer  denna 
komposition  melodiôs,  originel!  ock  sârskildt  mitôterligt  mâlande 
i  ackompanjementet.» 

Brefvet  innebôll  fôr  ôfrigt  ett  intyg  om  den  obemârkthet, 
i  bvilken  Hôijer  lefde.  Topelius  tog  bonom  ttJr  en  nng  man 
ock  slôt  sitt  bref  med  nâgonting  liknande  en  nppmnntran. 
»Fortfar»,  bette  det,  »att  dikta  friskt  ar  natarens  bjârta,  ock 
bvarken  jag  eller  andra  skola  lange  bebOfva  leta  Léonard 
HôiJERs  namn  bland  Sverges  tondiktare.»  Topelius  insâg 
snart  sitt  misstag  ock  skref:  »Att  en  af  den  svenska  mnsikens 
aktade  veteraner  ock  en  af  den  svenska  litteratnrens  mâng- 
ârige,  insiktsfulle  medarbetare  bedrat  en  liten  visa  af  mig  med 
en  fôrtjnsande  melodi,  det  vet  jag  nu;  ock  fôrvânar  det  mig 
blott,  att  jag  icke  genast  anade  det»  .  .  .  »Alltsâ  —  vi  âro 
samtida,  vi  ha  vuxit  app  nr  samma  tidsrot,  vi  fôrstâ  bvarandra. 
Nâr  jag  lâste  min  garnie  van  C.  J.  Bergmans  nyligen  ntgifna 
diktsamling,  igenkânde  jag  dâr  en  flâkt  frân  vâr  nngdom. 
Utan  tvifvel  skola  dessa  blad  nu  af  ett  yngre  slâkte  anses  fôr- 
âldrade,  ock  vi  fâ  jn  icke  fôrneka  detta  slâkte  dess  râtt  att 
skâda  med  andra  blickar  nt  ftfver  viirden;  ja,  j^^^^Jji^Tne.d- 
gifva  bebôfligbeten,  till  en  viss  grad,  af  en  r  ^^  bekantskap. 
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mft  hUnda  ensidiga  idealism.  Men  det  vissa  âr,  att  om  vi 
sj&lfva  fttrftldras  ock  glëmmas,  skall  det  bâsta  af  oss  stà  kvar 
ock  ôfyerlefva  oss;  det  ofôrgângliga  i  vâra  ideer  skalI  en  dag 
à  nyo  besegra  reaktionen  ock,  luttradt  af  prOfuingeD;  stâ 
ofôrvissneligt  pà  det  sannas  ock  skônas  eviga  grand,  som 
dock  var  y&r  grand,  realismen  ma  fôrneka  det  haru  den 
behagar.u 

Ock  en  idealist  var  Hôijeb,  bâde  i  ordets  Hldre  betydelse 
ock  i  den,  det  i  vâra  dagar  nâgon  gang  bar.  Han  var  i  granden 
poet,  mindre  tydiigt  dà  han  skref  vers,  t.  ex.  den  lilla  dikt- 
samlingen  Vid  Fyris  strand  (1872),  an  dâ  han  spelade  ock 
komponerade  ock,  fritt  fôijande  ôgonblickets  ingifvelser,  talade, 
hvarvid  ban  brakade  illastrera  sina  ord  med  an  n&gon  tin- 
drande  liten  bild,  Sln  nâgra  takter  pâ  pianot.  Han  var  lâtt 
tillgUnglig  fër  intryck.  En  heit  vanlig  ntsikt,  ett  trâd,  en  smâ- 
sak  kande  v&cka  bans  hânfOrelse.  Han  bief  aidrig  gammal; 
ftnna  vid  grânsen  till  sjnttiotalet  hade  han  en  ynglings  sinne  ock 
lynne,  trots  tidtals  pinsamma  nervsmârtor  ock  den  pulsâder- 
svalst,  bvilkens  bristning  plôtsligt,  den  U  jnli  1884,  âudade  hans 
lif.  Han  dog  pft  Helgesta  prâstgârd  i  Sôderuianland  ock  begrofs 
p&  fbrsamlingens  kyrkogârd  vid  den  vackra  Bâfvens  strand. 
Nigra  dagar  fOrut  hade  han  skrifvit  fôljande,  hans  »sista 
masikaliska  tanke»,  hvilken  ma  pryda  dessa  anteckningar. 


Adagio, 


AftoneDD  guldglaDB 
skimrar  8&  skônt  i 
furornas  kronor; 
tystnat  bar  foglars 
klingande  kôr. 


Trôttade  bôljao, 
jagad  af  stormeii, 
hanDeo  till  stranden, 
kysser  dess  blominor, 
domuar  ock  dôr. 


St.  lamd»m.   Vl  '^ 
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JOUAN   LEONARD   HOIJER. 
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De  af  HôlJ£R8  mânga  arbeten,  som  harmoDisk  bearbetare 
m.  m.,  som  bâr  b5ra  nâmnas,  iiro  fôljande: 

Sveriges  historiska  och  politiska  visor,  SanUade  och  utgifna 
af  G.  O.  Hyltén-Cavaluus  och  G.  Stephens.  I*.  Ôrebro 
1853. 

Swenska  Wisor  upptecknade  och  samlade  af  RICHARD  Dy- 
BECK.    N:o  182.    Stockbolni,  L:8  Gnst.  Rylander. 

Andra  haftet  Svenska  Visor  upptecknade  och  samlade  af 
Richard  Dybeck  samt  harmoniskt  behandlade  af  LEONARD 
HÔUER.    N:o  265.    Stockholm,  L:8  Gnst.  Rylander. 

Svenska  Gàng-làtar  upptecknade  och  samlade  af  RICHARD 
Dybeck  samt  harmoniskt  bearbetade  af  LEONARD  HÔUER. 
Stockholm.    Abr.  Hirsch.    309. 

Svenska  Folkmelodier^  utgifna  a/"  RICHARD  DybeCK.  Fdrsta 
samlingen,     1—100.    Stockholm   1853—56.    Utkom  i  5  hâften. 

Narva-marschen,  En  musikhistorisk  studie.  Tidskr.  Fôrr 
och  Nu.     1875. 

En  m$isikalisk  kulturbild  frân  Ulrika  Eleonora  den  yngres 
dagar.    Tidskr.  Fôrr  och  Nu.     1873. 

Svenska  Folkvisor  utgifna  af  E.  G.  Geuer  och  A.  A.  Af- 
ZEUUS.  Ny,  betydligt  till'àkad  upplaga,  utgifven  af  R.  Berg- 
STRÔM  och  L.  HÔUER.  1—3.  Stockholm  1880.  Bd.  2  ftr  till 
hafyodsaklîg  del  H:s  vUrk. 


Kâllor:  Peraonlig  bekantskap  ock  meddelande  af  enkefru  HOijsb.  — 
HdUEBS   Musik'lexikan    med    skriftliga  tillagg  af  fôrf:n.  —  Biografi   i 
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Svensk  Musiktidningy  1884,  nr  13,  hvilkens  fôrfattare,  trots  inenings- 
ekillnader,  nobelt  gif  vît  Hôijeb  sitt  erkânoande;  jfr  âfven  en  rec.  af 
HÔIJEB8  Fyra  sânger  vid  pianoforte  i  Aftonbladet^  1885,  nr  126;  y. 
Léonard  Hoijer  i  Svalan,  1873,  nr  37,  af  undertecknad,  som  ur  denna 
âidre  lefnadsteckning  hâr  plagierat  ett  eller  annat  af  sina  egna  ord. 

R.  Bërgstbôm. 


Peter  von  M ôUer. 


llur   iiiUktî;rt    ihi    Svcr^e 
^riiip^âr,   ^akuadc   ilft    ilook 


var    uinlor    Karl  XI:s  sciiaro  rc- 
iiK'iK'l    iitt    iiiinska    de    turlustcr, 
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hvilka  haveri  â  dess  kuster  medfôrde.  Danskar  ock  andra  ut- 
landingar  mâste  aulitas,  om  iiâgon  redare  eller  skeppare  ville 
sôka  sitt  igHîi  pâ  hafisbotteu  inom  svenskt  omrâde.  I  syiinerhet 
var  detta  fallet  pâ  vâstkusten,  hvarfôr  generalguveruOren  Asche- 
BËRG  1G88  utiardade  fôrbud  mot  anlitande  af  utiâiidskt  bitrâde  i 
dylikt  fall  oek  Kongl.  M:t  1692  privilegier^de  ett  gvcnskt  dykeri- 
bolag,  med  hufvadsâte  i  Helsingborg  ock  iiteBlntande  râtt  att 
bispringa  haverister  frân  iiorska  grRngeu  till  Falsterbo.  Dykeri- 
bolaget  infôrskref  en  Miiiâsterdykare»  frân  Holland,  Johan  Been, 
en  fyrtio  ârs  nian,  som  bâde  i  Holland  oek  Ëngland  ôfvat  sitt 
yrke  oek  nu  sknlle  l^ra  svenskar  «Konsten  att  lefva  uti  vattnet». 
I  sin  8â  betitlade  skrift  berâttar  MÂrten  Triewald,  som  1729 
upprllttat  ett  dykeribolag  fôr  OstersjOkusten,  att  han  tillkallat 
den  sjuttioârige  mftsterdykaren  Been,  som  i  fâmtio  âr  5tVat 
yrket,  aldrig  varit  sjuk  oek  Mun  egde  fall  mannakraft,  f6r  att 
intbr  riksstândens  depnterade  prQfva  Triewald»  nya  dykar- 
kloeka.  Been  skQtte  sin  hârda  syssla  ânda  till  fâ  âr  fôre  sin 
dOd,  vid  91  ârs  aider. 

Hans  son,  Isaac  Been,  var  iMd  i  Helsingborg,  bief  sjd- 
kapten  i  liollUndska  Ostindiska  kompaniets  tjUnst,  sedan  i  svensk, 
men  slog  sig  pâ  affftrer,  bief  kOpman  oek  ràdman  i  Helsingborg, 
d^r  han  vann  stort  anseende.  Borgerskapet  valde  honom  1786 
till  riksdagsman,  oek  han  gjorde  vid  riksdagen  hvad  han  kunde 
f^r  att  liindra  talmannens  œk  de  lydaktiges  planer  att  ()fver- 
rumpla  eller  appskjuta,  alltefter  den  ledande  viljans  Onskningar. 
Han  bief  sftledes  ieke  âtervald  1 789,  nUr  ofrUlsestindens  patriotism 
assimilerats  med  rojalismen  ;  men  hans  tftnkesRtt  fôrskafiade  honom 
1793  ett  hedersomnSlnnmnde  af  Thorild,  hvilket  gjort  honom 
namnkunnig.  Den  landstbrviste  filosofen,  som  ])â  atf&rden  )>as- 
serat  Helsingborg  oek  dUr  gjort  Beens  bekantskap,  skref  nRni' 
ligen  frân  Kôbenhavn  till  en  v'ân  i  Stockholm,  om  »en  liten 
ganimal  râdman  Been,  tSr  hvars  kalott  mânga  Stockholmska 
llâder  l)orde  taga  af  sig  hnfVadet,  om  komplimangen  skulle  vara 
proportionerad». 

Den  »illitterate»  râdmannen,  som  sa  slagit  an  pâ  snillet,  dog 
1>^)0.  Âret  tSriit  hade  hans  vackra  dotter  Elise  Marie  gift  sig 
med  en  ung  handlande  i  samma  stad,  Peter  Moller,  som  gâtt 
nt  i  varlden  med  tvâ  tomma  hilnder  ock  ett  t<5rslaget  hufvud. 
Râdmanncns    son,    Johan    Lorens   Been,   oeksâ   handlande   i 
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Helsinf^borg,  bade  liaft  niera  att  bOrja  ined  an  Môllek,  mcn 
stannade  snart  lângt  efter  hononi  i  rikedom  —  pà  allt  annat 
au  haru.  Dâ  visade  si^  ocksà  Beën  fôrslageu  en  gang.  Den 
20  niaj  1809  fôddes  honom  af  hans  luistni,  Helena  Maria  Zoll 
(sondotter  af  en  fràn  Tyskland  intlyttad  major),  eu  son,  fôr 
hvars  fortkowst  i  vârlden  han  tyckte  att  den  barnlOse  svâgern 
konde  sërja.  Han  bjM  syster  ock  svâger  till  fadders  oek  OtVer- 
rmskade  àtminstone  svâgern,  n^r  denne  liOrde  pribsten  dOpa  den 
nyflîdde  till  naninet  Peter  Môller.  Det  dUr  tog  icke  vâl  i 
h(HJan;  uien  den  lilles  faster  niedlade,  ock  sa  akcepterade  den 
rike  frUnden  den  fattige  frî&ndens  vîixel,  mot  villkor  att  Peter 
MÔLLER  Been  aldrig  sknlle  fâ  veta  af,  att  han  endast  i  dop- 
namn  var  Peter  Môller.  Sknlle  han  taga  sig  ai*  barnet, 
Hkalle  det  oeksâ  till  fullo  vara  hans. 

Handlauden  Peter  Môller  bief  sedau  titulerad  kouimerse- 
ràd,  hade  ett  vackert  hus  i  Helsingborg  ock  iukôpte  efter  hand 
tre  adeisgods  i  Halland  ock  VUstergOtland.  Traditionen  i  Helsing- 
borg visste  sinnu  ârtiouden  efter  hans  dOd  att  fôrtSllja  om  djSlrfva 
mandater,  genoni  hvilka  han  lyckats  betrygga  sina  importer  mot 
varans  t^rdyrande  i  form  af  tuU.  Fostersoneu  ber^ttar  i  Ha/- 
lands  hcrregàrdar  ett  karakteristiskt  drag  ur  hans  aflTdrslif.  Ett 
franskt  skepp  med  vinlast,  nppbriugat  af  engelska  kryssare, 
sàldes  pft  prisauktion  i  Plymonth  ock  inropades  af  Môller 
geiioni  eugelskt  ombud,  som  tbrsâg  fartyget  med  engelska  skepps- 
dokament  ock  en  svensk  kapten.  Denne  ville  i  sundet  smyga 
ng  ilT&n  den  svenska  konvojen  tbr  att  gâ  in  till  Kôbenhavn  — 
fientlig  hamn  ibr  bâde  Sverge  ock  England  ock  just  dRrfôr  s& 
atan  tillfôrsel,  att  en  last,  sidan  det  uppbringade  fartyget  t()rde, 
dlr  kunde  s&ljas  med  kolossal  vinst.  En  bemannad  sinp  frân 
ebefsfartyget  âterfôrde  v^l  rymmaren  till  konvojen,  som  ankrade 
atantT)r  Malmô.  Men  Môller,  som  fràn  tomet  Kâ,rnan  âsett, 
har  det  ôfverenskomna  tilltaget  misslyckats,  s^nde  genast  sin 
kmssôr  till  Malm5  —  »med  ôfvertygande  skSll».  Fartyget  lick  gâ. 
«Pà  denna  affUr  t^rtj&nades  omkring  100,000  riksdaler». 

Det  var  kanhânda  denna  lyckade  spekulation,  som  tbran-. 
kdde  Môller  att  1813  k(5pa  Skottorp  i  Halland.  D^r  ock  i 
Hekingborg  tbrflOto  adoptivsonens  tidigaste  barnaâr;  men  redan 
TÎd  six  ârs  aider  skildes  han  frân  hemuiet  ock  sondes  till  den 
berOmda   Hemihatarskolan   i  Kristiansfeld  i  Slesvig,   hvarifrân 
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han  i  trâttonde  âret  âterhamtades  till  S  verge  —  fôr  att  anfôrtros 
ât  en  privât  laroanstalt  i  Smâlaud,  ej  lângt  frân  Vaxjô.  De 
offentliga  lâroaiistalterna  i  Sverge  voro  just  icke  syniierligen  att 
skryta  nied,  deii  tiden,  ock  bâde  dâ  oek  lângt  senare  voro  »â 
val  Kristiansfeld  som  pensionater  pâ  landet,  merândels  nnder 
ledning  af  nâgou  till  kyrkolierde  befordrad  »skolmagist«r»,  gauska 
moderna  tôr  rike  mans  barn.  Meu  ânnu  modernare,  bland  bâde 
adelig  ock  oMlse  »haute  volée»,  var  krigsakademien  pâ  Karlbârg. 
Ock  som  fostermodern,  frân  bôrjan  eu  vUrklig  mor  i  kârlek  soni 
i  svaghet,  gârna  ville  se  sin  gosse  i  vaeker  husarnnifonn,  nt- 
vUrkade  bon,  att  Peter  Môller  skulle  bli  kadett. 

Det  var  pâ  vâren  1823,  kort  innan  ban  fyllde  sitt  14:e  âr, 
som  Peter  Môller  j:r,  nnder  besok  i  fôrâldrabemmet  l<5re 
afresan  till  Karlbârg,  af  en  bandelse  bief  npplyst  om  sitt  vârkliga 
si aktfôrbâl lande  till  dem,  hvilka  ban  dittils  trott  vara  sina  fôr- 
aidrar.  »Det  var  ett  bârt  slag  fbr  barnahjârtat»,  skrifver  ban 
]>â  gamla  dagar,  »att  pâ  en  gang  se  sig  berôfvad  bvarje  râttigbet, 
bvarje  ansprâk  pâ  deras  kârlek,  bvilka  barnet  Vàri  âlska  som 
sina  fbrâldrar.  Ynglingen  larde  dock  daraf  att  stalla  desto 
allvarligare  ansprâk  pâ  sig  sjalf.» 

Den  religi5sa  atmosf^dren  i  Kristiansfeld,  om  Un  formellt,  dock 
ej  vUsentligt  Slndrad  i  den  smâlândska  gosspensionen,  skulle 
sâledes  nu  utbvtas  mot  den  med  allt  annat  Un  berrnbutism 
mUttade  atmostllr,  som  bvilade  5fver  kadettlifvet  pâ  Karlbârg. 
Gamle  Cronstedts  lânga  guvernOrsperiod  bade  vUl  nyss  gâtt 
till  ânda,  men  Ofverste  Lefréns  kraftiga  tag  knnde  icke  genast 
rycka  upp  allt  ogrUs  med  rôtterna.  Det  vUrsta  ogrUset,  »i)enna- 
lismen»,  slog  dock  tydligen  till  retrUtt,  oek  kadetten  C.  F. 
Kidderstad  bade  nyligen  modigt  upptrUtt  daremot,  nUr  Peter 
Môller,  tvâ  âr  senare  an  Kidderstad,  den  9  maj  182:^ 
inskrefs  som  kadett.  Samma  âr  intogs  afven  excellensen 
Adlersparres  son  Carl  August,  den  sedan  som  wAlbano» 
bekante  vitterlekaren.  Bland  lararne  var  skalden  A.  A.  Graf- 
STRÔM,  om  bvilken  Ridderstad  vittnat,  att  ban  vackte  den 
vuxne  gossens  slumrande  kunnskapsbâg  ock  tog  sig  af  det 
gryende  diktaranlagets  ntveckling.  Antagligen  bar  GrafstrôM 
icke  bliller  varit  frammande  for  Adlersparres  ock  Môllers 
gryende  vitterlek,  bvars  torstlingar  datera  sig  frân  kadettâren 
ock   kanske   delvis    inforts  i  Rîdderstads  bandskrifna  kadett- 
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tidiiin^.  Meii  Mollkrs  iinga  sângmo  bar  iutet  slagsv^rd,  soni 
RlDi>KK8TAD8,  iiigH  glacélmndskar,  soni  Albanos.  De  fâ  alster 
af  hans  kadcttlyra,  livilka  han  fôr  siiia  barii  bevarat  i  en  liteu 
Minilin^  »Kimmerier»,  visa  han  pâ  den  sinnesriktning,  Kristians- 
MA  danat,  stârkt  af  den  nedslagenhet,  upptâlckten  af  foster- 
ti^iilIdraHkapet  vâllat  det  unga  hjUrtat.     1826  diktar  han 


Fridens  stjârna. 

Ensam  star  du  pâ  den  ode  stranden, 
utaf  sniàrta  tard, 

làngtar  hâdan  frân  de  môrka  landen 
iipp  till  Ijusets  vàrld. 

Ingen  suck  ditt  kvalda  hjàrta  hojer, 
men  i  ôgat  star  — 
tydande  de  kânslor  sjàlen  rojer  — 
sorgens  stilla  târ. 

Skàda  seglarn,  som  af  stormen  jagas 
omkring  hafvens  bryn: 
natten  hàrskar,  ingen  morgon  dagas 
niera  fôr  hans  syn; 

men  en  stjàrna  ser  han  vànligt  blinka 
genom  nattens  famn. 
Fârden  styr  han  dit  dess  strâlar  vinka 
ock  nâr  lugnets  hamn. 

Lyser  dig  ej  denna  klara  stjârna 
pâ  din  vandrings  stig? 
Kndast  bon  i  môrkret  kan  dig  vârna, 
dârur  leda  dig. 

Ty  ej  sàllheten  {/en  ôfvergifver, 
som  i  stormens  tid 
àt  sig  râddat  det,  som  evigt  blifver: 
sjâlens  rena  frid. 


Ift.'    M 
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Vîll  Hr  on  stycke  erotîk  frân  kadettâren  bevarat  bland 
Mt^l.l.KR$  vRîmwH-rier»».  men  afSen  detta  Sr  elegiskt  hâllet. 
Kamnitlit\rl  agonie  emellertîd  sitt  till  att  Ii(ya  den  iinge  elegikerns 
s^tSnimntr.  tw  3ln  drt  Mng  kom  lionoin  att  bryta  iiied  de  kUr» 
hk^hnr  lilmnie  j^wnie  sîtt  Wteta  fôr  krigsbildniii^eii,  ock  sedan 
ITO  kt^>lK>r  k<Hiimit  pâ  kadetten  Môllers  lott,  iitexaminerades 
Im«  de«  :ii>  iwwmber  1827  ock  ntiilhiindes  till  komett  vid  Kongl. 

IV^   \'«r  îcke  af  egen  bOjelse  haii  blifvit  Imsarofficer;  men 

4à   l^yi  un  en  gang  var  det,  ville  han  taga  sin  lefnadsnppgift 

rà  «H^^r.  ^  myeket  en   indelt  offieer  i  fredstid  dà  fôr  tiden 

kiivh)<'  «H'îni.    Haîa  fortsatte  sâledes  vid  liôgre  artillerilârovârket 

^«9  militera  studier,  men  mâste  snart  af  bryta  dem  tï5r  att  egna 

^  Àl  \*inien  af  ett  vidlyftigt  lantbmk.  Redan  1831  atled  nUmligen 

k^wmersrid^^  Môller,  ock  bans  enka,  unge  Peter  Môllers 

âi$t^r  ock  fostermoder,  pâkallade  bans  bitrâde  fbr  BkOtseln  af 

^  egendomar,  hvilka  nn  blifvit  bâunes,  Skottorp  ock  D^mestorp 

i  Halland,  vid  foten  af  Hallandsâs,  det  fôrra  godset  15  niantal, 

4of  «enare  18,  med  talrika  nnderliafvande.    Det  stâtliga  slottet 

|)â  Skottorp,  bvilket  kommerserâdet  Mollek  lâtit  nppfï^ra  i  stâllet 

fîlr  det  gamla  fôrfallna,  dar  Karl  XIrs  broUop  stâtt,  bade  nyligen 

Wîfvit  fUrdigt  («det  kostade  mer  Un  livad  tSr  egendomen  blifvit 

betalt»,    heter   det  i  Hallands  hcrregàrdar),  âkerbruket  var  af 

den  driftige  mannen  nnder  balftannat  ârtionde  betydligt  ntvidgat, 

vftistând  râdde  bos  bâde  bUrrskap  ock  nnderliafvande;  men  den 

nnge  kornetten  fann  dock  icke  allt  vjll  bestjillt.   F(5r  lantbrukarens 

yrke  bade  ban  liflig  bâg;  de  stndier  ock  sysslor,  yrket  pâkallade 

ock  medfSrde,  «fverensstamde  fullkomligt  nied  bans  bôjelse,  ock 

ban  nâdde  ganska  snart  franioni  den  stândpnnkt,  soni  dâ  ansâgs 

mîînstergill  fôr  ett  balbUidskt  jordbrnk. 

Frân  fosternioderns  bitrade  blefM(")LLER  1833  liHnnes  arren- 
dator  ock  1846,  .efter  ett  »k5p  till  vanpris»,  bilnnes  eftertnidare 
som  égare  till  bârresUtena  Skottorp  ock  Domestorp. 


* 


En  ibland  Mollkrs  torsta  âtgârder  som  arrendator  var  att 
for  godsets  nngdom  inriltta  en  skola  —  ett  ârtionde  innan  folk- 
skolestadgan    ntfârdats.    Har   deltog  ban  under  fiera  âr  sjâlf  i 
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audervi8uiugeii8  meddelaude  ock  Imde  tillfrcdsstililelseu,  att  Ufveii 
aflâjjrse  boende  tbrUldrar  fôr  siua  barn  sOkte  iutriide  vid  liaiis 
ëkola.  (vcnom  lasuiii^  ock  umgilu^e  med  erfariia  lautbnikare 
Tidgade  han  sin  kuimskap  i  lauthushâllniugeus  olika  delar  ock 
fôretog  âreu  1835  ock  18%  studieresor  i  Tysklaiid  ock  Eiiglaiid. 
uDet  rationelln  lantbruketM  hade  i  Mollëk  en  af  siua  torsta 
praktikauter  inoiu  vâra  laudaïuareii.  Hau  intorde  redau  1836 
ïrân  England  notlioskap  af  bUttre  ras,  Uvilken  sedan  t'râii  MOllebs 
ladugârd  spridden  i  orten  ock  jUuivHl  i  andra  laudskap.  Haiis 
râd  till  kOparen  var,  att  boskapen  tbr  att  gôra  skUl  fôr  sitt  i)ri8 
tiOr  fôdas  vâl  —  ^ock  icke  pâ  vaniigt  sveuskt  satt  endast  lif- 
iiSras  eller  framsvRltas».  Sauiuia  gniudsats  til]am))ade  hau  ]>â 
âkerjorden,  soin  eudast  alltfôr  ofta  nts5gs  pâ  alster  iitau  att 
fôrscH  med  tillborlig  usiring.  Môll£R  gick  i  spetseii  fôr  iu- 
fôraude  af  pernviansk  guano  ock  v^Lrkade  bâde  med  ord  ock 
skrift  ock  haudliug  tbr  att  fôrmâ  siua  granuar  att  bryta  med 
g^mla  vauor  ock  tbija  suudare  brukningsslltt. 

Koruetteu  hade  1834  befordrats  till  fôj tuant,  18:}8  gift  sig, 
1839  med  ryttmilstares  uamn,  heder  ock  vardighet  tagit  afsked 
ar  krigstjâusten,  1842  kallats  till  ledamot  af  Kougl.  lautbruks- 
akadcfflieu.  8â  hade  redau  haus  anseende  soui  ratiouell  jord- 
bmkare  tillvUxt.  Han  deltog  lifligt  i  Hallauds  hushâlluiugs- 
ftâllskap,  nnder  tratton  âr  siillskapets  sekreterare,  sedau  ilunu 
iSugre  dess  ordfôraude.  Pâ  D<^mestorp  tt^ranstaltade  hau  1845 
i  september  ett  »prakti8kt  lautbrnksmOte»,  dar  ëdvard  Nonnkn 
fràii  DegebUrg  hoH  tbredrag  ock  Môu^KK  sjsllf  auorduat  eu 
vaeker  utstUllniug  af  hastar,  uôtboskap  ock  âkerbruksn^dskap, 
iii-  ock  ntlUudska;  profpfôjuiug  fôretogs,  priser  utdelades  m.  ui., 
som  sedau  lâut  till  eftertoljd  pâ  andra  orter.  Bland  annat,  soui 
MÔLI.ER  fSrsOkti'  sig  pâ,  var  Ufveu  att  utrota  i))rdomeu  mot 
bistslaktning,  hvilken  ansâgs  tl>r  »rackaregarning»,  ock  hUstk^Ht, 
hvars  fôrtiiraude  ansâgs  ovUrdigt  eu  kristen  niHnniska.  Nar  han 
en  gang  i  siua  tbrsta  arrendators-âr  tillkaliat  en  vetcrinarlakare 
fl^r  att  olidacera  en  hUst,  kuude  hau  ej  tbrmâ  nâgon  af  sitt  folk 
att  dârvid  bitrRda,  U^vfûu  han  sjillf  tagit  i,  jsimte  hastdoktoru. 
Dâ  skUmdes  drUngarna.  Hvarken  Mollkk  eller  haus  folk  ratade 
sedau  friskt  hUstkOtt,  nUr  det  erbjOds. 

Denna  lilla  detalj  lit  eudast  antord  som  ett  exeuipel  pâ 
lIoi^LERs  strâfvan  att  hos  folket  utrota  fôrdomar,  hvilka  hindraude 
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stodo  i  vR^cn  fôr  en  siuid  âskâduing  af  laiithunliâllningens  kraf. 
1  stort  ock  sniâtt  var  lian  OTntUnksam.  Sîlrskilt  egnade  han 
beiilkning  ock  eftertanke  ât  iUrhâllandet  meliaii  jordens  égare 
oek  jordens  brukare,  i  hvilkas  saniarbete  han  ville  tillgodose 
bâdas  tïîrdel,  ej  den  enes  pâ  den  andres  bekostnad.  Det  tillfàlle 
han  Roni  jorddrott  egde  att  praktisera  sina  teorier,  lemnade  han 
icke  otï)rs(lkt,  ock  hans  erfarenheter  voro  i  allmUnhet  goda.  Men 
Hfven  i  lagstiftnîngen  fann  han  andrîngar  af  nr>den  fôr  vinnande 
af  basta  résultat,  ock  sa  gott  han  fôrmâtt  har  han  afven  hSlrfôr 
sîikt  vUrka,  sedan  han  i  lagstiftande  fbrsamlingar  vnnnit  intrâde. 

Pâ  vî\ren  1849  tcJrsôkte  Moller  att  genoni  Hallands  làns 
hushàllningsslillskaps  tidning  sâtta  sin  orts  jordbrukare  i  menings- 
utbyte  oek  delgifva  dem,  hnr  frâgor  fôr  dagen  inoni  deras  arbets- 
onir&de  annorstlldes  vunnit  Iftsning.  Men  fôretaget  vann  ringa 
anslntning,  ock  efter  halftannat  âr  npphdrde  mânadsbiadet.  Hns- 
hâllningssUllskapets  handlingar  foi-tgîngo  emellertid,  ock  dRri, 
sa  vRl  soni  i  st(5rre  lantbmkstidskrifter,  ?5fvade  MoLLER  emellanât 
sin  pjlnna.  1853  ntgaf  han  en  nppsats  Ovi  utfôraudc  af  si^enska 
ladugàrdsalster  till  Englaud  saint  den  engclska  marknadcns 
fordringar.  Det  intensiva  jordbruket  var  hans  lOsen:  utan 
det  kan  jordbrukaren  ej  hRfda  sin  plats  i  vîlrldsmarknaden;  att 
vftnta  vRisignelser  af  isolering,  tullskrankor,  ibrbndslagstiftnîng 
o.  d.,  som  sedan  profvats,  men  ej  frRmjat  odlingens  ntveckling, 
fann  MÔLLER  ingalunda  tcJrenligt  med  hvarken  landets  eller 
jordbrukarens  basta. 

Sâvâl  i  ntlandet  som  inom  8verge  hade  MoLLER  foretagit 
mânga  resor  ock  hârnnder  egnat  studier  ock  intresse  Rfven  ât 
andra  omrâden  an  lanthushâllning.  Sârskilt  hemortens,  Hallands. 
folkkunnskap  ock  historia  hade  i  honom  en  varm  van.  Det  hal- 
lUndska  landskapsmâlet  hade  lilnge  intresserat  honom.  Han  upp- 
tecknade  ord  under  slna  resor  i  lânet  ock  nnder  sin  dagliga 
beroring  med  dess  invânare.  Han  skaffade  sig  tillgâng  till  âldre 
samlares  uppteckningar  ock  t(5rmâdde  domkapitlet  i  GOteborg 
att  i  ett  cirknlar  till  provinsens  folkskollârare  uppmana  dessa 
att  hvar  i  sin  ort  lemna  M('>ller  bitrHde  ft5r  insamlande  af 
material  till  en  hallândsk  ordbok.  I  âratal  bedref  han  kom- 
parativa  ock  etymologiska  stndier  i  samband  med  sin  ordinsam- 
ling  ock  fann  dslrnti  stort  n^je.  Dessa  studier  fôrde  honom  i 
unigU-nge  med  mer  Un  en  af  den  sydsvenska  universitetsstadens 
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IHnle,  hvilka  med  nndraii  fôninmmo  deii  lickanto  jorddrottcns 
4K*k  f.  d.  ryttml&stareng  belilseiihet  inom  filologinka  ock  historiska 
litteratnromrâdeii  ock  bercdWlli^t  ^ngo  liononi  tillhanda  nied 
Tm^kade  upplysiiiiigar.  En  sar^kild  Hg^el^e  tiil  bâde  ordinsam- 
linp:  ock  etj'mologiska  jâlnifôrelser  bade  Moller  fâtt  af  P.  A. 
Mi-NCH»  i  glntet  af  1840-talet  framstallda  pâstâende,  att  Svcrge 
4N*k  Danmark  stodo  utanfôr  norrœua-tnngaus  omrâde.  Mollër 
ville  nn  pâvisa,  att  »norraena  tuiiga»  {Iniiu  lefver  i  vâra  land- 
t«ka|iHniâl. 

I  I^nnd  trycktes  ock  ntkoiii  1808  Ordbok  ôfver  hallàndska 
landskaps-viàlet.  samlad  af  P.  Métier  {XSAW  +  2:U  ss.  4-  2  blad, 
><:o).  Den  vai*kte  bâde  glRdje  ock  fîfverraskning.  «irîHlerV  Hvad 
ffir  en  Mttller?»  —  bette  det.  »Ar  det  ryttinHstareii  pâ  Skottorp?» 
—  y>A,  kan  ban  latin,  nanskrit,  kelti^ka  ock  allt  bvad  det  Hr. 
liaii  lyser  nied  i  kâllfôrteckning  ock  ordftirklaringar?»  Det  var 
îeke  ntan,  att  ett  ock  annat  lîlrdonisljufi  fann  det  lôjligt,  att  en 
n'ttniUstare  pâ  landet  ville  ge  sig  utseende  at*  lilrd.  Men  nier 
Hn  8â  bar  Petkr  Moller  bnrit  med  jSlninmod.  Han  var  visser- 
li^n  ntan  den  iRrda  skolans  nnderbyggnad,  men  ban  bade  till- 
egnat  sig  det  knnn8ka])8s0kande  nitet»  5fverbyggnad,  ock  bans 
lexikaliska  jRmtbrelser  voro,  dâr  de  misslyckatR,  icke  af  samre 
hait,  Un  bTad  svenska  samtida  af  akademisk  rang  bjMo  pâ  nRrn 
ett  ârtionde  senare.  Svenska  Akademien  gaf  sitt  erkUnnande 
àt  nitet  8â  vUl  8om  ât  kunnigbeten,  dâ  bon  pâ  bOgtidsdagen 
185î>  till  ryttmastaren  Moller  fifverlemnade  sin  stora  guld- 
medalj.  Svennka  landsmâlst^reningarna  egna  bans  minne  sin 
kârleksfnlla  tacksambet  fôr  bans  vRrk,  som  stod  framom  mânga 
iSregângares,  som  siwrrat  ock  rUglett  eftertïiljares.  Den  rika 
otreekling,  folkkunnskapen  ock  icke  minst  landsmâlsstudiet  efter 
Qt^fvandet  af  Mollers  ordbok  vunnit,  ^kar  endast  antalet  af 
dem,  som   fôrstâ  att  till  fnllo  up])skatta  bans  up]>offrande  nitJ 

Det  ar  icke  utan,  att  den  ballândska  ordboken  gjorde  sitt 
tHI  att  vUnda  en  allmHnnare  nppmârksambet  %n  lantbruks- 
akademiens  ock  bnsbâllningssâllska])ens  pâ  ryttmUMaren  M(">llerk 
person,  ock  man  borde  den,  i  bredd  med  lantbruksmeriterna,  an- 
iftnw   «cm    skal,   att  vid  Karl  XV:s  krOning  1860  ryttmastaren 


')  En    b&rskîld   iippsats   oui   ord!)oken    liar  prof.   Ia'NDELI,  baft  god- 
beten  bifoga  till  denim  biograti. 


50  LEFXADSTECKXINGAK.  VII.  1 

MoLLËK  pâ  Skottorp  bief  en  af  de  fyra  jorddrottar,  hWIka  jâmtc 
en  landsh($fding  hugnades  med  adelig  skOld.  Han  introdaeerades 
â  riddarhuset  1862  under  numnier  2,336  oek  antog  som  adelsnian 
namnet  voN  Mollkb. 


Kedan  1858  hade  Moixer  af  Kongl.  M:t  fôrordnats  till  med* 
lem  i  en  komniitté,  sora  skuile  utarbeta  fôrslag  till  ny  bevillningsr 
fôrordning.  Som  medlem  af  riddarhuset  vid  1862  âr»  riksdag 
invaldes  han  dârior  i  bevillningsntskottet,  i  livars  arbeten  han 
deltog;  men  i  diskussionen  vid  stàndets  plena  yttrade  han  sig 
sâ^llan.  Som  niotionâr  yrkade  han  revidering  af  tj&nstehjons- 
stadgan;  till  kommunalstâmman  ville  han  fôrlâgga  slitandet  af 
tvister  om  arbets8kyldighet  mellan  husbonde  oek  tjHuare  samt 
stadga  straifbestammelser  tbr  strâjker,  vare  sig  de  utginge  frân 
arbetsgifvaren  eller  arbetaren.  Vid  sista  stàndsriksdagen  (1865) 
yttrade  vON  Môller  ieke  ett  ord  i  plénum,  men  lade  i  vo- 
teringsurnan  sin  rôst  ior  det  kungliga  representationsfôrsiaget. 
Uallands  landsting,  hvars  ordfôrande  han  var  under  den  ny- 
inrRttade  institutionens  sju  tSrsta  àr,  invalde  vON  Moi4L£R  i  den 
nya  riksdagens  torsta  kammare,  1866  oek  1875.  Under  20  riks- 
dagar  deltog  han  i  kammarens,  lag-  oek  konstitutionsutskottens 
arbeten.  Intresset  t(Jr  den  nya  representationens  DÔfverhus»  tïJran- 
ledde  vON  Môller  att  fràn  kamraterna  frân  fbrsta  valet  insamia 
lefnadsteekningar  eller  material  till  dylika,  dem  han  sjâlf  be- 
arbetade;  den  mUrkliga  samlingen  utgafs  af  trycket  1875  nnder 
titeln:  1867  àrs  Fôrsia  Kammare,  men  endast  i}Sx  privât  ut- 
delning. 

P.  VON  MoLLËRS  riksdagsvarksamhet  ar  ieke  af  niera  in* 
gripande  betydelse  fôr  vârt  politiska  lif,  men  innefattar  mycket 
oek  ârligt  arbete.  Han  h{$rde  ieke  till  de  »senatorer»,  hvilka 
lemna  platsen  tom,  utan  till  dem,  Inilka  plikttroget  taga  del  i 
ârendenas  behandling.  I  somliga  frâgor  tog  han  ganska  varmt 
till  orda.  Kvinnans  myndighet  hade  i  honom  en  t<)rkâm|>e,  men 
tbrHldrars  giftomannarâtt  ville  han  bevara,  afven  fôr  myndig 
dotter.  Utstrâekande  till  wden  privilegierade  jorden»  af  skatte- 
b5rdor,  som  fôrut  endast  âlegat  »den  oprinlegierade»,  motsattc 
han  sig,  lika  val  som  ail  slags  afskrifning  af  den  senares  l)ôrdor. 
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\^li\  àrH  »koiiiproiiii88»  meilaii  lantmaiiiiapartiet  ock  viliiiieriia 
«f  en  bilttre  liârordniu^  Iiade  i  M(')IJ.kr  en  inotKtAndare,  soni 
ej  ^f  ined  gig.  Industriidkares  rHtt  att  fôr  nina  Hvften  inkrUkta 
pà  jordegareiis.  t.  ex.  genoni  vattenupiNlHinningar  ock  inmiit- 
niogar,  kunde  haii  aidrig  fôrinftg  att  erkUnna.  NHr  lian  i  deii 
passionerade  inmntningstiden,  dâ  kolgrufvor  nOktes  ofver  allt  i 
Skâue  ock  Hailand,  en  gang  klagade,  att  han  Huart  ieke  kunde 
disponera  mer  \\\\  hnset  p&  sin  egendoni,  kallades  han  vanner 
emellan  »lin8egaren  Mollkr».  Han  log  Hjiilf  gott  àt  skUintet, 
men  fann  det  ieke  dem  niindre  hOgst  ofôrsvarligt  att,  soni  han 
Mide,  »en  euda  i>er8on  skall  fft  inmnta  hela  Halland».  Det  var 
dft  en  8krift8tllilare  kallade  honom  »en  hedersnian,  om  ock  nftgot 
het».  Med  Hifva  ârs  ineilanrum  repeterade  han  i  riksdagen  ali- 
deles  gamma  ord:  »inmutningen  HTilfvar  fH>m  ett  Damoklen^vUrd 
ftlver  jordegarens  hufvnd». 

Den  15  mars  1871  diskuterade»  i  {l)Y»tR  kanimaren  anslaget 
till  en  adjnnktnr  i  nordi^ka  nprâk  vid  hvartdera  af  riketH  uni- 
vereiteter.  En  f.  d.  akademidoeent  i  UppMala  npptrUdde  emot 
anslaget,  t^^rebUrande  bland  annat  att  en  »indogern)ani8k  Uiro- 
«tol»  i  Uppsala  vore  att  Ibredraga.  Dâ  tog  Moller  ordet.  En 
brist  i  ett  hânseende,  gade  han,  bOr  ej  anseB  soni  skal  att  lâta 
eu  annan  brist  fortfara.  De  nordiska  sprâken  aro  obiigatoriskt 
lâlroftmne  tbr  filosoiisk  kandidatexamen,  ock  en  llirarplat»  vid 
hmrtdera  nniversitetet  ar  diirfSr  otillrilcklig.  Att  Uppgala  egde 
h'ra  docenter  i  nordiska  nprâk  hade  motstândaren  anfôrt  mm 
AM  att  ieke  inrHtta  en  adjnnktnr;  men  Moller  pâvigade.  att 
de  tre  redan  blilVit  eller  »(Jkte  blifva  lektorer,  ock  att  den  tjUrde 
(RiCHERT),  »8om  âtnjuter  allmîlnt  erkUnnande  tV>r  sin  dnglighet, 
ieke  gâma  kan  ntanna  kvar  vid  ett  iHrov^rk,  dUr  han  ieke  har 
hopp  att  erhâlla  nâgon  lOn.  Men  att  han  Mr  l)ehôtlig  vid  nni- 
verwtetet,  visar  sig  dilraf,  att  han  under  hOstterniinen  hade  vid 
sina  kollegier  ieke  niindre  Un  UK)  fth(>rare  ock  nnder  denna 
termin  70.  Han  tbrelUste  dà  isUlndnka,  men  nnder  icirra  ter- 
ninen  iifven  vUstgOtalagen.  Om  nu  riksdagen  iikvRi  afsiâr  till- 
«ittandet  af  de  ifrâgavarande  adjunktnrerna  i  detta  Hnnie  ock 
sftiedes  blott  tv&  lUrarplatser  med  iôn  komma  att  fôretinnan,  ieke 
kan  man  hatVa  t^rhoppning,  att  nnga  mUn  framdeies  skola  egna 
rig  ât  stndinm  af  nordiska  sprâk  ock  dess  samsyskon,  niœso- 
gOlûkan,  anglosachsiskan,  forntyskan  m.  m.V    FiSrmrigenhet  h(ir 
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^•*  *»-  •"iiwiV.fcttiitt  1hi6  vâni  unga  vctcnskapsinaii,  ock  om  an 
*<?^-<ti  sOi  xv«iii$lLHpen  Rr  ett  af  hiifvudvillkoreu  fôr  nppiiâendet 
-i-  *^  i^et  ««ikrt.  sa  fordras  ilfven  lioi)])et  att  kuiina  eruâ  on 
•tk  i»5-  SHM  »eO«KHr  ix'k  anstrangningar,  om  ej  niodet  ock  hâgen 
>a<-»i>  '«iL;!.  Ka^iHn  i  fôrevaraude  frâga  af  niotsatt  âsikt  nied 
^^*«  ^i»^^  ttdarvn.  ?>tVerensgtainnier  jag  nied  honom  i  kârleken 
»ii  »o%rt  tiilrU^  svenska  tungoniâl  ock  i  âsikten,  att  sprâket 
^-^  v.tîtitrvii.  mer  Un  dcn  torfva  vi  tranipfl,  bestUuima  ock  bc- 
•.V^ti  ^ttimnialiteten.  Under  torutsattning  att  en  sàdan  kansia 
•*<  .^Ki  delas  af  eder  alla  ock  dâ  niau  vct,  att  fc^rsta  impulscn 
•«M  shrhiiHlo  af  en  l'ârareplats  i  nordiska  sprâk  utgâtt  frân  den 
>itiUvmmlo  UHgdomen  sjalf,  dâ  Kongl.  Maj:t  dUrtill  lyssnat,  dâ 
>iiicstit^ottet  tillstyrkt  K.  Mrts  proposition,  mîk  dâ,  som  jag  nu 
îaii  tKVm^  andra  kanimaren  utan  disknssion  gillat  statsutskottets 
V't^ukHude,  vâgar  jag  hoppas,  att  denna  kanimare  iifven  niâtte 
IhihIU  det8annna.» 

Man  sknlle  val  tro,  att  Mr)LLER8  nianing  vunnit  enstaniniig 
iiiâfUutning  i  denna  ioi-sta  kammare,  soni  ansi^s  i  liOgre  grad 
À«  den  andra  l)enagen  att  losKa  pâ  statens  pung?  Nej,  visst 
icke.  Sedan  ilnnu  nâgra  talare  yttrat  sig  t()r  ock  eniot,  skred» 
till  votering  —  ock  kamniaren  afslog  med  55  rester  mot  3i> 
dot  l)egîlrda  anslaget  till  tvâ  adjunkturer  i  nordiska  sprâk!  Men 
»>lyekan  vilndcr  sig  ofta  om».  Sax  veckor  senare  kom  auslaget 
under  gemensam  votering  c>ck  antogs  dâ  med  betydandc  majoritet 
i  bâda  kamrarna.     »8â  gâr  dct  till  i  krig.» 

MciLLERs  mângâriga  deltagande  i  lagutskottets  arl)eten  t<Jran- 
ledde,  att  han  ej  sUllan  afven  i  plena  yttrade  sig  i  lagfrâgor, 
oftast  fôr  att  begara  tydligare  tbrmulering.  »Jag  âr  icke  jnrist» 
—  sa  inledde  han  ganska  ofta  sâdana  anmarkningar  —  men 
icke  dess  mindre  ansâg  han  sig  kunna  bâde  gifva  upplysningar 
ock  framstalla  yrkanden,  stundom  med  f)nskad  framgâng.  Soni 
varm  vtln  af  vâra  fornmiunen  ujjptradde  han  tor  det  lossande 
pà  tvângslagstiftningen  i  frfiga  om  hembnd  till  kronan  af  fynd, 
h\ilket  lH7r>  f^relâg  som  kunglig  ])roiK)8ition,  men  af  dcn  offi- 
cielle fornminncstiirvararen  ock  hans  meningsfrander  motte  starkt 
motstând.  »!  dessa  Lagar»  —  tvângslagarna  —  »tror  jag  orsaken 
bor  sOka^,  om  icke  svenska  folket  med  samma  varma  intresse 
omfattar  sitt  nationalmnseum,  som  det  danska  omhuldar  sitt. 
I  tvâ  ârhundraden  ha  vi  liait  dessa  spcciallagar;  men  jag  vâgar 
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pà^tâ,  att  annii  ha  de  icke  erkUnts  ai'  foiketH  rHttsiuedvetaiide. 
Detta  bestyrkes  af  de  tnseiitals  ia^ôfvertrHdcIser,  soni  gtiludi^t 
I>egâ8;  d^roiu  vittna  de  rika  Bainiia^ar,  8om  fiunaH  vid  liiro- 
varkeii  oek  vid  universiteten,  samt  de  till  ett  antal  af  oinkriu'i: 
ett  liniidra  kUnda  ennkilda  8atulinf>:arna.)> 

I  deiuia  kaiup  mot  lor  lân^  drifvet  skydd  negrade  deu  àsikt, 
MoLLKK  fôrfâktade. 


Hallauds  hsUder  hade  i  ârtionden  utgjort  fi)reinâl  tur  P. 
vi>N  M0LLEH8  Ramlarnit  oek  i'or8kuing8lu8t,  mir  de  proviiisiella 
lomininneBfôreiiingariia  begyute  hilda8.  Natiirli^vi8  var  Mollkk 
en  al*  MHalland8  Foriiminnesfôreinn^H»  8tiftare  (1865)  oek  dess 
fôrete  ordfôrande.  Areii  1HG8  oek  1861.)  iit^af  fôreuiii^eii  en 
àixskrift,  i  hvilken  bOrjan  inforde8  af  Foj'fi-haftdlingar  rorandc 
Ilalland,  samlade  af  P.  VON  MoLLEK.  Endast  64  sidor  Iiiinno 
pfl  detta  8Utt  oifeiitIi^g:(^ra8.  Sedan  giek  den  haiiandska  ârs- 
«ikriften  upp  i  den  8kàn8ka.  Men  8ina  rika  sanilin^ar  till- 
godogjorde  Mollkr  i  tvHnne  arheten,  Hallàndsha  herrcgàrdar 
(1871)  oek  Bidrag  till  Hallands  historia  (1874).  Det  fôrra  oni- 
fattar  fâmton  hârregârdsmonografier,  med  j)lanselier.  Hâde  tîir 
den  |K>liti8ka  historien,  fôr  kultnrhistorien  oek  tor  biografien  iiro 
dessa  monografier  af  stort  viirde,  grundade  80ui  de  aro  pâ  arkiv- 
studier  sa  vHl  i  gârdsarkiven  8oni  i  lansarkivet  oek  i  8tats- 
arkiven  i  Stoekholm  oek  KObenhavn.  I  lika  mân  fôrtjUnar  det 
tfenare  arbetet  en  hedrad  plat8  inoni  vâra  provin8hi8torierH  led. 
)»Norra  Halland8  fnrstar  oeh  hëfdingar  intill  1645»  ntgOr  hnfvud- 
delen.  som  foljes  af  en  kortare  frain8tâllning  af  Hallands  kloster 
oek  en  Hamlin*?  fornhandlingar  frân  14-  oek  1500-talen.  »Att  i 
«rd  oek  bîld  bevara  nâgra  af  de  rika  minnen,  som  tillh^îra  det 
landskap,  dHr  tV)rfattaren  tillbragt  den  vHrksammaste  delen  af 
sin  lefnad,  har  utgjort  hans  lediga  stunders  tidstïJrdrif»  —  sa 
vittnar  lian  i  tbrordet  till  «Bidragen».  Mannen  oek  gnbben  stsillde, 
Kkflom  ynglingen,  stora  fordringar  pâ  sig  sjHlf. 

Oek  han  fortsatte  till  det  sista  detta  efterfôljansvHrda  satt 
itt  anvânda  lediga  stnnder.  I  jannari  1881  begynte  han  en 
ftljd  af  hatlen,  som  fôijande  âret  afslôts,  kallad  Strôdda  ntkast 
fwrandc  si'cnska  jordbnikcts  historia.  En  vîirderikare  lUsning 
ir  «rârt  att  linna  t^r  den  som  delar  torfattarens  intressen  ntan 
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att  ega  haus  samiarnit:  frân  otaliga  skrifter,  frân  gârdsarkiv, 
riksarkiv,  kammararkiv,  frân  egna  minueii  har  haii  hRmtat  sitt 
material,  ock  de  ansprâkslOsa,  bchagliga  bilder,  han  tecknar, 
vittna  adeit  om  »den  garnie  lautbrukarens  kàrlek  tiil  sitt  yrke 
o(*k  sitt  fosterlaiid».  Det  'àr  odliiigeus  liistoria  hos  oss  han 
framstuller  i  spridda  taflor,  fôr  att  i  deras  Ijus  stHlla  lioppet  om 
en  rikare  framtid. 

Vetenskapsakadeniien  kallade  von  Moller  till  ledamot  186G, 
Vitterliets-,  historié-  ock  antikvitets-akademien  invalde  honom  till 
hedersledamot  1874.  I  deu  fôrra  akademiens  sSlrskilt  utgifna 
Lefnadsteckningar  ôfiwr  ledam'ôter,  en  série  som  eftertrâtt  de 
aldre  minnestalen,  har  Môller  tecknat  tvHnne  af  det  svenska 
lantbrukets  fôrtjânstfullaste  frâmjare,  Edvard  Nonnen  ock 
Lar8  Wilhelm  Kylberg.  8jâlf  bevaradc  lian  till  det  sista 
tron  ))â  det  svenska  lantbrukets  fôrmàga  att  skapa  v^lstând 
ât  sina  idkare.  »Som  en  valment  anvisning  utgaf  han  1876  i 
tvâ  upplagor  af  tillsamman  8,000  exemplar  Nàgra  ord  rôrande 
ladugàrds'  oc  h  mj'ôlkhushAllnmg^  en  strôskrift  i  hvilken  han 
ville  lâta  sina  àsikter  vRrka,  utan  vare  sig  stM  eller  hinder  af 
Iftrfattarens  namn. 


Kristiansfeld  ock  Karlbarg  hade  satt  hvardera  sitt  marke 
tor  lifstiden  i  MoLLERs  lynne,  pâ  en  gang  fromt  sentimentalt 
ock  ystert  skslmtfullt.  Men  Ofver  bflda  dragen  lâg  eu  k'ânsla  af 
plikt  ock  vslrdighet,  som  vUl  gaf  nàgot  cirklat  ât  hans  sHtt  att 
vara,  inen  icke  tbrtog  uttrycket  af  intelligens  ock  vanna.  I 
vanners  krets  rimmade  han  gSlrna,  ansprâkslôst  ock  godlynt, 
ock  har  tbr  sina  barn  lâtit  trycka  en  liten  saraling,  ur  hvilken 
prof  pâ  ungdomsveniod  redan  har  antbrts.  Âtskilliga  lustiga 
smâsaker  tinnas  i  liopen,  t.  ex.  bland  skâlrimmen  vid  fôrsta 
kamniarens  middagar  eller  strôrinimen  om  nya  representationen. 
Men  det  allvarliga  ordet  faller  sig  n'âstan  naturligare.  Det  âr 
en  tack  sjillfbiografi  den  gamle  tecknat  i  fôljande  charad  ôfver 
ordet  bambam: 

Hur  lycklig  jag,  dâ  jag  mitt  fàrsta  var! 

I  sorgfrihet  den  korta  tid  fôrflutit, 

ock  mânga  gânger  under  lifvets  dar 

jag  stilla  frôjd  ock  trost  uti  dess  minnen  njutit. 
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Dock,  Sedan  jag  mitt  andra  kring  mig  sâg, 
fick  med  bekymren  ofta  jag  att  strida; 
men  ej  det  kufvade  mitt  mod,  min  hâg, 
ty  for  de  àlskade  àr  Ijuft  att  lida. 

Men  nu,  fast  kraft  ock  ungdom  frân  mig  flytt, 

ock  ren  jag  star  vid  aftonen  af  lifvet, 

jag  i  //////  hela  ser  mig  ung  pâ  nytt 

ock  tackar  Gud  for  lyckan,  han  mig  gifvit. 

MoLLEK  var  tvanne  gânger  gift,  1838—1842  med  Charlotïa 
KooTH,  kOpmansdotter  frân  Helsiugborg,  ock  efter  hUnnes  fràn- 
fille  1847—1870  med  friharrinnan  Sofia  Silfverskold,  dotter 
rf  en  militUr.  Tre  sOner  oek  eu  dotter  lefde  kvar,  nir  tadern, 
inyo  enkling,  k^nde  krafterua  svika,  oek  af  k^rleksfuH  vflrd 
omgafg  han,  nUr  han  den  28  november  1^83  i  Stockholm  sl^t 
ritt  vârksamma  Hf. 

H.  W. 


P.  Mc>LLERs  Ordbok  dfver  hallândska  landskaps-màlet  (t(>re- 
ttlet  ir  daterai  i  maj  1857)  âr  ett  fôr  sin  tid  gynnerligen  ut- 
mlrkt  arbete.  Den  sknlle  knappast  ha  blifvit  bUttre,  Slfven  om 
den  varit  gjord  af  en  fackman,  en  8om  haft  spràkstndier  till 
sitt  lifs  nppgift.  Det  iir  vftrt  fôrsta  vetenskapliga  dialektarbete 
if  nâgot  stOrre  omfâng  efter  Hofs  Dialectut  vestrogothica  (1772), 
rMa  Ofverlâgset  de  akademiska  afhandiingar  rOrande  svenska 
folkmâl,  som  pi  1830-  oek  1840-talen  atkommit  (af  Hyltkn- 
Cavallius,  Lknstrôm,  Kalén,  Wahlstrôm).  FOrf.  har  stâtt  i 
ftrbindelse  med  Riktz  ock  C.  Save,  men  har  kanske  icke  be- 
gagnat  den  senares  afhandiingar  (om  gottliindskan  i  Molbechs 
lidskrift  1843,  om  de  8tarka  vUrben  i  dalskan  ock  gottiândskan 
Ifôl),  cîterar  dem  &tmin8tone  icke.  Môllers  syfte  Ur  dels 
Tctenskapligt,  dels  praktiskt.  »Ho8  de  tlSlsta  af  Enropas  bildade 
lationer»,  heter  det,  »ock  sârdeles  hos  de  germaniska  har  folk- 
ipriket  sâsom  en  hjRlpkftlla  fôr  den  historiska  sprâkforskningen, 
•edan  ârtionden  tillbaka  frftn  vetenskapsmilnnens  8ida  r5nt  den 
iH>inftrk8amhet  det  med  r^tta  fôrtjUnar.^    Molbech  ock  âasen 
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ha  vsokt  fylla  deu  brist,  soui  varit  râdaude  iuom  deuua  gren  af 

daiiska    ock    norska   litteratiiren.     Meii    iuom   den  sveiiska  star 

denna    lucka    aiiim   oppeu»,  ock  det  fôreliggande  arbetet  âr  ett 

bidrag  till  dess  fyUaiide.    Meii  »eu  fullstândig  samiing  af  vâra 

laiidskapsniâl,    ui)pta^^aiide   ordens    kôu   ock  bôjningar,  sknile», 

licter   det,    >.utoin    den  reut  vetenskapliga  nyttan  afveii  bidraga 

till   riktande  ock  forôkande  af  vârt  skriftsprâk».    Detta  skulle, 

^enom  att  med  sig  iiifôrlifva  ett  urval  af  vâra  uttryckgfulla  ock 

vâlljudande    laudskapsord   i    liôg   grad   vinna  uti  rikedom  ock 

oiuvaxliug.,    franifôr   allt   i    skâmtsam  stil.     F5rf.  hânvisar  till 

Haghergb     Shakspereôfvereattning,    dâr    tolkareii,    oaktat .  sitt 

fuUa  valde  ofver  sprâket,  »fôr  att  i  8kaldens  aude  àtergifva  de 

skUmtsamma   ordlekarna,    nodgats   anvânda   till   ock  med  syd- 

svenska  landskapsord,  sâsom  hylletr&d,  f&lad,  kratta,  tOs,  krum 

etc.  ,    utan   att   ofversâttningen   darpâ   tôrlorat.    Den  tvk  sidor 

starka  litteratnrlorteckningen  ock  de  arbeten,  som  utom  denna 

citeras  i  ordbokeu,  visa  att  knappt  nâgot  af  vftrde  i  litteratun'âg 

iindgâtt   den   sprâkforskande   ryttuiâstaren:   dâr   âterfinnas  alla 

arbcten  af  nâgou  betydelse  rorande  sâval  tyska  ock  engelska  som 

dauska  ock  norska  (ock  naturligtvis  svenska)  folkniftl,  rOrande 

aldre  germanska  sprâk,  till  ock  med  BoPPs  sanskritglossarium. 

Dessutom  har  han  âtskilliga  keltiska  ordbocker  (gUliska,  walesiska, 

iriska  ock  bretonska):  man  ser  haraf  ock  af  jâmfôrelserna  i  ord- 

boken,    att   t^rf.   àr   inné   pâ   de   funderingar,  som  sedan  togo 

forui  i  frâgan:  Finncs  i  vestra  Sveriges  folkspràk  och  ortnanm 

nâgot  spâr   deraf,    att  ett   ickc  gcrmaniskt  folk  en  gâfig  bott  i 

denna  del  af  vàrt  land?  (Lund  1875). 

Arbetet  bôrjar  med  en  grammatisk  inledning  om  uttal  ock 
ordbiijning  (s.  IX — XVII)  sanit  fyra  sidor  sprâkprof  (fyra  olika 
mal).  I  frâga  om  uttalet  fôrtjana  sarskild  nppm^rksamhet  nâgra 
af  skollâraren  Hvalgken  i  Skallinge,  Nosslinge,  Stammared  ock 
angrânsande  socknar  (i  n.  Halland)  iakttagna  >mntationer>:  t^r 
rd  ock  ^d  ett  aspirerat  d,  bildat  genom  tungans  fôrande  mot 
gommen  ;  lor  rt  ock  Ix  ett  th,  som  bildas  ^^genom  att  tungan 
fï)rst  tryckes  upp  mot  gommen  ock  sedan  hâftigt  nedsl^lppes, 
under  stark  utandning  med  oppen  mun  ;  slutligen  fôr  m  ett 
aspirerat  n,  bildat  mot  gommen  .  MoLLER  âterfinner  riktigt 
i  dessa  Ijud  sanskrits  lingvaler  (cerebraler),  sâdana  de  be- 
skrifvns   af  Bopp  ock  Wilkinï>.    Sundevalls  afhandling  Om 


VII.  1  PETER   VON    MÔLLER.  67 

phonetiska  bokstàfver  (iulemnad  till  vet.-akad.  1856,  men  tryckt 
fôrst  1862)  har  Môller  icke  knnnat  anvUnda;  i  alla  fall  vet 
SuNDEVALL,  ehuru  ban  under  benâ^mningen  »gupradentales»  be- 
skrifver  de  Dyss  nâmnda  sanskritkonsonanterna,  ingenting;  om 
deraa  fôrekomst  i  svenskan.  Àran  af  deras  infôraude  i  den 
svensk-grammatiska  litteraturen  tillkommer  alltsâ  Môller  (ehurn 
%i88erligen  hans  redogôrelse  fôr  deras  nppkomst  âr  oriktig,  dft 
han  8&tter  dem  i  fôrbindelse  med  palatal!  r-ljnd). 

Ordbokeu  apptager  nâgot  ôfver  2,500  ord,  âr  alltsâ  kvan- 
titativt  ej  sârdeles  betydaude  (Hof  har  nâra  3,500),  men  i  alla  fall 
Afven  i  detta  afseende  ansenligt  Ofverl^lgsen  alla  tidigare  under 
delta  ârhundrade  utgifna  samlingar  (Unander  1857  har  frftn 
8.  Vftsterbotten  blott  omkring  1,000  ord).  En  ieke  riuga  del  af 
ntiymmet  upptages  af  jâmforelser  med  audra  mftl  ock  sprftk. 
>I>en  etymologiska  bearbetningen»,  ursllktar  sig  Môller,  >lllrer 
med  râtta  af  mângen  anses  obeh5flig»;  :&det  dârvid  nedlagda 
arbetet  har  skett  dels  f^r  eget  n5je,  dels  fôr  att  gëra  nnga 
samlare  appmârksamma  pâ  de  spràkhistoriska  rikedomar,  som 
Snnas  i  vftra  landskapsmàl»,  ock  slutligen  fôr  att,  genom  jâm- 
fi^lse  med  medeltidssvenskan,  framhâlla  hallândskans  ursvenska 
anor  ock  fôr  att,  genom  en  ntstrâcktare  jllmfôrelse  med  is- 
lladskan  ock  norskan,  bemëta  Munchs  pâstàende,  att  Sverges 
oek  Norges  >manarter  blott  i  de  Hlsta  tider  ock  till  en  del  fôre 
litteratnrens  egentliga  bOrjan  nftgorlnnda  Ofverensstâmde  med  de 
iioraka>.  Ordens  skrifsatt  &r  etymologiskt,  men  med  tillhjulp  af 
lemnade  npplysningar  kan  man  i  regeln  nftgotsftnilr  sluta  sig 
till  deras  nttal.  Som  en  fôrtjUnst  bOr  framhâllas,  att  fôrf.  bâde 
i  den  grammatiska  inledningen  ock  i  ordboken  lemnar  ganska 
BOggfanna  nppgifter  om  ordens  ock  nttalsnyansernas  lokala 
f&rekomst. 

LU. 
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Huskurer  ock  signerier 

samt  folkliga  namn  pà  l&kemedel 

firàn  Ângermanland 

samiade  af 

Erik  Modin. 


Fôreliggande  samling;  huskurer,  recept  ur  den  ângerman- 
liodska  allmogens  lâkekonst,  âr  gjord  nnder  en  sommarvan- 
dring  efter  ÂngermaDâ,lfven8  floddal.  Den  grandar  sig  delvis 
oek  mest  pâ  muntliga  meddelanden  af  lâkedomskauniga  per- 
•oner  —  vismân,  visgubbar  ock  visgummor  —  delvis  àr  dess 
ûnDehàll,  oftas^  ordagrant  (inom  citationstecken),  taget  nr  en 
0.    k.    svartkonstbok,   8om    antrUifades    i    en    enskild   persons 

So,  meD  nn  tyvârr  synes  hafva  fôrkommit  pâ  vUg  till  en 
entlig  samiingy  dit  den  var  âmnad  att  skSlnkas.  Denna 
STartkoDStbok  hade  hittats  vid  rifning  af  en  gammal  stuga  i 
Tàsjë  socken  nnder  en  af  stngans  takâsar  ock  torde,  af  skrifsâtt 
ock  ntseende  att  d5mma  (àrtal  eiler  namn  funnos  ej  i  hânne 
ntsatta),  fOrskrifva  sig  frân  ej  s'ârdeles  mànga  ârtionden  till- 
baka,  antagligen  frân  omkring  1820. 

Man  sknlle  af  det  ej  sa  obetydliga  antalet  helt  oek  ballet 

Êvidskepliga  grauder  fotade  karer,  som  meddelas,  ka  an- 
loinç  tro  folket  i  de  trakter,  dUr  de  upptecknats,  vara  i 
betydlig  grad  vidskepligt.  Om  ocksâ  ett  sadant  antagande  i 
mycket  beklagligtvis  bekrUftar  sig,  bQr  dock  i  sanningens  in- 
tresse sagas,  att  âfven  hUr  stigande  folkbildning  skingrat  det 
mesta  af  forna  dagars  vidskepelse  ock  att  mànga  af  de  bar 
meddelade  knrerna  namera  endast  Slro  minnen  frân  skrock- 
fnlla  ock  ëfvertroende  fOrfâder.  hviika  minnen  man  ej  atan  ett 
mediidsamt  lëje  omtalar.  Sârskildt  gâller  detta  de  kurer,  som 
afse  mânskliga  sjukdomars  botande.    I  boskapsmedicinen  dâr- 
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ickc  till  vanlighetoi  hos  vâra  unga  vetenskapsinau,  ock  om  an 
karlekcn  till  vetenskapen  ar  ett  af  hufvudvillkoreii  fôr  nppuâenâet 
af  det  h((ga  niâlet,  sa  tordras  Mveu  hoppet  att  kuuna  ernâ  en 
Vôw  fôr  siua  modor  ock  anstrangningar,  om  ej  niodet  ock  hâgeu 
skola  svika.  Fastan  i  torevarande  t'râga  at*  motsatt  âsikt  nied 
den  vârde  talaren,  ôfverensstâmmer  jag  nied  honom  i  kârieken 
till  vârt  liariiga  svenska  tungomâl  ock  i  âsikten,  att  sprâket 
ock  kulturen,  mer  Hn  den  torfva  vi  trampa,  bestâmma  ock  l)c- 
tasta  nationaliteten.  Under  forutsîlttning  att  en  s&dan  kâ^usia 
ock  âsikt  delas  af  eder  alla  ock  dâ  man  vet,  att  iorsta  impulsen 
om  stiftande  af  en  lâ^rareplats  i  nordiska  sprâk  utgâtt  frân  den 
studerande  ungdomen  sjâlf,  dâ  Kongl.  Maj:t  dârtiil  lyssnat,  dâ 
statsutskottet  tillstyrkt  K.  Mets  proposition,  ock  dâ,  som  jag  nu 
tâtt  liôra,  andra  kammaren  utan  disknssion  gillat  statsutBkottets 
betUnkande,  vâgar  jag  lioppas,  att  denna  kammare  afven  mâtte 
hifalla  detsamma.» 

Man  sknile  vâl  tro,  att  Mollers  maning  vnunit  enstammig 
ansiutning  i  denna  fôi*sta  kammare,  som  anses  i  liôgre  grad 
an  den  andra  benagen  att  lossa  pâ  statens  pnng?  Nej,  visst 
icke.  Sedan  ilnnu  nâgra  talare  yttrat  sig  for  ock  emot,  skreds 
till  votering  —  ock  kammaren  afslog  med  55  r(îster  mot  ;39 
det  ))egîirda  anslaget  till  tvâ  adjunkturer  i  nordiska  sprâk!  Men 
wlyckan  \iinder  sig  ofta  om».  Sâx  veckor  senare  kom  anslaget 
under  gemensam  votering  ock  antogs  dâ  med  betydande  majoritet 
i  bâda  kamrarna.     »Sâ  gâr  det  till  i  krig.» 

Mollers  mângâriga  deltagande  i  lagutskottets  arl)eten  foran- 
ledde,  att  lian  ej  s^llan  âfven  i  plena  yttrade  sig  i  lagfrâgor, 
oftast  fôr  att  begara  tydligare  formulering.  »Jag  âr  icke  jurist» 
—  sa  inledde  han  ganska  ofta  sâdana  anmârkningar  —  men 
icke  dess  mindre  ansâg  han  sig  kunna  bâde  gifva  upplysningar 
ock  framstâlla  yrkanden,  stundom  med  (5nskad  framgâng.  8om 
varm  \iin  af  vâra  fornminnen  upptrâdde  han  ïôr  det  lossande 
pâ  tvângslagstiftningen  i  frâga  om  liembud  till  kronan  af  fynd, 
hvilket  187;î  fôrelâg  som  kunglig  proposition,  men  af  den  offi- 
cielle fornminnestbrvararen  ock  hans  meningsfrânder  mOtte  starkt 
motstând.  »!  dessa  lagar»  —  tvângslagarna  —  »tror  jag  orsaken 
bfir  sëkas,  om  icke  svenska  folket  med  samma  varma  intresse 
omfattar  sitt  nationalmuseum,  som  det  danska  omhuldar  sitt. 
I  tvâ  ârhundraden  ha  vi  haft  dessa  s]>ecialiagar;  men  jag  vftgar 
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pflstâ,  sitt  Unnii  ha  de  ieke  erkUiits  ai'  foikets  riittsuiedvetande. 
Detta  bestyrkes  af  de  tnseiitals  la^ëfvertrâdelser,  soni  gtitiidi^t 
beg&8;  dttroiu  vittna  de  rika  samliii^ar,  »om  fiiman  vid  Uln»- 
vilrkeii  oek  vid  universiteteii,  samt  de  till  ett  antal  af  oiukriii»; 
ett  hniidra  kUnda  en^kilda  Bainlin^arna.» 

I  deniia  kaiu]»  mot  fôr  lâii^  drifvet  nkydd  negrade  don  â.sikt, 
MoLLKR  fôrfdktade. 

Hallauds  hlUder  hade  i  ârtiouden  ut^ort  fôreiiiâl  tor  P. 
VON  MoLLEKS  Ranilaruit  oek  forHkuin^Hlugt,  iiar  de  provinsîclhi 
fornminnesfôreuingariia  begyiite  hildas.  Natnrli^vis  var  Mi^UJ-iu 
en  af  »HalIaiid8  ForiiminnegfôreiiiugK»  stiftare  (1865)  oek  dess 
fôrste  ordfôrande.  Areii  18G8  oek  1869  iit^^af  fOreiiiugen  eu 
imskrift,  i  hvilken  bOrjan  iufordes  af  Forn-haiidlingar  rôrandi 
Halland,  samlade  af  P.  VON  MoLLEK.  Eudast  64  sidor  hnniio 
p&  detta  sUtt  oifeiitli^i^ras.  Sedan  giek  den  hallaudska  ârs- 
^kriilen  upp  i  den  skàiinka.  Men  sina  rika  sauiliugar  till- 
godogtorde  Moller  i  tvânne  arbeten,  Hallaudska  kemgàrdar 
(1871)  oek  Bidrag  till  Hallauds  historia  (1874).  Det  fôrra  oni- 
fattar  fUmton  hUrregârdsmono^afier,  ined  planselier.  Itôde  fiir 
den  politiska  historien,  tor  kulturhistorien  oek  tor  biografien  an» 
dessa  nionografier  af  «tort  vUrde,  grundade  soni  de  îiro  pâ  arkiv- 
stndier  sa  vHl  i  gârdsarkiven  soni  i  lânsarkivet  oek  i  8tats- 
arkiven  i  Stoekholm  oek  KObenhavn.  I  lika  mân  fbrtjHnar  det 
lïenare  arbetet  en  hedrad  plats  inoni  vâra  provinshistoriern  led. 
>»NoiTa  Hallands  farstar  oeh  hOfdingar  intill  1645»  utgOr  hnfvnd- 
delen.  som  foljes  af  en  kortare  framstâllning  af  Hallands  kioster 
oek  en  samling  fornhandliugar  frân  14-  oek  1500-taleu.  »Att  i 
ord  oek  bild  lievara  nàgra  af  de  rika  minnen,  soin  tillhr)ra  det 
landskap,  dHr  torfattaren  tillbragt  den  vârksanimaste  dek'n  af 
sin  lefnad,  har  ntgjort  Iians  lediga  stunders  tid8ft)rdrif»)  —  sa 
vittnar  lian  i  fôrordet  till  »Bidragen».  Mannen  oek  gnbben  stHlIde^ 
Kksom  ynglingen,  stora  fordringar  pâ  sig  sjHIf. 

Oek  han  fortsatte  till  det  sista  detta  efteriôijansvarda  satt 
itt  anvânda  lediga  stnnder.  I  januari  1881  begynte  han  en 
fljyd  af  hUtlen,  som  tbljande  âret  afslôts,  kaliad  Strodda  utkast 
fàrandc  sxrnska  jordbnikcts  historia.  En  viirderikare  lUsning 
ir  svârt  att  finna  t^r  den  som  delar  torfattarens  intressen  ntan 
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Kurer  mot  ^riset»  (engelska  sjukan  hos  bam,  raohitis). 
Denna  sjukdom,  ganska  allm'ân  bland  barnen,  anses  lâkarne 
ej  kanna  bota,  ntan  âr  botandet  dUraf  helt  ock  hàllet  en 
folkets  hemlighet.  Af  »riset»  finnes  det  nio  olika  slag,  skilda 
ât  efter  den  kroppsdel,  hvari  det  hâller  sig.  Det  gifves  ock 
nio  slags  bot  dârfôr.  De  vanligaste  sâtten  att  bota  i>riset»  Uro 
att  smôrja  eller  jorddraga. 

Rissmorjan  tiilagas  af  Vs  inark  handister  —  Hr  det  sjuka 
barnet  en  gosse,  skali  istret  vara  af  en  hund;  âr  det  en  flicka, 
skall  det  vara  af  en  hynda  —  1  lod  hvitlôk  ock  9  ^lod  laver- 
[lager-]bâr,  hvartill  somliga  afven  tillsàtta  nàgot  kvicksilfver. 
Alltsammans  uppvârmes  i  ett  »skrâlle»  framfbr  elden,  hyaryid 
mau  noga  mâste  tillse,  att  ingenting  af  ingredienserna  rinner 
bort.     Smôrjan  ar  dâ  fardig  att  anvâ,ndas. 

Andra  tillreda  rissmorjan  af  slagvatten  eller  brSlnnvin  ock 
hnndister  samt  tivelbar  (bâren  af  kâllerhalsbasken,  daphne 
mezerenm)  ock  kvicksilfver. 

Vid  barnets  smôrjning  gâr  man  till  vâga  pâ  ett  visst  sâtt, 
hvarvid  3-talet  ock  riktningen  (wansyls»  eller  motsols  d.  v.  s. 
i  riktning  mot  solens  gang)  bar  stor  betydelse.   Barnet  smOrjes 
pâ   bâde   framre    ock    bakre   sidan  af  kroppen;  fôrst   frampà 
h()gra   sidan  af  hafvudet  ât  den  vânstra  till,  sedan  pâ  vânstra 
sidan    af   bâlen    ock    pâ  hôgra  foten,  fram  ock  bak  tre  hvarf, 
hvarefter,   allt   nnder   det   med   en  knifsadd  »ritas  tre  gânger 
motsols»,  fôljande  besv'ârjelseformel  lâ^ses  af  den  smôrjande: 
))Uppâ  ett  bârg,  dâr  ingcn  vistas  ma, 
uppâ  sjo,  den  ingen  ânde  âr  pâ, 
i  stock  och  i  sten, 

dâr  skall  N.  N:s  nio  slags  ris  gro  och  bo 
och  ej  i  dina  inâlfvor,  kôtt  eller  blo  — 
I  de  tre  naran  Gud  Fader,  Son  och  Belge  And.» 
En  del  vismân  anse  dock  »Iâsningen»  helt  ock  ballet  obe- 
hôflig  f5r  kurens  goda  vârkan. 

Sedan  barnet  blifvit  smordt,  fôrvaras  hvad  som  mëjligen 
blifvit  kvar  af  smôrjan  i  vaggan  (»tullan»)  fôr  att  anvândas 
vid  nâsta  smc^rjning,  eller  ocksâ  uppbrânnes  det,  ty  ât  mer  an 
en  kan  ock  fâr  ej  samma  salva  anvândas.  Till  den,  som  bereder 
smQrjan,  mâste  antingen  barnet  medtagas  eller  ocksâ  lemnas  npp- 
gift  pâ  barnets  k5u,  aider  ock  namn  samt  ett  af  dess  plagg. 
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Det  slag  af  «>ri8et»,  som  kallas  va^b^nnenrise,  botas  genom 
jorddragning.    D&rvid  gàr  sa  till: 

Det  sjaka  barnets  mor  nppsOker  vismanDen  eller  besëkes 
af  honom.  Han  gftr  fbrut,  ock  bon  bUr  barnet  efter  honom 
ett  stycke  fràn  gàrden.  Under  tiden  fà  de  ej  tala,  ntan  endast 
genom  tecken  meddela  sig  med  hyarandra.  Kommen  till  en 
plats,  som  anses  lâmplig,  grUfver  vismannen  med  en  skyffel 
en  grop  i  marken,  efter  att  fôrst  ft^rsiktigt  hafva  bortsknrit 
torfven,  dUr  bon  skall  grâfvas.  Dâ  gropen  grâfts  sa  stor,  att 
barnet  godt  kan  fà  plats  i  bllnne,  larges  af  den  tillvaratagna 
torfyen  ett  tak  ëfver  densamma  med  ëppning  àt  sidorna,  sa 
att  barnet  A'àr  kan  dragas  in  ock  ut.  Understandom  brakar 
man  oek^  fOr  att  slippa  sàlnnda  t'àcka  gropen,  genomgrîifva 
en  stërre  tufva.  Nu  tar  visgnbben  barnet  af  modem  ock 
skjuter  det  »ansyls»  ett  ndda  tal  gânger  (vanligen  tre,  sjn 
eller  nio)  ner  i  fttrdjapningen  i  marken.  Fôr  hvarje  gang 
tar  modem  emot  det  ock  lemnar  detsamma  ofvan  jord  tillbaks 
&t  honom. 

Sedan  dragningen  tkv  f^rsiggàngen,  lâgger  vismannen  en 
(h&lst  gamma!  skillings-)  kopparslant  ned  i  gropen  ock  sam- 
manlâgger  sedan  sorgfâlligt  myllan  ock  torfven,  pft  det  stâllet 
ej  sedan  ma  kunna  igenfinnas  af  nâgon  annan.  Modem  bar 
dftrpfl  det  jorddragna  barnet  f^re,  ock  visgnbben  fbijer  efteràt 
hem  till  gârden,  dâr  han,  innan  han  lemnar  hnset,  m&ste 
bringa  barnet  till  sOmns.  Barnet  fkv  nn  ej  n'âmnas  vid  namn, 
fftrr  Un  det  vaknar.  Betalning  eller  tack  tar  jorddragaren  ej 
den  gàngen  emot  —  vid  annat  tillfàlle  dock  med  n5je. 

Dragning  sker  Hfven  pâ  annat  sâtt.  Det  sjnka  barnet 
fftres  genom  en  begagnad  sele  —  en  gosse  genom  en,  som 
nyt^ate  af  en  hitot,  en  flicka  genom  en,  som  nyttjats  af  ett 
sto.    ÂfVen  detta  sHtt  Hr  afsedt  ft)r  va^b^rnnenrise. 

Ett  tredje  slags  dragning  sker  genom  en  enbnske,  som 
firin  roten  klafvits  nppàt  toppen  till,  dock  ej  bel  ock  hâllen. 
Barnet    fôres    genom    Oppningen    af    en    hâlst    ogift   kvinna. 

sRisi)  botas  iifven  dârigenom  att  det  sjnka  barnet  af  en  ej 
•I&ktinge  (h&lst  en  »gammeljânte»)  b&res  trenne  gâoger  under 
tre  pà  hvarandra  fSljande  torsdagar  kring  ett  bus,  som  varit 
ijttadt  trenne  gânger. 
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FQr  fiera  slag  af  v&rk  anvUndes  âderlâtoing  eller  kopp- 
ning,  hyari  vismannen  dârfôre  i  de  fiesta  fall  skaffar  sig  er- 
farenhet  oek  vana.  Efter  syartkonstboken  meddelas  hftr  nedan 
en  teckning  af  handen  ock  de  af  dess  âdror,  som  yanligen  ?)pp- 
nas,  samt  régler  fôr  âderslagningen: 

»N:o  1  fôr  hufvndet  ocb  dess  vftrk 
N:o  2  fôr  agslar  ocb  dess  v&rk 
N:o  4  fôr  Jertatt  ocb  dess  svSlda 
N:o  3  f5r  magen  ocb  dess  vllrk 

Fôr  torr  brôstv&rk  âderen  [ëppnas]  pâ 
vânsira  armen  mitt  fôr  armvSlkett  pâ  indra 
sidan 

Fôr  ryggvttrk  mitt  fram  pâ  fôtterna  till  hyilkendera  sidan 
yerken  star 

Fôr  rosvttrk  âderen  utanpâ  kulan  [tôt  eller  lând?] 
Fôr  qvinnfolk  som  har  mistat  sin  tid  âderen  pâ  vânstra 
fotknyllan  innanpâ  foten.» 

Mot  hufVudvâ.rk. 
En  fiâkt  sill  lâgges  med  kôttsidan  appât  nnder  fotsulari. 
Ett  annat  medel  mot  samma  onda  âr  att  lâgga  râ,  i  skif- 
Yor  sknren  potatis  pâ  hnfvudet. 

SOnderstOtt  granris,  lagdt  pâ  bufvudct,  bjâlper  ock. 

Mot  tandv&rk. 
Tandvârk    anses,    likasom   »riset»,   vara   af  nio  slag;  fôr 
bvart  ock  ett  af  dem  skall  olika  botemedel  anvândas: 

1)  Man  tager  binnan  af  ett  kokadt  âgg  ock  lindar  denna 
omkring  vânstra  lillfingret,  dâ  vârken  stannar. 

2)  En  pinne  tillspetsas  af  lôfved  (veden  af  nâgot  fôftrâd). 
Med  denne  petas  blod  nt  ur  den  sjuka  tandpulpan.  I  ett  lOftrâd 
borras  sedan  ett  bâi  i  riktning  mot  nordstjârnan.  I  detta  hâl 
inslâs  den  blodiga  pinnen.  Dâ  fôrsvinner  vârken;  men  om  nâgon 
fâller  trâdet,  hyari  pinnen  inslagits,  fâr  ban  tandvârken. 

3)  »fôr  styg  tanvârk  dâ  skall  bufvudâderen  Pâ  tomen 
5pnas  ât  den  sida,  bvilken  vârken  star». 

Mot  ôronv&rk  (ôrstyng). 
1)  »dâ  skall  man  kj(5pa  Jortbornspiritus  fôr  3  /9  med  nâgra 
dropar  p&parmynt-  (el.  berDStens-)oIja  iblandat,  det  skall  Iftggas 
in  uti  ëronna  med  bomull» 
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2)  BrôstmjOlk  droppas  in  i  Oronen,  hvarefter  en  tapp  svart 
fàrnll  ditstoppas. 

3)  F&nnjOlk,  indroppad  i  ôronen,  hjftlper  ftfven. 

4)  FOr  gy&r  ^rstyng  ock  hnfvudvârk:  nio  râttlortar  ISlggas 
i  en  kopp  kaffe  ock  fôrtâras. 

Mot  fàllandesot  (epilepsi), 

efter  svartkonstboken. 

Fnllvftxta  personer,  som  tidtals  ôfverfallas  hâraf,  gifver 
man  fôre  eller  nnder  anfallet  tvà  matskedar  bomolja,  byari  en 
mataked  sOnderstOtt  socker  blandats.  FOr  barn  ock  ungdom 
tagea  mindre  o^a  ock  socker.  Ar  ej  sjukdomen  alltfôr  bârdt 
iorotad,  skall  man  finna,  att  de  sjuke  ofta  efter  fôrsta  intag- 
ningen  befrias  fr&n  gin  sot. 

Fôr  att  aflâgsna  blemma  (en  ôgonsjukdom) 

UUIer  man  handen  p&  det  sjaka  Ogat  ock  laser  trenne  gànger: 

»Jangfra  Maria  geck  MVi,  en  &, 
Bar  H  strày  à  blemma  tà.v 

x>att  staila  blod 

Pâ  sàret  skall  man  sUta  vânstra  namlësfingeret  ocb  lâsa 
desaa  ord 

8t&  stilla,  du  lilla  lilla  rOda,  som  liger  bâr  och  tilrar,  sa 
sant  en  man,  som  vet  r&tt  och  vitnar  fait  i  de  3  namn  g.  f. 
8.  h — » 

Matt  sta  blod  P&  ett  annat  s&tt 
Jésus  Christus  stâ.  din  blod, 
Som  ban  gjorde  àt  Jordans  fiod 
i  dagar  och  i  nfttter  3  — 
i  de  3  namn  gud  fader  son  och  heliga  and!» 

»att  st&lla  vark 

—  dâ  skall  man  rita  med  namlôs  fingerett  3  varf  mot  solen, 
der  yarken  star,  eller  med  en  knifs  ndd  och  lasa  lifter  fôl- 
jande  ord 

Jésus  gick  Pâ  kjOrko  g&rd 

till  att  leka  alla  sâr 

Jésus  somna 
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varken  domna 

i  de  3  nam  gud  fader  son  och  belge 

and.    3  gânger  skall  det  JQras  efter  varan.» 

Nâsblôdning 
stillas,  om  en  trâd  hârdt  knytes  omkring  vânstra  lillfingret 

Blodflôde 

ur   sâr   hâmmas   genom    pàlâggning   af  torr   rOksvamp   (lyco- 
perdon  bovista), 

))att  8t&Ua  siukdom  p&  M[&nni8kor]  — 
tag  en  spik,  Bom  bar  rostat,  ur  en  Lik  kjista  oeb  en  sien  fr&o 
kjyrkogârden,  dâ  skall  man  passa  pâ,  n'âr  densamma  pisar,  och 
slâr   spiken  i  jorden  pâ  det  stâlle,  som  pisset  'ûx,  oeb  det  bOr 
ske,  dâ  ban  P[issar]y  medan  det  llr  varnit,  och  saga 
denna  spik  bar  seta  uti  en  dôd 
nu  skall  du  Satan  sUtta  sjukdommân  î  snë.» 

»fôr  alla  inv&rtes  Plftgor 
att  ta  in  'àr  Friarinnans  guldroppar  bâst  —  en  teskied.» 

»ett  gott  medel  fôr  En  m&njska,  dft  hon  âx  ^juk  ooh 

liger  ganska  klen, 

dâ    bdr  man  uti  brânfvin  gifva  benne  inn  Tnlitâng-Balsam  fôr 
4  /9,  dâ  bon  âterfâr  sina  krafter  och  blir  bra.» 

Mot  halssviillnad. 

Man  lâgger  den  strumpa  (yllestrumpa),  som  man  under 
dagen  haft  pâ  vânstra  foten,  afvigvâ.nd  omkring  balsen  pâ 
kvâllen,  nâr  man  gâr  till  sangs. 

Mot  gulsot. 

1)  Nio  I5ss  lâggas  i  ett  glas  franskt  vin  med  litet  safiFran 
uti.    Detta  b5r  tas  in  i  bôrjan  af  sjukdomen. 

2)  En  gâdda  fàngas  ock  slâppes  lefvande  i  en  med  vatten 
fylld  bunke,  som  stalles  framfôr  sângen^  dâr  den  sjuke  ligger. 
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Denne  bOr  en  Btund  oafvândt  se  pà  gftddan,  pâ  hvilken  dâ 
Sfverflyttas  den  sjukes  gula  fârg  ock  krankhet.  GUddan  fâr 
sedan  ej  dddas,  ntan  skall  slS^ppas  at  i  sjQn.  F&ngar  nàgon 
aonan  bSlnne  sedermera,  fâr  ban  soten. 

Mot  svftr  bamsbôrd. 

1)  Vatten  slâs  fôrst  genom  en  knifslida,  sedan  genom  vig- 
selrÎDgen,  bvarefter  det  gifves  den  sjaka  in. 

2)  En  kvÎDDa,  som  bar  svâr  barnsbOrd,  bôr  i  skogen  app- 
85ka  ett  trâd,  som  delat  sig  ock  sedan  âter  vHxt  tillbopa  till 
en  8tam.  Gcnom  ôppningen  i  stammen  skall  bon  dricka  nâgot 
vatten.     Dâ  fôrsvinner  det  onda. 

»Fôr  brutna  ooh  klftmda  bon,  som  man  f&r  v&rk  uti 

aller  sulnan 

dà  skall  man  fOrst  koppa  sig  ganska  vâl  och  sedan  Lftgga 
blyvits-salfva  ôtVer  ait  der  sallnan  'àt,  âfvèn  bQr  man  LRgga  pà 
plàster,  som  uppdrar  ett  lite  bol,  sa  att  vârkvattnet  fâr  rinna 
it,  men  dâ  ail  sullnan  âr  borta,  dà  slatar  man  mâd  berôrda 
plister  oeb  làter  sedan  sàrett  bêla  sig  — 

silfverglits-salfva   skall   bredas   ut   ganska  tunt  oeb  lUgas 
Ofver  ait  der  sallnan  âr.» 

Mot  »kamnxen», 

en  mnskel-  eller  ledstrackning  i  nedre  armen,  bvarigenom  band- 
leden  styfnar  ock  det  »gn«re»  eller  »kn&rte»  i  densamma,  dà  den 
rOreSy  'àr  vanligaste  botemedlet  att  bugga  —  »bàgg  bort  kam- 
oen»,  som  det  beter.    Detta  tillgàr  pà  fëijande  vis: 

Den  lemmalytte  lâgger  armen  pà  en  »kabbe»  (trUklabb) 
eller  dylikt,  bvarpà  vismannen  tager  en  yxa  i  bànderna  ock 
liger:  >Jag  bugger.»  Den,  som  lider  af  kammen,  fràgar:  »Hvad 
hiigger  du?»  Vismannen  svarar:  »Eammen!»  ock  bugger  sa 
med  yxan  tre  gânger  pà  bvar  sida  om  leden,  bvarunder  ban 
sSger  lika  mànga  gànger:  »Borti  le  â  ti  ve!»  [ur  led  ock  i  ved]. 

Ett  annat  botemedel  fSr  denna  àkomma  'àr  att  med  den 
hand,  i  bvilkens  led  man  bar  kammen,  fatta  under  »vàster- 
sOr-knaten»  pà  ett  bus,  som  àr  flyttadt  tre  gànger,  ock  lyfta, 
di  det  onda  fbrsvinner. 
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Mot  »vre»  (vriokning  af  n&gon  led). 

Man  smOrjer  den  vrickade  leden  med  smôrjan  ar  ett  hjal, 
bftlst  ett  kUrrhjul.    Somliga  lâsa  dSLrnnder  trenne  gànger: 
»ur  vre  â  ti  le 
i  namD  Fader,  Sons  och  Helig  Andes.» 

»fdr  bensftr  ooh  ros  [erysipelas], 

dâ  skall  man  kjQpa  4  fi  rôbolias,  2  fi  talig,  IV2  fi  bars,  det  skall 
koka  tillsamans  till  en  salfva,  som  bredes  nt  pà  en  linne  lap 
sa  stor  som  sârett  Ikr,  och  lllgg  det  pà  morgon  och  afton,  m&n 
fôrst  skal  man  smôrja  sârett  mS.d  jortbornspirtns.» 

Mot  samnoia  ftkomnia. 
Man  trycker  med  hôgra  handens  pekfinger  lindrigt  randt- 
omkring  det  »ro8brutna»  stâllet,  alit  nnder  det  man  baki&nges 
rSlknar  frân  tjugo  till  ett. 

Mot  slag  ock  stôtar. 

Fôr  att  skydda  sig  mot  stôtar  ock  slag  tar  man  ett  »dQd- 
ben»  pâ  kyrkogârden  ock  bâ,r  det  i  nâgot  af  de  plagg,  man 
har  pà  sig. 

Den,  som  tagit  ett  sâdant  ben,  anses  hafva  knnnat  taga 
det  blott  sâsom  lân  pà  viss  tid.  Om  han  ej  i  r9,tt  tid  àterbàr 
det,  blir  detta  bans  olycka.  En,  som  ej  enligt  ôtVerenskom- 
melse  lemnade  det  làntagna  dôdbenet  àter,  fann  sig  vid  den 
bestâmda  tiden,  oaktadt  kvallsmôrkret  ock  den  lânga  vftgen, 
alldeles  nëdtvungen  att  springa  àter  med  det  till  kyrkogàrden, 
ty  den  dôde  behôfde  det  sjâlf  vid  spôktimmans  intrâ,de.  Om 
sàdana  ben  behàllas  lângre,  an  utfâst  'âr,  sagas  de  ock  vâxa  nt 
till  oerhOrd  storlek  ock  sàlunda  fôrràda  den,  som  bar  dem. 

Vid  stôtar  fôrebygger  man  blànader  ock  STullnader  ge- 
nom  att  med  nàgot  stàl,  hâlst  en  knif,  fiera  gànger  stryka 
ôfver  det  stôtta  stàllet. 

Pà  br&nnsàr 
l^ges  potatisskaf,  eller  ocksà  strykes  dàrôfver  slem  ur  n'âsan 
(snor). 

Kylskador 
behandlas  med  i  sprit  eller  brânnvin  blandad  svingalla. 
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Sftr  1  aUmftnhet 
ISkas  med  hamlemjQd,  blandadt  i  brUonvin  eller  sprit. 

HudlOshet  hos  bam 

botas  dârigenom  att  potati8mj5l  eller  ocksâ  nmaskinjôl))  (nr 
maskgàDgar  i  trS,)  pàstrës  de  hudlOsa  stâUena. 

Solbrftnna 

fSrekommes  dSlrigenom,  att  man,  sa  fort  myrorna  om  vàren 
komma  fram,  genom  att  hàlla  banden  Ofver  stacken,  skaffar 
sig  myrsyra  (m^rpiss)  ock  dârmed  Ofverstryker  ansiktet 

Skabb 
botar  man  genom  att  tvâtta  sig  î  sin  egen  arin. 

^     Mot  reformar  (nrirnsm^rg»). 

Man  ritar  med  en  brôdbit  eller  ett  knappnâlshafvnd  en 
femhëming  omkring  reformen  ock  kastar  brôdbiten  eller  knapp- 
n&len  ifrân  sig  eller  brUnner  app  den. 

V&rtor 
borttagas  8&: 

En  trâd  eller  ett  tagelstrà  knytes  kring  vârtan.  Sedan  lâgges 
trâden  eller  tagelstrâet  i  golfsprnndet.  I  den  mân  trâden  eller 
taglet  mnltnar,  fôrsvinner  vârtan. 

Ett  annat  sS.tt  att  borttaga  vârtor  âr  att  tyS,tta  sig  i  regn- 
fatten,  som  stannat  i  nâgon  nrgrOpning  i  en  sten.  Detta  b5r 
h&lst  ske  i  m&nljus. 

Mot  liktomar. 

Smôrjning  nr  en  kyrkklocka  tages  ock  smetas  pâ  liktornen, 
som  dà  smàningom  fôrsvinner. 

ndet  besta  medel  att  botta  svâra  Liktorn:  dà  skall  man 
blQta  foten  ganska  vftl  uti  varmt  vatten,  sedan  skall  man  lâgga 
pi  sijillplâster.>^ 

Mot  fUlslag. 
Man  smOrjer  det  sjnka  stâllet  med  sm5rja  ur  en  kyrkklocka. 

Mot  flen  (=  ftQslag?). 

Ett  glOdande  kol  slftppes  trenne  gânger  inom  linnet  ner 
efter  kroppen. 
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...  ^^vc  3iddel  att  bota  fôr  brôstbôldar 

•âiï    ^ica     mentulâl   3   varf  mot   solen   î  krîng 

xia'ïs  <edaii  skall  man  taga  i  brôstet  med  nam- 

,  î    :rauitiugerett  samtt  tumen  pâ  vânstra  hand 

Ja^  tar  dig  h^r 

och  sîitter  dig  der 

du  skall  fôrsviDna  i  bail 

soin  dôder  man  i  mull  —  det 

Ucc  utslag,  flnnar  ook  bôlder  i  ansiktet. 

.•     ..it^^iop  eller  ett  kvarter  brânnvin  lemnas  af  den  sjuke 

^  ...:  :cii.    Petta  brUnnvin  skall  vara  det  ftrsta,  som  tappats 

..  .      \  ul  solnedgângen  bes(5ker  vismannen  den  sjuke,  som 

.,»>.c    i^?;?»  sig  till  Sîings.     Brannvinet  slâs  i  en  spillkum; 

„•     'iMiKi'ds    litet  tint  sOnderklippt  hâr  af  patientens  hutVud, 

....  .;utie  eu  halsduk,  som  af  bonom  plUgar  baras,  neddoppas 

i.iiuiDm^en.    Sedan    skall    ban   spotta  dari,  ock  sedan  vis- 

„..  -vil    liist   en    tyst   besvarjelse  fifver  kîirlet  ock  den  sjuke 

>^.i^i^u    uàgot    af   dess    innebâil,  âr  det  tardigt  att  anv^ndas. 

Kiiauuen  stryker  dslraf  fOrst  en  ring  kring  den  sjukes  ansikte, 

v^-aaii  eit  kors  dJirOfver;  bvarefter  den  sjuke  skall  sofva.    Hvad 

^•iii  Xt  kvar  af  blandniugen  nedgrâfver  vismannen,  som  ej  den 

«dii^^u   fÀr    betalas    eller   tackas    for  sitt  besv^r,  sorgialligt  i 

t»rvlen. 

Stamnoiande  hos  bam 

,»otas,   om  man  vid  slakt  bastigt  sh\r  dem  ofver  munnen  med 
ou  varm  lunga. 

Iflj&ltliugg  (hftll  i  sidoma  eller  underlifVet) 

l'Srsvinner,    om    man   lagger    en    enrîs-  eller  grankvist  mellan 
linnet  ock  bara  kroppen  ock  gâr. 

Mot  fôrr&ke  (d.  a.  dà  man  blifvit  uvitterbeten»  eller 
»ràkat  ut  f<3r  nâgot»:  ett  bastigt  uppkommande,  svidande  ut- 
slag  pâ  buden  i  form  af  sm&,  rôda  blemmor): 

Man  tager  i  (bâlst)  en  flaska  eller  ett  annat  karl  vatten  ur 
en    kâlla,   som    flyter  ut  mot  vjlster.     Den  vitterbitne  ock  en 
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med  hoDom  ej  slâkt  person  biftsa  hvarannan  gang  i  vattnet 
ock  i  InftCD  nio  gànger.  Med  detta  yatten  smôrjas  de  onda 
stSLllena. 

Ett  anoat  medel  for  det  samma  (»till  att  slâ  ned  pâ  en, 
som  bar  ràkat  ondt»,  efter  syartkonstboken): 

Den  sjuke  skall  fôrst  vâgas.  Man  binder  dUrfôre  ett  band 
eller  en  handduk  om  lifvet  pâ  honom,  sfttter  besmanet  pâ 
tre  marker  ock  lyfter,  under  det  man  râknar  frân  tre  till  ett, 
afvigt.  Sedan  slltter  man  besmanet  pâ  fem  marker  ock  lyfter 
under  râkning  frân  fem  till  ett,  afvigt;  sedan  pâ  nio  marker, 
lyfter  ock  râknar:  nio,  âtta,  sju  o.  s.  v.  till  ett.  Bandet  eller 
handduken,  som  anvândts  vid  vîigningen,  knytes  kring  besmanet, 
som  fkv  stâ  ute  ôiver  uatten.  Kuren  skalI  namiigen  fôretagas 
pà  kvâllen  strax  fôre  solens  nedgâng. 

I  en  kopp  halles  sedan  nâgot  vatten.  Dàri  lilggas  tre 
obmkade  knappnâlar.  En  bârtapp  just  bak  i  nacken  pâ  den 
sjnke  klippes  af ;  sa  âfven  litet  af  naglarna.  Detta  jâmte  en  bit 
af  patientens  linne  lâgges  i  koppen.  Sedan  tager  man  en 
ndda  slant  (t.  ex.  en  trestyfver),  som  man  fQr  ansyls  tre  gânger 
omkring  den  sjakes  midja.  Sa  g5r  man  en  smôrgâs  sa  stor 
som  slanten,  skafver  nâgot  af  sianteu  samt  litet  guld  pâ  den 
ock  lâter  den  sjnke  âta  upp  hânne. 

I  en  tnnderbit  slâs  dârpâ  eld,  ock  det  brinnande  tundret 
sl&ppes  tre  gânger  uppifrân  ock  nedât  mellan  den  sjukes  linne 
ock  kropp.  Med  vânstra  banden  skall  det  tagas  emot,  sa  att 
det  ej  faller  ned  pâ  golfvet.  Fnôskebiten  lâgges  sedan  i  koppen. 
Denna  tager  man  nu  i  hogra  banden,  gâr  nedom  huset  ock 
kastar  bort  innehâllet  ur  honom  under  nttalande  af  fOljande  ord: 

»Tag  dâ  hâr 

och  ryk  och  r^nu 

ôfver  vatten  och  land, 

i  vâder  och  vind 

och  i  helvetet  in, 

och  lât  N.  N. 

fâ  sin  helsa  igen.» 
Dôrren  till  det  rum,  dâr  den  sjuke  befinner  sig,  fâr  sedan 
ej  ôppnas  fore  midnatten. 
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»D&  man  r&kat  ut  fdr  elakti, 

skall  man  taga  tre  Btenar,  en  som  légat  synlig  p&  markeD, 
en  som  légat  tâckt  af  jorden,  ock  en  som  legat  i  vatten.  Alla 
dessa  brânnas,  tils  de  varda  gl5dheta  ock  l&ggas  sedan  i  upp- 
Y&rmdt  vatten.  Detta  f&r  stâ,  till  dess  det  blir  sa  afkyldt,  att 
den  sjuke  tàl  att  tvâtta  sig  d&ri.  Vattnet  h&lles  dàrpà  bort  i 
ett  tUckt  rOr  eller.  aflopp,  sa  att'ej  solen  skiner  dllrp&.  Blir 
det  ej  bra  med  sjokan  efter  fôrsta  tvâttningen,  npprepas  denna 
tvUnne  gànger  till.    Dâ  botas  man  ofelbart. 

:»att  bota  fôr  onda  skott  eller  d&  man  har  rftkat  ontt  af 
n&gon  ting  af  jord  vatn  eller  vftder 

dâ  skall  man  kjOpa  fôr  2  /;  Drakblod,  2  ^  biOrogalla,  1  p  rnn- 
b&ls,  roten  skUrs  sonder  ganska  val  och  kokar  nti  ett  V2  quarter 
brânnvin,  och  dâ  lllger  man  galen  och  bloden  nti  och  lâter  det 
smâlta  vâl,  dâ  silar  man  ifrân  det  tunna  nti  en  kopp,  dâ  tar  man 
en  knif  och  ritar  3  varf  mot  solen,  och  fôr  vart  varf  skall 
man  l&sa  dessa  ord: 

det   gik  en  finne  pâ  hafstran,  han  knnde  JUra  fôr 

ail  slags  skot  som  i  verden  var,  han  knnde  j5ra  fôr 

finnskott  fôr  blodskott  fôr  trolskott  fôr  ont  af  vatn 

fôr  ont  af  jorden  fôr  ont  af  vMer  fôr  bat  fôr  afund 

fôr   vârk    och  plâgor,  han  knnde  j5ra  fôr  ait  slags 

skott  som  i  verden  var  — 

8  p  pâparmyntolja  slâs  uti  droporna,  âro  Flagorna  mycket 

stora,  skall  man  lâsa  fôljande  ord  och  njykja  [nyttja]  knifven 

pâ  lika  sâtty  och  fôr  vart  varf  skall  man  huga  nden  i  golfvett 

3  gânor  och  spota  3  gângor: 

Uppâ  ett  berg  der  ingen  vistas  ma 
nppâ  en  sjô  den  ingen  ânde  âr  pâ 
i  stok  och  i  sten 

der  skall  N-  N-  Plâgor  gro  och   bo 
och  ej  i  dina  jn  âlfvor  kj5tt  eller  ben 
sa   sant    en   man   som    vet   r^tt  och  vitnar  râtt  i  de  3  namn 
gud  f.  S.  h.» 

»salfva  fôr  trollskott 

—    —    —    —  pullfver  6  —  fi 
Jorthornspirtus  2  —  (i 
lagerbersolja  2  — 
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som  skall  blandas  tillsammans,  sa  skall  man  smOrja  sig,  sedan 
man  bar  Jktiit  eller  drakitt.» 


>Att  gdra  en  efter  sep  (d.  tt.  vinna  ens  k&rlek). 

Fër  att  »g5ra  en  efter  sej»  tager  man  den  fôrsta  groda, 
mao  mOter  om  vâren,  oek  lâgger  den  i  en  myrstack.  Nftr 
myrorna  afgnagt  k5ttet  af  benen,  tager  man  ett  af  dessa  oek 
Iftgger  i  fôdan  ât  den,  man  vill  fôrbâ,xa. 

HjUrtat  bos  grodor  anses  oeksâ  som  ett  godt  âlskogsmedel, 
som  d&rt^re  i  mat  eller  dryck  gifves  ât  det  âtrâdda  fôrem&Iet. 

Andamâlet  tros  Hfven  vinnas,  om  man  ur  vânstra  lillfingret 
droppar  tre  droppar  blod  i  kaffet  ât  den,  hvilkens  kSlrlek  man 
vill  vinna. 

Ett  annat  sâtt: 

Man  skaffar  sig  »dOdmnll»  (mylla  frân  kyrkogârden)  i  en 
dosa  oek  làter  fôremâlet  fôr  ens  kârlek  fôrtUra  nâgot  litet  dftraf. 

Fdr  att  f&  veta,  pâ  hvilket  h&ll  man  f&r  sin  fâ.8tm0, 

bmkar  man  fàsta  en  liten  tr^^ticka  i  bakdelen  pâ  en  brOms, 
som  dà  tros  flyga  ât  det  bail,  bvarifrân  man  fâr  fâstmôn. 

I  samma  afsikt  tages  âfven  nyckelpigan,  till  bvilken  man 
6&ger: 

«Gullbôna,  gullhOna!  Flyg  vestât,  flyg  ystât,  flyg  nôrât, 
flyg  sërftt,  flyg  dit  kâresta  vânnen  min  bor!»  —  Nyckelpigan 
flyger  dâ  af  fingret  ât  det  hall,  dSlr  denne  eller  denna  bor 
eller  kommer  att  bo. 

Mot  svartsjuka. 

Man  ger  den  svartsjuke  i  mat  eller  dryck  in  sOnderstôtta 
tivelbîlr  oek  slâr  honom  kâda  i  hufvudet,  eller  som  formeln 
Ivder: 

sju  helsinges  plâga 

botas  med  tivelbilr  oek  kâda. 

Fdr  att  kunna  vakna  tidigt 
tager   man   dOdben    pâ    kyrkogârden    oek    lâgger  i  den  sang, 
man  sofver  uti. 
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Kurer  fôr  kreatur. 

Dâ  sjukdomar  trâffa  boskapen,  tros  detta  ofta  bero  pâ 
coda  mUnniskors  illviija.  Sâdana  kunna,  fôrmenar  mau,  nnder 
vissa  fôrb&llanden  berOfva  kreaturen  matlnsteDy  fbrmâgan  att 
»jSlrte»  (idissla  maten),  skaffa  dem  >>fanga»  eller  »skotti>  (tram- 
sjnka),  »8tâmina»  (stranguri)  o.  s.  y.  Ett  villkor  fôr  dem  fôr  att 
gëra  detta  âr  att  erhàlla  nâgra  tagel  eller  bârstràn  af  det  djar, 
de  vilja  fôrgôra;  ja,  Hfyen  om  de  blott  sett  djaret,  konna  de 
»fâ  makt  med  det».  Âf  de  kurer,  som  i  dessa  ock  i  andra  fall 
anvâ-ndas  ât  kreatnren,  bar  det  lyckats  fâ  reda  pâ  fôijande. 

Mot  st&mnia  (stranguri) 

ock  andra  sjakdomar  bos  boskap  bar  anyândts  »nâlsalt».  Sâdant 
skaffade  man  sig  genom  att  lâgga  en  synâl,  som  begagnats  vid 
liksvepningy  i  vanligt  sait.    Detta  gafs  det  sjaka  djaret  in. 

Mot  troUskott  (vftderstinnhet  hos  djur,  vanligen  kor). 

1)  Man  stryker  djaret  ansyls  tre  gânger  efter  ryggen 
med  en  nâ,sduk,  som  man  bâllit  i  banden  vid  nattvardsgâng. 

2)  Ett  skott  afskjates  tatt  intill  ryggen  pâ  det  sjaka 
kreataret. 

Fôr  kor,  som  mistat  »j&rten». 

Man  ger  dem  en  tugga  frân  ett  friskt  kreatar,  ock  ))jarten» 
âterkommer. 

»HufVetylla»  (hufvudtokighet,  en  hj&rnsjukdom  hos  f&r) 
botas  genom  att  med  en  syl  sticka  bâl  i  nackbenet,  sa  att  det 
vatten,  som  orsakat  sjukdomen,  rinner  ut. 

»Fôr  h&star  som  maran  rider 

skall  man  kjôpa  fôr  . .  (i  antimoni  krujum,  2/^  rôt  vark  pullfver, 
^\'2  [^  spiskumill;  2  /^  runbâls  rot,  altsammans  skall  st5tas 
sonder  ocb  lagas  in  uti  en  putelgi,  slâ  sedan  pâ  vatn  bêler 
drika  der  Pâ,  gif  dâ  basten  in  sedan  solen  gâr  ner,  ocb  sedan  las 
sama  ord  som  ât  folk 

det  gik  en  finne  pâ  bafs  stran  o.  s.  v.» 


VIL  2  FOR   KBEATUR.  l7 

Fôr  att  fôrekomma  ormbett 

pi  kor  làter  man  den  nybnrna  kon  —  det  âr  hâlst  sâdana  som 
ormen  biter  —  nosa  pâ  kalfven;  ormen  bar  dâ  ej  makt  med 
hione. 

Har  en  ko  blifvit  ormhuggen,  tvllttas  sâret  med  ett  dekokt 
pà  barken  af  tivelbârsbnsken  ock  Iakrits  eller  norsk  tobak, 
hvari  nàgot  lOpe  (tjesbge)  blandats. 

:>FOr  att  tri  boskapen  fôr  oty  pft  sommarbete» 

>      liter  man  den  om  vâren,  dâ  den  skiekas  till  fâbodarna,  gâ  ofver 
brionandc  tander  (fnoske),  som  lâgges  pâ  rdbustr5skeln. 

Fôr  att  skydda  boskapen  fôr  rofdjur  pft  betet 

ligger  man  en  gammal  lie  5fver  fdbustrôskeln,  bvarofver  boska- 
pen gâr. 

Fôr  att  boskapen  skall  trifvas  pft  betet 

ger  man  den  pâ  vâren  »libiksticka»  (levisticum  officinale),  blan- 
dad  med  sâdor  ock  sait. 

Att  ^^stft»  kor  (komnoLa  dem  att  trifvas  pft  ett  stalle). 

Man  stoppar  sait  i  munnen  pâ  skâllkon,  sa  att  saliven 
(lekie)  kommer  darpâ.  Sedan  tager  man  nâgra  saltkorn  nr 
ddllkons  roun  ock  ger  deji  eller  de  kor,  man  vill  »stll». 

Ett  annat  s'âtt: 

Man  lUgger  sait  i  kokgrytan  ock  leder  kon  ansyis  tre  gânger 

omkring  grytan,  hvarefter  kon  tillâtes  ilta  upp  saltet. 

l 

^  Att  »stâ»  hundar. 

Man   lâgger    en    brodbit  i   vanstra  armhâlan  ock  gâr,  till 
dess  den  blir  faktig  af  svett.    Brodet  gifves  buuden,  som  sedan 
troget  fôljer  den,  som  »stîltt»  bonom. 
Ett  annat  satt: 

Man  fôr  «led  bogra  banden  en  brodbit  tre  gânger  ansyis 
omkring  vânstra  bandleden  iinder  utsdgande  af  foljande  formel: 

Na  sko  du  M}  mîig 
Juss  som  fan  fâlj  lânsebman 
Atte  lanne. 
BrOdbiten  gifves  sedan  ât  bunden. 

89,  iaudsm.    VU.  2.  2 
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^  Fôr  att  fft  en  god  jakthund 

b(3r   man   lâta  en  band,  som  Hr  afsedd  fôr  jakt,  smaka  af  en 
skjuten  bjôrns  bjarta. 

»Gôra  ftt  skogen»,  »gôra  igen  kr&ken,  som  &r  skogstagna, 

skoggônxda». 

Nâr  kreatur  fôrloras  pâ  betet  ock  man  ej  strax  lyckas 
finna  vMt  pâ  dem,  tror  mao  ânnu  mângensfôdes,  att  vitrerna, 
skogs-  ock  bârgrâet,  eller  de  osyniiga  lagt  beslag  pâ  dem. 
Man  sOker  dâ  en  visman,  som  »g(5r  ât  skogen»,  »g(3r  igen  dem». 
FOijande  olika  sâ,tt  dârfôr  hafva  antecknats: 

1)  Gamia  liar  eller  tvagor  (kvastar  af  granris)  lâggas  i 
angulâra  figurer  —  vanligen  femhOrningar  —  pâ  jordfasta  stenar 
i  nârheten  af  det  stâlle,  dâr  boskapen  fOrsvunnit.  Dârtill  lâses 
en  besvârjeiseformel,  ock  fôrtrollningen  lôses. 

2)  Skoggômda  kreatur  gër  man  igen  afven  med  tillbjâlp 
af  myror.  Sâdana  tagas  ock  knytas  in  i  en  pâse,  dë.r  de  f& 
vara,  till  dess  att  kreaturen  komma  till  râtta,  hvilket  van- 
ligen sker  ganska  snart.  De  osyniiga  ock  myrorna  stâ  nâm- 
ligen  i  sâdant  samband  med  hvarandra,  att  de  fôrra  snarare 
slâppa  ifrân  sig  den  tagna  boskapen,  an  de  tillâta  myrorna 
skadas  eller  omkomma. 

3)  Myror  tagas,  sa  mânga  som  kreatur  âro  borta,  ock 
stoppas  in  uti  ett  nafvarhâl  pâ  en  mot  s5der  vand  vagg.  Hâlets 
oppning  tilltappes  med  en  grâstorfva  skuren  ur  kyrkogârden. 
Âr  boskapen  ej  »allt  fôr  hârdt  tagen»,  kommer  den  hem  med 
lif.  1  annat  fall  finner  man  den  dôd  utanfôr  det  b^rg  eller 
den  steu,  dar  den  bârgtagits.  Myrorna  b5ra  dâ  utsiâppas. 
Har  vid  deras  iuslâppande  i  hâlet  nâgon  skadats,  sa  Ur  ett  af 
de  âterfauna  djaren  pâ  samma  sâtt  skadadt. 

En  person  fick  sina  tre  getter  bârgtagna.  De  »gjordes 
igen»;  ock  en  morgon  antrâflfade  han  dem,  allaJefvande,  ntan- 
fôr  en  stor  sten.  En  af  getterna  bade  dock  ett  ben  af  brutet. 
Vid  uudersOkning  af  de  instângda  myrorna  vardt  han  varse, 
att  ett  ben  pâ  en  af  dem  var  afryckt.  Hade  detta  ej  skett, 
skulle  alla  getterna  âterkommit  oskadda. 

4)  Man  soker  sig  tre  myror.  Pâ  marken  eller  pâ  ett  bord 
ritas  trenne  koncentriska  ringar  med  olika  lânga  radier.    De 
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ire  myrorna  slâpper  man  scdan  inom  den  forsta  ringcn.  Gâ 
ua  alla  myrorna  samtidigt  till  sista  ringen  ock  stanna  dSlr,  8& 
kommer  den  Bkoggômda  boskapcn  hem.  Stanna  àter  myrorna 
vid  hvar  sin  ring,  sa  dOr  boskapen  i  sin  fàngenskap. 

Fôr  att  fôrekomma,  att  boskapen  »fôrg0re8^, 

inl%ger  man  vid  inredning  af  stall  ock  fâhus  i  nafvarhàl 
i  vâggarna  smâ  ilaskor  med  kvicksilfvcr  uti,  fôr  bvilkct  vitt- 
rerna,  som  tros  fôrgOra  kreataren,  sky. 

Vid  kusten  begagnas  understnndom  sjâlens  bufvad  att  fôr- 
drifva  vittrerna  med.  Ett  sjâlbufvad,  lagdt  undcr  stall-  eller 
fUfansgoIfvet,  g'ôv  sâlunda,  att  boskapen  ej  ofredas  af  nâmnda 
fSUenden. 


Hvaijehanda. 

vAtt  gôra  lyok  F&sar 

tag  y  robebor[?],  9  pionkjernor,  stôt  sonder  dem,  tag  scdan  en 
ly  scmskskinslap  och  sy  en  liten  pâsa,  Tag  sa  en  ny  rod 
silkeslap  ocb  skrif  fôrsta  bokstavcn  af  namnet  Pâ,  lilg  alt- 
lammans  nti  Pâsen  och  sy  ibop  den  — 

Ett  annat  sâtt 

tag  5  Robebor,  5  Pion  Kjernor,  runb&Is  rot,  Divelstrâk, 
Kamfort,  vitlOk,  drakbiod,  sy  en  sâmskskins  Pàsu  och  lâg  in 
altsammans  deri,  och  dâ  skall  den  bâras  Pâ  halsen,  och  skrif 
fftrsta  ordet  af  namnet  Pâ  ena  sidan  och  ett  kors  pâ  andra 
•idan.» 

Att  fôrgôra  bôssor. 

B6ssor  -fôrgoras,  sa  att  de  ej  vare  sig  wgâ  rîltt»  cllcr,  om 
skottet  trâffar,  »doda»  villebrâdet,  blott  man,  sa  fort  man  hor 
ett  skott  smâlla,  med  foten  ritar  ett  kors  pà  marken. 

Skydd  d&remot: 

1)  Misstanker  den  skjutande,  att  »ondt  âr  i  gOrningen»,  bor 
ban  skynda  sig  att  blasa  krutroken  ut  ur  bosspipan,  dâ  for- 
trollniDgen  misslyckas. 
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2)  Man  ta^er  »d(5dben»  pâ  kyrkogàrden,  brânner  dem  till 
pulver  ock  skurar  dârmed  den  fôrgjorda  bôsspipan. 

3)  Genom  att  skjuta  en  Mohalsad»  knla  genom  pipan  hâ.fver 
man  ockBà  fOrtroIIoingeD; 

4)  sa  ocksâ,  om  ett  stycke  af  en  gammal  marken  likkista 
trc  gânger  fores  genom  kulloppet. 

5)  Samma  ândamâl  vinnes  genom  att  lUgga  brândt  brôd 
som  fôrladdning.  I  trots  af  fortrollning  trâffa  ock  dëda  ftfven 
kulor,  i  hvilka  ett  râgkorn  instôpts,  eller  sâdana  af  silfver. 

6)  Man  gOr  sitt  tarf.  Dârunder  fores  bOsspipan  tre  gânger 
ansyls  under  vHnstra  benêt. 

7)  Bôsspipan  bestrykes  med  blod  vare  sig  af  djar  eller 
mânniskor. 

Fôr  att  f&  god  jaktlyoka 

spar  man  vid  nattvardens  begâcnde  brodet  genom  att  med 
tiingan  fôra  det  upp  i  gomhvalfvet,  fâster  det  pâ  en  vâgg  ock 
skjutcr  igenom  detsamma.  Ur  det  framsippra  dâ;  sager  man, 
uâgra  bloddroppar,  med  hvilka  man  smôrjer  bôssan. 


Namn  pâ  lëJcemedel. 

AntîmonikmjiLm»    Timodikrut»    G-lifsglftfs,    pà   grund  af  dess 

form    Sifven    kalladt   Làngstràle  antimonjum  Râ  svafvel- 

autiinon,  spctsglans  (Ântimoniuin  crudum,  numera  kalladt 

Salphnretum  stibicam  crndnm);  anvàndes  mest  i  boskaps- 

medicinen. 
SSiômgalla   eller   Ozgalla  Bilis  bovina  inspissata;  pâ  somliga 

stmien    Mven    kallad   Tolfknanskraft»    ebaru    darmed   ail- 

roànnast  afses  Unguent.  laari  terebinthin. 
Boakapspulver  se  Fâtrefnad. 
BrftndBten  Svafvel  (Salphur). 

Bâmstensolja  Râ  bârnstensolja  (Pyroleum  succini  crnd.). 
Deema,  Mysk  Moscbus. 
Dr  Vikstrôms  pulver  se  Fâtrefnad. 
OyIVelstrftck  Gummi-resina  asa  foctida;  ett  ingrediens  i  en  nillngd 

folkkurer,  hvilket  af  allmogen  anses  vara  inkokt  drakbiod. 
Ikorrp&rer  se  Stândpârs. 
FiolBtr&ngsdroppar,    Kolikvint-  1.  Kolokvintdroppar  Tinctura 

colocynth.  conipos. 
Fiiarinnans    [Friherrinnans]    gulddroppar;   tillredas    olika   pâ 

olika  apotek. 
fltrefnad,  Krèlkpulver,  Vargpulver,  Boskapspulver,  Sven  Sa- 

mels    pulver,    Dr  Vikstrôms  pulver  âro  benâmningar  pâ 
.  olika  siags  boskapspulver,  vanligen  Pulv.  equor.  gris,  med 

Y  vâxlande  tillsatser. 

^     Gipi^jakop  Oxymel  sernginis  (Ungnent.  ^ruginis);  anvândes  pâ 

sâr  h  os  ha  star. 

GliftglftflB  se  Ântimonikrajam. 

Grftpomadal        xr    a.     •  i     i 
^  .    ,  >  se  Markurialsalva. 

Ortoolja  se  Lagerbarsoija. 

Grônsalva  se  Sjuniannakraft. 

Hirkeii  pirken  Viscum  album;  for  krcaturssjnkdomar. 

morthom8pir(i)tu8  Liquor  snecinatis  aninioniei  pyrolcosi  (forut 

Liqnor  cornus  cervi  succinatus). 
HYalfett,  Hvalref  se  Kvalsoeker. 
HvslflsklJ&ll  Ossa  sepia3. 


22  MODIX,    HUSKURER   OCK    SIGNERIER.  VII.  2 

Hvita  ormen  ar  en  medeltidsbenamning  pâ  nâgonting,  soin  man 
ej  sa  noga  vet  bvad  det  âr.  Vid  efteiTrâgan  hâraf  pâ 
apoteken  leinnas  vanligen  svafvelsyradt  kali. 

Hvitt  Arsenik  (Acid.  arsenicos.). 

Hvitt  inte  Svarvelsyrad  zinkoxid  (Snlphas  zincicas);  anvândes 
fSr  Qgonsjakdomar. 

Ister  begâres  af  en  bel  mângd  slag:  bnnd-,  bâger-,  bâ^t-,  katt-, 
mygg-  (detta  fôretrUdesvis  fôr  befordring  af  sk&ggvâxten, 
hvartill  'àfven  begagnas  Vraksj&l,  surnadt  8jâlspS.ck)y  râf-, 
svin-,  varg-  m.  fl.;  apotekaren  lemnar  dock  genom  latt  fôr- 
lâtlîgt  svek  vanligt  svinister. 

Jeloppa  1.  Jeloppapulver  Jalaparot  (Tabera  jalapas). 

Johannesôrt  Flores  hyperici. 

Kassla  flsla  se  Tissel  tassel. 

Kinarot  Tabera  cbinse. 

Kolikvint-  1.  Kolokvintdroppar  se  Fiolstrâugsdroppar. 

Krftkpulver  se  Flitrefnad. 

Kumnxinolja  iEtheroleum  carvi. 

Kvalsooker,  Hvalref»  Hvalfett  Cetaceum. 

Lager(bar8)olja,  Grônolja  Olenm  laari;  ett  niycket  anvandt 
Iakemedel  (»som  lagar  allting»). 

Lefver  ock  lungans  pulver  se  Rotvarkpalver. 

Libiksticka  Kadix  levistici;  anvandcs  i  koknrer. 

Lussalva  se  Markurialsalva. 

Lftngstr&le  antimonjum  se  AntiniODikrujum. 

Markurialsalva,  âfven  Gràsalva,  Byttarsalva,  Lussalva,  Grft- 
pomada  Kvicksilfversalfva  (Unguentum  hydrargyri). 

Maskfrô  (MUrkfrâ)  Flores  cinse. 

Maskros  Maskrosrot  (Radix  taraxaci). 

Min  stora  skinnp&ls  ïïr  en  iorvrangning  ai'  Mixtura  simplex, 
ett  vid  fôrkylningar  vanligt  medikament. 

Mysk  se  Desma. 

Niomanstyrka  se  Sjumannakraft. 

Oleum  petreolja,  Stenolja  Pyroleum  pctrieuni. 

Ormaska  (Ârmaska)  Ossa  usta  pr^par. 

Orsten  se  Svinsten. 

Oxp&rer  se  Stândpârs. 

Pionkftmor  Semina  pseoniae.  Upptrsldda  pà  suoreu,  lâggas  de  af  ail- 
mogen  onikring  balsen  pâ  barn,  som  ej  kunna  bâlla  sitt  vatten. 
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Pors  Ledam. 

Banhâl8(rot)  Rhizoma  aristolochise. 

Byttarsalva  se  Marknrialsalva. 

Bftflungssaft  Liqnor  pectoralis. 

Rôbol(i)u8  Bolas  ruber. 

Bôtvarkpulver  [Rôdt  kvarkpulver?],  LefVer  ock  lungans  pul- 
▼er  Rôdt  hUstpulver  (Pulv.  equor.  rubr.). 

Sensalva  se  Sjumannakraft. 

SigUl-laok  Rôdt  vax. 

flUniiianiia-»  Tolfknannakraft,  Niomanstyrka,  Grônsalva,  Sen- 
salva Ungaentum  lauri  terebintbin. 

Sprftngkom  Semina  ricini. 

Spentus  se  Stinkspistus. 

Stenolja  se  Oleum  petreolja. 

Stinkspistus,  Sperstus  Âmmoniak  blandad  med  lavendclolja; 
begagoas  sâsom  nppkvickande  Inktmedel  (vantigen  for  att 
hâlla  sig  vaken  under  gadstjânsten  i  kyrkan). 

St&ndp&rs,  Tikur»  Ekorrpftrer,  Oxpftrer  Boletns  cervinns. 

Sven  Samels  pulver  se  Fâtrefnad. 

Svindôd  Radix  cardopatise. 

Bvinsten»  Orsten  Carbon,  kalicus  bituminat.;  begagnas  mot  de 
flesta  sjukdomar  hos  SYinen. 

8&rbalsam  se  Tulitflngbalsam. 

Tikur  se  Stândpârs. 

Timodikrut  se  AntimoDikrujnm. 

Tissel  tassai,  Kassia  fisla,  fôrvrangDing  ai'  Cassia  fistula; 
anvsindes  àt  sjuka  kreatur,  merendels  kor. 

Tîvel-,  Tiver-bftr  Fructus  mezereî. 

Tolftnanskraft  se  BjôrDgalla  o.  Sjumannakraft. 

Trifoium,  Trifoljum  Trifoliam  albnm. 

Tolit&ngbalsam  eller  Sftrbalsam  Tinctura  beuzoës  compos.; 
anvândes  f(5retrâdesvis  pâ  sâr. 

Vargpulver  se  Fâtrefnad. 

Vendrt,  Vendelrot  Radix  valeriana). 

Vraksj&l  se  Ister. 

Zinkadunsen  1.  Zinsinkadunsen  Essentia  dulcis,  ett  slags  rogif- 
vande  droppar. 


Stockholm,  Kongl.  Boktrvckeriet  1886. 
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Il  STINSKA  LANDSMÂLIN  OCK  SVENSKT  FOLKLIF  VII.  3. 


GETAPULIANARE 


HEMMA  0G£  I  LÏÏITD 


-     I  TVA  HANDLINGAR 


AF 


NIL8  SJÔ8T&MD. 


UPPPURO    PÔRSTA   OÂNOEN    Â   «FORENINOENS    PÔR   9MÂLANDS    MINNEN» 

PEST    D.    15    MAJ    1883. 


STOCKHOLM   I88f. 

KONOL.   BOKTRYCKERIKT 

P.   A.   NOKJtTFOT  &  RANRR. 


Personema  : 

Anders  Persson,  rik  bonde 

Sara,  hans  hustrn 

MArta,  deras  dotter 

Karl  P&rsén,  deras  sod,  stndent 

Karl  Fredrik  Hagén,  studcnt 

Johan  Aui^st»  bonddrâng 

H&kan,  bonddrâng 

Mor  Nilsson»  studentnppasserska. 


Fôrsta  handiingcn  tirnar  i  Sinâland,  dcn  nndra  i  Liind.  Det  smA- 
lamlska  folkm^let  ar  frân  Kalfsviks  socken,  KiiincvaldR  Imrad.  Mor 
NilsMon   talar  staden   Lunds  vulgârsprâk. 


Fôrfattaren  vill  hafva  aninjirkt,  att  detta  stycke  ar  skrîfvet  fôr  eit 
atudentspox  i  Lund  ock  icke  gor  aiïsprâk  pâ  nâgon  annan  fôrtjânst,  Sn 
den  ett  Bamvetsgrant  âtergifvaïide  af  alIiuogcnH  sprâk  ock  tankegftng 
mSjIigcn  kan  gif  va  det. 


FOrsta  handiingen. 

Forsta  upptrâdet. 

Mftrta  (ensam): 

Jb,  un   Dâ  ja   entlien  blett  âinsammen  âin  stanD,  sa  sa 

JA    clà  lUsa   bràivet.     Akk,   va   bao   skrivo    bra,   Joan-Agnst! 

(Uaer:)   Ëlskade  jâatevenD    à  dyra  og^doinsblomma!    Ja  taa 

Dii  pennen  i  migg  oltode  neve  te  â  skriva  nâona  rao  te  de  à 

lettR,    de   veta,   att  ja   gualâv  haa  helsena,  de  fonemsta  pau 

jooiiy  ja  vell   se,   à   att  j a  kâmmo  te  de  um  nânna  da,  ess 

jft  fao  ti.    Men  ja  haa  satt  me  fâre  â  helsa  pau  de  âitt  slaw 

à  Ywt  boss  de  nàona  da  â  ha  rolit  â  talas  ve  m'a  faa  digg  am 

Tiar  afftad.     Fo  inte  bUa  de  te  â  gau  â  venta  leiggo  ma  vauot 

j^fUtremanly  ja  vell  se,  fo  du  kann  vâll  fostau,  att  vi  sunn  ihop 

iâ  foot  snm  mOjjlit.    Â  nâ  ja  ou  fau  faas  gaur  â  mtinna  peiggo 

pAti    bOjdena,   sa   vennen    vi  uàkk  reda  us9  à  bâaja  uss  bra, 

nlle  ja  tro.    Ajjôs  m%  de  sa  teigge,  elskade  jaateveon  à  dyra 

Oflgdomsblomma!    Ja  sa  snaat  va  boss  de  â  ta  i  migg  faugg 

blila  migg  levnasglâe  â  lOkka,  migg  tsâaleks  ros  à  fojôllande 

•kriiL  Tekknat  venulit  â  tsâaleksfullt.  Johan  August  Pettersson. 

—  Jaa;  barre  migg  ti  va  ban  skrivor  à  leiggor  ut  at  vUl!   De 

1  dl  m5e  grannare  eu  um  eu  lâsste  i  pesalmebokena  ella  postil- 

temu    Akky  um  an  bara  kumme  snaat!   Â  kannse  ban  kâmmor 

i  dii  fo  de  â  nu  fira  daa,  sigg  an  skr&iv  detta  hUana  bràivet, 

kann  ja  si. 

Andra  upptrâdet. 

(Maria;  Sara  kominer  in.) 

Sara:   Mâata,  MUata,  faaiia  baan!  va  bara  taa  du  de  te? 
A  'kke  de   àitt  tsUaleksbrâiv,  du  IHso  nu  ijàiu?    Du  haa  dâ 
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MÂitt  s;^  ^uleu  â  t'ojuoilo,  si«îu  do  boajade  à  bli  âvor&ins  mE 
l*oll»  Juau-Ai;u:st.  Nu  ma  tro  brv  da  de  inte  am  tsOakeharreDB 
KhI  FiViirlk  uialo^  cu(i:iu  du  knuue  bli  hasskap,  ess  du  bara 
^cllo.  Mcu  do  :<;i  ja  se  de  ma,  Mâata,  att  vell  du  bara  gan  à 
toi'Jtta  elle  di^i(  vdlUi^uade  Joan-Âgust  à  inte  jelpa  digg  gamla 
invo  litc  uKiia*  .'j^  sa  du  vassen  fau  Joan-Agnst  ella  ts5ake- 
hanvu«L  Kal-Krcdrik  elta  Hanken  i  HauostOap  ella  Jaen  i  SmOra- 
iiuiui.i  cihi  >^>vcuu  i  Roovik  ella  nàen  aneu  —  si  mOe  s&  da 
v.iii  Je* 

M:u'ca:  Jj.  utoo  lella,  ja  sa  jelpa  eo  dâbbelt  màio,  ess  ni 
•m:  i  iiiiv  s*,'cr\>îi  eo  pau  tjwilan  mot  vauo  forenig. 

5?*ii'ti:   J  I»  do   tro  ja  vall,  fo  jôo  ja  inte  de,  sa  kftmnio  du 
Il    ïiA'i   me.   t:\  *nn  ja  vâit  uot  au.     Mcu  nu  bôaja  ja  â  bli  s& 
A'  aNxj'i.T  i  t.»okeslô80,  sa  ja  behovvde  de  sa  iggolien  vRl,  â  mina 
•  \\y:u  .1  lu  SA  daulia,  8&  ja  knappt  venno  si  mina  ejne  neva. 

lML,urta:  Ja,  mon  lella,  allri  snnn  ni  augka  pau,  att  ni  letten 
Mt.'  i.iu  Joan-Agust,  fo  blitto  hère  de  fannn  ni  làita  ette.  Meo 
vue  vio  bara  inte  s&  faaiia  bejwaaiit  a  va  hasskap,  sa  kunne  ja 
v:ill  ella  tokka  um  tsOakeharrens  Kal-Fredrik. 

Sara:  Ja  du  haa  dau  alla  daa  vatt  âin  tôkken  tsuraskalle, 
!<;i  se  nàet  te  de,  de  a  sum  tsora  hutet  mot  âina  veigg.  Â 
>ii;^*i  sa  màtte  de  vllll  i  guss  nanim  endau  inte  va  sa  faaiia 
brMuttum  hello! 

Tredje  upptrâdet. 

(De  fôrra;  Anders  kouimer  in.) 

Anders:  Ne,  de  fostauss  vall,  nien  de  skaa  jaggu  inte  & 
teigka  pau  sigg  framti,  ma  âitt  oo  sakkt. 

M&rta:  Hann  ni  dau  hoot  pau,  va  vi  hann  sakkt,  faa? 

Anders:  Ja,  baan  lella,  ja  haa  vall  de,  vaat  evvelia  oo; 
Men  de  va  vall  inte  uggt  i  de,  fo  de  â  fostaundit  au  de,  att  du 
tokkor  um  Joan-Agust,  sum  il  m'a  âitt  oo  sakkt  bâ  rikor  â  resal- 
vcrador  â  annsiddor  â  hiiodor  â  voodor  â  âitt  sum  âitt  anet. 
A  tsoakeharrens  Kal-Fredrik  sa  du  inte  bry  de  um,  fo  de 
vâit  iggen,  naur  an  blio  râjjc  te  â  jefta  se.  A  sigg  sa  kann  de 
kannse  bli  Jwauot  nâkk  ibiann  fo  de  â  aljera  hasskap,  mil  âitt 
00  sakkt. 

Mârta:  Ja,  de  maunn  ni  villl  se,  faa  lelle! 
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Andera:  Â  den  dftane  Hankenen  i  Haaostc^ap  haa  vâll  ig- 
gana  â  va  m'é,  n)&  *nn  sigg  fijol  â  sigg  ganrabit,  sa  hon  U  da 
inte  riko  nâkk  te  â  fau  de. 

8ara:  Jaa  men  barre  migg  levnnes  ti!  Haot  bara  sa  de 
gao  fo  me,  nk  dekena  kâmmo  baat  â  ja  inte  haa  nàet  enda 
menskanes  liv  à  tala  te  mâjjo! 

Andera:  A-â-â,  du  haa  vâll  mcnstnigcns  me,  huot  de  dà 
gauo,  à  n&  ja  haa  vunnet  dra  àvorhins  ma  de  tess  nu,  sa  snnn 
^\  v&II  i  JesHU  namm  vcnna  bUaja  U8S  ihop  te  vauo  d(}ada,  ma 
litt  00  Bakkt,  utan  te  â  ha  dekeslynena  hemma  â  vakta  na 
Wtîa  &  saint  fo  heradrumia.  Â  de  dau  inte  bilttorâsi  benne 
vil  jeftor  &  bâajador  i  nilste  gaur  iggte?  Jo,  muo  lella,  kumme 
JMD-Agnst  i  denna  stnnn,  sa  sulle  ja  vass  pin&de,  ma  âitt  oo 
iakkt,  je  h&men  dekena  m'a  hull  â  hauo,  fo  bâtto  maw  knnnen 
ri  dà  allri  fau.  Men  na  fau  ja  lâv  à  gau  ut  âitt  slaw  &  si  te 
kriatnon.    AjjOs  mft  eo  sa  leigge. 

Sara:  Ja,  men  tsoakeharrens  Kal-Fredrik,  de  vue  allt  nàet 
bittor  âpp,  snlle  ja  tro.  Men  ja  sa  kann  teigka  allri  fau  migg 
velje  fram. 

Andera:   A-ii,  basskap  a  moe  semnior  en  redit  buggafàlk. 
Sara:  Men  venta  lite,  Annos,  sa  fau  ja  se  de  nàct! 
Andera:  Ja,  k&mm   dau.  ess  du  vell  me  nàct,  fo  nu  gauo 

ja  ut.     (Audoru  ock  Sara  gâ). 


Fjârde  upptrâdet. 

M&rta  (ouBain): 

De  II  dà  bcsdnniit  endau,  att  ibiann  a  en  s:\  faaiia  (jrulio, 
à  ja  ^  seko  pau  att  JoanAgnst  kâmmor  it  i  da,  bara  fo  de 
ja  il  sft  faaiia  auventanes  â  glaa,  sa  ja  knappt  vâit  migg  levancK 
raa.  Â  allri  baa  ja  vatt  i  staugg  te  â  gl5mma  hâmen  sa  moc 
soin  âitt  5jnablekk,  sigg  vi  dansaden  ihup  i  sonndos  autte  da 
sigg,  (of  han  va  dâ  sa  jomena  rolior  à  glaa,  sa  allri  fens  de 
tUI  hansa  make.  Men  nu  a  ja  tjwuggen  te  h  si  ette  ai  i 
tiAket,  niâan  moor  'à  ute.  Harre  migg  ti,  va  de  sulle  bli  rolit, 
Joan-Agast  kumme  nu  i  da!    (Gâr.) 
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Femte  upptrâdet. 
Johan  August  (kommor  in  ock  ser  sig  omkrîng): 

Haa  si  de  redit  tomt  ut,  ja  vell  se,  îggen  nienske  heDima. 
Â  ja,  si  bara  Mâata  hemma,  sa  â  de  migg  Jel  sa  mOes  bâtto, 
ess  hugg  a  âinsammen,  ja  vell  se.  Ja  sa  ratt  ta  â  leigga  i  & 
Jugga  âin  bit,  sa  kannse  hngg  kâmmo.    (Sjungcr:) 

Migg  lella  Mâata,  migg  oggdomsblomma, 
mett  jâatans  tsslraste  ogga  viv! 
Migg  jâatevenn!  ja  te  de  vell  kâmnia, 
à  sigg  bli  hoss  de  mett  hàila  liv. 

Ejj  fens  âin  mô,  vaat  ja  ôjat  vendo, 
snm  s&  haa  tsnsat  â  hîinrôkkt  me; 
ne,  um  ja  râiste  krigg  vâans  lendo, 
ja  funne  iggen  sa  tsâa  sam  de. 

Da  ogga  mO,  o  dn  vena  lelja! 
ja  vell  de  elska  te  livets  liëst, 
â  iggen  sa  me  ifrau  de  Jelja, 
du  'à,  migg  glâe,  mett  hâpp  â  trQst. 

Hôo  du  vâl  sauggen,  sum  lâtt  se  Jwiggar 
â  bar  âin  hclsnig  te  de  frau  me? 
Sa  ja  vall  ejj,  fâ  'nn  migg  saugg  fokliggar, 
i  mina  âama  fau  trokka  de? 

Se,  hôo  du  inte,  migg  lella  Milata, 
digg  Joan-Âgust,  sum  kummet  hit, 
t'or  att  de  Jwegka  sett  hâila  jaata, 
sett  hâila  liv  â  sigg  tro  â  lit? 


Sjâtte  upptrâdet. 

(Johan  AuguBt.     Mârta  koniincr  in.) 

Mftrta:  Ne  si  pau  fremmat!    Go  da,  Joan-Agust! 
Johan   August:    Go    da   ijâin,    migg  lella  rara  Milata,  ja 
vell  se! 
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ICftrta:  Âkkaname,  va  da  Jnggo  vUl,  Joan-Agust!  Takk 
fo  de  sista  à  fo  dett  brâiv!  De  va  dâ  sa  ig^olien  grant,  sa 
de  konne  d&  iggeo  prHst  leigga  ut  at  granuare. 

Johan  AuguBt:  Â  de  â  iggen  tigg  à  takka  fâre  â  iggana 
mot  va  ja  velle  skriva.  Du  kann  allri  tro^  bo  ja  hanllor  au  de! 
Ja,  ja  ft  sa  j&atans  gla  ve  de,  Mâata,  sa  ja  sullc  vella  Hta  âpp 
de,  688  ja  inte  velle,  du  suUe  leva,  ja  vell  se.  Meu  nu  sulle 
ja  vftll  ha  nieostnigeDS  flin  redio  muss,  ja  vell  se,  elia  tjwau? 

Xftrta:  Jn,  ess  du  velle  sa  ha  tsue,  men  bara  Jwygga  de, 
sa  iggen  fau  si  at,  fo  dau  f'au  ja  hôra  Jwitoo  jcint  l'o  den 
/OlL  (De  kyssas.)  Men  ho  leigge  blio  du  hoss  uss  nu,  Joan- 
Agast? 

Johan  August:  Jaa,  ja  fau  si,  huot  de  b'àa,  se.  Ja  sa  nu 
fSst  à  fremst  tala  mS.  faa  digg  uni  vanr  afaad,  â  sigg  sunn 
vi  vâll  bli  hoss  iggannra  for  allti. 

M&rta:  Jaa,  de  sa  nâkk  gau  bra,  Joan-Agust  lelle! 

Johan  August:  Â  ja,  mot  me  plâe  han  inte  va  illavuon. 
Meo  si  dâr  ann  vi  moo  Sara! 


Sjunde  upptrâdet. 

(De  fôrre.     Sara  koiuiiicr  iii.) 

Johan  August:  60  da,  go  da,  moo  àSara!  Takk  fo  de 
8i8ta  à  fo  Inggesigg,  ja  vell  se! 

Sara:  Takk  fo  de! 

Johan  August:  Huot  stano  de  te  m'A  eo? 

Sara:  A  jo,  gualàv  fo  helsena. 

Johan  August:  Jaa,  de  a  de  fonemsta,  ja  vell  se.  Men 
▼ar  ann  ni  joot  au  tsOakevâaden  i  daV 

Sara:  Jo,  han  bara  je  ut  âitt  slaw  &  kâmmo  vall  snaat 
yàin.    Men  hnot  stauo  de  te  dâa  hemma? 

Johan  August:  Â  jo,  gualâv,  di  streta  m'a  at,  â  nâr  en 
bara  haa  helsena,  ja  vell  se,  sa  gaur  iggen  nô  aut  en. 

Bara:  Née,  de  â  sekot  de.  Men  sa  en  va  daulio,  sa  a  de 
Jwanoti  fo  dan  tya  en  iggen  tigg.  De  fau  villl  ja  si,  for  endau 
ja    bara  ba  hatt  lite  aggt  i  Ojenen,  sa  haa  ja  vatt  sa  jaaloso. 

Johan  August:  Dau  sunn  ni,  faon  go,  fara  te  Lunn,  fo 
dftr  ft  àin  Ojnad&ktare,  suni  hàite  Lovegren,  â  han  'à  sa  faaiia 
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nemmo  te  â  bota  5jen,  sa  nm  sa  Jwelyaste  pàkko  badde 
fojoot  eo,  ja  vell  se,  sa  jôr  an  eo  bra  ijâin,  ess  ni  bara  faen  dit. 

Sara:  Ja  sau,  de  à  n&et,  snm  toi  à  teigka  pan.  Hen  kâmm 
nu  igg  hâa,  Joan-Agast,  sa  suhd  vi  \'àM  lâita  àpp  àin  knpp 
kaffe,  tess  faa  kâmmor  ijâiD,  â  dau  kann  vâl  ban  menstnigens 
visa  àin  syp  â  lite  paabet,  ja  vàit. 

Johan  August:  Jaa,  ja  kâmm  dâ  inte  hit  fo  den  jOll^  ja 
vell  se,  men  — 

Sara:  TsUra  jUatans  goa,  bevaas  v'âll,  de  vâit  en  vftll. 

M&rta:  Va  sa  go  â  sti  igg,  Joan-Agust! 

Johan  August:  Jaa,  takk  sunn  ni  ha  dau,  men  de  H  di 
alldâiles  fo  môe  beJwHa,  ja  vell  se. 


Attende  upptrâdet. 
Hftkan: 

Iggen  igge!  Nà,  de  va  dâ  jedrigen  go  sa  môes  batto, 
sa  tya  ja  mil  â  lawa  munnarâjjan  i  aanig,  tess  den  vektia 
stuuneu  kâmmo,  for  i  cla  sa  ja  dâ,  migg  liv  â  publikàn,  fria 
te  Maata,  sa  sant  ja  liàite  Hauken  â  vell  âta,  nâ  ja  U  sulten. 
Akkaname,  va  bugg  a  grannor  â  Jwauggtidlior,  â  va  ja  badde 
Jwauot  ve  â  si  henné  à  Joan-Agust  dansa  te  hopes  var  evvelie 
dans  i  sista  lekstuena,  à  att  ja  sulle  seta  â  spela  hâile  kwellen! 
Ja,  ja  va  fress  te  â  sprigga  âpp  m5nna  gauggor  â  slita  na 
frau  au,  fo  nâkk  kunnc  ja  va  liasâ  vaadio  te  â  fau  na  snm 
den  dumme  Joan-Agust,  fâst  ban  kannse  bar  âitt  ygkelit 
tusan  dalo  màir  en  ja.  Men  sa  baa  ja  dâ  vâll  fostangg  fo 
mâir  en  tie  tusan  màir  en  an  nànnstig  i  sigg  levanes  ti  fan. 
Men  Mâ.ata  baa  kannse  allarâjje  làvat  â  ta  an,  â  dau  vell  ja  je 
na  âin  kunst.  Men  ja  sa  fria  te  na  endau  fo  bQktidlihâiten 
Joli.  Hugg  â  allt  dârigge,  ja  sa  rUtt  ta  â  spela  âpp  âina 
pâlske,  sa  bôr  ngg  me  kannse  à  kâmmo.  (Spelar  en  polska.)  Men 
bôo,  dâa  kâmmo  nâen.  Ja  jômmo  me  i  âina  vrau  —  a-a,  i 
kantûot.  Â  si  de  bugg,  sa  spriggo  ja  fram,  â  ella  sa  kann  ja 
menstnigens  va  dâa,  tess  ja  blir  àinsammen  ijâin. 


f 
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Nionde  upptrâdet. 

(Uâkan  dold.     Marta  ock  Joliaii  Auguut  intrada.) 

Mftrta:  Va  'kke  de  mosik  hjlrigge,  â  iggen  syggs  te.  (For  sig 
Hjâlf  :)  A  ja  t(Jtte  de  va,  sum  ja  haddc  hoot  Hauken  i  Hauos- 
t5ap  spela. 

Johan  August:  Née,  IiHa  syggs  iggen  tigg,  (ser  i  fdrKtudôrrcn) 
&   iggentigg  hâr  ute  bello. 

Hftkan  (for  sig):  Née,  si  dâr  a  Joan-Agust!  Jaa,  â  de 
inte  Jwelvaste  faen! 

M&rta  (for  Bîg):  De  mâtte  val  inte  va  Hanken!  Fftr  a  han 
hfla,  8&  friar  au  ij&in  te  me  ette  vanlihâiten  m'a.  sigga  tusiga- 
foro,  ft  de  um  staena  vne  fuH  au  fâlk. 

H&kan  (for  sig):  Ja,  de  kann  du  lita  de  pau.  Harre  gu, 
ntu    bngg  bara  vue  àinsaramen! 

Johan  AuguBt:  Vi  hann  besteuit  hOot  fâil. 

H&kan  (for  sig):  Jo,  de  sulle  du  fau  var  au,  css  bara  inte 
Mft^ta  vne  hâa. 

Mftrta:   Jaa,    de   si  san  ut.     Men  kàmni,  sa  gannn  vi  igg 

Johan  August:  Née  du,  Mâata  lella,  ja  sa  ut  âitt  slaw  te 
bc«t:en  fâst. 

H&kan  (for  Hîg):  Jaa,  de  joo  du,  jcken  ta  me,  allt  ratt  i. 

K&rta:  Men  du  kâmmo  vâl  snaat  ijàin? 

Johan  August  (hogt)  ock  H&kan  (for  sig):  Ja  men,  de  il 
îBS^n  fare. 

Tionde  upptrâdet. 

(Hnkan,  dold.     Mârta.) 

K&rta:  Jaa,  de  a  dâ  sekot  de,  att  Joan-Agust  il  allt  hiittor 
0Q  bà  tsOakebarrens  Kal-Fredrik  il  Hauken  i  IJanostOap  â  alli- 
bop  berana  hâr  i  sâkknena. 

H&kan  (for  sig):  Ja  sa,  dn  tokke  de. 

Mftrta  BJUDger,  H&kan  spelar: 

Ja,  migg  tsâre  Joan-Agust, 
ail  migg  gliie  à  migg  trôst, 
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allri  knnue  ja  de  glômma, 

fo  du  levor  i  mett  brOst. 
Hftkan  (for  sig)  :  Ja,  de  kunne  ja  migg  Jel  tro! 
Mèlrta  (f ortsâtter)  : 

Â,  ja  sa  bli  huU  â  troen, 

huot  lOkkan  veksla  man, 

jômen  lîvet  ja  de  ftiljor 

igg  i  hemlens  rOindo  blan. 
Hftkan   (for  sig):   Jaa  sau!    Hugg  Juggo  niigg  Jel  inte  sa 
robannat  illa,  dekeslynena. 

Mftrta:         Men  va  bôo  ja?    Â  de  iote 

Haukens  tono,  8um  me  nau? 
Hftkan  (for  sig):  Jo),  de  kann  du  je  de  faen  pan! 
M&rta:         Stakkas  Haaken,  spela  inte, 

fo  du  fau  me  ejj  endau. 
Hftkan  (for  sig):  Jaa  sau,  Jwit  i  vekket  dau! 

Milrta  (f ortsâtter)  : 

Sauggens  tsusnigskrai't  a  mekti, 

tonono  te  jâatat  gan. 
Hftkan  (for  sig):  Sâ-â-â! 
M&rta  (f ortsâtter)  : 

Men  den  kraft,  sum  tsâalek  ejo, 

tsnsa  dâbbelt  mâir  endau. 
Hftkan  (for  sig,  suckar):  Jaa,  ja  menu,  jor  de  sau! 
M&rta  (fortsâtter)  : 

Stakkas  Hauken!     Ess  du  vue 
hâ,r  i  da,  ja  sae  de: 
Hftkan  (for  sig):  Va  dau,  ess  ja  fau  freja? 

M&rta  (fortsâtter): 

Spela,  Jugg,  ja  Jugg  â  spela, 
men  du  fau  dâkk  allri  me. 
Hftkan   (for   sig):   Nâ,   sa  hâkket  faen  sum  heist!     (Spelar 

an  nu  en  strof.) 

Milrta:  Va  bara  a  de  ja  hOo?  De  lautor  alldâîles,  sum 
nâ  Hauken  speia  nâcn  grann  vise.  Men  de  kanu  allri  va  ban 
endau,  fo  dau  sulle  lian  vâll  synas.  Ja  gauo  rUtt  igg  àilt  slaw, 
tess  JoanAgust  kâmmo  te  bakes.     (Gàr.) 
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Alfte  upptrâdet. 
H&kan: 

Si  sau  ja,  nu  ^  ja  dâ  âiosammon  ijâin,  à  nu  sa  ja  dà 
vass  pinàtre  iute  krypa  i  vran  leiggo,  utan  aljcra  galuig  à 
fria  te  dekena  mctt  fo  Joan-Agusta  nlisc,  css  de  vue  sfl.  Â 
fàst  ja  nu  vàit,  att  hugg  U  glaa  ve  Joan-Âgust  â  de  iute  tsena 
Dâentigg  te  â  fria  te  na,  à  f^st  ja  iute  freja  ette  na,  sa  kanu 
ja  JQ  jOra  nie  galen  endau,  bara  fo  ro  Jtill,  â  sa  fau  ja  8i, 
va  Joan-Agust  taa  se  te.  Ja  sa  ta  me  nânna  redia  bjâala 
à  endaa  àin  redio  tannvaktarebâss,  s&  jelpo  de  allt  âpp  helanet. 
A  sigg  jOo  ja  sau  h&ana  (âtbdrd):  Vell  du  nu  ta  àitt  redit  krava- 
tak  n\'à  me?  Fo  t5o  du  inte  de,  sa  tQo  ja  ta  dekena  ifrau 
dCy  ho  bra  du  Jwàaj  &  hugg  lipa.  Ja  vell  si  den,  sum  inte 
bykes  à  darra  fo  tiauken  i  Hauostoap,  uâr  an  \i  vellto.  Men 
si  b&a  kàmmo  Joan-Agust. 

Tolfte  upptrâdet. 

(Hàkau  ock  Johaii  August.) 

Johan  August:  Si,  hUr  a  jn  Hauken  i  tIauostOap. 

H&kan:  Jo  jo  menu!  Go  da,  gu  da,  Joan-Agust!  De  va 
rolit  &  fan  si  de  h'àv  i  da  à  de  endau  pau  âin  tokken  hokktisda 
fo  me  sum  denna. 

Johan  August:  Sâ-&-à  —  va  â  de  dau  for  âin  hOkkti,  ess 
ja  fan  freja? 

H&kan:  Jo,  si  du,  ja  haa  leigge  tîHt  um  Milata  h'âa,  â  i 
da  -^ 

Johan  August:  A  i  da  —    — ? 

H&kan:  Jo,  i  da  sunn  vi  j(5ra  âpp  vauo  jeftaremaulsaiâad. 

Johan  August:  Sunn  ni  jôra  âpp  eo  jeftareniaulsaAlad, 
MXate  &  du? 

H&kan:  Ja,  just  vi,  ess  du  vell  veta  't.  Men  vaifo  si  du 
ai  faalia  l&ssen  ut  fo  de? 

Johan  August:  Ja-a?  ja  làssen?  Ja  e  inte  lâssen,  men  ja 
ft    ajo,  ja,  ja  'é,  rasanes,  fo  si  du,  de  a  ja,  sum  sa  ha  Miiata. 
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H&kan:  Du?  va  seo  du?  Sa  du  ha  Mâaia?  Fy  Jwemg, 
Juau-Agust,  â  jôkkia  ma  me  pau  de  viset! 

Johan  August:  E'Av  a  igget  jokkcl,  for  anten  sa  ja  ha 
Mâata  ella  sa  ja  dO. 

H&kan:  D'ô  dau  for  ail  den  dâil! 

Johan  August:  Jaa,  âin  au  uss. 

H&kan:  Jaa,  inte  ja,  sa  m5e  sa  du  vàit  de! 

Johan  August:  Jasâ,  du  tro  kannse,  ait  ja  intc  sulle  tya 
ta  âiu  tôkken  dâana  snusmummrik  â  Jwitrevvlig  sum  du,  ja 
vell  se! 

H&kan:  Ja,  de  staur  i  harrans  haugg,  sum  de  staur  i 
pesalmebokena. 

Johan   August:    Née  du,  de  staur  i  migg  haugg,  &  de  sa 

du  fau   vâr  au!   (Rusar  mot  HâkaD.) 

H&kan:  Venta  lite,  teigk  de  val  fâre  fâst,  fà  'nn  du  slor 
hal  me! 

Johan  August:  A,  inte  sa  ja  'ôii  de,  men  n&kk  sa  du  faa 
sa  môe,  sa  du  mens  at. 

H&kan:  Men  tya  du  inte  oa  me,  sa  â  du  ju  inte  âinsam- 
men  uni  Mâata  endau. 

Johan   August:    TOst,   ella    frcja  ja  intc  ette,  va  ja  jôo! 

(Rusar  ânyo  mot  Hâkan.) 

H&kan:  Venta  litc  du!  De  a  âin  vekti  afaad,  fostauo  dn 
vâll,  fo  sunn  vi  slâss,  sa  sa  âin  au  uss  stypa,  &  dau  behôvor 
en  allt  teigka  lite  pau  sigg  badanfaad,  sum  de  staur  i  pesalnie- 
bukena. 

Johan  August:  Née,  ja  frcjar  inte  ette  nâen  tigg,  fo  nu 
sunn  vi  ihop! 

H&kan:  Nâ  ja,  lett  at  gau!  Sa  sa  Milata  snaat  fan  lipa 
vc  dett  lik  ella  ve  bciggcs.  Si  sau  ja!  Ajjos  ma  de  nu, 
migg  lella  fijol  â  mett  beljaspel,  njett  liv  â  migg  glâe,  migg 
gaur  â  mett  hus  â  hâim  â  hcst  â  kwr  â  faur  â  Jwin  —  â 
Mîiata!     A  nu  sunn  vi  slâss,  Joan-Agust! 

Johan  August:  Ja,  nàkk  sa  du  fan  tscnna,  va  ja  duo  te. 

(Skrâl    ock   ovàscn.) 
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Trettonde  upptrâdet. 

(Do  fÔrre,  Mârtn,  Sara  ock  Audcrs.) 

^Kftrta:  Va  bara  a  de  for  âitt  allù? 
Sara:  Tsllra  jaataus  goa,  va  bara  stauo  pau? 
H&kan:   Jo,    de  va  bara  ja,  sam  to  Joan-Agust  i  faugg  i 
glâ^c^n   Ovor   at  han  sa  jefta  se   ma  de,  MUata.    Â  ettesnm  ja 
alltl.     baa   vatt   go  venn  mil  bâ  de  à  Joan-Agast,  8&  kann  du 
vftll      fostaa,  att  ja  'à  glaar  i  da,  nâ  de  gaur  eo  \'é\  &  ni  sunn 
ibo^    ft  bli  »blâtt  fo  vliaden  tjwau,  fo  gnd  âitt  liv,  âin  anda», 
8QUL1    de  stanr  i  pesalmebokena.    L()kka  nu  te  bâ  gliie  à  fromma 
l  tVamgâgg  â  ro  à  husafre  â  malt  â  bro  à  ail  anen  guss  vâll- 
sigiiclse    fo  bâ  fàlk  â  kriatuo,  sum  de  stanr  i  pesalmebokena! 
Hftrta   ock    Johan    August    (pâ  en   gang):   Takk  sa  du  ba, 
Haulcen! 

Anders:  De  va  m(5e  bâ  graut  à  hokktidiit  â  Jwauggtidlit, 
miL  Aitt  oo  sakkt,  men  ja  sa  y'àïl  ha  àitt  or  â  se,  ja  ma,  ettesum 
de    vU  endau  &  ja  snm  bestemmo,  huot  de  sa  bli? 

M&rta:  Ja,  ni  bann  ju  allaràjje  lâfft  nss  â  fau  kâmma 
ihopes,  faa  lelle? 

Anders:  Jaa,  ja  baa  vUll  de,  â  gn  vâllsigne  eo,  m'a  àitt  oo 
u^kt!    De  ft  va  ja  vell  se. 

Sara:  Â  ja  ma,  ettesum  de  sa  s&  va,  endau  du  hadde 
kiLDnat  bli  basskap,  ess  du  bara  hadde  vellat. 

Hâkan:  A  ja  m'a  ennu  âin  gaugg  ella  âin  anen  reso,  snm 
te  stanr  i  — 

Xftrta  (infalier):  i  pesalmebokena. 
Hâkan:  Ja  vesst! 

Anders:  Ja  men,  hiio  du  moo,  huot  sa  du  bara  bara  de 
tA  ma  dina  vftUsignade  ôjen?  De  gauo,  faen  go,  allri  vUl,  ess 
▼i  venten  leîggo  mil  à  freja  dâktan  te  raus. 

Johan  August:  Née,  ja  tiikke,  att  ni  sunn  fara  te  dcn 
àiknt  5jnadâktan  LQvegren  i  Lunn,  fo  de  â  âin  redio  fasen  te 
kii  ja  vell  se,  fo  ban  venno  lawa  i  aanig  ojenen  pan  mensko, 
Mm  allri  i  sigg  levanes  ti  ha  hatt  nânna  ojen,  ja  vell  se,  âdau 
mitte  de  vsil  inte  va  Jwauot  for  an  â  bota  eo,  moo  Sara.  A 
OB  fa  ja  te  Skaune  ette  âin  last  ma  Jwin  i  maan,  sli  dau  kunnen 
oi  jn  fan  gâtt  sellskap,  ja  vell  se. 
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Anders:  Ja  du,  de  va  inte  sa  besatta  damt,  Joan-Agnst 
Meu  de  â  v&ll  sa  g&tt  ja  fô^o  mH  JwelvO;  m'a  &itt  oo  sakkt,  sa 
kaun  ja  belsa  paa  Kalle  m*â  de  samma  â  si,  va  han  taa  ae 
te.  Ja  U  reddor,  att  han  bara  ganr  â  slo  dangk  dâa  uere. 
A  ts()akebarren  tro,  att  de  blir  iggana  au  an,  nfir  an  inte  haa 
vunnct  ta  kandaten  enn,  endaa  han  haa  vatt  dftr  i  Jn  auo. 
Ilau  ft  liadano  snm  tsOakeharrens  Kal-Fredrik.  Vell  du  fOlja 
ml^y  Sara,  s&  faen  vi  i  niaas  bettia. 

Sara:  Jaa,  nâkk  vell  ja  de,  &  fau  ja  migg  râtta  syn  ijàin, 
sa  nâkk  vue  de  àina  gnss  gauve. 

Mftrta:  Kann  inte  ja  dau  fan  fôlja  mH?  De  blio  8ât68t& 
aatit»  nâ  ni  }inn  baate. 

Andera:  Baan  lella,  de  sa  vâll  va  nâen  â  si  te  husen  & 
husaullot  â  di  annre  Jwinen,  ella  suUe  du  vlkM  de  fan. 

Sara:  Â  ja,  fo  den  Jôll  so  jôo  de  desamnia,  um  hogg  ft 
uiU  ella  hemma. 

Anders:  Ja,  dau  kann  du  j^na  fau  fôlja  m'A. 

Mftrta:  Takk  snnn  ni  ha,  faa  lelle! 

Anders  (till  Johan  Âugust):  A  dau  'û,  de  àppjoot  b&  digg 
aiUad  mil  dekena,  m'a,  àitt  oo  sakkt,  â  att  dn  kflmmor  it  i  maas 
bettia  klâkkan  fira,  sa  faen  vi  te  staen  i  sellskap,  â  sigg  fannn 
vi  sellskap  bâile  vejen  te  Lnnn,  fo  vi  tann  pan  t&vret,  fostano  dn. 

Johan  AuguBt:  Ja,  ja  sa  inte  falera  pan  klâkkslawet,  ja 
vell  se. 

Anders:  Ja,  gu  vâllsigne  eo  dau  ft  letten  nss  allri  augka 
pau,  att  ni  hann  fantt  kâmma  ihop! 

Sara:  Ja,  gu  vâllsigne  eo  beigge  tjwau! 

H&kan:  Ja,  gu  vâllsigne  fikelia  &  i  omnokt  mantt,  snm  de 
stanr  i  pesalmebokena! 

(Kôr  :) 

Si  sau  ja,  nu  â  alltigg  klaat, 
vi  faen  um  àin  liten  stnnn, 
ess  allt  gauo  vUl,  vi  treffens  snaat 
i  dimmumhOljda  staen  Lunn. 
A  dâktan  hemma  bara, 

—  allt  val  — 
nâkk  sa  han  bota  Sara 

~   ni  fostaunn  me  vill. 


VII.  3  FORSTA    IIANDLIXGEK.  15 

Â  sigg  nâ  vi  ho88  dfiktan  vatt, 
sa  belsen  vi  pan  heon  yauo, 
sum  enn  stade  ra  à'év  i  Lnmi 
sigg  mOnna  mOnna  harrans  ano. 
Nàkk  blir  an  lâad  den  bateu, 

—  allt  val  — 

ess  han  kann  ta  kandaten 

—  ni  fostannn  me  y'àX. 

Men  mâtte  vi  ejj  treffa  ut 
fo  Smanlans  mennens  styresmenn, 
fo  Liggsten  â  Frans  Jobansen 
fo  gOstrann,  Gnstavsen  ijenu, 
fo  dan  di  nss  beskriva^ 

—  allt  vâl  — 

an  nss  âin  avbild  jiva 

—  ni  fostannn  me  v^l 

Um  vano  klâssel,  nm  vanot  liv, 
&  um  vanot  ekta  Jwenska  sprauk 
di  baulla  fâredra  allt  jemt 
â  jOra  se  foskrekklit  brauk, 
sigg  tr5kka  di  sigg  smoaja 

—  allt  vUl  — 

à  um  vanot  menne  stiaja 

—  ni  fostannn  me  viil. 

Men  lika  \'à\  vi  faen  dit 
te  ôjnadâktan  LOvegren, 
sa  bli  nàkk  moos  (5jen  bra, 
â  heon  sunn  vi  treffa  seu 
pan  lokus  pekkatorum 

—  allt  val  — 
brève  Tegnérska  forum 

—  ni  fostannn  me  val. 

ICArta:  Hauken  lelle,  spela  nu  lite  f&r  uss,  sH  a  du  sa 
snello,  &  de  a  de  roliaste  ja  vftit  â  bëra  de  spela. 

Hftkan:  Ijaugs  ma? 

lUrta:  Jaa,  ja  kunne  vUl  tro,  de  va  du,  sum  skrenide  me. 
Men  spela  nu  lite,  sa  a  du  dâktior,  â  dau  sa  du  fan  dansa  fâst 
ml  me  pan  mett  brollàp. 
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Anders,  Sara,  Johan  August  (pâ  en  ging):  Jaa,  spela  lite, 
Haukcii,  sa  sa  du  ha  tascn  takk! 

H&kan:  Jaa,  dansen  bra  daa,  sa  sa  ja  nâkk  buudaua  spela 
âina  piMske  i  den  bojrc  koren,  sum  de  staur  i  pesalmebokcna. 

Johan  August:  Jaa,  dan  danseu  ni,  Jw&afa,  mUJwâamoà 
ja  mit  Milata. 

Anders:  Jaa,  de  a  klaat  sum  kaavaspa! 

Sara:  Jaa,  meu  ja  U  ju  alld&iles  fo  gammel  te  &  Jwegga 
pau  sum  fàr  i  vaana. 

Anders:  A-â  Jwit!  Kâmm  uu  bara,  s&  tanu  vi  uss  âin  jwegg, 
vi  m'ûl    Vi  sunii  val  inte  va  senmior  en  oggana.    (Spel  ock  dans.) 

Marta:  S^^SS  ^^^  'i^^>  Juan-Agust,  fo  ja  vàit,  du  Juggo  sa 
bra. 

Johan  August:  A -a- a  ja! 

H&kan:  Ja.  J'ugg  ette  tusan  jekna,  sa  sa  ja  spela,  a  de  sa 
bli,  sd  de  boos,  de  lava  ja,  va  me  anugauo.  Bara  leigg  du  i 
mil  bojan  rost,  sum  de  staur  i  pesalmebukena. 

(Ilukaii  Hpolar,  Jolinii   Aiigiint  HJiinger,  nlla  iitoni   Ilîikan  dansa.) 


I 

I 


Andra  handiingen. 

Fôrsta  upptrâdet. 

(Pâreén  ock  Hagén.) 

Hagén:  Tjenis! 

Pftraén:  TjeniS;  tjenis! 

Hagén:  Sitter  du  ock  plnggar  Mnn?  81â  dn  ihop  boken! 
Hv'xtd  da  kan,  sa  kan  dn. 

Pirsén:  Ja,  men  Bromans  fôrdOmda  litteraturbistoria  bar 
J*8r  ik  min  sjHl  inte  den  ringaste  aning  om,  ock  dâ  8târ  man 
JQ  dar  sa  vaekert  for  gubben.  Hvad  skall  man  svava  pâ  bans 
«'^îea  frâgor? 

Hagén:  Det  gôr  alldeles  detsamma.  Drag  till  med  hvad 
f^^     som  hftist! 

Pftraén  :  Ja,  det  Hr  inte  s&  till  att  dra  tilI  baller.  Dn,  som 
tem^erar  i  prillan,  kan  dra  till,  men  fbr  mig  dnger  det  inte 
o^^>^  fara  att  snart  nOdgas  rekommendera  mig. 

Hagén:  Naja,  det  kan  vHI  inte  gâ  besattare,  au  att  du  i^r 
kamnia  igen  en  annan  gang.  Men  bOr  du,  ska  vi  tentera  bvar- 
•tt^ra  som  hastigast  pâ  den  halftimme,  som  Sr  kvar? 

Pftpsén:  Ja,  kOr  fôr  det!    Nar  dog  Cicero? 

Hagén:  Det  vête  fan. 

Pftraén:  N&,  bvad  bar  ban  skrifvit  dâ? 

Hagén:  Tal  mot  Katilina  ock  —  Verres  -     ock  — 

Pftraén.  Vidare? 

Hagén:  Liksom  inte  det  vore  nog!  6ud  gifve,  att  de  varit 
^rifna!  Dâ  sknlle  jag  i  denna  stnnd  kilnna  mi^  betydligl 
••piâre. 

Pftnén:  Nâ,  nilr  lefde  TacitusV 

89,  laudêm,    VU. .?.  t 
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Hagén  :  Ja,  ban  bOr  va,!  till  sagov&rdeii;  fôr  inte  bar  jag 
h5rt  talas  om  den  gynnaren. 

Pârsén:  Nîlr  dog  Plantus  ock  Terentins? 

Hagén:  Ja,  det  vet  jag  min  sj&l  inte  hUller. 

PftrBén:  Hvad  var  det  fôr  nâgra  gOkar? 

Hagén:  Jo,  Plantns  var  en  mantergOk,  det  vill  jag  mînnaB 
att  jag  sett  nfigonstlldes,  men  Terr  —  Terrengins  bar  jag  inte 
det  nOjet  att  nUrmare  kânna,  men  det  var  v&l  en  vanlig  ler- 
gOk,  kan  jag  tro. 

Pftrsén:  Inte  nUrmare?  N&,  det  vore  dà  synd  att  begftra. 
Hvad  var  Ovidius  fôr  en  man? 

Hagén:  Det  yar  val  en  talare? 

Parsén:  Nej. 

Hagén:  En  sakfôrare  dâ? 

P&rsén:  Nej. 

Hagén:  Nej,  det  âr  sant,  ban  var  min  sj&l  en  teolog,  ban 
bar  JQ  skrifvit  »Ârs  amandi». 

Pftrsén:  Nej  dà,  ban  var  inte  ens  teologie  stnderande. 

Hagén:  En  skald  kanb&nda,  ifall  litteraturhistorien  kftnner 
nâgon  passagerare  med  det  namnet? 

P&rsén:  RUtt,  ban  yar  en  skald. 

Hagén:  Kan  du  se,  att  man  kan  sina  »stycker«>!  Men  svara 
sj&lf  lite,  bror  lille,  fôr  af  dina  tomma  frâgor  blir  jag,  fan  ta 
mig,  inte  yis! 

Pftrsén:  Hyad  ska  jag  syara  p&? 

Hagén:  Pâ  dina  egna  fr&gor. 

P&rsén:  8e  sa  ja!  Smickra  mig  inte!  Jag  kan  yftl  inte 
svara  pâ  allt  bUller. 

Hagén:  Nfl,  bur  tasan  kan  du  dà  bed^mma,  om  jag  svarar 
ratt  eller  inte? 

Pàrsén:  Âck,  jag  bara  skâmtar  ju.  Vi  gà  jn  bara  igenoro 
preliminilrerna  till  den  stora  examen. 

Hagén:  Men  nâgot  bristfïUigt. 

Pftrsén:   Hnr  sa? 

Hagén:  Jo,  nog  borde  nmn  ta  sig  en  â,rlig  sabelklftmtare 
under  denna  fôrberedelse  fôr  att  inte  i  fôrsta  taget  darra  fôr 
professorns  frâgor. 

Pàrsén:  Du  sade  nâgot.  Hârliga  idé!  Jag  bar  visst  lite 
pnnscb  kvar. 
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Hagén:    Fôr   tusan,   dra   dà   fram  med  denna  pneparatio 
extraordinaria,  sa  ska  det  nog  gfi  bra  fôr  oss. 
F&nién:  Se  hUr! 
Hagén:  Sk5nt! 
Pftrsén:  Se  sa  ja,  sk&l  bror! 

Hagén:  Skftl,  skàl!    Oek  hviska  sen  efter  tasan  granater! 
P&nién:    Var   lugn!    Kan  jag  besvara  en  enda  fr&ga,  sa 
skall  hedern  bli  din  eller  m\n,  oek  g&  vi  igeDom,  sa  nog  fan 
&r  ?ârt  vetande  taxeradt  sa  b5gt  det  tâl. 
Hagén:  Ja,  det  ska  gudarna  veta!    Sk&l! 
P&rsén:  Skàl,  skàl,  hedersbror! 

Hagén:  Ja,  sk&l  Vôr  allesamnian  de  romerske  skribent- 
aorflarna,  b&de  Cieero  oek  Terr  —  Terrengius  oek  gubben 
V&If,  oek    hela  den  iilosofiska  fakulteten  oek  allt  annat  ondt, 

^ godt  p&  jorden  !    Se  s&  ja  ;  un  &r  det  allt  tid  p&  att 

Si    oek  akta  sig;  att  man  inte  f&r  en  s&rskild  skrapa  fôr  det 
«fferrn  kommit  fôr  sent  till  tentamen». 

P&rsén:  Recte,  ergo  eamus!    Deus  opereni  faveut!    Sknlle 
^^9   att  det  latinet  duger. 


Andra  upptrâdet. 

Mor  NilBson:  Harre  gnd,  va  h&r  ser  ud!  Konrt  o  flaskor 
P<^^:a  bor  0  stola  o  goU.  Ja,  de  e  sekort  de,  kandaten  levor  do, 
^  Kto  y&r  da  va  den  siste.  Han  motte  ba  en  rijor  far,  nour  ban 
ïu^Hmn  fou  leva  so  forstOrat  our  ifrou  our.  T&gk,  om  bara  faren 
^c^^9te  &ndou,  hodden  soneu  e  te  o  rôsta  om!  Men  ja  ska  do, 
iiÂH8ann,  inte  gou  o  sladdra  om  ed  &ndou  inte. 


Tredje  upptrâdet. 

(Mor  Nilsson,  Ânders,  Sara  oek  Mârta.) 

▲nders:  H&a  sa  de  v&U  va,  sum  Kalle  bo,  fo  de  stauo  dà 
htma  namm  skrevet  pau  dôona.  Ja,  inte  &  h&a  s&  fobannat 
I^Qggtidlit,  de  vue  sygg  à  se.  Ja  kann  Just  unura,  va  de  & 
fitr  àina  tsftrig,  sum  gauo  b&a.    Go  da! 

Mor  Hilaaon:  Go  da  ijenu! 
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Anders:  Bo  stodenten  Kalle  Pâasén  bUa? 

Mor  Nilsson:  Ja  menn. 

Anders:  Han  haa  tjwaa  ramiu,  tro  ja? 

Mor  Nilsson:  Ja  menn. 

Anders:  Jo  jq,  Jaaggtidlit  sa  de  va,  kann  teigka.  Men 
var  tk  ban  nu?  Ja  velle  tala  ve  an,  fo  ja  salle  liasoni  va 
hansa  faa. 

Mor  Nilsson:  Jasoa  minsann!  Ja,  do  four  patronen  venta 
letta,  for  han  jekk  ud  i  stan,  men  han  e  nokk  snart  ijenn. 

Anders:  Kâmmen  ni  igg,  kwennefâlk!  Kalle  â  ate,  men 
vi  sunn  venta,  tess  han  k&mmo. 

Sara:  Ja,  h'âr  â  jn  ratt  grant.  Kàss  va  han  ha  mOnna 
bokko!  Men  de  â  dâ  besônnlet,  ait  an  inte  baa  sa  mOe  snm 
àin  bibbel,  &  de  a  vUll  huesaken  endau. 

Anders:  Ja  moo  lella,  de  fostauo  du  inte.  Du  sa  veta, 
att   beon  sa  ta  fisàl&gie,  ne,  iis&gàlie,  faen,  fiiftgàfie,  ne,  bnot 

faen  a  de  nu,  fila filàs&iiekandaten,  ma  âitt  qo  sakkt,  â 

de  a  âitt  stran  vassare  en  bibblen,  m&  du  tro.  Dao  sn  di 
gau  ijônien  ovo  bunnrade  bibbla  â  kunna  dum  ràint  sum  vann, 
fo  de  baa  tsOakeharren  sakkt.  Men  va  stauo  nu  pau?  Hôo, 
hâkket  jekla  rennane  i  trappono  ! 


Fjârde  upptrâdet. 

(De  fôrre,  Pârsén  ock  Hagén.) 

Pârsén:  Se  sa  ja!  Nej  se  pâ  -  bemfrâmmadt,  tror  jag! 
God  dag,  far  ock  mor  ock  syster!    (Ilagén  hâlsar  âfven.) 

Anders,  Sara  ock  M&rta  (till  Hagén):  Takk  for  ijaugs,  Hagén! 

Hagén:  Tack  tor  det! 

Pârsén:  Har  du  trâflFat  dem  fôrut? 

Hagén:  Ja,  i  fi^rmiddag. 

Pârsén:  Men  hvarfôr  har  du  inte  tait  om  det? 

Hagén:  Fôr  att  inte  oroa  dig  fore  tentamen. 

Pârsén:  Det  var  dà  en  vârkiig  ôiVerraskning.  Nu  komma 
vi  t'rân  professorn  ock  ha  tenterat  i  latin  ock  gàtt  igenom. 
Det  b(3ra  vi  allt  ha  oss  en  glâdjeklamtare  pà.  An  finns  det 
nâgra  droppar  kvar  i  fiankan.    ISkàl,  skâl!    (Aliman  klingning.) 
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VîBserligen  fingo  »herrarne  rest  till  examen^^^  men  hvad  sjatton 
tnsan  gôr  det  i  alla  fall  !  ~  Hvad  fôrskaffar  niig  det  n^^et  att 
se  Er  bftr? 

Anders:  Â-à,  vi  Bullen  bara  si  te,  buot  de  va  m'a  de,  vi 
hannen  inte  te  i  gan  te  de  fâ  'nn  du,  fo  vi  hann  vatt  hoss 
dftktan. 

P&raén  (afsides):  Ja,  kao  jag  begripa,  hvarfOr  gubbgtnten 
kommit  med  mor  ock  syster  pfi  kôpet,  sa  vill  jag  fan  ta  mig 
nnderkasta  mig  en  ny  tentamen  i  latin.  (Hôgt:)  Det  var  snUllt 
af  Er  allesamman! 

Anders:  Ja,  de  va  rolit  à  si,  att  ni  leven  à  glonn  à  hann 
helsena,  m&  àitt  oo  sakkt.  Â  nu  sa  da  vUll  snaat  jôra  frau  de 
dina  stodio,  sa  da  kann  fan  de  àitt  brôstëkke  nàen  stess  i 
Tiana.  Ja  salle  vella  tala  ve  de  lite  màjjo,  Kalle!  Kâmm 
hit  igg! 

nrsén:  Ja,  jag  kommer  genast.    (Kopar:)  Mor  Niisson! 

Mor  Vilsson:  Ja,  vell  harren  noud? 

Pftrsén:  6à  ock  kôp  tvâ  flaskor  panscb! 

Kor  Niisson:  Ja  menn,  vekked  pris  ska  de  vara? 

Pftmén:  Det  gôr  fan  dctsamma.     Har  âr  en  tia. 

Kor  Nilson:  Ja  menn.    Ë  de  noud  anned  harren  vell  ha? 

P&rsén:  Nej,  men  skynda  pà  fôr  tnsan! 


Femte  upptrâdet. 

(Uagén  ock  Mârta.) 

Hagén:  Nâ,  det  var  d&  roligt  att  fâ  àterse  dig,  lilla  Mârta! 
Pi  dig  bar  jag  tânkt  dfver  tnsen  gànger  i  veckan. 

X&rta:  Jasau. 

Hagén:  nJask»  svarar  du  med  en  kôld,  som  sknlle  ha 
Commit  Nordenskôld  ock  Palander  att  fôrsteina.  Mins  du  de 
Mjder,  vi  hafl  tillsammans?  Mins  dn  ocksà,  hnrn  elak  du 
W  i  jalas,  nftr  du  gaf  mig  min  fôrsta  korg?  Ock  denna 
w  do  nog  grym  ock  hârd  att  i  fôrmiddags  fôrnya  i  Botaniskan, 
nder  det  din  mor  var  hos  doktorn.  Men  da  har  v&l  gjort 
iOt  detta  bara  t<5r  att  i  dag  fâ  ta  dina  korgar  tillbaka  ock 
^a  ditt  bjUrta  ock  hela  din  varelse  ât  mig?  8kalle  da  vftl 
ba  bjErta,  sota  Mârta,  till  att  ge  mig  en  tredje  korg? 
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ICftrta:  Ja  vaffor  inte?  An  me  sa  dn  faa  kaaja  sa  mônna 
gauggo  du  Ma,  fo  vi  passen  inte  for  iggannra.  Ja  &  ja  àioa 
boggagrebbe  à  duor  inte  te  à  aljera  basskapy  à  sigg 

Hagén:  Ock  sen? 

Mftrta:  Â  sigg  8&  tôkke  du  nàkk  um  annra  dekor  &  fina 
njamsello,  â  ja 

Hagén:  Ock  du? 

M&rta:  Ja  tOkker  uni  Joan-Agnst,  fo  lian  'à  tUadio  te  k 
jefta  se  nauo  sum  belst. 

Hagén:  Fôrdômda  prilla!  Hade  jag  bara  tagit  den^  sa 
kunde  jag  mQjIigen  ba  mera  hopp.  Men  bOr  du,  Mârta,  bar 
dn  dâ  aidrig  tykkt  om  mig? 

Mftrta:  Jo  nàkk  baa  ja  de,  men  de  fostauo  dn  v'ûM,  att  de 
inte  b'àSL  te  leiggo,  à  sigg  sa  tôkke  ja  môet  bâttor  um  Joan- 
Agust,  fo  ban  baa  allvaa  ma  de  ban  seo. 

Hagén:  Tror  dn  dà  inte,  att  jag  oeksâ  menar  allvarligt? 

Mftrta:  Jo  de  kann  vâll  va,  men  faa  seo,  att  de  inte  II  vâat 
â  tro,  va  stodento  prata,  fo  de  blir  endau  allri  nâen  tigg  an 
va  di  se. 

Hagén:  Har  du  inte  ett  enda  trôstens  ord  till  mig,  M&rta? 

* 

Mftrta:  Ne,  va  sulle  de  va  fo  nàet?  Ja  sa  gan  igg  te  far 
â  mor  &  Kalle  âitt  slaw.    Vell  inte  du  folja  mH? 

Hagén:  Nej,  efter  detta  tredubbla  frierifiasko  anser  jag 
mig  for  nârvarande  tâmiigen  ()fverflôdig  i  ert  sâllskap.  FarvS,!, 
alskvârda  Mârta! 


Sjâtte  upptrâdet. 
Hagén: 

D5d  ock  fasa!  Hvi  lefver  jag!  Jag  âr  jn  mOrdad  till 
min  sjUls  basta  vara,  plundrad  pà  allt,  soni  var  mig  dyrt  ock 
kart.  Det  âr  dà  tusan,  att  man  lekamligen  lefver  ândà,  âfven 
Sedan  man  blifvit  andligen  môrdad.  »8j*âlfmordaren»  môrdade 
sig,  som  bekant,  men  den  famôse  mannen  lefver  ju  UndA. 
M&rta  har  môrdat  mig,  ock  likv&l  tyckes  jag  lefva.  Mârta! 
M&rta!  Om  du  inte  funnits,  sa  ginge  jag  nu  inte  ock  blygdes 
ôfver  ett  tredubbelt,  kubiskt  tiasko. 
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(SJQDger  :) 

Tjnsande  v&na  mO, 

dn  8001  af  k&rlek  brann! 

hvi  bief  da  kall  som  snO? 

Hvi  bief  dn  hàrd  som  sten? 
Hvi  bar  da  lârt  luig  om  kUrlek  att  dHImma, 
dâ  dn  8&  bastigt  din  vâ.D  knnde  glômma? 

Flyktiga  flarn! 
Hvi  bief  du  skapad  att  tjnsa,  fOrrycka 
blott  Kt  att  mOrda  min  frid  oek  min  lycka? 

Flyktiga  flarn! 
Hvi  bief  jag  fângslad  eu  gang  i  ditt  garn? 

0  att  jag  ej  dig  sett! 

0  att  du  fnnnits  ej! 

0  att  dn  aldrig  lett, 

vUnlig  ock  Om  ock  skOn! 
0  att  jag  likvâl  fOrmàdde  dig  glOmma! 
Aldrig  om  kUrlek  jag  mer  sknile  dr()mma. 

TrolOsa  mO! 
Hvart  skall  jag  fly  fOr  dig,  grufliga  mara? 
Hnr  blifva  lossad  ock  fri  frân  din  snara? 

TrolOsa  m(5! 
Skall  jag  ft)r  din  skull  vâl  trâna  ock  dO? 

Nej  jag  vill  ge  dig  fan. 

Tnsende  iinnas  an. 

Vet,  att  jag  Ur  en  man! 

Vety  att  jag  bUmnas  kan! 
Tror  dn,  jag  kl&r  mig  i  sâck  ock  i  asko? 
Nej,  jag  ger  tusan  mitt  kubiska  fiasko, 

ock  med  bebag 
skall  jag  bêle,  bvad  jag  Hlskat  ock  v()rdat, 
Sedan  mitt  bopp  blifvit  sviket  ock  mQrdadt, 

ock  med  bebag 
sknlle  jag  skâda  ditt  fiasko  en  dag. 

Gift  dig  med  bondefan! 
Han  kan  dig  passa  just. 
Blif  du  bajis  s(5ta  frn, 
blif  det  pà  stuuden  nu! 
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AIdrig  jag  mer  skall  dig  s5ka  ock  g&sta, 
Dej,  i  min  sorg  skall  jag  snpa  ock  festa 

ock  uti  vin 
finna  de  frOjder,  bvarefter  jag  spanat, 
frëjder  lângt  stôrre.  Un  nànsin  jag  anat, 

ock  nti  vin 
drHnker  jag  minnet  af  f&8tem5n  min. 


Sjunde  upptrâdet. 

(Hagén,  Pârsén;  Mor  Nilsson  utanfôr.) 

P&rsén:  Nâ,  det  'àr  att  vara  man.  Vore  jag  i  ditt  stSlUe, 
sa  skulle  jag  gora  likaledes.     Sk&l  pà  dig,  bedersbror! 

Hagén:  Skâl,  skâl!  Ditt  deltagande  ska  lâtta  sorgen  Ofver 
deuna  vidriga  katastrof,  detta  kubiska  iiasko. 

F&rsén:  Ja,  men  bur  var  det  med  ditt  fiasko  nummer  2? 
Ditt  fôrsta  dârbemma  i  julas  ock  ditt  tredje  nyss  bar  jag  àsett 
ock  beyittnat.  Men  ditt  andra,  bur  gick  det  till?  (Knackning.) 
Stig  pâ! 

Mor   NilBson:   Hâr  e  punjen,  barren,  o  pâggana  tebaga. 

F&rsén:  Nâ  det  &r  bra.  (Till  Hagén:)  Men  bar  var  det  med 
nummer  2?  Vi  ta  oss  en  drammare  fôrst  fôr  dagens  bOgtid- 
ligbet,  sa  mins  du  det  battre. 

Hagén:  Jo,  det  âr  fan  sa  bëgtidligt  att  gOra  tvâ  iiasko 
pâ  dagen. 

P&rsén:  Skâl  pâ  dig  emellertid! 

Hagén:  Skâl,  bror! 

F&rsén:  Nft,  bnr  gick  det  med  berâttelsen? 

Hagén:  Jo,  nâr  fargubben  din  var  med  mor  Sara  hos 
doktorn,  gjorde  jag  sâUskap  med  Mârta  i  staden.  Hon  ville 
se  sig  om  lite,  fôrstâr  dn.  Vi  pratade  om  ditt  ock  datt  ock 
visste  inte  om  nâgonting,  fôrr  'Au  vi  var  midt  i  Botaniskan,  ock 
jag  var  just  i  taget  med  att  klâcka  ur  mig  den  allra  lilla 
nâttaste  k&rleksfôrklaring,  nâr  vi  dâr  mette  de  bâda  store 
smâlândske  urteologerna,  du  vet,  ock  kan  man  val  undra  pâ, 
att  bon  af  vOrdnad  f(5r  desse  bâda  andans  m&n  mâste  rodna 
nfver  en  kàrleksfôrklaring  frân  en  sa  lâ,ttsinnig  sHIle  som  mig, 
isynnerbet   som    bon    visste,    att   de   ovillkorligen    borde    vârt 
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samtal.  HoiL  rodnade  ock  visade  sig  sa  ond,  att  jag  inte  pà 
en  stand  vâgade  âtergà  till  hufvudâmnet,  ock  nUr  jag  sedan 
sOkte  slâ  in  en  trâd  i  vâr  kârleksvâf;  dâ  var  hânnes  sinne 
fôrhârdadt,  ock  med  ett  sardoniskt  lôje  gjorde  bon  mig  tota- 
liter  fôrstummad. 

Pflrsén:  Nâ,  bvad  gjorde  da  dà? 

Hagén:  Obstupni  steteruntque  comse  et  vox  fancibus  hsesit. 

Fârsén:  Stackars  bror  Hagén!  Da  har  min  sjâl  f^tt  g()ra 
8kâl  fôr  mânga  bâgare  i  dag.    Skâl,  bederspascha! 

Hagén:  Skàl,  skàl! 

Attende  upptrâdet. 

(De  fôrre  ock  Johan   Ângust.) 

Jehan  Angust:  De  sa  y'ûl  va  bâa  sum  fwâafan  à  JwHa- 
m&n  ft  Maata  â  Jwaagon  sa  va,  ja  vell  se. 

Fàrsén:  Se  pà  tVâmmadt!  God  dag,  god  dag!  Vâlkommen 
bit!  Jag  har  bôrt,  att  du  varit  bâr,  ock  vi  ha  vUntat  dig 
l&Dge. 

Johan  August:  60  da,  barr  Hagén! 

Hi^én:  God  dag,  god  dag! 

Johan  August:  Takk  fo  de  sista  â  fo  lo^gesigg,  ja  vell  se! 

Hagén:  Tack  fôr  det! 

Johan  August:  Ja,  nu  haa  ja  utr'âttat  mina  afâador  à  àitt 
SQiD  àitt  anet,  sa  nu  a  bâ  ja  â  di  anure  Jwinen  i  aanig  te  â 
•«ra,  â  ja  salle  na  treffa  mett  ôvria  râisesellskap,  ja  vell  se. 
A  DU  mâtte  di  vâll  va  râjje  te  bemràisena,  fo  tâwet  gauo  snaat. 
h  8aa  ve  stajonen,  att  di  lawade  lâffmativet  i  aanig  te  ft  gau, 
i  provtsOode  at  fram  â  tebakes. 

P&rsén:  Â  ja,  ânnu  har  I^i  ett  par  timmar  pâ  Er,  sa  Ni 
')«hôfver  inte  gOra  Er  brâdto'm.  Se  hRr  komma  de  fôr  resten 
«lia  tre. 

Nionde  upptrâdet. 

(Alla  personerna  utoin  Hàkan.) 

Anders:  Si  go  da,  migg  tsâre  Joan-Agust!  Vi  hann  ventât 
de  iin  laaggo  stunn,  â  nu  a  da  vâll  bemrâjje? 

Ar.  landsm.    VII. .?.  3 
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Johan  August:  Ja,  for  ail  den  dâil,  allt  'à  klaat  à  râadit, 
bâ  ja  â  di  annre  Jwinen,  ja  vell  se,  sa  ja  sa  inte  falera. 

Anders:  Ja,  dau  lawen  vi  nss  i  aanig  vi  m'a.  Â  da  moo, 
du  haa  vall  dina  mekklamentor  â  digg  ty  i  aanig,  m'a  âitt  oo 
sakkt,  sa  vi  sunn  bara  ta  ajô  au  berana.  Âjj()s  m'û,  de,  Kalle, 
â  lett  me  nu  si,  att  du  mSL  snaat  blio  râjje  te  â  fara  hân  !  6a 
Tâllsigne  de,  mett  baan! 

Pârsén:  Adjo,  far! 

Sara:  Ja,  ajjôs  m'A  de,  Ralle  lelle!     6n  vUllsigne  de! 

Pârsén:  Adjô,  mor! 

Mârta:  Ajo,  ajo,  Ralle!  L'as  nu  bra  â  kâmm  sigg  hemm 
&  va  ma  pau  mett  brollâp! 

Pârsén:  Xàj'ô  med  dig,  Mârta,  tack  ska  du  ba! 

Anders,  Sara,  Mârta,  Johan  August:  Ajjôs,  harr  Hagén! 

Hagén:  Adjô,  adjô,  balsa  bem! 

Anders,  Sara,  Mârta,  Johan  August:  Ja,de  sunn  vi  nâkk  jôra. 

Pârsén:  Vi  ska  val  ba  ett  glas,  innan  vi  skiijas? 

Anders:  Ja,  de  baa  du  râtt  i,  Kalle! 

Johan  August:  Ja,  de  vue  inte  sa  Jubeistrane  dumt,  Jwango. 

AUa:  Skâl! 

Anders:  Harren  vare  ma  eo  beigge  tjwau!  Men  ja  velle 
tala  nânna  oo  ma  piena,  fâ  ^nn  ja  gauo. 

Pârsén  (ropar):  Mor  Nilsson! 

Mor  Nilsson:  Ja  menn,  vell  barren  noud? 

Anders:  Ja,  ja  velle  bara  be  benne  si  ette  berana  val,  sa 
sa  ja  nâkk  ba  na  i  menne. 

Mor  Nilsson:  Ja  menn,  di  e  minsann  so  snâlla  o  ordente- 
lia,  so  de  e  inte  noud  o  si  ou.  Men  ja  ska  andou  jôra  som 
patronen  sijor. 

Anders:    Ja,    de  vue  bra,  si  daa  bar  ogg  lite  fo  bejwâat. 

Mor  Nilsson:  Takk,  goa  patron,  â  lokkli  resa! 

Anders:  Takk  fo  dâ! 

Kôr: 

And.,  Sara,  Mârta,!  Ja,  nu  bann  vi  treffat  vaura  tjwau  stodento. 

Johan  August:  J  Ajjôs  ma  eo  beigge,  Kalle  â  Hagén! 
Anders:  Moo  lella,  ta  nu  dina  mekkiamento! 

Du  sa  nâkk  bli  bra,  de  sae  Lovegren. 
Alla:  Â  baa  dâktan  sakkt,  att  ni  sunn  snaat  bli  bra, 

sa  kann  trôikkt  ni  lita  pan  va  dâktan  sa! 
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And.,  Sara,  M&rta,)  Snaat  nâkk,  Kalle  lelle,  taa  da  vâll  kandaten, 
Johan  August:  )  ella  blio  du  haullen  for  âin  fôllehuDD  à  slav. 
Anders:  Ella  blio  ja  tjwoggen  te  â  snaat  je  àpp  staten. 

Johan  Au£^Bt:        Qarre  Ga,  buot  gauo  de  dau  ma,  MUatas  av! 
IC&rta:  Ja,  broo  lelle,  lâs  â  plogga  natt  â  da! 

,  /'       ^*        ^  *l  Ja,    fo  tusan  lâs,  sa  sa  de  nâkk  gau  bra! 
Johan  AuguBt:  |       '  '  ^ 

And., Sara, Mftrta,|  Vi  fanun Jygga  pau^fosnaat  gauo lâkkinativet, 

Johan  August:  |  â  de  JeDa  baat  ve  tien,  de  sa  gau. 
P&rsén  ock  Hagén:  Men  for  ail  den  del,  det  st&r  vUl  ej  for  lifvet? 
And.,  Sara,M&rta:  Teigk,  um  de  baa  gantt,  no  vi  sudd  stia  pau! 
Johan  August:        Harre  6u,  buot  gauo  de  dau  niâ  mlua  Jwin? 
Alla:  Ajj.  ajj,  ajj!  dan  baa  di  lupet  baat  for  bin! 

Anders:  Ja,  nu  baa  ja  sttt  den  granna  akadmien, 

â  nu  fa  ja  bâim  m'a  lella  gumman  migg. 

Johan  August:        Ja,  migg  lella  Mâata,  nu  lio  de  pan  tien, 

att  vi  faen  bâim  mïï  vaura  granne  Jwin. 

And.,  Sara,  Mftrta,)  Aj}'6s  nu  m'a.  er  à  bàila  staen  Lunn. 
Johan  August:  J  Lâkkmativet  fàadit  'à  à  gau  pau  stunn. 


Ffirkiaringar. 


I  Smâlandskan  (Kalfsviks  s:n)  âr  e  =  fi,  &  =  o,  o  =  ^,  u  ==  a 
ock  ti  (det  senare  bl.  a.  i  Agust,  usa);  r  =  /t,  ôfvergâr  i  ntijud 
(sa  vida  ej  foljande  ord  bôrjar  med  vokal)  ock  i  inijud  t'ôre 
kons.  tili  a  eller  e,  t.  ex.  faa  far,  aant^  ordning,  hœaja  bârga, 
oe  ord,  moe  mor,  h^ed^  horde;  fôrsvinner  efter  a,  t.  ex.  stav 
slarf,  av  arf,  vgpa  vârpa,  vgv  bvarf. 

I  skânskan  îlr  ou  =  eu,  o  =  e. 


smu  (vi,  ni)  hafva. 

baten  kraken,  odiiglingen. 
bjaala  >>mulbânkar)^. 

fasen  fan. 

glo   tittA. 

helanet  humoret. 

hère  gosse,  drâng. 

huot  hurviiret,  hum. 

hutet  hufvudet. 

hykeS  kryper  i  hop,  blir  nïdd. 

hoodor  hord,   ârad. 

iggaDa  intet. 

jaaloSO  orolig,   otâlig. 

jômen,  -a  genom. 
maw  raâg. 

ma  'dD   nier  an. 


nemmo  kvick,   skicklig. 

<^88  <^88t  "«g»  "t- 

râjje  rodo,  fârdig. 
rôsta  »ru8ta). 

iSe  saga. 
jSigg  sedan. 
Skaa  skadar. 
SUnn   (vi,  ni)  skola. 

itoo  glâpord. 
ygga  skyrida. 

tannvaktarebâss  tobaksbnss. 

Vass  pinâde  Ilindrig  svordom   (vâr 
vass   pinâtre)    Herrcs  pina  ock  dod 

1.   trad). 
vekket  hvilket. 
VOOdor  vordad,  vârderad. 


oa  ôda,  doda. 

Vid  korrekturet  bar  e.  o.  biblioteksamanuenseu,  fil.  kand. 
A.  Malm  benaget  bitriidt. 
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X';aKijiuleu8    kvantitet   betecknas  i  allmânhet  Sfter  som   orden  làta 

.^•i.    vKvk    att   enstafviga  pronomina  ock  artikeln,  prepositiouer  ock 

..  ..u.Kiii>iioi-    statut    hjâlpverb    i    regeln    behandlas   som   korta  (en-  ock 

1.  «.  iiiu'iiO. 


Xjk  barnen  k'âxa  ^fter  gâtor  (jœsdg^tar),  brukar  man  ofta, 
fôr  ait  bli  ytterligare  ombedd,  gnabbas  med  dem  ock  reta  deras 
oyfikenhet  med  fbijande  rim: 


ja  sa  tal  ^  o^  ena  g^ta: 

ala  som  far  t  fi^n,  bh^h  v^ta; 

aller: 

ja  sa  i^l  ^  om  ena  gata^ 
sa  hij  som  ena  s^ta 
m  bre  som  ena  do^; 
ka  du  h0l^a  fo^? 

ock  fôrst  dâr&fter  fâ  de  slUcka  fOrvetet  med  »riktiga»  gàtor. 


Jag  skall  tala  om  en  gâta: 
alla  som  far  i  sjOn,  blir  de  vàta; 

Jag  skall  tala  om  en  gâta, 
sa  hOg  som  en  sâta 
ock  bred  som  en  d(3rr; 
bar  du  hOrt  hânne  fOrr? 


leU  leh  M^ 
dansar  t  sniBi; 
%4e^om  ^  an  e  levana, 
sa  e  ^  an  d^. 


1. 


Lille  lille  rOd 

dansar  i  sn5; 

râttsom  ban  âr  lefvande, 

sa  âr  han  d5d. 


tw  jeh  •  o  grf»nj 
ut  kom  ^  o  ,%^; 
neka  nakoj 
sa  vç  ^o  df . 


2. 


In  gick  bon  grôn, 
ut  kom  bon  r^d; 
nicka  nacka, 
s&  var  bon  d5d. 


Ieg9r  pa  stobdj 
hinar  eg  ^gobg; 
fegar  pa  sir^^ 
h^nar  et  fyr. 


3. 


Ligger  pâ  stubbe, 
liknar  en  gubbe; 
ligger  pâ  strâ, 
liknar  ett  f&r. 
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4. 


nia  fi  ç  dœ  far  blet, 
eva  U  €  dœ  f&r  hal, 
ena  tt  e  dœ  fs  ^  lif9  a  ^  t. 


En  tid  àv  det  f»r  blëtt, 
en  tid  àr  det  for  hàrdt, 
en  tid  àr  det  fôr  litet  af  d 


5. 


^ot  op  a  top  ner, 

se  ^  §qIj  mœn  aln  soniar. 


Rot  opp  oek  topp  ner, 

ser  sol,  men  aldrig  sommar. 


6. 


ev    ç  lagonif  ivq  e  fer  mea,  a    En  âr  lagom,  tvâ  âr  fôr  myck 
^^€  f^  w  llt^-  oek  tre  fôr  litet. 

7. 

f&  ^  litd  ot  €)],  Iqgom  ot  tvçL,  a    F(3r  litet  ât  en,  lagom  àt  t 
f&r  ni09  f»  ^  Irç.  oek  fôr  mycket  f5r  tre. 


8. 


om  dan  ç  ^  w  fuhr  mœ  §0t 
a  hlo^  om  nafa  sta  ^  fi  a 
gapar. 


Om  dagen  âr  han  fall  ined  k 
oek  blod,  om  natten  star  h 
oek  gapar. 


0. 


gqr  a  gar 

a  dansar  pa  golv9 

a  stœh  ^  ^d  ve  doua  tu  fœms. 


Gâr  oek  gâr 
oek  dansar  pâ  golfvet 
oek  stâller  sig  vtd  dôrren  o 

sk&ms. 


10. 


fnnt  som  ^  'n  /lîj?, 
loi)t  tkriy; 
hfn  tar 
tîfar  ut  tblan. 


ga  ^  le  f0n  a  drekgr 
(S  lemnar  inmœtdt  hema. 


11. 


Trindt  som  en  ring, 
ludet  ikring; 
liten  tàr 
tittar  ut  ibiand. 

> 

Gâr  till  sjôn  oek  drieker 
oek  lemnariD[nan]m&tetheinn 
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set^r  ve  va  ^  §l(Bt 

mce    %^r  kapa  a  sval  hat, 

a  set  or  utd  ba  da  a  nat. 


12. 


Litet  ock  nàti, 

sitter  vid  vâr  8tîitt[a] 

med  rQd  kappa  ock  svart  hatt, 

ock  sitter  ate  bàde  dag  ock  natt. 


^t^r    «  bak9, 

^ç^r-    Mcoti  *  karjan, 

_  ka  ^  ntd  haka. 


13. 


R5d  nacke, 

star  i  backe, 

bar  korn  i  kargen, 

m  CD  kan  inte  hacka. 


14. 

^ti^     ^ar  ^  a  ^  t,  a  entd   vel  ^  a  Inte   bar  jag  det,  ock  inte  vill 

Aœ    _  t;  mœn  om  ^  a  hath  ^  t,  sa  jag  ba  det;  men  oni  jag  bade 

^^i.-^  ja^7htd  mesia^f  fsr  hela  det,    sa   ville  jag   inte  mista 

^fF  €  €1.  det  lOr  bêla  vUrden. 


*^^    ^§oni  sola^ 
'^C»   .  ^om  joia, 


16, 


Trind  som  solen, 
svart  som  jorden, 
med  en  lâng  rnmp[a]  after  sig. 


16. 

^^  Ç  ^somenapijakam^bœra  HvadUr  detsomenpigakanbara 
*  ^»»  n<evay  mœn  ^  dntd  fcemtan  i  sin  nâfve,  men  inte  iamton 
^^n  pa  ena  sasta^?  man  pâ  en  sàstâng? 


17. 


»*  ioiH  ena  toja  tfra  inlan 
•  i^k  ot  utlany 


Det  kom  en  tunna  ifrân  inlaud 
ock  gick  ât  utland, 


^^   IttQ   te    la^dr    a    entno    te  medlitettilllaggarockintenâgot 

ban,  till  band, 

MSfi  mœ  tva  ^[aks  dreka,  men  med  tvà  slags  dricka, 

KM  vask^n  tap  œh  ^  ^veka.  men  bvarken  tapp  aller  svicka 
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1& 

Lilla  bulle 
trillade  utfôr  kulle; 
,    .  ingen  man 

i  detta  land 
lilla  bulle 
laga  Uan. 

^.    ..      •;     lie    tvà    forsta    raderna   liar   gâtan    stuiidom  foljaiide 

rr  'j  ^  val  -  t^^'  Pirve  lille  trillade  af  vârt  tak 

1..    r  ffiH  buJc  a  bak;  ockslogBondcrbâdebnkockbak; 

Lille  trylle 
lâg  pâ  hylle, 
lille  trylle 
trillade  ner. 


*     ». 


10. 

•w  UrL  Ludet  ludet  Isltt, 

xs.  ',»  ,ir.ir  ja^lœt;  skuttar  r)fver  gardes8tâtt[a]; 

.   sont  rt  ff^y,  ludet  soni  ett  fâr, 

'/c  ffw  «;;.*>•  ahi  idahnr,  meii  ager  aldrig  [ett]  ullhâr. 

20. 

Ittj  sotti  et  ^ir,  Litet  som  ett  agg, 

K^Avr  îkri^  porkn'œ'^.  racker  ikring  kyrkovagg. 

21. 

f'ira  jomfrur  sprojor  pa  en  vfPj,  Fyra  jungfrurspringerpâenvag, 
mœn  himr  alri  op  vqrgra.  men  hinncr  aldrig  upp  hvar- 

andra. 

22. 

fœm  jomfrur  klœr  a  a  pç  Fâm  jungfrur  klllder  af  ock  pà 
vararut  niren  blfr  ahri  fuh  hvarandra,  men  bliraldrigfull- 
klœda.  klâdda. 
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23. 


kom  J^  foj^^  fiujana  fjt^li^s,  Kom  en  fogel  flygandefjâderlOs, 

sat9S9  pet,  bçdns  tqk  œlqs;  satte  sig  pâ  bondens  tak  arl6s; 

kofn  Jna  jomfru  ga^an9  fotl^s,  kom  en  jnngfru  gângandefotlôs, 

^QJ  ^  ^^  hanl^Sf  tog  bonom  bandlôs, 

^t  €?j/^^9n  monlqs.  ât  opp  bonom  mnnlôs. 

^ller  : 

fy^^   fj^ltis  Fogel  fjâderlôs 

SQf  jci«  trfpddt  lifvl^Sj  satt  pâ  trSdet  lôflôs, 

^à   JK^4)m  mansœl  monl^s  dâ  kom  mamsell  munies 

«  ^^     oj)  fopl  fjœl0s.  ock  ât  opp  fogel  fjâderlOs. 

24. 

^Q  ^^  à<£  som  en  vel  jtBra^  bqr  Hvad  âr  det  som  en  vill  gôra, 
jr^^  ^a  a  sa  jœra^  mœn  om  en  bôr  gôra  ock  skall  gôra,  men 
^^'»  ^d  jœ ^ l,  sa  jff  ^  (lœ-sd  fql?       om  en  inte  gôr  det,  sa  gôr  det 

sig  sjâift? 

25. 

^o^     -^Z*    dœ  som  gçr  a  gar,  mœn    Hvad  âr  det  som  gâr  ock  gàr, 
^^'•n  komd  ^  le  d&^a?  menaldrigkommertilldôrren? 

26. 

hoÇ^^r  a  hog9r  utJ6i^9  dan^  mœn    Hugger  ock  hngger  utlânge  da- 
1^9^ 'ir  ahrt  e  spana.  gen,  men  fâr  aldrig  en  spân. 

27. 

Ui^     JpA  lap^  dœr  àlrt  nal^^tai,  Lapppâlapp^dâraldrignâlstack, 
^   pa  sœ^  a  vel  ^  folk.  star  pâ  sang  ock  vill  i  folk. 


L 


28. 

t9*t  t  to^gny  Hvitt  i  toppen, 

lK¥îi<  t  liOta,  brunt  i  roten, 

tl^^{  I  hofnj  svart  i  botten, 

**4ra  ^  l\i9  099  ^  lœkdt  tnllrar  litet  under  tâcket 

^  i^  got  t  krojpan.  ock  gôr  godt  i  kroppen. 
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29. 

Litet  ock  trindt, 
i      -i-;!.  liitt  ock  gesvînt, 

■H    •*    M    c  V-      -, -;  '*'{<l*t^t.     tlimton  inan  kan  inte  betsla  det. 

30. 


•  • , . 


^-  f«         4 .  ^r  î 


\-  f 


Fore  8om  ett  nystan, 
^.ryi,  iittcr  som  eu  kILpp, 

-   I.    .  •,  <(rJ:,  mellan  som  en  sâck. 

31. 

X  .*-i  'iia  prfiVfij  Fore  som  en  para, 

N ;*«  ena  frera,  after  som  en  skUra, 

.*«  s  now?  ^'^i  S(cy.  niidtpà  som  en  sack. 

32. 

.:    f    d<v    som    inn'st  nolas  «    Hvad  ar  detsommâstnyttjasoek 
't.ntst  omtalafi?  minst  omtalas*? 

33. 

:  :    t    ihr.  som  faJçar   vgr  matj    Hvad  âr  detsomtackarhvarniaii 
fa  ^  iiist?  t'or  sisty 

34. 

ru    r    dcb    som    titar    vqr  man    Hvad  îir  dct  som  tittar  hvar  man 
i   \fpxa?  i  rcifVenV 

35. 

\v{  f  auoHy  Fett  i  ringen, 

fd  i  krij^an,  fett  i  kringen, 

l'rf  i  hvla  Info,  fett  i  hchi  laflfan. 

36. 

mi    mor   ha  mr^  at  jq  soh  hv    Min  morbadmig^attjagskullcbe 
rff,    at   du   soh    hf   di   mor,       dig,  att  du  skulle  be  din  mor, 
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ai  mi  mor  fi^a  hena  di  mo^  ^       att   min    nior  tinge  lâna  dÎD 
<lekdnekaveh'j   for   ho   veh       mors  dickenickavick,  fôr  hon 
domdosta  %  mçra.  ville  damdasta  i  morgoo. 

Aller: 

mosi9r    hq   fastdr^   af   ho   solo  Moster  bad  faster,  att  hon  skulle 

/9    Wna  hœiia  dekdnekaveky  t'a    lâna    hUnnes    dickenicka- 

fsr     ho    veh     domfœkta    i  vick,  fôr  hon  ville  damfôkta  i 

mora,  niorgon. 

37. 

vqr    mqts    nia    gamla   pœlsar    Hvar  môtes  alla  ganila  pHlsar 
ot?  (ât)? 

38. 

stQl    hova   a  hta  vet  a  kruhar    Stort  hut'vud  ock  litet  vett  ock 
/  a*9n.  krullig  i  llndan. 

30. 

ca  ç  dœ  jq  har  a  du  nokar?      Hvad  âr  det  [som]  jag  har  ock 

du  nyttjar? 

40. 

ggpar  ovor  vafnït,  mœn  f(%r  alri    Gapar   ôfver   vattnet,  nien  fâr 
t^r.  aidrig  târ. 

41. 

et  fus  fuit  mœ  toa  por,  Ett  fus  (i'ys?)fullt  med  r5da  kor, 

«  sral9  ^  ^ur  ^0r  ut  dom  ala.     ock  svart  tjur  k'6v  ut  dem  alla. 

42. 

et  fus  fuU  mœ  vita  ^or,  Ett  fus  fullt  med  hvita  kor, 

m  en  ser  ^r  ^(jansar  pa  flodn.    ock  en  rOd  tjur  dansar  pâ  floen. 

43. 

sval^r  hast  stnr  i  stal  Svart  hast  star  i  stall 

m  lœg^r  vitor  \amp  ojn  tqk?.       ock  lîlgger  hvit  rump[a]  uppi 

taket. 
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44. 

hov9   a  tœn9r,  mœn  î^9n  mon,    Hufvud  ock  t&nder,  men  ingen 
a  krop  a  fœl  i  fiampdn.  mun,    ock    kropp    ock  8J%1  i 

rumpan. 


en  a  basta  a  Ifrr, 
ena  d&\  uta  har, 
tva  sîcoàlta  let^ar  onar. 
a  tva  lona  klepor  opq. 


45. 


Ed  bad8t[ug]a  af  lâder, 
en  dOrr  utaf  bâr, 
tvâ  skulliga  ligger  under, 
ock  tvâ  Indna  klipper  Dppà. 


€  hta  trin\oU  sale: 
knaka^na  dœr  framd 
a  §0sa  ^na  dœr  hak. 


46. 


En  liten  trindrolig  sak: 
knacka  hUnne  d&r  framme 
ock  kyssa  bSlnne  dâr  bak. 


47. 


okr}  vel  du  hœlst  ha: 
ena  ^ista  mœ  dqo  drœ^ar, 
œhr  ena  psta  mœ  guhi^ar? 


Hvilket  vill  du  halst  ba: 
en  kista  med  dOda  drângar, 
siller  en  kista  med  gnldringar? 


48. 


oko  vel  d^i  hœlst  ha: 
dœ  som  stqr  ve  sten  a  Mikor, 
<^L^  s.  ^^  som  gar  ikrt^  sten  a 

\ut9r? 


Hvilket  vill  du  bâist  ba: 
det  som  star  vidstenen  ock  ryker, 
i\ller  det  som  gâr  ikring  stenen 

ock  ryter? 


ok9  vel  du  hœlst  ha 
mo^  i  gioir 
œhr  fen  t  sten? 


dœ  va  ^  n  tapj 
dœ  va^n  §lat. 


40. 


Hvilket  vill  du  hâlst  ha 
mugg  i  glugg, 
aller  fen  i  sten? 


60. 


Det  var  en  tapp, 
det  var  en  slatt, 
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dœ  va  suif 

8  ^  ai  dœ  ^an  u  ^  t- 


det  var  sort, 

sa  att  det  raoD  ur  det. 


61. 


ra  ç  dœ  som  gar  opfsr  bak9 
a  nerfsr  bak9  a  fœ  ^  §vala 
fivdr? 


Hvad  ar  det  som  gâr  oppfôr 
baeke  ock  nerfôr  backe  ock 
skâr  svarta  skifvor? 


62. 


va  e  dœ  som  g^r  opf&r  bako 
a  nerfer  bak9  a  sœla  ^  §iala 
grun? 


Hvad  ar  det  som  gâr  oppfor 
backe  ock  nerfôr  backe  ock 
sâllar  svarta  gryn? 


63. 


ra  e  dœ  som  gar  opfar  bak» 
a  nçrfor  bakg  a  brer  en  vamag- 
b€^k9  pa  k0g9n? 


Hvad  âr  det  som  gâr  oppfor 
backe  ock  nert^r  backe  ock  bar 
en  vadmalsbunke  pâ  ryggen? 


64. 

va    e    dœ  som  g^r  opfo  ^li  a    Hvad  'àx  det  som  gâr  oppfôr  lid 
n^fB  ^  Il  a  sta  ^  §l%l?  ock  nerfôr  lid  ock  star  8till[a]? 


66. 


va  ç  dœ  som  gt^r  opfor  bako 
a  nçrfor  bakd  a  bœr  ena 
hedar9sœ^  pa  nakgn? 


Hvad  ar  det  som  gâr  oppfôr 
backe  ock  nerfôr  backe  ock 
bar  enriddaresangpânacken? 


66. 


ena  tAçij  mgr^ 

irr  hQV9li9sa  bati 

A  ^  «.  krohi0g9t9r  far. 


En  ihâlig  mor, 

tre  hnfvndfôsa  barn 

ock  en  krokryggig  far. 


67. 


am  dçn  som^'n  stej9, 
0m  nata  somjn  orm. 


Om  dagen  som  en  stege, 
om  natten  som  en  orm. 
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58. 

i^nt  (jcjr  ha  vafn  a  lan,  ha  Gâr  ôfver  bâde  vatten  ock  land, 
falar  a  scarar,  mœn  sejdr  bâde  talar  ock  gvarar,  meii 
ahi  ol.  silger  aldrig  ord. 

50. 

<rar  iirar  ha  vafn  a  lan,  mœn  Gàr  ôfver  bâde  vatten  ock  land, 
rreidr  ahi  klgv,  men  vUter  aldrig  klOf. 

60. 

rn  svay  ^  lap  r  et  nml  hnl  En  svart  lapp  i  ett  mOrkt  li&l 
enifflji  t'foif  a  kolt  eniellan  varmt  ock  kallt. 


61. 


hff'lfa  utj,  hft'Ua  iïjj, 

hnita  i  henul^  hfclta  pa  joL 


8kinge  vinge, 

hîllften  ute,  hillt'ten  inné, 

hlllften  i  hinmiel,  hHlften  pâ  jord. 


62. 

ra  r  tlfc  som  kan  fa  \om  i  et  Hvad  iir  det  soni  kan  fâ  rum  i 
xotyffQ^j  mœn  ^  itnta  i  en  oksa-  ett  râtthâl,  men  inte  i  en  ox- 
has?  bas? 


63. 


leh  leh  onar, 
a  storj  sfor9  pa, 
strk  (Jelkan  i  dalkdn 
a  Iff'  xamjyastelkdu  ga. 

Var.   r.   3: 
slt/c  f'enfl  i  fonVl 


Lille  lille  undcr, 
ock  store  store  pâ, 
stick  dilken  i  dalken 
ock  lât  rumpstjâlken  gâ. 

stick  Knteln  i  funtein 


t'it.)  ^  ,iOin  en  svqn, 
srajà  ^  ^om  en  \qm; 
hopa  ^  ^om  en  stqr.^j 
^^U"^  w  t^oni  en  m  an. 


64. 


Hvit  son)  en  svan, 
svart  som  en  ram; 
hoppar  som  en  stare, 
stiger  som  en  nutn. 
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bo^n  sp^t  van  da. 


65. 


Gud  ser  dct  aldrig, 
kuDgen  ser  det  sâllan, 
bonden  ser  det  hvar  dag. 


smul  utanta. 


66. 


Lndet  innantill, 
smnlt  ntantill. 


ftra  lam  lœçar 
hfpu^r  pa  boans  trps:ar. 


67. 


Fyra  làDga  lâggar 
hanger  pâ  bondens  vâggar. 


68. 


S0st^r  jek  ie  sestar  a  bq^  ho 
soh  fa  Ifpna  ena  armalqso  ^, 
^  larmal^sar  ba^ilfis. 


Syster  gick  till  syster  oek  bad, 
[att]  hoD  sknile  fâ  làna  en 
armlOs,  tarmlôs  barnt(3s. 


bç^n  jci  dij  iblaHj 

siak  drp  ^  lœ  ^aw, 

a  iorka  ojf  dœ  ^  lœ  va  vaU 


69. 


BondeD  gick  dit  ibland, 

stack  dâr  det  rann, 

oek  torkade  upp  dâr  detvarvàtt. 


70. 


fe\9n  i  h0la,  fe^an  i  vrç, 
f€\99i    te    a   fe%ay   fe\an    te    a 

iom,  fe\j  sa  fe\dn  te  fe\a. 


Firren  i  byllan,  firren  î  vrâ, 
firren  till  att  firra,  firreD  till  att 

koD),  firr,  sade  firren  till  firran. 


71. 


la^a  lœgar 
h^eg^r  pf%  vœgar; 
no  ^  Imfa  lœçar  fal9 


.  *ier, 


Lànga  Isiggar 

hanger  pà  vUggar; 

nâr  lànga  laggar  taller  ner, 
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fins  igan  man  finns  ingen  man 

i  dœta  lan,  i  detta  land, 

$om  la^a  lœga  ^  [aja  Jean.  som  lâoga  lâggar  laga  kan. 

72. 

htat  a  lœt,  Li tet  ock  lâtt, 

hopar  qv9r  ena  jqYi§lœt.  boppar  Ofver  en  jârnstâtt[a]. 

73. 

en  fia  ^  §lelk  i  et  mit  hoL  En  râ  stjalk  î  ett  yllet  hâl. 

74. 

dœ  sio  ^  on  hon  pa  bngJcdbœrj  Det  stod  en  hund  pâ  Brinkebftrg 

a  fœlda  qvdr  haja;  ock  skâllde  ôfver  bagarna; 

ja  har,  ^  ([u  har,  jag  bar,  du  bar, 

va  hon  hetd.  bvad  bnnden  bette. 

va  hetj  hon?  Hvad  bette  bunden? 

75. 

dœ  sto  ^  an  hon  pa  honabœrj  Det  stod  en  bund  pâ  Hunnebârg 

a  ggpa  i3Vdr  hava;  ock  gapade  Ofver  bafvet; 

hqs  nain  va  salct,  bans  namn  var  sagdt, 

dœ  fa  ^  lu  jœsa  pa  te  dajar.  det  fâr  du  gissa  pâ  till  dager. 

76. 

et  brunt  stanaf^^)  Ett  brunt  stândande, 

et  §lQkt  dœ^anoy  ett  slakt  dâ.ngande, 

^lœ^9  ^  ^a  val  t  pijBra  slânger  sa  vâl  i  pigorna 

som  t  drœ^a;  som  i  drângarna; 

di  garnie  vel,  mœn  di  \(%  ^  >il9.  de  garnie  vill,  men  de  râr  înte. 

77. 

dœ  sio  ^  dn  stoh  ut  fer  var  vœg  Det  stod  en  stolle  utfôr  vâr  vftgg 

mœ  hoti  w  t^  lœpar    a  fin    te  nied  born  till  lâppar  ock  skinn 

fœ^,  till  skagg 

a  tusan  lapar  pa  stg  ^  Minok,  ocktasenlapparpâsinkapprock. 
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Uan  8târ  pâ  sten 

ock  borstar  ben 

ock  klyfver  horn  i  lillândan 

ock  tullrar  i. 


78. 


d€e    stQ^dn  man  pa  Iffpatfrri; 

«  sjfoxar  pa  bara  henOy 
«  (tisan  lapar  pa  si  ka-pa. 


Det  8tod  en  man  pâ  lâppatâren; 
han   hade   hommun   ock  kQtt- 

skUgg, 
ock  krokknifvar  pâ  rôfven, 
ock  sporrar  pâ  bara  benen, 
ock  tasen  lappar  pâ  sin  kappa» 


79. 


*P   X:om  ^  'n  man 

^'*  w   add  hopimon  a  fujfeeg; 


nçr 


r  ^  an  %  du^dstan^ 
9  ^an  tjen  aprofatera  om 

ojpstanâ^lsdn. 


Det  kom  en  man 
ifrân  klubbeland, 
han  hade  hornmun  ock  skinn- 

skâgg; 
ner  for  han  i  dyngestaden, 
upp  8tod  ban  igen  ock  profete- 
rade  om  uppstândelsen. 


stoK 


drgr  fira. 


80. 


Stolpen  star, 
hâlgen  gâr^ 
tio  drar  fyra. 


à^  stg  ^  9na  broJci  kg 
|*?a  ^  ^lokoims  brç, 
^  fgan  kona  mçta  ^na, 


81. 


Det  stod  en  brokig  ko 
Ofver  Stockholms  bro, 
ock  ingen  kunde  niota  h'ânne^ 
bara  gud. 


u\ 
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82. 


Branla  ock  Brunlas  kalf 
gick  ôfver  ett  stenfall, 
Dâr  de  gick  i  stad,  var  de  grâ^ 
nâr  de  kom  igeD,  var  de  bvita. 


83. 


-çf,   1;k^^  hiàpf  ioma  te  vqla,    Fadern  hinde  knappt  kommatill 
'^^frn  ^l'N  siit  p^  tgka,  vârldeD,  fôrr'ân  sonen  satt  pâ 

taket. 


84. 


^•f  ^fr^  jw  stoU  pa  var  ^en^ 

î-çr  ttta  t^toTj  lua  heu, 

ht^f:  ia^  stfffaj 

«NT^  ^  9Hh  spriuaj 

a  i^r  mû  %0  ^  topluva  pa  hov9t. 


Det  star  eu  stolle  pft  vâr  ren, 
bar  inga  fôtter,  inga  ben, 
ban  kan  stinga, 
men  inte  springa, 
ock   bar   en  rUd  topplufva  pâ 

huiVudet. 


85. 

ru   f   dcc  som  d9r  mœ  qjat  a  Hvad  ar  det  som  âter  med  Ogat 
fitdr  mœ  sm?  ock  skiter  med  sidan? 


huh  «  armar, 
mtcn  luci  tarmar, 
a  peshoh  pa  \0f:9n. 


86. 


Bak  ock  armar, 

men  inga  tarmar, 

ock  pissbâiet  pâ  ryggen. 


87. 


en  hfn  pinfinUr^ 
Jcrop  in  om  ^  'n  cintary 
kom  ut  om^'n  mr 
mœ  grqna  klœr 
a  krusia  har. 


En  liten  pinnskinnter, 
krt)p  in  om  en  vinter, 
kom  ut  om  en  vâr 
med  grona  klâder 
ock  krusiga  bâr. 
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88. 

stQh  ten  e  liés^  Stôrre  Un  en  las, 

min^r  œn  e  mus,  mindre  ftn  en  mas, 

mœ  flçr  ftnst^r  œm  ^  pa  ko^ns  med  flere  fSnster  ftn  pâ  kangens 

hus.  bus. 

89. 

€i  M>m  fuit  a  H^r  ul,  Ett  rum  fullt  af  blâ  ull, 

m€en^9^^kan  œnda^ntd  fy  nœ^    men  en  kan  Undâ  inte  fi  lûkf- 

vdn  fui.  ven  full. 

«0. 

€t  hus  fuit  mœ  mat,  Ett  hus  follt  med  mat, 

mœ  gltsa  vœgar  a  ^  dntno  tqh.    med  glesav&ggar  oek  inte  nàgot 

tak. 

91. 

AQpar  a  klggar  jœmt^  mœn  t^dn    Ropar   oek    klagar  jâmt,  men 
g^r  a  jœlpa  ^  n.  ingen  gâr  att  hjâlpa  honom. 

92. 
ÉV9  ga^dr  feidr  a  en  ga^  d^r,    TvàgângerfôddockengângdOd. 

93. 

dœ  bor^^n  sneiara  %  va^^lQ,  Det  bor  en  snickare  i  vàr  stad, 

Âan  sneia  ^  iœ  han  ^  'nta  vel  hg,.  ban  snickrar  det  ban  inte  vill  ba. 

dœn   som  §0pd  ^  U  3^  ^  ^t^  ^^^   ^^^  kôper  det,  gôr  inte 

m(p.  ^  ty  med  det, 

m   dœn   som  /$  ^  l,   vet  ^  'ntd  oek  den  som  fâr  det,  vet  inte 

om  ^  9t.  om  det. 

94. 

ÂQ  f  8pts9n  a  han^  ^  pa  tgka,       Hon  i  spisen  oek  ban  pà  taket, 
Af  r^  thrtf  a  stop^  %  mon.  rQra  ikring  oek  stoppa  imunnen. 

89.  Undêwi,  VU,  4.  2 
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VI 


ha  ^  latj  ntœn  tga  ben^ 
f^Q  w  ?PQ^y  mœn  t^dn  foty 
hqkj  mœn  t^dn  buk, 
œ^y  mœn  t^a  ofgar. 


96. 


Har  Iftr,  men  inga  ben, 
har  spftr,  men  ingen  fot, 
bak,  men  ingen  bnk, 
Sgg,  men  inga  ungar. 


ht9  a  trtntf 
lepr  t  vr^ 
mœ  hondra  ho^  op^ 
a  îcanfd  fier  œnda. 


96. 


Litet  oek  trindt, 
ligger  i  vrà 
med  bundra  kors  npp& 
ock  kanske  fier  ftndâ. 


97. 


dœ  kom^9najomfrufrafrœman9 

lan 
mœ  et  qja  a  t^a  tan, 
mœn  jœ  ^  {ika  got  ga^. 


gr^n  mesa  a  m9  ^  Ira 
a  Jcalt  i  varevdh  vra. 


Det  kom  en  jungfra  fràn  fri 

mande  lan 
med  ett  (5ga  ock  ingen  tan 
men  gOr  lika  godt  gagn. 


98. 


6r5n  mQssa  ock  rOd  trfld 
ock  kalit  i  bvareviga  vrà. 


99. 


lifn  a  stiv9rj 

xaspar  a  fivvdr 

pa  dœn  trqsid  sœrkan. 


dœ  star  ^  an  vtta  ^  §l^n 
p^  var  ften, 

dœr  e  f0t9r,  mœn  i^a  ben, 
brq,  mœn  ^  9ntd  bakat, 
vm,  mœn  ^  9nt9  brœnt, 
folk,  mœn  ^  9nt9  fet, 
lik,  mœn  ^  9nt9  det. 


Lîten  ock  styf, 

raspar  ock  rifver 

pâ  den  trasiga  sftrken. 


100. 


Det  star  en  hvit  sten 

pâ  vâr  ren, 

dâr  âr  fôtter,  men  inga  ben 

br5d,  men  inte  bakadi, 

vin,  men  inte  brUndt, 

folk,  men  inte  f5dt, 

lik,  men  inte  d(5dt. 
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lOL 


smst^r  fg  ^  l9  S08tdr  i»v9r  hqv9 
a  ItewUd  dœ  hofnlqsa  kqrd; 
kQ   kam  ^  b^  bçka  a  Içka 
a  j^ra  ala  stna  su^ld  ^  lœrm^. 


Syster  for  till  syster  ôfver  hafvet 
ock  lâDte  det  botteniôsa  karet, 
bon  kan  bâde  baka  ock  laka 
ockgOraallasinasysslordftrmed. 


wal  ^  §om  ^  dt  hçky 
mœn  dœ  ç  ^  ntno  hçk; 

nœn  dœ  ç  tg9n  fojdl; 
\Qta  ^  §om  ^  dna  sQf 
fn^en  dœ  ç  t^a  so. 


sen 

sen 
sen 


102. 


Svart  som  ett  beck, 

men  det  âr  inte  nàgot  beck; 

flyger  som  en  fogel, 

men  det  &r  ingen  fogel; 

rotar  som  en  so, 

men  det  ftr  ingen  so. 


108. 


fq^m    -vç  mtn  fqr^ 
Iqa   t^q  mi  mgr, 
Içi^f^    vg  ja  falv9  ^, 
w  ^Q^  ^  a  va  hfn; 
sen    tqpa  dt  mç, 

Ae^  dt  mcy 

^Iq  ^  h  hQVdt  a  ^  m9^ 

tç  dt  fœla  ur-mQy 

'Stopa  dt-md  t  et  sva^  hql 
•  *<»d^iii9  far  kœfn  te  a  tqla. 


Laden  var  min  far, 
Inden  var  min  mor, 
loden  var  jag  sjftlf, 
nUr  jag  var  liten; 
sen  tappade  de  mig, 
sen  liittade  de  mig, 
sen  skar  de  bafvudet  af  mig, 
sen  tog  de  sjUIen  ur  mig, 
sen  stoppade  demigiettsvarthâl 
ock   hade   mig   fôr   rfttten  till 

att  tala. 


i 


104. 

^^9A  a  jQngolVy  Lâdertak  ock  jftrngolf, 

f^J^fira  stekta  hçv?  a  et  ^atJ      tjugefyra  stekta  hafvnden  ock 

ett  r&tt, 
^  ^Iq  sei9  ^  h  pa  en  skrok,         ock  alla  sitter  de  p&  en  skrock. 


106. 


•tf^  som  ^  9  lusj 
^nt  som  ^  9  mus, 


Litet  som  en  las, 
brant  som  en  mas, 
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tr0Ht  som  ^  9na  ceg, 
blat  som^gna  duva 
«  Wfpr  hçla  kono^9ns  hus. 


grônt  som  en  âng, 

blàtt  som  en  dofva 

oek  kl&der  bela  konuogens  bas. 


106. 

fira  §œrt^9  ^  ^ansar  t  en  sœrJcy    Fyra  kâringar  dansar  i  en  sârk, 
te  me  ^  h  dansa,  ^  le  st^^  bit  ^    till  mer  de  dansar,  till  stôrre 

^œrkdti.  blir  sUrken. 

107. 

va  ç  dœ  far  ^  an  fœrv9  som  har    Hvad  âr  det  fôr  en  kârfve  soDi 
ahs,  mœn  epr  alrt  Jcofi?  har  ax,  men  Hger  aidrig  kom? 


108. 


har  fie  ^  ^«r, 
fen  hon  har  h^r. 


Har  flere  sâr, 

an  hunden  har  bâr. 


109. 

va   e   dœ  som  ha  ^  lika  ma^a  Hvad  Hr  det  som  har  lika  mânga 

i3jar  ÎJgon 

som  ala  vara  buafar,  som  alla  vâra  byfiir, 

mœn  se  ^  ril^o  œnda?  men  ser  inte  nâgot  Undâ? 


110. 


hondratq§j  ^  t'^S9ntq§j 
ala  drekd  ^  h  ur  ena  skal, 
ala  fa  ^  h  krusit  har; 
mœn  ft^  ^  h  lega  lœ^9y 
da  krula  ^  h  hompdn. 


Hundratals,  tusentals, 
alla  dricker  de  ur  en  skâl, 
alla  fàr  de  krusigt  bâr; 
men  fàr  de  ligga  lange, 
dâ  krnllar  de  rnmpan. 


lodt  utantd, 
loat  %nant9y 
loan  emœla  gar. 


m. 


Ludet  utantill, 
ludet  innantill, 
luden  emellan  gâr. 
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112. 


nohtt  a  trohît 

m<e  nœvalagi  skaft. 


Nabbigt  ock  trubbigt 
med  DHfvelàngt  skaft. 


U3. 


wfcj/    e    dœ    trognastd   jur    %    Hvilket  âr  det  trognaste  djur  i 
vala?  varlden? 

U4. 

^<2  e  dœ  som  vask^n  st^  ^,  §et9r  Hvad  'àr  det  som  hvarken  star, 
tei^r  g^r,  ç  alh  pa  ena  sta  sitter  Hllergâr,  Hr  alltid  pâeDa 
t  ^ÉQVQj  mœn  ^  9nt9 pa  vœ^a?      sidaD  i  stogan,  men  inte  pâ 

vaggen  ? 

U6. 


0 
d. 
se 


içra  A  starka:  dœn  end 
ia,  ai  dœ  soh  vœra  da, 
^m  qrd  naty  dœn  trep  hrudd 
nia  otHy  ok9  dœ  va. 


Tre  stora  ock  starka:  den  eue 
(5Dskade,attdetskullevaradag> 
den  andre  natt^dentredjebryd- 
de  sig  inte  om,  hvilket  det  var. 


ue. 


mQT 


9^  —     ^d9  pœ^a  ^  ^§om  «y^g^  kom 

^œkna, 
^ad9  Igkati  ^,^om  ifgd^  ^  kond 

fala, 
s^^^-w  ^  ad9  e  beta,  som  ly^g^ 

kond  bœra, 
^'^^•^  ^add   em^buldf  som  t^9g^ 

kom  f(çra. 


Far   hade   pâDgar,   som  ingen 

kunde  râkna, 
mor    hade    IakaD,    som   ingen 

kunde  fUlla, 
syster  hade  en  bytta,  som  ingen 

kunde  b^ra, 
bror  hade  en  bulle,  som  ingen 

kunde  skâra. 


117. 

Ett  tr^d  aliéna 
med  toit'  grenar, 
fyra  bon  i  h  var  gren, 
sju  ungar  i  hvart  bo, 


et  tr^  aima 

«WP  iolv  grenar^ 

fifa  hç  %  van  grçn^ 

Ji*  ojfar  t  val  ^^y 

A  9(in  of9n  hq,  ^  §et  besundlta    ock  hvar  unge  har  sitt  besyn* 


nan^. 


nerliga  namn. 
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118. 


€k9t  a  bokat 

a  bariat  a  bet, 

t  shopn  e  dœ  hogQt, 

i  smta  e  dœ  smttj 

nœr  garvati  e  dœ  kety 

t  farapœfn  iq  ^  lœ  st  fea. 


Ekigt  ock  bokigft 
ock  barkadt  ock  bett, 
i  skogen  '&r  det  hngget; 
i  smedjao  ftr  det  smidt, 
uÉLT  garfVaro  &r  det  redt, 
i  fàrkfttteo  tar  det  sio  fSda. 


119. 


hopt  a  stob9 

a  taf  a  ena  faly 

lamat  %  farus, 

folat  i  stal; 

hœsfn  kir  faraj 

s  ^  at  grqnskçjdn  skrikar. 


Hngget  af  stabbe 

ock  taget  af  eo  tall, 

lammadt  i  f&rhus, 

fâladt  i  stall; 

bftsteo  rider  f&reii; 

sa  att  granskogeD  skriker. 


tnant9  holi, 
utant9  val  bestœld, 
lepr  t  boans  knœ 
a  fo^dr  val  utan  to^a. 


120. 


loDantilI  hâlig, 
utantill  val  bestàlld, 
ligger  i  bondeos  kDsl 
ock  gjunger  vâl  utan  tunga. 


12L 


kroht  voksan, 

krokxt  ta<lj 

kalkat  a  barkaf  a  vœvdt 

a  spoHdt  a  smtt 

a  lodt  tm  som  ^  ag  ^  grès 

a  hal  uiapç  som  ^  an  is. 


Krokigt  voxen, 

krokigt  tâljd, 

kalkadt  ock  barkadt  ock  vSlfve 

ock  spunnet  ock  smidt 

ock  lodet  ÎDÎ  som  en  gris 

ock  hait  utanpft  som  en  is. 


en  hakor,  vakdr  far, 
€  kn^lt,  rtfh  mor, 
€  paltiy  §lantt  dotdr, 
en  Mfan9j  kh^ana  son. 


122. 


En  rak,  vacker  far, 
en  kringlig,  TÎnglig  mor, 
en  paltig,  slantig  dotter, 
en  ringande,  klingande  son. 
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Aller  : 

hahany  ^akan  fqvj 
€    Xartgkrçkt  mgr, 
«   ^bf?Wst  dçUry 
efst  ^  kopagkojfsta  ^  §Qn. 

Aller  : 

€M   lagan,  xgkan  fq,rj 
eg  _  hopdi9r,  knop9td  ^  §on. 


Rak,  rak  far, 
eo  kringkrokig  mor, 
eo  slifdHlafsig  dotter, 
eo  koppankoppsig  son. 

En  làng,  rak  far, 
en  kringlig,  vringlig  mor, 
en  hOrpig;  snOrpig  dotter, 
en  koppig,  knoppig  son. 


123. 


Hârgâng, 

munskaf, 

tranhalSy 

mjQtkbytta; 

gorvâm, 

pissruska, 

lârgâng, 

knUknogar; 

skenbeneu; 

gràfota^ 

lângtâ. 


124. 


^ft9  ^  tva  plgt9r, 
P^     €ie  plqtd  ^ 

f^     €ie  8t0td  ^ 

f^     titm  sœkon 

P*    éten  kvQua 
tl^T  ^9g^  kul9, 
JP*  d(Bn  huhn 
^^  ^  an  skçjj 
à^^  aifi  v9ra  busvtn  hçr. 


Pâ  vâra  gator 

star  tvâ  plator, 

pà  de  plator 

star  tvà  st5ttor, 

pâ  de  stQttor 

star  en  sâ.ck; 

pà  den  sâcken 

star  en  kvarn, 

pâ  den  kvarnen 

star  en  knlle, 

pà  den  kullen 

star  en  skog, 

dftr  alla  vàra  bysvin  bor. 
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126. 


tva  stanandy 

tva  hœgatiQy 

ftra  ga^an9y 

fira  §lœ^andy 

tv6i>  vîsar  vœj9n  te  buSy 

a  ^an  lodn^  la^d  ^  lot'gkar  œtdr. 

Aller  : 

tva  opQy 
tv9  hœ^Uy 
ftra  ga, 
fira  ?lœga. 


Tvâ  8tândande, 

tvâ  hàngande, 

fyra  gângande, 

fyra  slâDgande, 

tvà  visar  vâgen  till  bys, 

ock  en  loden,  làng  lankar  ftft 

Tvà  oppât, 
tvà  hànga, 
fyra  gâ, 
fyra  slSlnga. 


126. 


fira  vt^hvœry 

ata  stamphstœr, 

tva  bruna  bœr, 

a  en  ml 

a  e^^  hnul 

a  e^^  Jcvest 

a  en  sekajok  dœrœtdr. 


Fyra  vinglivâr,* 

àtta  stamplist^r, 

tvâ  bruna  bâ,r, 

ock  en  ryl 

ock  en  knyl 

ock  en  kvist 

ock  en  sickajock  d^ràfter. 


127. 


ata  kiamp  i  sko, 

ftra  t  jUy 

fira  t  fu, 

ftra  vtsar  vmjdn  te  6u, 

a  tva  daskar  bakœtdr. 


Âtta  klamp  i  sko, 

fyra  i  ju  (Iju?), 

fyra  i  sky, 

fyra  visar  vàgen  till  by, 

ock  tvà  daskar  bakâfter. 


128. 


ftra  opstampdry 
ftra  jo(lompdr 
a  en  laskdpo^, 
tva  ^evœry 
em^pç,tr0kar9 
a  em^pQsalogkQr. 


Fyra  oppstumper, 
fyra  jorddumper 
ock  en  laskepnng, 
tvâ  revâr, 
en  pâtryckare 
ock  en  posalonker. 
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129. 


ftra   fil^vtgk^r 

a  fœfn  tiçtiholkar 

pa    vaf^  ftUvigky 

et  m^sholj 

et  fishql 

«   et  ftshçJi^kafï, 


Fyra  filevinker 

ock  f&m  hornhâlkar 

pà  hvar  filevink, 

ett  meshftl, 

ett  fishâl 

ock  ett  fishàlsskaft. 


130. 


bQ^n   sic  pa  iu$9ntrila, 
^e!Pad^  pa  fiosQnhla: 
t9    P9ê^'do  btfmbaffiy 
tel^s    kom9  ^  ^mfnsnafn 
«    €t^r  op  ala  vara  nœhkdr. 


Bonden  8tod  pâ  tusentrilla, 
ropade  pâ  rosenlilla: 
tag  med  dig  bittenbatten, 
âljes  kommer  snitteDsnatten 
ock  âter  npp  alla  vâra  nâllekor. 


131. 


sto  pa  boltafioltay 
rf«    fek  ^  an  hqra  ptpagnœla, 
^^    t^^an-sd  ena  k^kula 
•   sjf>ra^'t9  MBvkula; 
H<?  ^  ij  kom  dtfj  va  somt  ut9  a 

somt  tnd, 
«  somt  flqj  ot  ala  vœ§lrek. 


Bonden  stod  pâ  baltarnlta, 
dâ  fick  ban  hôra  pipagnâlla^ 
dâ  tog  ban  sig  en  rôdkalla 
ock  sprang  till  râfknlla; 
nUr  ban  kom  dit;  var  somt  ute- 

ock  somt  inné, 
ock  somt  flôgâtallavâderstreck» 


132. 


^HfQta  sto  pa  trœtifQta, 
J^i   tn  I  M9k9mtla 

•  '^^pa  pa  vinspjœl: 
H^  %ft  surbalj 

h^  im  k<m9T  ^  dfi  nolknal 

•  ^^l  ît  ^  op  ala  varà  tiotames. 


Tvâfota  stod  pâ  trftttifota, 
gick  in  i  rôkmilan 
ock  ropade  pâ  vinspjàl): 
kOr  ut  snrball, 

fôr  det  kommer  en  nordknart 
ock  vill  âta  upp  alla  vâra  rot-^ 

môss. 


133. 


h'^ç^  stç  pa  fv^a-a-^upfQt 
A  ^IMi  pa  v^n9kula: 


Tvâfot  stod  pâfyra-ock-tjugefot 
ock  ropade  pâ  vânkullan: 
slâpp  ut  larfaks, 


26 


SANDÈN.    6ÂT0B 


va  4 


f^  ^  lœ  komdr  ^  dn  nqvrasJcaft     fôr  det  kommer  en  nafTergkaft 

tfra  feslcdfjœla  ifr&n  fiskfj&llen 

a  vel  ta  ala  vara  fiotabosar.        ock  vill  ta  alla  Tara  rotbnssar. 


134. 


bo9n  sto  pa  hompdii  shompdit, 

jek  tn  t  tn9rbila 

a  kopa  pa  etdrhtla: 

kasta  svahf^9n, 

l0s  vetigdn, 

f(^r  grabokan 

dansar  mœ  fthgdn  pa  jQ^t- 


Bonden  stod  pâ  hampeti  skum- 

peti, 
gick  iD  i  ionerbillan 
ock  ropade  pft  etterbillan  : 
kasta  svalingeD; 
l(5s  vettiogeo; 
fôr  grâbocken 
dansar  med  killingen  pâ  gftrdet. 


136. 


hoan  sto  pa  pekapaka, 
fek  ^  an  h^ra  skvalrikakay 
jek  ^  an  œtd  ^  lœn  lona, 
satd  mœla  dœ  klqvna 
a  kestd-td  hopdkula. 


Bonden  stod  pà  pickapacka, 
fick  ban  h5ra  skvallriracka, 
gick  ban  ftfter  den  lodna, 
satte  mellan  det  klafna 
ock  reste  till  boppeknila. 


136. 


son    komdr   mœ  fa^in  on9r  ar- 

mdn, 
gar  pa  mo§i, 
gar  tn  t  hostra  si_; 
straks    ta  ^  h  levang   taj  t  di 

dqa: 
di  dea  te  a  g«,  dt  levano  te  a 

sprt^a. 


Sonen  kommer  med  far  sin  nn- 

der  armen, 
gàr  pà  mor  sin, 
gâr  in  i  bastm  sin; 
strax  tar  de  lefvande  tag  i  de 

d5de  : 
de  dôde  till  att  gâ,  de  lefrandc 

till  att  springa. 


137. 


ut9  sta  ^  fiofntofnj 

îg  ^  komdr  fqsaklampdn 

a  sejd  ^  t^  fesasnal\j 

at  ^  an  sa  M3ra  ve  ututdra. 


Ute  star  notentoten, 
in  kommer  fasaklampen 
ock  sâger  till  fesasn&rten, 
att  ban  skall  rOra  vid  ntattema 
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138. 


grçv9  MÀfnibœrj 
hrmtsd  in  %  sJc^ntgsbcerj  ; 
fratn  kom  ko^9n 
tfreL   koj^9narv9sa 
«    iQ  grev9  uufmbœrj 

^  an  her  %  vgla  g«r. 


Grefve  Rntenbârg 

brôt  sig  in  i  Skflningsbârg; 

fram  kom  kungen 

îfr&n  koppenarvesan 

ock  tog  grefve  Rutenbârg 

med  hall  ock  hàr, 

8om  ban  hSlr  i  vârlden  gàr. 


139. 


sat  jja  murdbœtd 
«    t%tc  i  vthfç; 
dm    fleh  ^  an  se, 
v^r    ^V9ntuvdn  sat 
•    9^  pa  grevd  latj, 
rf«   ^^h  xedar  mqman 

\œ  uv9ntuv9n^ 

^vdntuvan 
JQ<9    mœ  grçvd  laid. 

Aller: 

^''^^^^man   sto  pa  hrœna 

•  ^»?a  nçr  %  seeyBk, 

«•    ^m  grevQ  ^latrum 
•  9t  pa  h0V9k  —  etc. 


svan- 
sum 


Riddar  Môman 
satt  pâ  murebfttte 
ock  tittade  i  villiske; 
dâ  fick  ban  se, 
bvar  ufventnfven  satt 
ock  &t  pà  grefve  Latte. 
Dà  gjorde  riddar  Mttman 
s&  med  nfventofven, 
som  ufventnfven 
gjorde  med  grefve  Latte. 

Mjôlman  stod  pft  br&nna  svan- 

snm 
ock  tittade  ner  i  sâvik, 
d&r  stod  hôvik. 
Dâ  kom  grefve  Slattrnm 
ock  ât  pâ  hOvik  —  etc. 


140. 


••^•t  âœ  VQ  tf9n  fwaw; 

••  jet  t  ^  9n  skojy 
"•^'^♦i  dœ  va  tf9n  sTcqj^ 

••^B^  iœ  va  typ«  vfPjj 

dtf  vq  i^9nUjf. 


Det  var  en  man, 
men  det  var  ingen  man^ 
han  gick  i  en  skog^ 
men  det  var  ingen  skog^ 
ban  gick  pâ  en  vâg, 
men  det  var  ingen  vàg, 
han  bittade  en  ting, 
men  det  var  ingenting. 
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VII.  4 


^i^>  ^  M  set  .  K 

I  hady  ^  H  ^  'ntj  tat  ^  ^: 


Hade  ban  sett  det, 
sa  hade  han  inte  tagit  det; 
meo  nu  s&g  han  det  inte, 
oek  d'àrmed  sa  tog  han  det. 


141. 


r^Qtii  Sîj(  |>«  irefota  a  at  jp« 
'jHfçUi:  ({«  kom  fvrfota  a  to 
r/pifçtu  ifr^  tvafçta;  da  ble 
tv^fçta  arj9r  a  to  trefota  a 
H^  k  fi^fûtuy  s  ^  at  ^  an 
^Icept^  enfgtaj  a  sa  fek  tva- 
fçta  enfçta  ijen. 


Tvàfota  sait  pâ  trefota  oek  àt  p& 
enfota;  dâ  kom  fyrfota  oek  tog 
enfota  ifrân  tv&fota;  dà  bief 
tvâfota  arg  oek  tog  trefota  oek 
slog  till  fyrfota,  sa  att  han 
slâppte  enfota,  oek  sa  fick  tvà- 
fota enfota  igen. 


142. 


\or  fura  blotas 
\  tk^  torkas 
i  trœna  fahr  t  skçjan 
\  hçYio  kjiuvg  ^  §d  %  lelœn^ 
lœn  d^d  §l0ka  ^  h  levana: 
la  sa  nnn  vœu  a  dm  vœn 
(S  et  hœltd  mœ  en  knut  a  ti9 

œnar. 


Nâr  furan  blottas 
oek  eket  torkas 
oek  trâden  faller  i  skogen 
oek  bornetklyfversigilillândan^ 
den  dQde  slâeker  de  lefvande: 
dâ  skall  min  vHn  oek  din  vân 
fà  ett  bUlte  med  en  knut  oek 

tio  Undar. 


>Qdn  jek  ot  skojan 

i  §lo  ^  on  stavdr  i  hakdti 

i  to  hqld  mœ  ^  sa  hem. 


143. 


Bonden  giek  ât  skogeu 

oek  slog  en  stafver  i  backen 

oek  tog  hàlet  med  sig  hem. 


144. 


>k9  vel  du  hœlst  Jiq: 
lœ  som  gar  opf&r  hakan^ 
lœ  som  sta  ^  §lil  t  bakan, 
eh  ^  lœ  som  ga  ^  fier  fer  bakan? 


Hvilket  vill  du  hftlst  ha: 
det  som  gâr  nppfôr  baeken, 
det  som  star  stilla  i  backen, 
aller  det  som  gàr  nerfôrbaeken? 
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146. 


iv^  galtar  gr^ 


^\^  drq  ^  lin 

jçnow  fœ 

«ing  trœ 

«  Içiar  œt9r  ^  9n  jQfivœj. 


k>ndra  a^  gaf!t9l  krop 
A  natagamoU  hova. 


W  w  ;e  8kçj9n 
«  tttar  hema. 


m%n  faâd  ^  lœt  var, 
va^  tnçddr  jag  blçv; 
dœ  b^fid  jag  fBddj 
var  9P9çddr  mtns  man. 


Tvà  galtar  grft 
skriker;  nftr  de  fàr, 
tiger,  n&r  de  inte  fâr. 


146. 


Svin  drar  lin 

genom  fâ 

ikring  trâ 

ock  letar  âfter  en  jârnvâg. 


147. 


Handra  ârs  gammal  kropp 
ock  nattgamraait  hufvud. 


148. 


6âr  till  skogen 
ock  tittar  hemât. 


149. 


Min  fader  det  var, 
hvars  moder  jag  bief; 
det  barnet  jag  fôdde, 
var  moder  mins  man. 


160. 


da  t»^  ^  ag  ^  gaji  en,  som  hadd 
^^^i  Iwd0fnd9r;  mœn  ^  an  soh 
19    teva,  ont  ^  an  Tcond  heta  pa 
^^   g^tty  som%^''g^hon9jœsa. 
»•    ^ek  ^9n  fxtj  a  no  ^fi  kom 
^9     ^a  sa9  ^  n: 
iiB  17^  ^  a»  ^  hvl0Sd  ^, 
^jo»»m  ^t  op  en  ofedar; 
fcan  SQt  t  dœ  hêksta  trœ, 
9^  ^«  lansv(Bj9n  fanSj 
^  a  $9  bqW  ondT  jçla. 


Det  var  en  gang  en,  som  hade 
blifvit  lit'dOmd;  menbansknile 
fk  lefva,  om  ban  kande  bitta 
pà  en  gftta,  som  ingen  kunde 
gissa.     Dâ  gick  ban  ut,  ock 
né.T  ban  kom  in,  sa  sade  ban: 
Det  var  en  liflôs, 
som  àt  upp  en  ofôdd; 
ban  satt  i  det  bôgsta  trad, 
som  vid  landsv&gen  fanns, 
ock  sâg  solen  under  jorden. 
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161. 


dœ  v^  ^  9n  aan  hvd0ind9rj  sont 
aj  soh  heta  p^  ^  dna  g^ta^  sa 
soh^n  fy  Içva.  nç^ti  haid 
v^rd  utd  ^  9na  ston^  kom  ^  9n 
iH  a  SÇ9: 

fœmtan  togar  i  en  skald  la. 


Det  var  en  annan  lifddmdy  i 
ock  skulle  hitta  pà  en  g; 
sa  skulle  han  fâ  lefra.  . 
han  hade  varit  ute  en  stt 
kom  han  in  ock  sade: 
Ut  gick  râdl58,  in  kom  rà< 
t&mton  tnngor  i  en  skalle 


16S. 


a  dç  frifja  ^  n: 

(?rp  ç  et  ^r  i  da, 

jQ  k(ista^9t  œpld  t  gren  œjg; 

i^  HQ^n  her  t  dœta  lajj 

som  œpl9t  hetat  har? 

jQ9j  sa  ho. 

som  du?  sa  han. 

nç9j  sa  ho. 

som  ja?  sa  han, 

ja9i  sa  ho. 

P9  var  jol?  ^  §q  han. 

nç9j  sa  ho. 

i  var  jqI?  ^§Q  han, 

jady  SQ  ho. 


En  drllngm5tteengâng8jnpi| 
ock  dà  fràgade  han: 
Det  âr  ett  àr  i  dag 
[sedan]  jag  kastade  ett  ftp; 

gr9n  ftn^ 
'âr  nâgon  hUr  i  detta  lag, 
som  Upplet  hittat  har? 
Ja,  sade  hon. 
Som  du?  sade  han. 
Nâj,  sade  hon. 
Som  jag?  sade  han. 
Ja,  sade  hon. 
Pâ  v&r  jord?  sade  han. 
Kàj,  sade  hon. 
I  vâr  jord?  sade  han. 
Ja,  sade  hon. 


153. 


ena  hostra  a^9n  drœg  sat  brevç 

vqrqra,     da  va  dœ  en,  som 

frœja: 
e  %  §lœht? 
jq9y  sa  hoj  hqs  mor  va  mt  mo§ 

enda  doidr, 
han  nçgn  sçja^  hç^fiœra  §lœkt 

di  va  d^? 


En  hustru  ock  en  drftng 
bredvid  hvarandra.  Dà 
det  en,  som  frftgade: 

Âr  i  smkt? 

Ja,  sade  hon,  hans  mor  var 
mors  enda  dotter. 

Kan  nâgon  sUga,  hnr  nllra  si 
de  var  dà? 


yii4: 
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164. 


te 
te 

^^    l 


tv^  kvinfolkf  som  kom 
grqv.    dm  sas  dœn  ena 
çra: 

9  ^  hn  far  a  min  far 
9  v^ra  bçfi^  far  a  vara 
morfgr. 


Det    var    tvà    kvinnfolk,    som 

kom  till  en  graf.  Dâ  sade  den 

ena  till  den  andra: 
H&r  ligger  din  far  ock  min  far 

ock  bftgge  vâra  barns  far  ock 

y&ra  barns  morfar. 


166. 


dte 

i 


^  ona  siqva  mœ  f%ra  vrtpndr^ 
vr§na  sat  dœ  çna  ^^rtgf 
fi^rtg  hadd  trç  fram- 
^9.    hçr  maga  vq  dx? 


Det  var  en  stuga  med  fyra  vràr^ 
i  hvar  vrà  satt  det  en  kâring^ 
ock  hvar  kâ^ring  hadetrefram- 
fôr  sig.    Hur  mànga  var  de? 


166. 


a  andra  trç  a  tr§ 
a  m9  4ç,  a  t%9  k^^  a 
trqva  œt9r.    hor  maga  e 


='> 


Tre  kHringar  ock  andra  tre  ock 
tre  ock  tr&tti,  ock  nio  red^ 
ock  tio  red;  ock  tolf  trafvade 
âfter.    Hur  mànga  âr  det? 


167. 


te  «^^^ 


^  ^g^g^^J^  ^^^}  ^^♦w  'n'XBtd 
^^^     Açpgr  jœsj  a  da  sa^dn: 


^  **«"•    t  ^j9  jœs! 
7%  ^  ^  "^^t»  pÀjg  jœSy  SQ  ^  dt;  mœn 
on^    «7t  v^rd  en  hel  gag  te  sa 

^^9^  *   ^^  f^(^^v  g^g  i^  sa 
••^^Ifci   a   ena  hçl  gas  a  ena 

^^^  g9S  a  en  gasdy  dt^  v^rg 
^iQf  Meiga  va.  dt? 


Det  var  en  gang  en  r&f,  som 
m5tte  en  hop  g&ss,  ock  dâ 
sade  han: 

God  dag,  i  tjnge  gAssl 

Vi  &r  inte  tjnge  glUs,  sade  de  ; 
men  om  vi  vore  en  hel  gang 
till  sa  mànga  ock  en  half  gang 
till  sa  mànga  ock  en  hel  gâg 
ock  en  half  gàs  ock  en  gàse^ 
dà  vore  vi  tjnge  gâss. 

Hur  mànga  var  de? 


168. 

t^  àrtegar  kadd  var»  utd  pa    Tvà  drângar  hade  varit  ute  pà 
ftnh.    da  sa  Sn  en»:  fiske.    Dà  sade  den  ene: 
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'.    f.-À\  ^ci  Mï  ,  i  iohjlv  Gitmigenfisk,8iharjagâabbelt 
••*«•*    ^«••'"    «*>.  sa  mànga  som  du. 

u.»    ;»  *,  -K  ^  >Hif  ffm  rfu«  Niy,  sade  den  andre,  gif  mig  eo 
^     '    lAU    Mcis(«^  dn,  sa  f&r  Ti  lika  mànga. 

»*-    h^^j    ii    ..^»'  Hur  mànga  hade  de  hvar? 

169. 

.'  '  •'     '«t    rm  r^ti  Bonden  k5rde  vall  om  vàren 

-^  sex  fàr 

'    •  -  ock  miste  tre. 

"*^«*    t*^  kom  tçy  Inga  lammade,  inga  kom  till, 
»'  '    "^^sffi  kom,  haâa  ^  )i    men  nàr  hOsten  kom,  hade  ban 

t2?9.  nio. 

^'>'  iitf  sfç  te?  Hur  kande  det  stà  till? 

160. 

.\\)f  I  sjrisaii  a  pep,  Pâlie  satt  i  spisen  ock  pep; 

^;»  2)feh,  iûte  pep  Pâlie, 

tmd(^  sat  pœh  t  spisan  a  men    àndà   satt  Pftlle  i  spisen 

pep.  ock  pep. 

161. 

î/a  tqsdr  t  freshœ§  jœl  e    Utaf  alla  tôser  i  Fredsbârgs  gâll 
uta  trq\  âr  en  utaf  trâ. 

162. 

'ehdr  1  vœstmanlai]  Alla  flickor  i  Vàstmanland 

\19  ftyrar  pa  vqr  huv,  bar  tic  fingrar  pâ  bvar  hand, 

s  ^uj9  pa  hœndr  a  fofjr.    fâm  ock  tjuge  pâ  bander  ock 

fBtter. 

163. 

ins   ?    sola,  mœn  ^  dnto  %  Det   finns    i  solen,  men  inte  i 

maouj  mànen, 

ns  i  halan,  mœn  ^  dtifa  i  det  finns  i  Halland,  men  inte  i 

skana,  Skàne, 

ns  t  k(pva  pa  leh  dqmœh  det  fions  i  rOfven  pà  lille  Daniel. 
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164. 

entfiQ  ç  hœtjr  œn  ^  9f  arniboga-  Iiite  nâgot  âr  battre  an  ett  arm- 

saTj  bâgssâr, 

entno   e  sœm9r  œn^gna  Jcroh  inte    nâgot    'àr    sâmre    an   en 

kaka.  krokig  kaka. 

166. 

va  e  dœ  som  ^  snt  ^  'n  hon  J'g^    Hvad  âr  det  8om  inte  en  hnnd 
gaji  vel  çta  pei  ena  hqka?  en  gang  vill  ata  pâ  en  kakaV 

166. 

tes  mer^9n  tçr  ho^j^les  stBk  hlu  Tess  mer  en  tar  bort,  tess  stôrre 

w  lœ;  blir  det; 

tes  mer^9n  ïœp^le,  tes  mtngr  tess   mer   en   lagger  till,  tess 

bh  w  lœ.  mindre  blir  det. 

167. 
rg  f  fetar9  œn  fet?  Hvad  âr  fetare  an  fett? 

168. 

vem   VQ   dœy   som   hœg  ve  pa    Hvem   var  det  som  hôgg  ved 
mo^i?  pâ  mor  sin? 

169. 

va  e  dœ^  som  trœ^dr  ovsr  bei    Hvad  ar  det  som  trânger  ofver 
bœrj  a  dglar?  bâde  bârg  ock  dalar? 

170. 

Içvand  Uh  %  l^vand  ^sta^  Lefvande  lik  i  lefvande  kista, 

Ifvand  pista  t  go^ano  grgv.  lefvande  kista  i  gungande  graf. 


Ar.  iamàiw^  VIL  4. 
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171. 

lodt  utantdy 
loBt  inantdj 
lodt  fcemhœlva  atiar  tn  i  ^œva. 


172. 

met  pa  golva  borja  w  lœ  stn  lek, 
emœla  b§na  ha  s.  lœ  set  streky 
pof  pof  sejd  ^  lœ  t  hoh. 

173. 

dœ  bcBsta  hosbon  har  %  husdy 
dœ  sœtdr  hostra  mœla  bena; 
tes  mer  fempan  tiis  w  ^9, 
tes  me^§fi0rpdr  fempa-sd. 

174. 

sent  om  w  ag  -  Tcvœl 
kom  -  dn  jesœlj 
han  ba  a  ja  neka, 
han  staky  a  ja  vreka, 
han  kri^kœndd-mdy 
han  œnavœnda-mdf 
a  no  ^  H  jeky  lemna^nJn  kOs. 

w  laj)  f&r  hoh. 

n 

Aller  : 

jq  jek  a  la-mg^ 
sva^d  svœn  kom  a  ba-ms, 
han  6a,  a  ja  tveka, 
han  staky  a  jq  feka, 
han  veh  mesdrq'mo, 
haj^  ^  krt^kœndd-mdf 
han  œnavœndd-md; 
no^fl  jek,  lemna^n^^n  kif^lap 

for  hql9. 


176. 

stit  w  §lar, 

a  §lqkt  hœ^ory 

jœr  got  t  pjja 

sa  va  w  ^om  i  drœ^dn,  ' 

176. 

Im  Im  ^Qta, 

stil  ^  r^Qsay 

star  t  sœ^a 

a  jœr  got  t  ptja 

sa  va  w  ffom  t  drœ^Qn. 

177. 

hfn  a  trtuB^y 
^§ltv9r  a  sttn9r, 
pijsras  lost 
a  ^œng9ras  plaja. 

178. 

et  k0t  hœ^andj 

et  grmt  dœ^andy 

om  flekan  e  alri  sa  /Vn, 

sa  stekdr  ^o  dœ  mœla  stnc 

179. 

en  ka  ^  lap  t  et  tt0t  Ao?, 
a  smek  smok  for  a^ol. 

180. 

ena  avla^or  œ§a 

setdr  ttœva  nœst; 

dœ  ti0a  e  meastdy 

dœ  svala  e  bœst; 

pojkar  a  pilta^fiekar^a  n 
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181. 

a  smqlt 
t  \otay 

9i^§lekdr  in^Oj  sa  drupd^lœy 
H  ^  4^9^  ^t  w  dy  sa  kuka  w  lœ. 

182. 


lena 

*  mœla  bena^ 
9t  a  sn0rp9t 
/W2  Mdr  vat  u  w  l. 

183. 

»^*    a  plçnat, 
*t^w  emœla  benat, 

184. 

i,^  leîa  lepvy 

'^«î^  leh  stekdTj 

^    9ra  bolg^r. 

186. 

fofc^  w  ^om  w  ^jjf  s.  korvar^ 

^%^ir  pa  kn^t 

•  ï%*rar  pa  holai  a  vdl 

186. 


tn. 


'n  ïîfn  <i|^  t  fqra  b0ks9r  hœ^ar, 
f^i^r  oi  dœn  ena*  œapi, 
(ft  iem  qra  lita  lœ^ar. 


187. 

ho  la  i  sœ^a  a  enta  kada  sova, 
f(^r  w  o  w  nta  hada  fat  tn  w  *n; 
a  goban  s.  an  jek  op  a  sata 
dît  w  'n  a  vre  tkrt^  ^  an  a 
hœgda  tn  w  'n,  a  sert  fek  ^œ- 
ri'ga  tt,Q  te  sova. 

188. 

om  w  a  hada  dcena  t-da, 

a  ja  vara  p^-da, 

sa  sola  ja  tii-da^ 

s  ^  at  va^  w  a  w 

w  ^oh  bh  va  fil  x)a-da. 

Aller  : 

gu  nada  me, 

sont  somna  tfra  de! 

nu  3ta  w  lœ  fi^r  me, 

dœ  sont  sola  i  de; 

vara  dœ  t  de, 

a  ja  vara  pa  de, 

sa  sola  ja  kla-da, 

sa  loa  sola  mka  a-da. 

189. 

fera    gar    gohan    mœ    set  M3a 

i^œnaj 
a   œtar   komar  §œn^a  mœ  set 

graa  grœna; 
da  ^fjr  goban  set  k0a  ^œna 
t  pœrigas  graa  grœna, 
s  s.  at  dœ  sçjar  j^of  i  loa. 

190. 

ho  sto  i  vrana, 

han  sata  pa  w  na 

mœ  s.  an  gtiala^ar  i  nœvan. 
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Aller  : 

met  %  vrana 
spra^  s.  am  ^pa  w  wa, 
joha  mœ  tiœva 
a  knœ^a  mœ  Tcnœna. 

Aller  : 

en  mondr  a  eu  opàj 

en  i  nœvan,  som  ian  staj 

a  kreva  ho^ka  ^  ^a  a  da, 

191. 

htik  0Vdr  huhj 

dœ  gar  ut  a  îw, 

dœ  ^Ice^dr  ikrt^, 

a  dcen  la^d  hejera  -  lœrind. 

192. 

perv9  leh  ut9, 

a  pervd  leh  tud^ 

a  pervd  leh  i  var  vra, 

Uft  pa  laroj 

pof  î  hohj 

a  lœ  pervd  leh  «gga. 


193. 

fqr  a  mor  jek  op  %  ota; 
dt  sat9  dœ  Içna  mœla  dœ  klQ\ 
a  dœ  sa  jok  jok  mœla  sœf 

CL  fo{i 

194. 

mo  ^  Iqs9  pa  sœ^a 

a  vœnda  op  dœ  svala 

a  leta  œtd  ^  lœ  som  vq  vtt 

195. 

spanl6i^9n  ja  menar^ 
gar  lit  a  %n  mœla  6enû, 
te  mqjon  bh  w  lrtn9r. 

196. 

nor  jomfrun  havar  fnmty 
at  nagra  dropar  kunit^ 
da  sej9r  hon:  >iholt  op! 
nu  hqr  jag  hœlsan  vuntt, 
nu  mar  jag  ganska  got». 


197. 


JVàr  en  inte  vet,  hvad  det  ài%  dà  dr  det  nagot, 
ine7i  ndr  en  vety  hvad  det  dr,  dà  dr  det  inte  n&go 


LSHiiingar  ock  ordforklaringar. 

I  allmânhet   bar  jag  s5kt  att  vid  gâtornas  oiVersattoing 

Predsb&rg8-   ock   Hofvamàlet  till  svenskt  rikssprâk  lâta 

hv^flfcvje   ord   i   den   ena   texten   fallt   motsvara   ett   ord  i  den 

andra.    Undantag   h'ârifrân   ba   gjorts   med  ord  af  okllud  be- 

tydelse,    sàdana   som  t.  ex.  nafraskaft,  nordknart,  koppenar- 

▼esAn,   villiBke,    sftvik,   hôvik  m.  fl.,  hvilka  i  Ofversâttningen 

blîfvit  behandlade  sâsom  ett  slags  egeunamn  ock  fâtt  behâlla 

den    form  de  ha  i  landsmâlet.    Hartill  kommer  ett  ej  obetyd- 

^>St    autal  ord,  hvilka  visserligen  sakna  en  Ijudlagsenligt  mot- 

•faraude  form  î  rikssprâket,  men  ândà  âtergifvits  med  det  till 

'ctydelse  ock  ursprung  narmast  stâende  ordet  fôr  att  gcira  den 

•^ensfea  texten  mera  lattlRst. 


^à^l^^TtDingar:   Frm.  =  Fredsbârgsmâlet;    *    tore  ett  ord  ut- 
&rker,  att  detta  Uljes  âj  fôrekommer  i  Fredsbargsmâlet. 


£l]dgni8tan,  som  fladdrar  kring  skorstenen  en  vinterdag.  — 
^^ttsom,  jast  som,  i  detsamma  som. 
^*      Ugnssopan.  —  Nieka  naeka,  sins  emellan  ailjndande  verb 

^f  angefftr  samma  betydelse. 
^-      î^yfallen  snO. 
*•     SmOret. 
^-    Takisen. 
^-    En  8up. 

^*    Ett  hemligt  ord  (en  bemlighet). 
^»  >$kon. 
^«  Sopkvaflten. 
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:  1     Orugàttsvaret. 

li\    Nyponet. 

*  :<w    Nvponet.  —  Karge,  krafva;  ormage. 

U,    Vax  Hintskallîgt  hufvud. 

i;\    Stekpannan. 

l'>.  Ajrget.  —  Pîga,  ogift  kvinna,  flicka.  Pâ  saDiœa  sUtt  be- 
tvder  ofta  drftng  ung  man,  karl  gift  maD.  Sftstftng,  stàng 
till  att  bara  en  vattensà  nied. 

IT.   Agget. 

IS.    Âgget. 

U>.  Skatan.  —  'G&rdesst&tt;  gUrdesgârdsstâtta.  FOrsta  sam- 
niansUttnÎDgsdelen  har  har  kvar  den  gamla  betydelsen  af 
iuhâgnad;  jfr  no.   gjserde. 

l\K   Nystanet. 

iM.    Vagnsbjulen. 

«•2,    Striimpstickorua. 

2<>.  En  snôflinga,  som  smâltes  af  eolen.  —  "Ârlôs,  arsiOs,  atan 
ars(?).  Denna  betydelse  skulle  ganska  vâl  ofverensstHinma 
med  sammanhanget,  dâ  ju  de  i  gàtan  fôrekommande  per- 
sonerna  i  aUm'ànhet  utfôra  handlingar,  hvartill  de  sakna 
■  organ.  Se  iifven  Sv.  landsm.  I,  s.  737  (Noreen)  ock  Bih, 
I.  1,  s.  71  (Bugge).  rflos  skulle  iifven  kunna  motsvaras  af 
ett  ârillôs,  utan  hard  ock  hem  (jfr  sv.  dial.  ftrltegel,  Bietz), 
hvilket  dock  forefaller  val  sokt.  Môjligen  âr  det  helt 
enkelt  ârelôs  i  betydelsen  ofôrskamd,  oblyg,  hvilken  fore- 
konimer  i  norskan  (Aasen). 

23  b.     Trâdet  lôflôs  =  gUrdesgârdsstiiren, 

24.  Torkningen,  sedan  man  tviittat  sig. 

25.  Vagguret. 

26.  Vagguret.  —  Utlânge  dagen,  dagen  i  anda. 

27.  Kâlhufvudet. 

28.  Det  lienibryggda  olet  (drickat).  — Under  jâsnîngen  brukar 
man  breda  ett  sangtâcke  Ofver  bryggsân.  Tullra,  trilla, 
ruUa;  jfr  Frm.  tuUa  (h(la)y  sv.  dial.  tylla,  tulla  (Bietz), 
samt  no.  tulla  (Aasen). 

29.  Loppan.  —  Gesvint,  kvick,  behUndig,  latt. 

30.  Katten. 

31.  Tiippen.  —  F&ra,  paron  (fsv.  para);  skâra,  skarkrok. 
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32.  DOrrlàset. 

33.  Ddrrlfiset. 

34.  D5rrtr5skelD. 

35.  Pannkakan.  —  I  ringen,  i  kringen  =  rnndt  omkriDg;  jfr  isl. 
i  hring  i  kring  samt  sv.  ring  ock  kring.    Laffa  ojâst  brdd. 

36.  Diokeniekaviek  mj^Isikt^  damdusta  ock  damf&kta  sikta.  — 
'Diokeniokaviok  'àr  en  onomatopoetisk  sammansâttning  af 
dioka,   nioka   ock   vioka,   af  favilka  dioka  star  i  samma 
fôrhflllande  till  sv.  dingla,  som  vioka  till  vingla.     'Dam- 
dusta eg.  skaka  dam,  jfr  8V.  dam  (stoft)  saïut  Frm.  dusta 
(dosta)  ock  nyisl.  dusta,  da.  dial.  dystmeel  fint  mj5l  (Mol- 
becb,  Dauske  ordsprog).    I  eu  barnramsa  fôr  râkning  till 
lek   fôrekommer   'rissladam   {^e^ladom\  jfr   Frm.  rissla, 
med  ett  stOrre  sâll  rcDgOra  sâd.     'Damf&kta:  jfr  sv.  dam 
ock  Frm.  fftkta,  arbeta  med  anstr^ngiiing. 

37.      Fà  brOstet,  d&r  de  knâppas. 
38-      Slefven. 
39.      ^amnet. 
4D.      KoskâllaD. 

41.  £akagnen,   glQderna  ock  ugnssopau.  —  Fus  (vâl  fOr  fys) 
ladagftrd  (isl.  Qos). 

42.  Xlannen,  tânderna  ock  tungan.  —  Floe,  det  fria  rnmmet  i 
fUbuset  mellan  tvà  rader  kreatur  (isl.  flôe). 

43.  Spiseln* 

44.  Kërafsan. 

^*  liôBDingen  af  gàtans  ftirra  del  bar  jag  ëj  lyckats  pâtrUffa. 
^vâ  skulliga  =  Ogongloberna;  tvà  ludna  =  OgonlockeD.  — 
^Skulliga,  glânsande,  skiftande(?);  jfr  Frm.  ock  sv.  dial. 
«kulla  ock  skyllning,  bâgring  (Rietz).  Fôrst  sedan  texten 
^edan  blifvit  tryckt,  kom  jag  att  t&nka  pà  fôljande  fDrkla- 
Yingy  som  fôrefaller  bâde  enklare  ock  sannolikare:  skoolta 
Isan  i  svenskan  motsvara  bâde  skullota  ock  skollota,  af 
livilka  det  senare  kan  betyda  skalliga,  utan  bâr  (i  mot- 
cats  till  de  ludna),  jfr  no.  skollut  (Aasen). 

46.      Tobakspipan. 

41*      DMa  drftngar  =  slaktade  svin;  guidringar  =  orniar. 

48-     Mftka  af  kreatursspillning;  svinet. 

49.     Osten;  lorten. 

S)0*    Snr  bakved.  —  Slatt,  slank,  skvâtt. 
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51.  Plogen. 

52.  Harfven. 

53.  Fâret.  -  -  Vadmalsbunke,  vadmaispacke  (nyisl.  bunke): 

54.  Gârdesgârden.  —  Lid,  backsIattniDg. 

55.  Gâsen. 

50.   GrytskrotVet,  benen,  hanken. 

57.  Skoremmeii. 

58.  BreiVet. 

51).   Kalfven  i  den  drllktiga  kon. 

60.  Spjâllet, 

61.  Fônstret.  ~  I  Hyltén-Cavallias'  gâtsaniling  (Sv.  landsm. 
II.  8,  s.  9)  fôrekommer  en  gâta  af  fôljande  lydelse: 

Lilla  grà  skiDn, 

hâlften  ut  oek  halften  in? 
hvars   losning   âr:    foj*ntida   takfOnster  af  utspând  hinna. 
Pâ  grund  dâraf  antager  jag  'skinge  vinge  vara  lika  med 
skinnôga,  vindôga,  hvilket  genom  ett  slags  »hendiadyoinx> 
skuUe  betyda  takt'tinster  af  skinn;  jfr  da.  vindue. 

62.  Humlcstângen. 

63.  Diande  lam.  —  'Dilk,  spene;  jfr  Frm.  dile  (delà),  'Dalk, 
jfr  Frm.  dalka  fddan  i  (dalJca  fea  i),  h^lla  mat  i  ett  djnr 
ock  dilrvid  med  fingrarna  i  dess  hais  tvinga  det  att  sv&Ija, 
no.  dalk  ock  dalka  (Aasen).  'Fintel  ock  'fUntel  Slga 
sanimanhang  med  Frm.  ock  sv.  dial.  fùnta,  bilda,  dana 
(Kietz).  Jfr  vidare  Frm.  flntlig,  passande,  bildbar  samt 
sv.  dial.  fUntad  med  samma  betydelse. 

64.  Skatan.  —  'Bam  korp;  jfr  sv.  ramsvart. 

65.  Sin  like. 

6ij,   Talgljuset.  —  Smul,  fet. 

67.    Oket. 

6):?.    Vaggan. 

60.    Bonden  tappar  dricka. 

70.  Smorkarning.  —  Pirra  betyder  rora  sig  haftigt  oek  fjâskigt 
af  oek  an. 

71.  ïakisen. 

72.  Tveten  (fyrkautig  spân,  som  uppkommer  vid  timmerfïU- 
ning).  Losningen  ar  afveu  :  lînet  vid  hâekiingen.  —  * J&m- 
8t&tt[a]:  ordets  bildning^  îir  kauske  fôranledd  af  g&rdeB- 
8tâtt[a]  (se  gàtan  19). 
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73.  Senet  ock  strumpan. 

74.  Skagge.  —  Brinkebftrg,  fingeradt  ortnamu  som  ofta  fôre- 
komnier  i  barDrim  ock  vallvisor  inom  Norra  Vadsbo,  jfr 
8V.  brink.  I  Fredsbârg,  som  âr  ett  slâttland,  fôrekommer 
Srftimemo  (brœmmo)  med.samma  anvâDdniDg. 

7ô.  nanden  bette  Sagdt.  —  Ânnu  i  dag  fôrekommer  nâgon- 
£àng  braket  att  ge  bundar  skâmtsamnia  namn,  sâsom 
dasa!,  Hur  dftp,  Hvad  dftP,  fôr  att  knnna  sâtta  den  i 
bryderi,  som  fràgar,  hvad  bnnden  heter. 

7€>.        liOten.  —  D&ngande,  dinglande  (om  bladet). 

7T.  Tnppen.  —  Stolle,  tok.  Tullra,  sjunga,  lâta;  jfr  Rietz, 
tulla  4  8.  762. 

7S.  Tappen.  —  "L&ppatftrexi,  târing  fôr  lUppar,  kanske  en 
lialmstack  H.  d.;  jfr  Hyltén-Cavallius  i  Sv.  landsm.  II.  8, 
fi.  11  ock  Kietz  s.  421. 

1^*  Tnppen.  —  Dyngataden,  gôdselstacken  (eg.  stUlle,  dâr 
dyngan  lUgges). 

Stolpen,  en  knbb,  som  anvândes  som  mjôlkpall.  —  Hàlgen 
<hu]JenP)  fôrekommer  Hljes  i  Frm.  endast  i  betydelsen: 
djnpt  stâlle  i  en  â  aller  mosse;  hâ.r  torde  det  betyda  jafret. 
Jfr  fôr  begreppsôfvergângen  de  olika  betydelserna  pâ  sv. 
dial.  h&lk  ock  h&lka  i  sig  hos  Rietz  samt  i  Sv.  landsm. 
llj  8.  vi  motsvarande  gâta,  som  har  »balgarDa  gà»,  dâr 
b&lgarna  val  Rro  jufren. 
^1-       Rftgnmolnet. 

^'  Malning  af  sUd.  —  *Brunla,  ko  af  brun  fârg.  StenfiaU: 
jfr  sv.  8ten  ock  Frm.  flEdl,  svedjeland  dîlr  trilden  blifvit 
iïllda  till  svedjande;  betyder  sâledes  eg.  steuigt  svedje- 
land, men  syftar  hâr  âfven  pà  sadens  fall  genom  kvarn- 
stenarna.    I  stad,  bort. 

83.  Elden,  rOken. 

84.  Tisteln. 

8&-  Randkvamen. 

86.  Silen. 

8l-  Hamlen. 

88.  Fingerborgen. 

80.  Ett  ram  fnllt  af  rOk. 

t90.  En  beteshage. 

91.  Forsen. 
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92.  Kyckliugen. 

93.  Likkistan. 

94.  Kokning  af  mat. 

95.  Lien. 

9G.  Nystanet. 

97.  Synâlen. 

98.  Hunilen. 

99.  Skrifpeunan. 

100.  Kyrkan. 

101.  Ringen. 

102.  Tordyfveln. 

103.  Gâspeniian. 

104.  Hasten.  —  Skroek,  skrâf,  bâl;  jfr  isl.  skrokkr. 

105.  Linet. 

106.  Varporna. 

107.  Sopkvasten. 
lOS.  Iluggkubben. 

109.  Kissel  (elt  stort  sâll,  hvarmed  sUd  rengOres). 

110.  Maltet. 

111.  Vafskalet,  skottspolen. 

112.  Borsten.  —  Nubbig,  ojUmn,  knottrig,  jfr  no.  ]iobbut(Aa8en). 

113.  Lusen,  ty  bon  fôljer  skHlmen  i  galgen. 

114.  Spiseln. 

115.  Solen,  màneii  ock  forseu. 

116.  Stjîirnorna,  nioluen,  solen  ock  mânen. 

117.  Àret,  mânaderna,  veckorna  ock  dagarna.  — Besyxmerlii^, 
sarskild. 

118.  Kardan.  —  'Ekigt  ock  bokigt,  af  ek  ock  bok.  Barkadt 
ock  bett:  beta,  garfva  uied  kalklut  (motsatt  barka). 
Jfr  det  danska  ordsprâket:  »I  ungdom  skaï  man  sig  bede 
og  barke»  (biirda  sig). 

119.  Fiolen. 

120.  Fiolen. 

121.  Sadeln.  —  Kalkadt,  betadt  (i  kalklut).  Bedt,  beredt; 
jfr  Frm.  reda  skinn,  bereda,  garfva  skinn. 

122.  Hnmleu  (storen,  rankan,  bladet  ock  koppau).  —  Observera 
den  olika  kvantiteten  i  kakdv  (den  fôr  Frm.  vanliga  formen) 
ock  i  kqknn.  'Kringlig,  buktig  (no.  kringlut).  Slantig, 
trasig,  S(^udrig.    'Slifbslafbig,  »slimsslamsig»;  jfr  Frm.  slafta 
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(^lafsa\  smaska,  slaska,  slanipa  oek  kôttslcifsa  (^of^lofsa), 
k5tt8liiDsa  saint  sv.  slimsa  ock  slamsa.  'Hôrpig,  ryirkig; 
jfr  *hdrpen  nr  182. 
123.  En  kvinna.  —  'Munskaf:  jfr  Frm.  skafva  ock  ftta,  Uta 
sakta.  *Gk>rvàm:  jfr  Frm.  gor,  innehâllet  i  tarmarna  ock 
8V.  vàm.  Fissniska,  benamning  pà  barn,  som  v^ter  under 
sig  i  8'ângen;  jfr  sv.  rusk.  I  en  visa  npprîîknas  mânnisko- 
kroppens  delar  pà  fbijande,  i  nâgon  mon  afvikande  sUtt: 
hqrhcpj  oksbas,  Vfrgvts,  inongqp^  fœ^skrqpy  trqnhaiSj  brest- 
bni,  foldvam^  pes9kosia,  Içt^^f  knœknotj  fibben,  grafot  a 
If^yt^  (hàrrep,  oxbâs,  vUgvis,  mungap,  skUggskrap,  tran- 
hals,  brOstben,  fâlevàm,  pissruska,  iârlâng^  knîlknot,  file- 
ben,  grâfot  ock  lângtâ). 
124.     Mânniskan.  —  Plata,  skifva,  platta  (isl.  plata). 

y^^     Kon  (hornen,  Oronen,  benen,  spenarna^  ôgonen,  svansen). 
—  Lanka,  linka,  lanka. 

12S.  Hornen,  benen,  oxbàlarna,  plogen  (en  ryl  ock  en  knyl 
ock  en  kvist),  kOVsvânnen.  —  'Vinglivar:  jfr  vingla  i 
vftdret.  Byl,  knOl  (fsv.  ryl).  Knyl,  knol. 
\2'i,  Ftftterna,  ôronen,  hornen,  ôgoncn,  svansarna.  Det  hela: 
ett  par  oxar.  —  Klamp  i  sko:  jfr  Frm.  klampa  i  sko, 
hvilket  sages,  dâ  sn5n  fastnar  under  skodonen  aller  hast- 
fôtterna.  Fyra  i  ju  (Iju?),  se  Noreen  i  Sv.  landsm.  II,  s. 
v:  »tvâ  î  ly,  troligen  urspr.  tvâ  ly  (hOra,  isl.  hlyôa);  i 
inkonimet  i  analogi  med  f[)reg.  rado  (tvâ  i  sky).  Somliga 
oppteckningar  hafva  ock:  tvâ  i  ly,  jfr  îtfven  Frm.  ly  (?ijf), 
lyssna.  Igu  i  st.  f.  ly  kan  bero  dUrpâ,  att  lyda  (isl. 
hlyôa)  ock  Ijuda  (isl.  hliôôa)  invilrkat  pà  hvarandra,  jfr 
Kock,  Sv.  landsm.  II.  12,  s.  3.  Men  snarast  âr  vUl  Iju  = 
subst.  Ijud  i  betydelsen  lyssnande,  handiingn  att  hora,  en 
betydelse  som  ock  tillkommer  det  isl.  hljod.  I  sa  fall 
&r  naturligtvis  i  Iju  det  ursprungliga,  ock  i  âj  senare  in- 
kommet.    Daska,  slâ,  smalla,  klatscha  (no.  daska). 

128.  Vagnsstakarna,  lijalen,  smOrjbarken,  svansarna,  piskan 
oek  kOrsvânneu.  —  'Oppstumper:  jfr  sv.  stump.  *Jord- 
dumper:  jfr  sv.  jord  ock  Frm.  dumpa,  falla  med  ett  doft 
Ijad,  ballra.  'Laskepung:  jfr  Frm.  laska,  lunka,  diugla 
ock  8V.  pung;  smorjburken  Hr  fôstad  i  en  hank  under 
vagnen. 


44  .  SANDÈX,  •GÂTOR  VU.  4 

129.  Benen,  klorna,  pisshàlet,  fisbâlet,  svansen.  Det  hela: 
katten.  —  'Meshâl:  jfr  sv.  dial.  mes,  pcnis  tauri. 

130.  Vedhôgen,  dottern,  hundeu,  râfven,  fâren.  —  'NftUekor, 
gDagare(?);  jfr  Frni.  nare,  bitande  vârvind,  nara,  skrapa, 
skrupens,  nëlset  n.  best.,  ett  slags  elakartad  reforiDi 
bâltros  (detta  dunkla  ock  omtvistade  ord  knnde  ju  vara 
en  afledning  af  nare),  samt  vidare  nyisl.  narta  ock  Eddans 
aldmare,  om  det  betyder  litVets  fôrstërare.  I  Sv.  landsin. 
I,  s.  382  anfôr  Nordlander  Nëjlika,  n&Uik,  nftllka  8â- 
son)  namn  pâ  en  ko. 

131.  Logen,  bônsen,  r5d  bâst  ock  râflyan. 

132.  Bondcn,  harlVen,  stugan,  hustrun^  handen,  vargen  ock 
svinen.  —  'Vinspj&U,  van  att  samspr&ka  med(?),  isl.  vin- 
spjalle;  jfr  vftnkulla  i  fôlj.  gâta.    'Botmdsa,  (kàljrotmOss. 

133.  Lôsning  =  fôreg. 

134.  Losning  =  132.  —  Svalingen,  barnet.  'Innerbilla:  jfr  Frm. 
getingbilla,  getingbo.  Se  vidare  Bogge  i  Sv.  landsm. 
IV.  2,  s.  227—229.  Etterbilla,  lUttretlig  person  hôr  vil 
icke  hit,  utan  till  Frm.  ock  sv.  dial.  billa,  surt  Unme  (en- 
dast  i  uttr.  sur  som  billa).  En  annan  uppteckning  bar 
'svanbillan,    hvilket   âr  att  sammanfôra  med  'innerbiUa. 

135.  Logen,  kyrkklockorua,  hilsten,  benen  (eller  skaklarna), 
kyrkan. 

136.  Prâsten  kommer  med  boken  under  armen,  gâr  pà  kyrko- 
gàrden  ock  gâr  in  i  kyrkan;  ringkarlarna  bdrja  ringa  i 
klockorna,  dâ  kyrkfolket  fâr  brâdt  (att  gâ  in  i  kyrkan). 

137.  Kyrkfolket,  pràsten,  klockaren  ock  klockorna. 

138.  Kâttan,  skâpet  ock  katten. 

139.  Katten,  spiseln,  karet,  ràttan  ock  osten.  — 'Mjôlman:  jfr 
Frm.  mala,  murra  (om  katter). 

140.  Kn  gosse  gick  i  en  hasseldunge  ock  hittade  en  ihâlig 
hassciuot. 

141.  GjDSse,  trebent  stol,  syltfot,  hunden. 

142.  Sedan  pâ  ctt  brOllop  bordet  blifvit  afdukadt,  brUnnvinet 
tagit  slut  i  ekkaggen^  gilsterna  faliit  i  sômn^tuppen  galit 
ock  Ijussaxen  sl'âckt  ijnsen,  skola  brnd  ock  brndgumme 
oml'amna  hvarandra.  —  Eke,  ekvirke. 

143.  Bonden  gjorde  sitt  tarf.  —  Stafver,  gilrdesgârdsstor,  samma 
ord  som  staf  med  steinad  nominativandelse. 
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144.  Cieten,  màkan,  pissen. 

145.  Kvarnstenarna. 

146.  Borsten    pà    becktr&den,   liidret,  lUsten,  sylen;  det  hela: 
«konàtling. 

147.  Stabbe  med  nyt'allen  8d5  uppâ. 

148.  Yxan  pâ  bondens  axel. 

149.  En   dotter   lifDUrde   sin   far  i  tlingclset  geiioin  att  gifva 
hoDom  di. 

l&O.         Sjftlf    var    lian.  den    Iiil5se.     Han    slaktade   en    drUktig 

SQgga   ock   ftt   npp   dess  gris;  dârpâ  satte  han  sîg  i  ett 

hdgt  trUd  ock  sâg  solen  under  en  jordtorfva^  som  han  holl 

Ofrer  sitt  bafvad. 

151-       Ett  râttbo  i  en  dôdskalle. 

i52<-      Genom  de  fôrtaekta  Mgôrua  ock  svaren  fâr  han  veta,  att 

han  med  hâ,nne  haft  en  gosse,  som  dôtt. 
l&^-     Kvinnan  var  den  unge  niannens  mor. 
154.    Kvînnorna  voro  Lots  dQttrar. 
1Ô&-  Fyra. 

Iâ6.  Tre.    De  andra  voro  inga  kâringar. 
IdT  Sjn.  —  CAse  mask.  gâsboude. 
1&8.  Den  ene  hade  sjn  ock  den  andre  tani. 

159.  Bonden  hade  en  drâng,  som  hette  Miste.  —  Komma  till, 
fôdas.    St&  till,  vara  mOjligt. 

160.  Faille  hade  en  hand,  som  hette  Pep. 

161.  Det   tvetydiga  ligger  i  ordet  nmy  som  kan  betyda  bâde 
en  (rftkneordet)  ock  enen  (enbusken). 

162.  Genom   annan    interpunktion  fâr  gâtan  fOljande  lydelse: 

Alla  flickor  i  Vâstmanland 
har  tio  fingrar.     Pà  h  var  hand 
fUm,  ock  tjoge  pâ  blinder  ock  fôtter. 

163.  Bokstafven  1. 

164.  Det  ftr  battre  att  inte  nâgot  ha  an  att  ha  ett  armbâgssâr, 
ock  det  Ur  sUmre  att  into  nâgot  ha  an  att  ha  eo  kaka, 
om  bon  ocksà  vore  krokig  (vind  ock  sned). 

165.  Hftlet. 

166.  Hâlet.  —  Tess-tess,  ju-desto.  Tess  ti^rhâller  sig  till  riks- 
sprâkets  dess  =  ty:  dy  i  dylik  ock  dymedelst,  d.  v.  s. 
test  'àr  den  betonade,  dess  den  obetonade  form,  som  ut- 
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veckiât  sig  ur  fsv.  pœss,  isl.  pess  (som  ty,  dy  af  py).   Se 
Noreen,  Altisl.  u.  altnorw.  gr.  §  184,2. 

167.  Jorden. 

168.  Adam. 

169.  Fader-  ock  moderlosa  barns  târar. 

170.  Jonas  i  hvalfiskens  bnk. 

171.  UllgarnsDystanet.  —  Fftmtiftlfva,  ett  indefinit  rlULneord, 
8001  betecknar  ett  stort  antal  i  allmërohet. 

172.  SmorkUrning.  —  Streck,  bana,  lopp. 

173.  SmOrkârniDg.  —  *Fimpen  ock  'fimpan:  jfr  sv.  dial.  fèmmer, 
fimper,  snabb,  rask. 

174.  Loppan.  —  Vreka,  vrida  sig.  Skeka,  spïlrra  nt  benen, 
skrefva;  jfr  isl.  skeika. 

175.  Artkraken  (kâgelformig  stUlIning  afgUrdsIe,  hvarpâ  ârter 
upph'ângas  till  torkning). 

176.  Moroten. 

177.  Noten. 

178.  Kôrsbaret. 

179.  Kvinna,  som  dâggar  sitt  barn. 

180.  LOsningen  ej  fiillt  klar.  Det  hela:  en  ekstock;  det  rOda: 
den  roendes  bander.  —  Âska,  ask,  lâda  (fsv.  eeskia). 
Môdast,  trëttast,  jfr  isl.  môdr. 

181.  Ugnssopan. 

182.  Ôgat.  — 'Hôrpen,  hopsnôrpt,  rynkig;  jfr  'hôrpig  (nr  122) 
ock  no.  hyrpa  (Aasen). 

183.  Ôgat. 

184.  Svickan  ock  tappen  i  en  drickstunna. 

185.  Ullkardan  (en  mindre,  kardad  ulltott).  —  Larf,  lapp, 
trasa;  litet  fôremâl. 

180,    Tobakspipan. 

187.  Bodnyckeln.  —  Bâ(da)  orka. 

188.  Hosâcken,  hâsten,  bonden.  Det  hela:  en  bonde  talar  till 
sin  hast.  —  Gud  nâde,  gud  bjUlpe,  truste;  jfr  fsv.  thœs 
nadhe  mik  gudh.    Lod  hâr;  jfr  isl.  loÔenn. 

189.  Handerna,  yllevantarna.  —  Bftnna  ock  grftnna  &ro  inlSni- 
tiver  anvUnda  som  substantiver.  Grftnna,  grina,  gapa, 
skratta;  jfr  isl.  grenja. 

190.  Handkvarnen,    bonderi,   kvarnkafveln.   —   Juoka   gnppa. 
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191.  Kvinna,  soni  tv'âttar  en  dricksianna;  bon  sticker  dUrvid 
annen  genom  sprundet  ock  ror  omkring.  —  Begera,  fôra 
ovUsen,  Btoja. 

192.  Skytteln,   trampningen,    inslagningeo;   det  bêla:  vslfDing. 

193.  Far  ock  mor  brftkade  lin. 

194.  Mor  tog  upp  potUter. 

195.  Matokeden.  —  *Spannlângen,  den  kvarterslâDge;  jtr  sv. 
spann,  lângden  mellan  tnmmen  ock  lillfingret,  dâ  de  Uro 
ntBpUnda. 

196.  Âderlàtning. 

197.  En  gâta. 


•; 
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e  flâsta  torde  kUnna  till  lapparnas  lif,  sâdant  det  'ài  dfl  de 
istas  nere  pâ  slUttbygden.  Det  hUnder  nUmligen  icke  sHIIan 
m  vintern,  att  man  fâr  se  dessa  tjllllets  barn  med  gina  handra- 
kls  renar  8tr5fya  omkring  i  skog  ock  mark  fôr  att  finna  bete 
^T  8iiia  hjordar.  Mindre  kândt  Ur  kanske  daremot  deras  som- 
Arlif  uppe  bland  Qâ,llen.  Fâ  resande  fardas  i  dessa  trakter, 
?k  Unnn  tUrre  âro  de  som  resa  i  todamâl  att  inhUmta  kUnne- 
^m  om  folkets  lit',  vanor  oek  tânkes'âtt.  Andamâlet  med  denna 
ppsats  'àr  dy.rt^re  att  gilVa  uâgra  antydningar  om  lapparnas  lif 
ppe  bland  tjUlIen.  Sâsom  man  lâtt  kan  tUnka  sig,  mâste  detta 
-  sig  mycket  annorluuda  'an  lifvet  nere  i  skogsbygden.  Det 
f  ÎBynnerhet  ârstiden  som  utôtvar  ett  afgQrande  inflytande  pâ 
Gromâl  ock  klHdedrâkt  m.  m.  Fjâllet  âr  lappens  egy.ntliga 
^m,  ock  det  Hr  dâr  som  hans  nationalvanor  skarpast  trftda  i 
^gen. 

Lappen  vistas  under  sommaren  uppe  bland  tjâllen.  Orsaken, 

varf^re   han   dâ  tar  sin  tillflykt  till  dessa  Odsliga  ock  undan- 

^mda  trakter,  âr  renens  Omtâlighet  fôr  varme.    Oek  det^r  jnst 

cnen   som    reglerar   lappens  vandringar.    Sa  snart  vârvarmen 

^lifvit   sa   stark,   att   renen   daraf   borjàr   kanna  sig  besy^rad, 

>^te  dess  âgare  gora  sig  i  ordning  iï5r  flyttning.    Tiden  hâ-rfôr 

^  vanligen  april  mânad.    NUr  man  skall  gifva  sig  af,  nedpackas 

'^'ttgerâd  ock  matvaror  i  akjorna,  som  dragas  af  renarna.    En 

^1  af  renarna,  de  s.  k.  ^lôsrenarna»,  fôras  en  annan  vâg  af  lappar, 

•wn  àka  pâ  skidor.    Detta  tâg  gâr  den  genaste  vâgen  Rfter  de 

^der,  som  skilja  den  ena  floddalen  frân  den  andra,  dâ  daremot 

te  andra  sâllskapet,  »akje-renarnaw,  fôljer  vagen. 

Besan  ar  ett  riktigt  iltâg.  Man  iUrdas  for  det  masta  om 
ittten,  dâ  sn(>n  âr  afkyld  ock  fnisen,  sa  att  bâde  akjor  ock 
dudor  glida  lattare.  Under  den  varmaste  delen  af  dagen  dâr- 
CBOt  rastas  det.    Dâ  fâ  renarna  soka  sin  t^da,  som  mast  bestâr 
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af  den  pâ  barrtraden  vâxande  skâgglafveii.  FOr  att  de  nii  ât- 
komma  deima  i  8t5rre  mângd,  legas  bônderna  att  fdlla  trâden. 
Dessa  nedhiiggas  dâ  i  stor  m'ângd,  ock  den  skogsfôrOdelse,  som 
sâlunda  anstâlles^  àr  gaiiska  betydiig.  Lapparna  sjâlfva  fâ  nu 
hvila  frân  uattens  anstrâiigningar^  sedan  de  ledsagat  renarna 
till  betet.  De  taga  hUrbiirge  i  iiâgon  nybyggares  Btuga,  kasta 
sig  ned  pâ  uakiia  goltVet  ock  fôrsjiinka  snart  i  en  tnng  sOmu. 
Nâr  det  lider  mot  aftouen,  g(3ra  de  sig  i  ordning  att  fortsâtta 
resan.  Sa  ailOper  fârden,  till  dess  de  uppnâtt  de  siste  nybyg- 
garnes  boniugar.  D'àr  stanna  de  nâgou  tid,  tils  »klllfvorna» 
(renhonorna)  kalfvat  ock  snou  hnnnit  bortsmâlta  frân  Qâllens 
Bodra  sluttniugar.  Det  ar  uOdvRudigt  att  i  det  lângsta  drîSja 
nere  i  granskogcn;  ty  om  lappen  fôr  tidigt  gifver  sig  upp  pâ 
Qâllen,  blinder  det,  att  han  râkar  ut  fôr  snôslask  ock  kall  vâder- 
lek;  i  hvilket  fall  de  spâda  renkalfvarna  frysa  ihjâl.  FOrst  n9r 
gommaren  nied  allvar  iutrîlder,  vâgar  nian  lemua  granskogén 
ock  antrâda  siu  resa  till  hëst-  ock  vârvistet. 

Detta    ligger   inoni    »landet»   aller   det  onirâde,  fôr  livilket 
lappen    erlRgger  skatt  till  kronan.    Ett  »land»  innefattar  stOrre 
aller  miudre  delar  af  en  samnianhangande  tjSLllstrîlcka.  Samtliga 
i   en   tjUlltrakt    beUtgna  »land»  fâ  nanui  âfter  den  8t(5rsta  fj&ll- 
toppen,   soni   fins   inora    omrâdet.    Till  plats  tor  liOst-  ock  vâr- 
vistet  vâljer    nian    halst   ett    sâdant  stalle   nere  i  bjOrkskogen, 
soin  âr  hogt  belaget  ock  onigifvet  af  lioga  biirg  till  skydd  mot  " 
de  skarpa  ijUllvindarna.    I  narbeten  skall  finnas  nâgon  Ijâllsjo  -^ 
aller  âlf  sanit  en  killla  nied  friskt  dricksvatten.     Sjâlfva  lâgret  " 
utgôres  af  kàta,  bure    (visthus),   loupte  (lafve    aller  loft)  ock 
rengârd. 

Toniten  for  kâtan  vUljes  pâ  en  ât  alla  sidor  jiîmnt  slnttande 
ock  med  stora  bjorkar  bevnxcn  backc.  Den  upptar  ett  ytinne- 
hâll  af  omkring  100  till  120  kv.-fot.  NUr  en  kâta  skall  byggas,- 
uppresas  fôrst  fyra  upptill  bojda  bjorkstânger,  âdn&res  kallade^ 
med  en  langd  af  11  till  12  fot  ock  en  genomskîlrning  af  4  tilL 
5  tum.  Hvar  ock  en  af  dessa  bar  i  5fra  andan  ett  hâl.  Tvà 
ock  tvâ  af  stîingerna  torenas  i  sina  Ofre  andar,  sa  att  de  oni- 
naninda  liâlen  komnia  niidt  f<'»r  bvarandra.  DUrâfter  riktas  de 
utât  med  sina  nedre  andar,  sa  att  de  tillsanimans  konnna  att 
bilda  en  halfcirkel.  De  tvâ  halfcirklarna  sanimaubindai»  nu 
medelst  en  stâng,  aule  muora,  som  stickes  genom  hâlen  i  deras 
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mitt    npptill.    Detta  utg5r  kfltans  stomme.    Mot  denna  stomme 

resas  stânger  tâtt  invid  hvarandra  i  Intande  sty.llning.   I  mitten 

apptill  bildas  en  rund  f)ppning,  reppie^  af  ungefâr  2  lots  genom- 

skftrning.    Denna  liksom  deu  garnie  nordbons  rl}kfâng  tjîlnar  att 

Qtslftppa  rOken,  n&r  det  eldas.    Kâtan  Ur  utanpâ  tftekt  af  n9.fver, 

«mn  ligger-  liksom  tj&IIen  pâ  en  grankotte.    Pâ  det  nHfvern  Ikj 

loi  skadas  af  storni  ock  solens  strâlar,  tlU^kes  den  med  torfvor, 

livilka  âter   beiftggas  med  tnnga  bjOrkstammar.    Pâ  ena  sidan 

if  kàtan  leninas  en  ($p])ning,  soni  skall  utg5ra  k&tans  ingâng. 

Ett  stycke  ujip  fUstes  ett  tvîirtra,  ntgOrande  Ofra  dOrrtr^t;  det 

nedre  saknas  ofta.    D^rreu  bestâr  af  ett  fyrkantigt  brRde,  som 

afsmalnar   appât   i  samma  mân  som  dOrr(3ppningen.    Nere  vid 

marken,  midt  emot  dOrren,  pâ  andra  sidan  af  kâtan  â.r  anbragt 

^tt   kvadratfonnigt   hâl    med   omkring  en  fots  sida.    Detta  hâl 

kallas  poQja   raike   oek   bar   till  ândamàl  att  âstadkomma  eu 

iaftstrOm  i  kâtan.    Under  natten  oek  \'id  storm  tillstftnges  poqja 

raike  med  en  trillucka.   Gk>lfvet  utgOres  af  marken,  Ofvertâckt  med 

^Q  inatta  af  fint  bjOrkriS;  tuorg  kallad.   I  mitten  af  detsamma  finnes 

^n  ellipsformig  krets  af  stenar,  inom  hvilken  eldstaden  ar  Ibriagd. 

^&    man    skall    t^irfHrdiga   en  dylik  lyOrkrismatta,  bOrjar  man 

rnndt   omkring   eldstaden,   scdan  forts'âttes  arbetet  i  allt  stOrre 

^tetrackning,  till    dess   hela   golfvet   Ur   tRckt.     DUrvid   stickas 

kvistania  den  ena  under  den  andra,  sa  att  mattan  blir  fast  oek 

At.     Pâ  aule  muora  %r  fUstad  en  kedja  midt  ôfver  eldstaden; 

1  denna  kedja  fastb^nges  grytan.   Pâ  virket  i  kâtans  innervâggar 

^tta   h'àr   ock   d%r   kvarlemnade   kvistar,   livilka   fâ  tjilnstgôra 

«iflom  klftdh^ngare. 

Nn  &r  kâtan  satt  i  sâdant  skick,  att  den  utgQr  en  bekv&m 
Wing  tbr  dess  invânare.  De  inflytta  med  sina  husgerâdssaker 
^  slâ  sig  ned  pâ  nâgra  Ofver  golfvet  utbredda  renskinn. 

Aj  lângt  frân  kâtan  ligger  visthuset,  af  lapparna  kalladt 
tatte.  Detta  bar  en  fyrkantig  form  ock  hvilar  pâ  tyra  stolpar 
rf  6  till  7  fots  b5jd.  '  Stolparna  iiro  nppforslade  ifrân  gran- 
skogen.  Granarna  upptagas  med  roten  ock  afhuggas  till  pas- 
Mmde  lUngd,  bvarâfter  de  tillyxas  ock  byflas  slîita,  pâ  det 
att  hermelinen  oek  râttorna  ej  ma  vara  i  stând  att  klSlttra  upp 


')    LSngre    norrut    hafva    lapparna   visthiis    byggda    pâ    en    enda 
•tolpe.     Deesa  kallas  njallah. 
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âfler  dem.  Sedan  stolparna  sâlunda  blifvit  resta,  nppfôres  boset 
af  bjdrktimmer.  Taket  tâckeB  med  nâfver^  ock  ofVanpft  denna 
lâggaa  tunga  bjdrkstammar.  DorrOppningen  Ikr  kyadratformig 
med  2 — 2' ,  fots  sida.  Dorreu  'àr  gjord  af  tjoeka  bjôrkbrider 
ock  fôrsedd  med  starkt  lâs  ock  starka  gângjîlm,  hvilka  senare 
âro  placerade  vid  den  undre  sidau,  sa  att  dôrreiiy  dâ  den  Qppnas, 
blir  liggande  horisontalt  pâ  visthusets  botten.  Di  man  vill 
klâttra  upp  i  bnren,  anvândes  till  stege  en  bjdrkstoek,  i  hvilken 
âro  inhnggna  skâror,  som  motsvara  trappsteg. 

Till  nppfôrande  af  visthnset  aniitas  nybyggare.  Den  be- 
talning  de  erhâlla  utgôres  âj  af  reda  pânningar,  ntan  afhvaije- 
handa  varor  sflsom  renkOtt,  hudar  ock  renost  m.  m.  samt  kaffe 
ock  socker,  som  lapparna  i  sfôrre  partier  nppkOpa  ock  medfôra 
till  Qâllen. 

Om  man  intrâder  i  visthusets  iure,  sa  skall  man  fôrst  ock 
frUmst  môtas  af  en  allt  annat  an  angenâm  Inkt.  Denna  Inkt 
vittnar  om  att  âtskiliiga  djur-  ock  vâxtSimnen  d&rstâdes  hâUa  pi 
att  Ofvergâ  till  fôrrattnelse.  Pà  goltVet  àr  ntbredt  ett  ^jockt 
lager  af  skinnla])])ar,  ntnOtta  handskar  ock  skor.  Vid  innersta 
vâggen  star  en  akja,  uti  hvilken  mjôlil^rrâdet  f&r>'aras.  I  en 
annan  Qfverbyggd  akja^  som  star  vid  ena  làng^'âggen,  fôr>*ara8 
risgryn,  br5d  ock  andra  matvaror,  hvilka  framtagas  endast  Ti<L 
sarskilda  tillfàllen.  Vid  andra  lângvâggeu  ser  man  en  m'àngd 
stora  kar  aller  tiinnor  af  samma  form  som  vanliga  strômmings- 
kârl.  Dessa  innehâlla  dels  kôtt,  hvilket  till  fôljd  af  den  knappa 
saltningen  'àr  stadt  i  upplosuing;  dels  mjôlk,  som  under  invârkan 
af  hastiga  temperaturtbrîindringar  har  erhâllit  en  hôgst  frâtande 
ock  oangenâni  smak.  I  dessa  tunnor  finnes  âfven  ett  tbdoâmne,. 
som  kallas  gompa,  hvarom  vi  langre  fram  skola  tala.  PL 
golfvets  mitt  stà  nâgra  spannar,  i  hvilka  ti^rvaras  diverse  saker. 
En  innehàller  alltid  familjens  katfe-  ock  sockertbrrâd.  Dessnton& 
àger  hvarje  familjemedlem  en  spann,  hvari  han  tbr^'arar  sina 
smàsaker.  I  en  vrâ  ser  man  en  mUngd  g&sor  nppstaplade  pi 
hvarandra.  En  g^a  utgures  af  ett  i  ovalform  bî^dt  tnnt  brlLde, 
hvars  ofre  ock  nedre  kant  âro  fôrsedda  med  hâl.  Genom  den 
nedre  kantens  hâl  âro  dragna  vidjor,  sa  att  de  bilda  en  botten, 
dâ  dilreuiot  remniar  âro  dragna  genom  den  Ofre  kantens  hil. 
»6âsorna»  auvândas  sâsom  klofredskap  vid  tlyttningar.  I  vist- 
huset  fyllas  de  med  torkadt  kott  ock  med  ost,  âfven  med  hns- 
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gerâdssaker.    Andra   slag   af  kârl^  som  talrikt  fôrekomma^  ^ro 
tHIflaskor  ock  nappar.   De  senare  fôrfârdigas  vanligen  af  masnr- 
bjOrk  ock   hafva   formeii  af  ett  half  klot  med  skaft.    Napparna 
fyllas    i    bore    med    de    m^t    olikartade    saker.     Pâ    golfvet 
figga  tbr   Ofrigt   hOgar   af  remtyg,   som  hafv^a  anvUndts  under 
Tintem,   mâu   nu  ligga  obegagnade.    I  vUggarna  âro  trâpinnar 
oek  gpikar  inslagna,   ock   pâ  dessa   ^ro  npphUngda  allehanda 
Uidespersedlar,  sâsom  sommarklMer,  pftlsar  ock  handskar.    Pâ 
en  af  spikarna  sitter  Hfveii  silfverkragen.   Ofvaufôr  sig  ser  mau 
I     en  mftngd  skinn,  upphângda  pâ  stinger,  som  gâ  frân  den  eiia 
UngT&ggen  till  den  andra. 

Ett  annat  fôrvaringsstUlle  ar  loupte,  i  sôdra  Lappmarken 
kalladt  riva.  Detta  utgëres  af  ett  fyrkantigt  tak,  som  blifvit 
ftmmanfogadt  af  klufna  bjôrkstammar.  Det  hvilar  pâ  fyra 
pelare  aller  fastsllttes  mellan  fyra  bjdrkar.  Inunder  loupte  lôr- 
Tarag  skidor,  akjor^  tomma  tnnnor  o.  d.  Ofvanpâ  detsamma 
torkag  08t. 

En  viktig  del  af  la])paruas  lâger  ar  rengârden.   Denna  fôr- 

llgges  pâ  en  npphojd  plats,  som  pâ  tre  sidor  omgifves  af  branta 

duttningar  ock  ar  bevâxt  med  ett  i)ar  tjog  bj5rkar.   Rengârden 

begtir  af  en  cirkelformig  iuhagnad,  som  âr  tbrsedd  med  tvâ  midt 

emot  hvarandra  liggande  ingângar.    Dâ  man  skall  nppfôra  en 

Kengârdy    bëijar    man    fôrst    att    falla    en   mangd    bjërkar,    pâ 

kvilka  barken   yârdsl()st   afyxas.    Darpâ   nedslâr  man  i  jorden 

>Mpar,  sa  att  tvâ  ock  tvâ  bilda  kors  ock  korsen  komma  att  stâ  ett 

etjreke  frân  hvarandra.    I  de  klykor,  som  korsen  bilda,  opplaggas 

iedan   bjOrkstammarna    pâ   en   hôjd    af  omkring   7   fot.     Mot 

denna  stomme  resas  bjOrkkvistar  ock  storar  tatt  intill  hvarandra 

ieb  ntifrân,  dels  inifrân.    Rengârden  ar  harmed  fUrdig.    Stor- 

M^  ftr  beroende  af  renantalet.    Vanligen  kan  samma  rengârd 

4  invandas  langre  an  10  till  12  âr.   GOdsel  ock  npptrampad  jord 

l^pir  sig   namligen   after   en   langre   tid   i   sâdan  mangd,  att 

Mima  vid  ragnvader  smutsa  ned  sig,  hvarigenom  mj(5lkningen 

ftnvâraa  aller  omiVjliggQres. 

Vi  hafva  nu  î  korthet  redogyort  for  lapparnas  lager.  Vi 
Ûtià  i  det  fôljande  sOka  ge  en  skildring  af  deras  sysselsattningar, 
nder  det  de  vistas  i  vârlagret. 

Under  lappens  flyttning  till  tjallen  hafva  skidor,  akjor  ock 
4lftiga  kOrredskap  tagit  stOrre  aller  miudre  skada,  hvarfôre  det 
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vid  ankomsten  till  vârvistet  blir  hans  fôrsta  uppgift  att  istànd- 
satta  det  skadade.  Akjornas  medar  ock  skidorna  tjftras  omsorgs- 
fullt  ock  nppresas  under  loupte. 

Under  de   fôrsta   veckorua  y.fter  aokomsten  till  l&gret  âro 
renarna   trotta   ock   medtagna   af  den   môdosamma  ock  lânga 
fârden,   hvarfôr  de  dâ  aj  behôfva  vaktas.    Lappama   auvtoda 
denna    renarnas    hvilotid    till    att    utrâtta    diverse    vârgOroniil 
ock  till   att   hvila  sig  sjâlfva.    Snart  bQrjar  dock  deras  rOrliga 
egendom   att   strOfva  vida  omkring  i  skog  ock  mark,  ock  lap- 
pama  mâste   dâ   Aag  ock   uatt   hâlla  vakt  om  den.    Den  som 
skall   gôra  detta,  begifver  8ig  âstad  pâ  at'touen,  sedan  ban  in- 
tagit  en  kraftig  mâltid  ock  druckit  sitt  ka£fe.    Ingen  fôda  méd- 
tages,   endast   en    lâng   bjôrkfttaf  ock   hunden,  som  ledes  i  ett 
band.    Det   bâr   af  (UVer   h'ûrg  ock  dalar,  bâx^kar  ock  ftar,  till 
dess  lian  trâ£far  hjorden  ock  dcu,  som  nnder  tbregàende  dygn 
innehaft  vakten.    Denne   gifver   sig   genast  pâ  hemvâgen,  den 
nykomne   kvarstannar  till  aftonen  pâfôljande  dag,  dâ  nytt  om — 
byte   sker.    Att  det  jlj  ar  nâgon  augenâm  syssla  att  vara  ren — 
hjordens   vaktare,  torde   inses,   dâ   nian    besinnar,   att  reuamaQ 
nâ^stan  hela  dygnet  om  aro  i  stândig  rôrelse:  blott  ett  par  timmar— 
hvarje   natt   hâlla  de  sig  stilla.    Ofta,  kunna  de  i  ohUjdad  fartr::! 
tillryggalagga  en  strâcka  af  fiera  mil.    Sârdeles  'àr  dettsL  fallet^ 
nâr  de  plâgas  af  patta  poski  aller  renstynget  (oestrus  tarandi).  ^ 
Renstynget   âr   en  insekt,  som  lâgger  sina  Ugg  pâ  renens  hnd. — 
Dâ  larverna  komma  ut,  borra  de  sig  genom  huden  ock  tbrvandlas 
under  densamma  till  puppor,  hvilka  tororsaka  djuret  stora  plâgor. 
Renarna   behôfva  blott  hOra  patta  poskis  surrande  lS,te  fôr  att 
hais  ofver  hufvud  gifva  sig  pâ  flyktcn.    De  hafva  ocksâ  fôr  sed 
att  springa  emot  vinden,  ock  ju  starkare  denna  Hr,  desto  fortare 
fara  de  fram.    Lapparna  pâstâ  ocksâ,  att  de  springa  mot  solen^ 
hvilket    skall    vara   fallet    isynnerhet    nâr    hon    star    lâgt    p& 
himmelen.    Lappcn  kan  fâ  renarna  att  stanna  genom  att  ntstOta 
vissa   Ijud;   ock   dâ   han    vill    liafva  dem   ât  nâgot  visst  hâll^ 
sânder  han  hunden  att  jaga  dem  ditât,  ett  uppdrag  som  denne 
utt(3r   med   stor   klokhet   ock  skicklighet.    Âiven  kan  vaktaren 
sjâlf  gâ  tï)rut  ock  locka  renarna  med  ropen  »gokk,  gokk,  kys!» 
Âro  renarna  vidt  kringspridda,  sa  uppmanar  han  dem  att  samlas 
med  ropet  »tjâuk». 
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Under   forsomniaren,  medaii    Diitteriia   aro    lika   Ijnsa   soiu 

da^rua  ock  rofdjureu  blott  undantagsvis  anfalla  renhjorden,  îir 

renvârdeii  en  jâmfôrelscvii^  iRtt,  om  icke  aDgeuîlni,  sysselsîlttning. 

MsLn    dâ   de   m(irka   IiostnRtterna  infiuiia  sig,  dâ  tjallstormarna 

rasa,   dâ  dct  knlla  hOstrâgnet  stortar  i  stroinmar  ock  vargarna 

lOiuska  stryka  omkriiig  fôr  att  anfalla  renarna,  dâ  tages  lappens 

^ela  ihârdighet,  nicnl  ock  sjUIsnitrvaro  i  ansprâk.    Nâgon  gang 

W  hâ,ndt,  att  lappar  med  ctt  icke  ringa  antal  renar  under  en 

^nda   hOBtnatt   torlorat   stcîrsta   delen    af  sin   Iijord,   Uller  hela 

bjorden.    Vargar   liatVa   anfallit   renarna   oek  jagat  dem  utfiir 

6rauter,   diir   de   tunnit   sin   dod.    Den    som   under  den  niorka 

i^tnatten   har  sig  âlagdt  att  vakta  renarna,  8oker  skydda  sig 

iziot  rftgn  r)ek  kyla  genom  att  bunta  oni  sig  nied  tjoeka  klâder, 

oftA  med  ludna  renskinn.    8â  snart  renanias  vârd  lemnar  hononi 

iiâ^rou  tid  Ot'rig,  sysselsatter  han  sig  med  att  bâra  tillsamnians 

stoKiar  oek   uppstapla   dem    till  en  mur.    Sâdana  murar  varse- 

blif'ver  man  fUVeralIt  pâ  tjUllen.   Orsaken,  hvarfi*»re  lapi^en  tager 

ri^     en    dylik    sysselsâttning,  'ûr  att  han  dânned  vill  Ix^rtdritva 

^^xiiuen  ock  hâlla  sig  varm. 

Hvarje  tamiljeuiediem,  som  u])pnâtt  12  à  13  àrs  aider,  niâstr 
i  sin  tur  innehatVa  vakten  med  undantag  af  husmodern,  som 
vanligeu  ar  befriad.  For  Otrigt  l'àr  lappen  redan  vid  spadart* 
îlder  vara  de  âidre  till  lijalp  i  allt  hvad  till  renskotsein  hor. 

Ett  af  de  viktigaste  goromâl,  som  hora  till  renarnas  skOtsel, 
^^  honornas  mjolkuing.  Denna  ttiretages  i  allmanhet  pâ  aftonen, 
iwea  kan,  dâ  det  ar  râgnig  vaderlek,  tîiretagas  îifven  midt  pâ 
^«geii.  Det  âr  nodvandigt  att  sa  sker,  ty  under  en  klar  som- 
nwirdag,  dâ  styng,  myggor  rx*k  bnîmsar  tïirtolja  renarna,  skulle 
drt  blifva  hOgst  l^esvjlrligt  aller  omojligt  att  mjolka.  Anmarkas 
^^f  att  man  icke  mjOlkar  renarna  hvarje  dag,  utan  att  detta 
^"  »tor  del  ar  lieroeude  af  omstândigheterna;  vanligen  sker  det 
ovarannan  dag.  Aftonen  tore  mjr»lkningsdagen  drifvas  renarna 
*D  *  Tengârden,  hvarâfter  kalfvarna  >ikipplas».  Dartill  liegagnar 
man  en  sa  kallad  klafve,  h>ilken  liestâr  af  en  4  tum  làng  ock 
3  liujer  tjock  trapiune,  i  hvars  bâda  andar  yllesnoren  Uro  fastade. 
Tr&pinnen  lagges  i  kalfvens  mun,  ock  snorena  sammanknytas 
trampà  nosen,  sa  att  de  bilda  ctt  kors,  hvaraitcr  deras  andar 
f&tM  npp  till  nacken  ock  sammanknytas  bakom  ^îronen.  Man 
vill    dILrigenom    hiiidra    kalfvarna   fràn    att    under    natten    dia 
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renhonorna.  Fôljande  afton,  dâ  renarna  âter  drifvas  till  ren- 
gârden,  begifva  sig  alla  familjens  medlemmar  dit.  De  àro 
fôrsedda  med  nappar^  kittlar  ock  stora  trâflaskor.  Trâflaskorna 
â,ro  laggkSlrl,  hvilkas  bâda  bottnar  'éro  utbuktiga.  Hvarje 
flaska  âr  fôrsedd  med  en  sa  stor  oppuîng,  att  nian  utau  svâ- 
righet  kan  sticka  armen  genom  densamma.  Flaskorna  ock 
kittlarua  lemnas  utanfôr  rengârden,  ock  blott  napparna  med- 
tàgas  in  af  kyiiinorua.  Mslnnen  taga  nu  sina  labtjeh  (tômmar), 
ringla  dem  tillsammans  pâ  armen  ock  kasta  dem  med  s&ker 
hand;  sa  att  de  falla  omkring  renens  horn  aller  bals.  Renen 
gl^T  allt  fôr  att  befria  sig.  Med  vâldiga  sprâng  ock  krumbnkter 
rusar  han  âstad  ock  slâpar  sin  motstândare  med  sig;  mftn  denne 
sitter  det  oaktadt  liksom  fastv'uxen  vid  tOmmens  Undar. 

Renen  besegras  omsider  ock  fastbîndes  vid  nârmaste  bj5rk. 
Strax  infinner  sig  eu  lappkvinna,  ock  renhonan  mjôlkas.  Den 
mj5lkande  knu£far  jufret  med  hauden.  pâ  det  mjOlkeu  ma  lUttare 
slâppas  till.  Hvar  ock  en  af  de  mjcJlkande  —  aller  fltminstone 
nâgra  af  dem  —  âr  fdrsedd  med  en  kâpp,  i  h^âlkens  ftnda  fast- 
hundits  en  handske.  Med  denna  befria  de  renarna  frân  insckter. 
Den  mjolkmângd,  som  hvarje  ren  lemnar,  âr  helt  obetydlig.  F(^r 
att  erhâlla  1  kanna  mâste  man  mjôlka  8  till  10  honor.  Sedan  nap- 
pen  âr  full,  tommes  mjôlkeu  i  de  st(5rre  kârlen.  Sa  suart  alla 
renhouor  âro  mjôlkade,  borttagas  kalfvarnas  kaflar,  hvarâfter 
samtliga  reuar  utslâppas  frân  rengârden.  Lapparna  begifva  sig 
till  kâtau. 

Den  erhâllna  mjôlken  silas,  hvarâfter  hou  antingen  slâs  i 
tunnor  att  fôrvaras  till  kommande  behof  aller  bearbetas  till  smOr 
ock  ost.  Nâr  man  vill  bereda  sm(îr,  halles  mjOlken  i  en  kittel, 
ock  denna  utsâttes  fôr  svag  vârme.  Under  tideu  omrores  mjOl- 
ken  flitigt  med  eu  krâkia,  till  dess  sm(5r  bildats  af  densamma. 
RenmjOlken  âr  mycket  fet,  hvarfôr  ock  fôga  blir  (5frigt,  dâ  bon 
fôrvandlas  till  smOr.  Kârumjolken  utprâssas  dârâfter  ur  sm^ret. 
Detta  saltas  lindrigt  ock  inpackas  i  blâsor,  fôrfdrdigade  af  re- 
narnas  inâlfvor.  Smôret  fôrvaras  i  bure  fôr  kommande  behof. 
Af  kârumjëlkeu  beredes  kârumj5lksost. 

Blott  en  miudre  del  af  mjOlken  anvândes  dock  till  bere- 
dande  af  sm(5r,  desto  mer  anvândes  till  ost.  Ystniugen  tillgir 
sâlunda,  att  mjëlkeu  halles  i  eu  kittel,  som  lindrigt  uppvârmes. 
FOr   att   finna,   nâr   mjôlken    âr   till  passande  grad  uppvârmd, 
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Bticker   man   dà   ock   dà   ued  ett  par  fiuger  i  deiisamma.    Nâr 

mj5lken    erhâUit   n5dig   vSrine,   slàr  man  i  fôpet.    Detta  fram- 

bringas  pà  sa  sMt,  att  de  torkade  fôpmagarua  nedlâggas  i  varm 

oetvassla,  som  darigenom  lôpnar.    Nîir  mj^^lken  ystats,  npptages 

oeten   ock  sammaupiilssas  i  en  ostkorg;  gjord  af  tàgor.    Sedan 

osteu   vnnnit  nftgon  fastbet,  upplâgges  han  pi  hyllor  i  reppie. 

Oiten  mftrkes  dock  fôrst  med  begynnelsebokstafven  till  âgarens 

namn.   Den  vàta  osten  ()fverdrages  snart  med  ett  lager  af  sot  ock 

skjddas   darigenom   fôr   flugor.    Nâr   ban   legat   nàgon    tid    i 

roppie,    flyttas  han  till  loupte,  dâr  ban  fàr  torka  i  solvânnen. 

£eii06ten  'àv  mycket  fet  ock  vâlsmakande,  m^n  det  sMt  hvarpâ 

lian  behandlas  gOr,  att  han  icke  ser  sa  aptitlig  nt  fôr  den  ovane. 

Nâr  lapparna  flytta  till  Qallen,  âro  ranligen  fiera  familjer 

i  siUlskap.   Vid  framkomsten  drager  hvarje  familj  till  sitt  nland». 

t>et  hânder  dft  icke  sâllan,  att  lapparna  t<3rlora  ett  storre  llller 

mindre  antal  af  sina  renar  ock  erhàlla  andras  i  stâllet.    Afven 

nnder  vintern  plUga  renskockar  draga  àt  olika  hâll  ock  blanda 

sis:   med  andra  renbjordar.    Lapparna  hafva  dârtbr  under  vftren 

ock     fôrsommaren   mycket  arbete    med   att   samla   tillbopa  'de 

bortlupne. 

En   aller   ett   par  personer  ntrnstas  tor  detta  andamâl  frân 

bvarje  familj.    Dessa  strWva  omkring  frân  lâger  till  lâger  ock 

K^noinsOka  noggrant  bjordarna  fôr  att  âterfinna  fSrlorade  renar. 

1^    kUnna   igân   sina   renar   pâ  umarket».    Detta  âr  anbragt  i 

Tenens  5ron  ock  best&r  af  skâror,  som  blifvit  klippta  pâ  sârskilda 

8*tt.     I  hvarje  familj  finnas  flera  mUrken,  ett  fôr  hvarje  familje- 

Q^^lem.   Barnens  mârken  likna  till  sina  hufvuddrag  faderns,  man 

baiva.  sina  smâ  afvikelser,  fôr  att  markena  ma  kunna  skiljas  frân 

bvar^ndra.    Sâlnnda  finnes  en  viss  likhet  mellan  mlLrkena  inom 

^n    bel   slâkt.    Inom   familjen   bar   livar  ock  en  sitt  mârke  ut- 

^Pl>t  i  nâfver,  ock  detta  fïJrvaras  med  stor  omsorg.    Grunden 

^U     de  olika   mârkena   inom  familjen  Hr  den,  att  de  Urfda  re- 

nanis  pâ  manncns  ock  hustrnns  sida  hafva  olika  marken.    Dar- 

till   kommer,  att  lapparna  hafva  fî5r  sed  att  gifva  sina  barn  renar 

i  deiras  tidiga  barndom.   Dessa  renar  fôrses  med  sUrskilda  marken 

f&t  ntt  knnna  skiljas  frân  de  ôfriga.     Vanligt  'àr,  att  alste  sonen 

irfveT  farfars   mârke.    Betydliga  svârigheter  aro  fbrenade  med 

stt  Titt  knnna  igankânna  de  olika  mârkena;  ty  dâ  hvarje  familje- 

medlem  bar  ett  sârskildt  fôr  sig,  sa  ar  det  sj'dlfklart,  att  mârke- 
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lias  antal  mâste  vara  ocrhôrdt  stort.  Kâuuedomeu  om  mUrkena  hos 
de  olika  familjerna  âr  darfôr  rent  af  en  vetenskap  ibland  lap- 
parna;  ock  mânga  bland  deni  ^ga  h'ârnti  en  fôrvànande  skick- 
lighet. 

Ett  af  de  iorsta  gôromâl,  soni  lappen  har  att  ntrâtta,  sedan 
han  ankommit  till  vârvistet;  ar  att  upptaga  kôttet  ar  tnnnorna 
ock  ntsatta  det  tor  solens  ock  vindens  învârkan.  Som  vi  fttrut 
nâmnt,  Ar  kOttet  mycket  skanidt  ock  i  hOgsta  grad  illalnktande. 
Ofta  hafva  flugorna  konimit  ât  att  l^ga  sina  Hgg  i  detsamma, 
hvadan  det  blitVit  nppfyldt  af  larver.  I  sâdant  fall  sQnderfl&nsas 
det,  ock  larverna  borttagas.  Baratter  upphtoges  kOttet  i  bj()rkar, 
som  afhuggits  vid  roten  ock  lutas  mot  hvarandra  ock  hvilkas 
grenar  blifvit  afskurna  ett  stycke  frân  stamnien  ock  afbarkade. 
Utsatt  tor  vind  ock  sol,  omgifves  k()ttet  suart  af  en  hârd 
skorpa,  som  hindrar  de  kringsvslrmande  flugorna  att  I%gga  sina 
agg  i  det.  Niir  kottet  pâ  detta  satt  torkats  eu  tid,  flytta»  det 
till  loupte  tV)r  att  au  vidare  torkas. 

.  Ett  auuat  arbete  tc}r  lappeu  vid  denna  tid  Ur  tillredandet 
af  gompa  aller  gompo.  Denna  'àv  ett  omtyckt  ock  mycket 
aftersr)kt  todoamne  blaud  lapparna.  Gompa  tillvHrkas  af  fiera 
olika  slags  orter,  sâsom  jerja  (mulgedium  alpinnm),  fàdno  (an- 
gelica  arehangelica),  jâma  (rumexarter)  ock  dursien  (en  sedum- 
art).  Dessa  orter  plockas  uuga  ock  sllnderhackas  i  mycket  sm& 
bitar.  Darufter  tcîrvalles  massau  i  vatteu,  pâ  det  att  den  beska 
smak,  som  jerja  har,  ma  borttagas.  Den  ntblandas  sedan  med 
reumjolk  ock  lemuas  att  jasa.  Gompan  fylles  dels  i  tunnor  att 
forvaras  till  viutern,  dâ  den  îites  frnsen  jâmte  mjOlk  ock  potatis 
(hvilka  senare  lapparna  kr»pa  af  uybyggare);  dels  âtes  bon 
strax  ock  blandas  dâ  med  reumjolk.  Att  hafva  angelica  med 
uti  gompan  anse  lapparna  vara  hôgst  af  uMen.  De  pâstâ  u&m- 
ligen,  att  hou  darigenom  skall  blifva  mycket  hîllsosam  ock 
skydda  mot  smittosanima  sjukdomar.  Ortens  rot  anse  de  som 
ett  sîirdeles  utmîlrkt  IRkemedel. 

I  dalgângarna  mellan  de  hoga  tj'âllâsarna  ligger  ett  stort 
antal  stôrre  ock  mindre  sjoar.  I  dessa  fjâllsjôar  t^rekomma 
blott  tvâ  fiskarter,  u'âmligeu  rodingen  (salmo  salvelinus)  ock 
forellen  aller  steubiten  (salmo  farîo).  Den  seuare  finnes  dock 
mer  i  de  strida  âlfvarna  ock  ijallbackarna  'an  i  de  Ingna  in- 
sjOarna.    Bâda  dessa  fiskarter,  som  i  stor  myckcnhet  fi3rekomma, 
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hafva   ett   fett   ock   vUlsmakande  kfUt.    Mân^a  lappar,  de  s.  k. 
fiskarlappariia,  lefva  under  sonimaren  iiUstan  lielt  ock  ballet  af 
fi^k.    MSiu   Ufven    reulappariia  idka    iiâgot   fiske   under  sin  vi- 
Btelse  î  vârlîlgret   ock   Ufven    sedermera    under  soniniaren.    Dct 
t^UmUnnaste  fiskrcdskapet  âr  metkroken.   Hvar  ock  en  lapp  liar 
^n  gftdan,  som  lian  anvander,  sa  snart  tiden  det  tillâter.    Dess- 
ntom  ajcer  hvarje  fiiruiOgen  lapp  10  à  12  nîlt  ock  en  not  jîimte 
bit.    Nâten  âro  af  samuia  slag  som  de,  hvilka  begagnas  af  ny- 
'l^'ggarne   i  ofra  Lappmarken.    De  aro  grundgâende  ock  bafva 
obet}'dlig  lUngd,  livarK^re  fiera  stycken  fantas  tillsanimau,  dâ  de 
^edlâggas  i  sjOu.    Afven    notarna    likua   nybyggarues,  nilln  Uro 
l'/dfi   mindre,    blott  40  à  50  faninar  lânga.    NUten   ock  notarna 
^*"4*3rdiga    lapparna   Uj    sjâlfva,   utan  de  lâta  uybyggarne  g(5ra 
i^MXij  sedan  de  sjalfva  ncre  i  landet  uppkOpt  garn  dilrtill.    Bâ- 
te»-maa   aro    mycket   siuâ  ock  latta.    De  blifva  fuUastade  af  tvà 
pexTfioner  ock  10  à  12  nât.    Nâr  bâten  skall  flvttas  frân  den  ena 
O^'UsjOn    till  den  andra,  tager  en  lapp  bonom  pâ  bufvudet  ock 
I*"**    houoni   ftâlunda   lielt   bekvanit.    Bâten  'àr  sannnanfogad  af 
l^  1^  Aumstjocka    granbrâder,  soin  âro,  tUstade  tillsanunan  niedelst 
*^"**«kildt   dUrtill   fôrfôrdigad  bâtHpik.    I  vâr  tid  kopa  lapparna 
**^'"^«i  bâtar  af  nybyggarne,  niUn  fordom  Ijlra  de  bafva  torfârdigat 
^^  *»  sjalfva.    De  sOnderkKJfvo  dâ  gran-  ock  tallstockar  till  tunna 
<X^ïj^   breda    pertor,    hvilka    sedan  medel^t  grantâgor  saninianfa- 
**^^^e8,  sa  att  de  bildade  ett  slags  farkost.    Nar  la])parna  flytta 
f^Aïi  vâr-  ock  b(5stlagret,  taga  de  âj  bâtarna  med  sig,  nian  val 
i&^$ra   nat.    Dessa   anvanda   de   till   att    fiska  med  i  de  bogre 
f}^  llsjOarna.     Nar  naten  skola  utlaggas  i  en  sâdan  8Jo,  begagna 
li^lpparna   en  lâng  natstâng,  bvars  ena  anda  ar  torsedd  med  en 
sWâra.    Till  nastan  bvarje  sj(1  bafva  de  forslat  en  sâdan  stâng. 
I    tien  andan,  som  ar  iiirsedd  med  skàra,  tltstes  natets  ena  anda 
ocîk  sedan  skjutes    natet   utât   sjon.    Dâ  denna  ar  liten,  fastes 
eT\    t5ni  i  andan  af  natraden,  bvarpâ  en  i)erson  gàr  kring  sjon 
med  den  andra  tomandan  ock  drager  ut  naten  i  vattnet.    Fjall- 
*i^ania  aro,   som   sagdt,   rika    pâ   fisk,    man    det   oaktadt    l)lir 
ftngsten    icke  sa  stor  till   toljd  af  de  dàliga  fiskredskap,  ofver 
hvilka  lapi)en    bar   att   torfoga.    Att  erbâlla  45  till  50  h  fisk, 
Ï8r  hvarje  gang  man  vittjar,  anses  for  ett  ganska  lyckadt  fiske. 
Lapparna    tbrtara   den    fisk    de  fânga  baist  farsk.    De  ata 
den  dâ  utan  nâ«?on  tillsats  af  annan  mat.    Stundom  utsattes  den 
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till  torkning,  d&  den  nppskslres  ntâfter  ryggraden  ock  ntspilas 
med  ett  par  trapiunar;  den  torkas  i  rQk.  Torrfisken  stekes 
sedan  pâ  glôd  ock  fôrtHres  pâ  samma  sHtt  som  den  fUrska. 


Sedan  vi  nu  redogjort  fôr  lapparnas  bostâder  ock  hnfvnd- 
sakliga  g5romàl,  skola  vi,  innan  vi  beskrifva  deras  vistelse  pà 
hôgfjâllen,  n'âmna  nâgot  om  deras  husliga  lif,  deras  seder  ock 
brnk.  Vi  bjuda  dâ.rtbre  lâsaren  med  pâ  en  fUrd  till  ett  lapp- 
lager  pâ  nâgra  mils  afstând  frân  en  af  de  sista  nybyggarnes 
boningar  vid  norska  fj'âllryggen.  Till  vâgvisare  taga  vi  en 
lapp  ock  gifva  oss  sa  pâ  resan.  Âfter  en  kort  fard  Uro  vi 
framme  vid  foten  af  ett  fj'àll,  som  vi  skola  Qfverstiga.  Upp- 
stigandet  har  bOrjat.  Vi  blitVa  trotta  ock  svettiga  ock  Onska 
hvila,  mAn  nâgon  sâdan  kan  svârligen  komma  i  frâga;  ty  yilja 
vi  veta  vâgen,  sa  mâste  vi  fôlja  vâr  vâgvisare,  som  lângt  fram- 
for  oss  ock  utan  att  se  sig  tillbaka  fortsSltter  sin  fîlrd,  ock  det 
med  samma  latthet,  som  om  han  ginge  fram  pâ  en  jâmn  ock 
banad  stig,  oaktadt  han  bUr  en  tnng  sâck  pâ  ryggen.  Âfter  en 
anstrângande  marsch  hafva  vi  nâtt  den  hôgsta  pnnkt,  vi  skola 
passera.  Nedanfôr  se  vi  dalen  med  det  lilla  nybygget,  vi  pâ 
morgonen  lemnade  bakom  oss.  Pâ  bârgets  andra  sida  âr  en 
djup  dal,  dar  en  gles  bjôrkskog  vâxer.  Lslngre  bort  ses  den 
ena  ijâlltoppen  resa  sig  ôfver  den  andra.  Lângst  bort  i  ijârran 
framskymtar  en  insj()  med  sin  blâa  yta.  Pâ  den  plats,  dUr  vi 
nu  befinna  oss,  âr  marken  vât  ock  kal.  Blott  hâr  ock  dSslr  varse- 
blifver  man  nâgra  grHsstrân  ock  en  art  af  ranunculus.  Vi  stiga 
utior  Ijâllets  sida  ned  i  dalen  ock  gâ  ôfver  floden,  som  rinner  i 
dalens  botten,  fôr  att  âter  ofverstiga  ett  annat  fjâll.  Sedan  detta 
ar  gjordt,  mOter  vârt  oga  annu  ett  tredje  —  vi  âro  nâra  att 
uppgifvas  af  trOtthct.  Lappen  fortsUtter  dock  sin  tUrd  med  ofôr- 
minskad  hastighet.  Har  ock  dâr  ser  man  honom  npprycka  ock 
taga  med  sig  nâgon  liten  enbuske,  som  vâxer  pâ  fjUlIets  sidor. 
Shatligen  kastar  han  sig  ned  pâ  marken  i  nRrheten  af  en  liten 
rânnil.  Vi  slâ  oss  âfven  ned  fôr  att  hvila.  Inom  kort  har  lap})en 
tîindt  upp  eld  ock  ar  ifrigt  sysselsatt  med  att  koka  kafie.  NUr 
det  blifvit  fârdigt,  slâr  han  nâgot  af  pannans  innehâll  i  det  af- 
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lyftade  locket,  8om  fôr  tillfàllet  f&r  tjUna  som  kaflfekopp,  ock 
r&cker  det  jîimte  ett  duktigt  soekerstycke  &t  oes.  Sedan  vi 
dmekit,  tager  ban  ur  8in  sâck  upp  ett  stycke  af  en  fet  rensida 
ock  skftr  bitar  dSlrnr  i  locket^  nr  bvilket  ban  g&  Mer  ock  dricker. 
li&r  detta  ftr  undaugjordt/  l%ger  ban  sig  att  sofva,  medan  vi 
Qnders^ka  mats^kens  inneb&ll. 

Snart   âr   dock   bvilan   eint,  ock  vi  draga  àter  fistad  5fver 

fjUl  ock   dalar.    Vi  fr&ga  vâr  ystgrisare,  om  vi  icke  snart  âro 

vid  mâlet.    »An   bafva   vi   ett   godt   stycke  kvar»,  svarar  ban. 

Afarscben  fortsllttes,  ban  tyckes  aldrig  vilja  taga  slnt.    Mân  af- 

tODeiï   bar   redan   inbrutit,   vi  'dro  nu  pà  en  bôjd.    Dâ  stannar 

vàr    vftgvisare,   pekar  nedât  dalen  ock  s^er,  att  dâr  âr  k&tau, 

mAlet   fôr   vâr   fard.    Vi  rikta  v&ra  spUjande  blickar  dit&t  ook 

npptficka  nâgot  liknande  en  stor  jordb5g.    Ur  densamma  synes 

en   r^kpelare  bana  sig  vâg,  bvilket  làter  oss  tbrstâ,  att  vi  bafva 

en     inllnniskoboning   framtbr  oss.    Vi  stiga  ned  i  dalen  ock  ($f- 

vergrâ  den  b^k,  som  rinner  fôrbi  kâtan.   Dâ  vi  nârma  oss  denna, 

kommer  ett  balft  dussin  svarta  ock  r5da  hnndar  emot  oss.    De 

skâilla   nrsinnigt   ock   synas   vara  bety,nkta  pà  att  angripa  oss. 

MJin   i  detsamma  bôras  b5ga  rop  fr&n  kàtan.    En  lapp  kommer 

utapringande,   fattar   en   kHpp  ock  rusar  âfter  bnndama,  under 

det    han  grnndligt  butar  àt  dem  fôr  deras  tilltag.    De  springa 

dâ  genast  sin  v^  ock  Idgga  sig  morrande  i  det  frodiga  graset. 

Bedan   bnndarna   âro   straffade,  skyndar  deras  tuktare  tillbaka 

w  i  kàtan,   ntan   att   pà   nàgot  sâtt  agna  de  ankommande  sin 

uppm&rksambet.     Nu   5ppnar   emellertid   vàr   ledsagare   d5rren 

^k    stiger   in,   faller   genast  vid  sitt  intrUde  pà  kna,  bvarâfter 

l^fta  bokstafligeu  krâlar  sig  fram  till  de  innevarande  ock  tager 

dem   i   banden,  under  det  ban  uttalar  ordet  puorist.    Dârâfter 

bUt  han  sig  ned  pà  de  korslagda  benen. 

Ett  lifligt  samtal  5ppnas  nu  pà  lapska  om  renarna,  om  de 
lïwvarligbeter,  som  den  starka  varmen  àstadkomnier,  i  det  att 
inan  icke  kan  fâ  mjolka  sa  flitigt,  som  man  skulle  onska,  m.  m. 
iyl.  Nar  vi  kommit  in,  g()ra  vi  sàsom  vàr  vâgvisare,  vi  slà 
ou  ned  pà  rismattan.  Snart  kommer  busfadern  med  ett  nytt 
renskinn  ock  breder  ut  det  framfôr  oss,  sâtter  en  spann  dâruppâ 
oek  bjuder  oss  taga  plats.  Samtalet  ibrtsdttes  pà  lapska.  Vi 
bUfvt  fôremàl  fôr  detsamma.  Vâr  lots  fàr  redogora  fôr  bvilka 
vi  Iro,  i  bvilket   ârende  vi  resa,  ock  om  vi  kunna  aller  fôrstà 
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lapska  eprâket.  DârUtlcr  bOrjar  man  stâlla  frâgor  till  oss  sjâlfva, 
vanligeu  om  ^ndamâlet  med  vftr  resa,  om  vâra  slâktfôrbindelser, 
OUI  pr^teO;  lâusmannen  ock  andra  hUrrar  inom  fôrsamlingeii, 
samt  om  huruvida  det  âr  fred  aller  kri^  i  stora  vârlden.  Un- 
der  samtalets  gâiig  Iiar  husfadern  varit  sysselsatt  med  att  sOnder- 
stycka  ett  par  renlemmar  ock  lagga  dem  i  grytan.  Hnsmodera 
dâ.remot  liar  varit  svsselsatt  med  att  koka  kaffe  i  en  stor  kaSe- 
paima.  Dârjifter  nedtager  lion  en  r8kt  renost  frân  en  hylla  i 
reppie,  delar  den  ock  karfvar  npp  den  i  smâ  bîtar  samt  fyller 
kaifekopparna  dUrmed  till  mer  Un  Mlften,  tager  sA  fram  ur  en 
liten  8pann  ett  stycke  socker,  som  bon  hackar  sOnder  i  smfl 
stycken  med  en  knif,  dessa  smâ  stycken  sOnderbîter  bon  ftn 
vidare  med  tUnderna.  Kopparna  fyllas  till  br'âdden  ock  dârat- 
15fver  med  kaffe,  hvarafter  de  rackas  ât  oss.  Vi  smaka  pâ  kaffet, 
det  ar  till  ytterlighet  beskt  ock  sait.  Vi  tvinga  likvâl  i  oss  det 
ock  îlta  upp  osten,  som  smakar  fï5rtrâflFligt.  Sa  snart  vi  hafva 
lemnat  kopparna  ifrân  om,  âterkomma  de,  fyllda  pft  nytt.  Men 
dâ  vi  ej  vilja  fdrtîira  mera  kaffe,  rSckas  de  till  andra  nârva- 
rande.  Vâr  lots  mottager  sitt  kaffe  under  ideligt  upprepande  af 
goutsien  alties,  délie  hiven  ock  mânga  andra  ntrop,  som  gifva 
tillk'ânna  bans  stora  tillfredsstilllelse.  Lapparna  dricka  sitt  kaffe 
under  mycket  smackaude,  ock  n'Ar  koppen  'ûr  toni,  sfl  slickas 
den  af  jamte  fatet  med  tungan.  Husmodern  fyller  kopparna 
flitigt  ock  kringsander  dem,  sa  lângc  uâgot  finnes  kvar  i  pan- 
uan.  En  ny  pauua  kokas  ock  tommes.  Hvarje  fullvâxt  lapp 
dricker  minst  tre  ock  anda  till  film  koppar  kaffe  Hfter  hvar- 
audra. 

Sedan  kaffedrickningeu  vUl  ock  vackert  îlr  slutad,  tar  hus- 
fadern upp  kottet  ur  grytan  ock  lligger  det  i  en  valdig  trUskftl, 
^ord  af  masurbjork.  Husmodern  fordelar  kettet  i  mindre  tiil- 
skâlar  ock  racker  dessa  jâmte  en  skâl  med  renmjOlk  till  brar 
ock  en.  Kottet  ates  till  mjftlken.  Skâlarna  stallas  pâ  en  sehai, 
som  utbredes  framfîlr  oss.  Renost,  rensmor  ock  torrt  kîîtt  httra 
âfven  till  aurjUtningen.  BrOd  saknas  vanligen.  Sa  vâl  i  osten 
som  pâ  k(îttstyckets  yttersidor  finiies  en  mUngd  renbâr.  Dessa 
bryr  sig  lappen  sallan  (mi  att  taga  bort,  bvarfSr  ett  bland  ny- 
byggarne  gîingse  ordsprâk  sllgcr,  att  lappen  icke  fâr  d(5,  fôrrftu 
ban  bar  atit  upp  ett  pund  hâr  ock  en  tunna  kol.  Sedan  kottet 
ar  taget  ur  grytan,  ditslâs  en  skâl  med  renblod,  denna  omrOres 
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1  kuttspadet  ock  anvandes  till  fôda  àt  hundariia.  Âfter  mal- 
tiden  fortsîlttes  samtalet  med  deu  storsta  lifligbet.  Det  fôr- 
«iggâr    pà   lapska,    ock   blott   silllan  riktas  nâgon  frâga  afveu 

till  088. 

Nlir  vi  koiumo  in  i  kâtau,  voro  de  flRste  af  familjeDS  med- 

Itmmar  barfota  ock  barhufvade.    De  som  skola  ut  till  rcuarna, 

bOrja  fôrst  att  sko  pà  sig.    Lapparua  bcgagna  skodon,  som  af 

iij^byggarne    kallas    kllngor,    af   dem   sjâlfva  kabmak  pi.  kab- 

ioakeh.    I  uorra  Lappmarken  kallas  kângoroa  barkak.   Dessa 

'4odon   likna  i  viss    màn    de    kUngor,   som    anvândas   af  ail- 

oiogen  p&  nedre  landet;  man  botinaroa  Uro  framtill  mer  bop- 

O'akade,    ofranladret   smalare,  ock  framtill  sammandragas  de 

Wror  vristen.    Till  fOljd  af  kaugonias  anvilndning  blifva  lap- 

parxias   fbtter   mycket    breda,  isynnerbet  framtill.     Skaften  pâ 

skocionen,  som  kunna  fà  en  bôjd  af  omkring  12  tum,  tillvârkas 

«f     ^nnt  skinn.     La])parna    begagna    icke   under    nâgon    ârstid 

£tm  xnpor,  ntan  anvanda  i  deras  stalle  »skobark»  under  somma- 

rea       ock   »skobu»  undor  viutern.     Skobarken  'Ar  sâlgbark,  som 

blif-^rit  sOnderrifven  i  fina  trâdar,  sedan  det  yttersta,  styfva  lag- 

ret      fcortskrapats.   Skobarken  kôpes  afveu  af  nybyggarne.   Sko- 

bO^t:  tillvarkas  af  vattenstarr.    Denna  afsktlres  nere  vid  roten 

med    en    hvass    knif  ock  sammanbindes  i  knippor.    De  grofva 

strâina   sonderdelas    medeist   en    kam,  for  andamàlet  siirskildt 

gjord.    Man    kammar    hoet,    tils    hvarje  strâ  blifver  trâdsmalt, 

d&-    knippena  laggas  samman  till  storre  buntar,  som  kallas  »par». 

Sedan   skou    ar  dragen  pâ  foten,  sammandrages  den  framtill, 

ock  skaftet  l^gges  àt  tatt  intill  benêt.   Darâfter  omlindas  benêt 

{ràn  fotknôlarna  ock  s:!  lâugt  upp,  som  skaftet  racker,  med  ett 

7    till  8  fot  làngt  ock  '  ^  tum  bredt  band,  flatadt  af  gula  ock 

roda  trâdar.     Detta    band    âtdrages    sa  bàrdt,  att  lappen  kan 

vada  Ofver  backar  utan  att  blifva  vât  om  fotterna. 

Lappens  sommardrâkt  i  ofrigt  bestâr  liksom  vinterdrakten 
af  kolt  ock  byxor.  Kolteu  iir  ett  plagg  som  skall  motsvara 
roek,  den  râckcr  ouppdragen  till  knana  aller  aunu  lilngrc.  Han 
îlr  antingen  ()ppen  framtill,  dâ  ban  igânknappes  med  hîiktor,  aller 
3r  ban  sammansydd  ock  drages  ofver  hufvudet,  dâ  ban  skall 
pi-  ock  afkllldas.  Manneus  kolt  ar  kantad  med  blâ^  kvinnans 
med  riida  band.     Sedan  kolten  iir  pâtagen,  spaunes  ett  tums- 

Sv.  land»m.     VU.  5.  2 
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bredt   balte    omkring   niidjan,    bvarvid    kolten   ryckes  upp,  8& 
att   bau    bos    maniieD    racker   till    nedre    hâlften    af   làrbenet, 
hos    kvinDan    till    knaet.     I  deu  utvidgDing,  som  sâlunda  upp- 
komnier    otnkring    lifvet,    forvaras    deu    stora,    omkring    fâin 
tam    làDga    tobaksdosan    af  natVer    Uller    massing    samt  krit- 
pipan.     Upptill   sliitar   mannens    kolt   med    en    krage  af  blâtt 
klade.    Denoa    krage   ar   sammansydd    af  dubbla  tygstycken, 
oek  sommarna  gâ  sa  tâtt  intill  bvarandra  hela  kragen  igcnom, 
att  ban  ar  styf,  som  oni  ban  vore  stârkt.    Lângs  Mter  Hr  han 
ôtVerdragen  med  riluder  af  tenn  aller  med  sOmniar,  bvartill  tenn- 
trâd    begagnats.    Denna  trâd  fôrfilrdiga  lappkvinnorna  sj&lfvi. 
Sâsom    redskap    diirvid   anvilndaR  bornskifvor  med  stërre  ock 
mindre  liai  nti.    Teunstycket  smides  fôrst  till  en  stâng,  sedan 
drages  donna  forst  genom  de  storrc  bâien  ock  sa  Hfterhand  genom 
mindre    ock    mindre,    till  de6S  trâden  blir  passande  grof.    Af- 
ven  lappens  bUlte  ar  pâ  yttersidan  cifverdraget  med  tennbitar. 
Pâ   niUnucns   billte    sitter   framtill  en   liteu  vaska,  tftllft  vu<ms 
kallad,    ock    den    iir   utanpâ   ofverkladd  med  tennbitar.     Dess 
inre    bestâr   af  fiera  rum,  i  bvilka  forvaras  tândstickor,  nàlar, 
sensnoren,    metkrokar,    baktor,    matskedar  m.  m.     Frân    kvin- 
uornas  balte  nedhanger  vid  hogra  sidan  kueddatak  (af  verbet 
kueddet  bara).   Detta  innebiiller  nâlbiis,  knifslida,  en  med  sen- 
snoren   ock   tràd  fylld  pung,  matskcdsfodral  m.  m.     Hvar  ock 
en  af  dessa  saker  ar  fâstad  vid  baud,  som  samniansnos  af  smala 
skinnremsor.   Ofverallt  pâ  banden  sitta  mUssingsringar  ock  glas- 
piirlor    samt  roda  ock  blàa  tofsar.    Kolten  knappcs  icke  igân 
îinda  up])  till  balscn,  utan   bildar  frampà  brostet  en  ôppning, 
dar  kroppen  sk  vies  af  âtsâ  leppa.   Lapparna  begagna  nâmligen 
intct    linue.     Âtsâ   leppa  liknar  en  nattkappa  utan  krage  ock 
jir    sammansydd    af   blâtt    kliide.     Tvàrt  ofver  banne  gâ  rôda 
skarlakansbaud,  omvaxlande  med  tennrander,  som  àstadkomraits 
pâ  samnia  siitt  som  de  pâ  kragen. 

Kolten  ar  vanligen  gjord  af  vadmal;  blott  vid  hogtidiiga 
tillfallcn  nyttjas  en  kolt  af  blâtt  klâde.  Stnudom  begagnas  i  stai- 
let  for  kolt  en  gammal  piils,  pâ  bvilken  bâreu  blifvit  bortnOtta. 

Sommarbyxorua,  mâuka,  iiro  gjorda  af  rftdtargadt  skinn. 
Den  roda  tlirgen  àstadkommes  pâ  det  sUtt,  att  albark  tuggas 
ock  utspottas  pâ  skinuet,  diir  den  sedan  ingnides.  Byxorna 
giiras  sa,  att  de  ofverallt  lolja  kroppens  former.   De  rUcka  upp 
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tiU  hOfterna  ock  sammansnOras  dRr  medelst  ett  baud,  sa  att  de 
liftllas  nppe. 

Pà  hnfvudet  bUra  lapparna  en  kagelformig  môS8a,  som  hos 
nbinen  Hr  af  blâtt,  hos  kvinuorDa  af  rôdt  tyg.  Kvinnornas 
BilteBor  bafva  en  mindre  spetsig  form. 

Lapparna   bafva  i  allmilnhet   stark   bârvâxt,    m'àn   skâgg- 

▼Ixten    ar   desto   svagare.    Hâret  Ur  antingen  becksvart  aller 

ock   Ijusrodt.     Kvinnorna    bara    sitt   hâr   i   tvâ   lânga   flator, 

<om   hanga   ned  after  ryggcn.    Dessa  flator  aro  fullsatta  med 

tilebanda    prydnader,   sâsom    glasparlor,   r5da   tofsar   o.   dyl. 

JfSnnens  hâr  ar  alltid  lângt  ock  bar  tydliga  tecken  till  att  det 

'j  iTir  ofta  kommer  i  berôring  med  kammen. 

Vi   àterkomma   till   vàrt  besok  i  kâtan.     Vid  vârt  intrade 
i^oro  de  flasta  familjemedlemmarna  sysselsatta  med  nâgot  arbete. 
£n     WLÏ  8(3nerna  fërfardigar  en  sked,  baste,  af  renhorn.    Dessa 
skedar  bafva  eu  egendomlig  form.   De  aro  ungefâr  3  tum  lânga 
ock      2  tum    breda,    ingenstades  ofver  3  linjer  djupa.    Skeden 
ir  i    sin  tVamre  anda  alldcles  tvar,  darifràn  afsmalnar  bon  ock 
bild^r  en  triangelformig  fôrdjnpning,  i  bvars  smalare  anda  ett 
Bvag't  uppâtbojdt  skaft  af  en  balf  tums  bredd  sitter.    De  lap- 
ftkA.    siltVerskedarna  aro  cirkelrunda  ock  forsedda  med  bredare 
ikaft  an  bornskedarna.    En  annan  ar  sysselsatt  med  att  laga 
stoa    klader;  en  tredje  med  att  sy  skor.    En  af  dottrarna  bal- 
let   pà   att  sno  ihop  seusnoren.    Nar  en  reu  slaktats,  tillvara- 
tagas  alla  senor.    Nar  senan  losskares,  fâr  ett  duktigt  stycke 
$i  dea   muskel,   vid    bvilken  den  varit  tastad,  folja  med  den. 
Scnoma   torkas   daraftcr   i   solen.    Sedan   de   blifvit   torkade, 
rUVas  de  Blinder  till  fina  trâdar,  dessa  gôras  glatta  genom  att 
dngas   fram    mellan    tanderna,    det  enda  varktyg  som  barvid 
asrândes.     Det   torra   kott,   som    sitter  pâ  senorna,  ar  uteslu- 
tande   suQrtillvarkarens   tillhorigbet.     Sedan    de    iina   senreui- 
funia  blifvit  gruudligt  bearbetade,  snos  de  saniman  till  trâdar, 
BOm  i  sin  ordning  f()renas  till  grofre  af  mer  an  trc  t'ots  iaugd. 
fitooendet  sker  mot  den  ena  kinden  aller  mot  benct. 

Âftonen  fOrflyter  under  gladt  samtal.  Man  tilltalar  bvar- 
asdra  med  orden:  aja  (farfader),  atje  (fader),  tjittje  aller  edne 
(moder),  v&lja  (broder),  âbba  (syster),  latjo  (de  som  giftat  till- 
feopa  sina  barn).  Kvinnornas  alla  rorelser  i  kàtan  ske  pà 
luÂna,   detta   fOr   att   undvika    att   stiga   Ofver   beuen   pâ  en 
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annau  person.  Den  soni  icke  iakttager  detta  fôrsiktighetsmâtt, 
anses  »slainsig)).  Dct  ar  redan  làDgt  framskridet  pâ  kvâllen, 
det  oaktadt  ar  det  Ijust,  soin  om  det  vore  dag.  Man  tillreder 
kvâllsmateD,  denna  utgOres  af  alldeles  samma  slags  râtter  som 
forra  màlet.  Kottet  utdelas  nu  soni  sist.  Alan  om  vî  nogare 
se  âfter,  sa  marka  vi^  att  husmodern  lued  sorgfâllig  nppm&rk- 
samhet  granskar  kôttstyckena,  innan  hon  delar  ut  dem.  Detta 
sker  for  att  hvar  ock  en  skall  fa  de  delar  af  renen,  till  hvilka 
iian  sir  herattigad.  Halsbenet  erhâller  alltid  den,  som  slaktat 
djuret;  hjartat  ock  nâgra  audra  delar  b(3ra  lemnas  endast  fit 
niânnen,  dâremot  aro  jufret  ock  njurarna  kvinnans  tîllhOrig- 
het.  Kottet  kring  vristleden  hor  aldrig  âtas  af  barn,  emedaaM 
det  anses  hafva  till  foljd  lust  for  ett  kringirrande  lif. 

After   aftonnuiltidens  slut  bereda  sig  alla  kàtans  invànar^s 
att   lagga   sig.    Liggplatserua   intaga    allt   runi  i  kâtan    rund^ 
kring  iildstaden  utoni  ât  dOrren  till.    Tvâ  personer  lagga  sig 
bredd,    tvâ  andra  lagga  sig  sa,  att  deras  hufvuden  komma  at  ^ 
ligga  vid  de  tvâ  forstniinindas  fôtter  aller  ocksâ  pâ  deras  be 
Sa   fortsattes,   till    dess  alla  erhâllit  plats,    Billtet  kring  lifve 
sjmnnes   loss,   yttcrplaggen    ock  skorna  tagas  af.     Under  hd 
sommaren  auvandas  sallan  sangklader,  pà  sin  lidjd  breder  ma 
(jfver   sig    ett    tâckc.     Vi  fâ  vàr  sangplats  pà  samma  sida  o 
eldstaden    som    husfadern    ock    husmodern.     Man    emellan  os 
ock  lapparna  leuiuas  ett  bcliorigt  tomrum.  Vi  ligga  pà  en  ren  — 
liud  ock  breda  (3{Ver  oss  en  smal  fall  af  renkalfskinn,  i  livars? 
ena   iinda    ar  anbragt  ett  slags  siick  iiller  pâse,  dilri  vi  sticka 
in  fotterna.   Kavajorna  iHgga  vi  under  vâra  hufvuden  ock  krypa 
sa    in  under  fiillcn,  dock  icke  utan  fruktan  att  biifva  aufallna 
af  lapparnas  landsplâga,  tikke  (pediculus). 

Vi  hafva  aj  sotVit  lange,  forrilu  vi  vâckas  af  lapparna, 
hvilka  redan  aro  uppe  ock  i  full  riirelse.  De  koka  kaife  ock 
laga  mat,  prata  ock  skratta.  Slutligen  tystnar  allt:  de  hafva 
begitVit  sig  bort  till  renarna  for  att  mjolka.  Nar  vi  vakna  upp 
for  andra  gàngen,  ar  husmodern  ensam  kvar  i  kâtan.  Hon 
bjuder  oss  kaffe  ock  mat.  Sedan  vi  fortart  vâr  frukost,  begifva 
vi  oss  ut  for  att  samla  de  fjallvâxter,  vi  kunna  traffa  i  kàtans 
omuajd,  ock  komma  aj  igân,  forran  det  ar  kvall. 

Dct  ar  lordag.  Nar  vi  àterkomma  till  kâtan,  fâ  vi  se,  att 
husmodern  har  gjort  denna  sa  treflig  ock  iubjudande  som  môj- 
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lîgt    till    sondagen.     Hon    har   tagit    bort    den  gamia  bj^^rkris- 

mattan    ock    lagt  dit  en  ny  i  stallet,  tvilttat  hiisgeràdssakerna 

<H;k  stillit  dem  i  ordoing,  oek  sjalf  har  lion  tagit  pâ  8ig  hUlgdags- 

drâkten.   Familjcns  ofriga  mcdlemmar  hatVa  ocksâ  pà  biista  satt 

*^yeç^t    upi>    sig.     hiedau    vi    stillat    vàr    hunger  iU'ter  dagens 

niMosanima  utflykt,  bôrja  vi  att  narniare  uudersoka  de  vâxter, 

vi  fnnnit.     Lapparna    àse    detta    arbete    nied  spand  uppmark- 

Umhet.     Vi  visa  dem  nâgra  vilxtorgan  under  fôrstoringsglaset, 

ock  de  uttryeka  med  hoga  iitrop  sin  tcJrundran  ôtVer  hvad  de 

Be,     Vi  fràga,  hvad  de  kalla  den  aller  den  vjlxten,  mlln  t'a  en- 

dâ8t   det   kollektiva   grase    till    svar.     Lapparna    kanna  nainn 

eflclust    pâ   nâgra    là    vaxter,  nU,niligen  pâ  sàdana  soni  de  be- 

ji^na  till  fôda  ock  brîtnsle.     En  oek  annan  ai'  lapparna  fram* 

^ller   den    fràgau,   hvarfôr  nian  skall  tara  upp  till  tj^llen  for 

*tt       stndera  viixter,  dâ  det  viil  antagligen  tinnes  sâdana  UtVen 

wi"€i  i  landet. 

Liknande  Ur  fôrhâllandet  Ufven  nied  lapparnas  kunskap  oni 

(Utmv-riket.     Blott  de  djur,  af  hvilka  de  hatVa  direkt  nytta  aller 

Bks^da,  aller  sàdana,  vid  hvilka  nàgon  vidskepelse  Ur  fast,  hafva 

4dx-£igit  sig  deras  uppniarksanihet;  nian  om  dessa  djur  hafva  de 

ock    en  grnndiig  kiinnedoni.  Bland  sâdana  djur  star  i  frUmsta  rum- 

n&t:   bjôrnen.   Han  bar  i  lapska  spriiket  en  niangd  naninibire, 

kA-<3ptja,  puoldakats,  ruomse  kalles,  variaja,  paldaja.     Mànga 

ITO     de    plîlgseder,  som  aro  forbundna  nied  hans  fàngande.     I 

llïire  tider  skulle  bjornjagarne  bereda  sig  till  jakten  genom  offer 

ock  trummande.     Bjôrnens  blod  skulle  drickas  af  jilgarne,  me- 

dftn   det   ânnu    var   varnit,  ock  de  skulle  ata  upp  hans  hjarta 

IBt   att  fà  nâgot  af  hans  mod.   Nâjteh  (spàuiannerna,  pritsterna  ) 

p\lB^gade  forvandla  sina  ticnder  till  bjornar,  ock  aj  sallan  hilnde 

dftt,  att  raan  traftade  tcnnbaltet  under  bjôrnens  hud,  ett  sakert 

tccken  till  att  bjornen  forut  varit  eu  lapp.    Uti  lapparnas  folk- 

poesi  —  hvilken    àj  ar  sardelcs  rik  —  spela  bjrirnen  med  sin 

•tyrka   ock    rafven   med  sin  list  hufvudrolerna.     After  bjornen 

fc  vargen  —  stalpe,    stakke,    kuotsanje,    seipeg  —  den   som 

Bdtet  blifvit  uppmiirksammad.     Vargen   bOr  iij  skjutas,  endast 

•Ifc  till   dôds.     Bland    de  mindrc  djuren  âtnjuter  grodan  stor 

aktning    hos    lapparna.     Ingen    bor    pâ  n.^got  satt  giira  banne 

Ofldt.  Kommer  hou  in  i  kàtan.  bindes  en  rik\  trâd  om  halsen  pâ 

UoDe;   ock  stnndom  hilnges  en  tennbit  i  densamma,  hvarafter 
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bon  utb'âi'cs  nied  stôrsta  fôrsiktighet.  Om  foglarna  veta  lapparna 
âj  mycket.  Blott  nâgra  fâ  bôkfoglar  ock  orrfoglar  samt  Dâgra 
stôrre  i  fj'àlIsjëai'Da  fôrekommaiide  simfoglar,  hutVudsakligen 
gâ,sS;  kuuna  de  kânna  igân.  Lapska  sprâket  tyekes  âj  Uga 
egna  namn  pâ  orrfoglarna.  Tjuktje  (tjâder)  ock  hurre  (orre) 
synas  vara  nara  beslaktade  nied  de  sveuska  namnen.  Endast 
Dàgra  fâ  smâfoglar  ock  insekter  liafva  fôrmâtt  att  tilldraga  sig 
lapparnas  uppmarksamhet. 

Sôndagcn   kommer.    De   som    âj    aro  sysselsatta  nied  att 
vakta   renarna,    hâlla   sig  stilla.    Ilusfaderu  liiser  en  jpredikan 
iir  en  poHtilla  pâ  lapska,  ock  nàgra  salmer  sjangas.    Aro  flerfe. 
kâtor  i  hvarandras    narhet,    samlas  dcras  invânare  till  gemen— 
sani  gudstjanst.   I  ett  lapskt  hem  iinnes  blott  ett  fatal  broker-, 
alla  af  andligt  innehull.   Bôcker  med  annat  innehâll  anses, 
intc    rent    af   forkastliga,    likval    alldeles    onyttiga.     Lapparn 
liylla  i  allmiluliet  den  lutcrska  Ulran.    Jag  har  îlj  hOrt  mer 
en    enda  lapp,  som  satt  i  frâga,  hnruvida'  kyrkans  bekUnnels 
vore    sanu,    anskont  jag    hort    en  myckenhet  af  dem  tala 
religiosa   sakcr.     Att  lapparna  skola  bafva  nâgon  klar  insikt  z 
sin  trosisira,  kan  uian  aj  vanta,  dà  nian  besinnar,  hnrn  litet  d^^ 
varit  foremâl  for  undervlsning.   Nu  mcra  undervisas  lappbarneir^ 
i  de    barnhem,  som  l)lifvit  innittade  for  den  lapska  missioneD^ 
miln  i  hemmen    erhalla   de    ingen   boklig  lârdom.     Nâr  de  vidi 
iiio  aller  tio  ârs  aider  komma  till  skolan,  mâste  de  bOrja  nied  att 
iiihilnita  de  allra  forsta  gniiidcrna.    T  skolan  vistas  de  vanligen 
omkring    tvâ    âr.     Man    kan    liltt  forstâ,  huru  bristfâllig  deras 
kunskap    mâste    vara    sâval  i  andligt   som    viirdsligt  afseende. 
Dessutom    glihnmer    baniet,    nar  det  Aterkommer  till  hcmmet, 
snart  det  lilla,  som  det  lart.   Skolorna  âro  iij  omtyckta  af  den 
lapska  allmogen.   Lapparna  pastà,  ock  det  med  riitta,  att  dessa 
skolor  tjîina  att  i  griind  iippliisa  den  lai)ska  nationen.     ïy  dâ 
ett  barn  bevistat  skolan,  har  det  bott  hos  nybyggarne  ock  dâr- 
under  vant  sig  vid  en  mangd  bekvamiigheter,  som  lappen  uiider 
inga    omstandigheter    kan  fa  bafva.     Fiiljden  blir  ofta,  att  det 
begifver    sig  fran  hemmet,  »klader  om»  ock  gifver  sig  i  tjanst 
hos  bonder  ock  salunda  bidrager  till  lapska  sprâkets  ock  seder- 
nas,    ock  sa  till  sjalfva  stammens  imdcrgâng.     Aro  fiera  kàtor 
i  hvarandras   narbet,  bander  det  aj  silllan,  att  ungdoiuen  sam- 
las fiir  att  leka  aller  âhcira  nàgon  aldre  persons  berattelser  om 
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Itpparnas  strider  med  tjudie  Uller  om  saivah  ock  jfthnah  (vâttar 
ock  jftttar ).  Lekarna  bestà  i  att  springa  îkupp,  jaga  hvarandra 
0.  dyl.  Under  dessa  lekar  aktar  sig  eu  tlicka  Doga  fOr  att 
•pringa  omkring  kâtan,  ty  att  sa  gora  'àr  nàgonting  af  det 
mftat  opassande,  en  lappflicka  kan  taga  sig  till.  Afven  Hldre 
pereoncr  g&  endast  i  nOdi'all  riindt  kriDg  kàtan. 

Under  den  tid,  vi  hafVa  varit  i  kàtan,  hafva  vi  blifvit  be- 

bandlade    som    gâster.    Vi  hafva  sett,  hvilken  endrâkt  som  Hr 

lidande  i  den  kâta  vi  besokt,  anskOnt  den  nilstan  varit  (3fver- 

iefolkad.     Vi  hafva  âj  h(3rt  graunlapparna  pâ  minsta  sâtt  fôr- 

talas;   tvârtom    lia    vi    erfarit,    att   den  stOrsta  endrakt  âr  rft- 

dande  jSimval    mellan    lappar,    som    nedsiagit  sina  bopâlar  i 

brarandras    nârhet.     Lapparua   Uro  i  allmânhct    af   ett  ytterst 

fredligt  sinnelag,  hvilket  bast  bevisas  dîlraf,  att  de  i  ârtusenden 

konnat  lefva  i  nâstan  fullkomlig  anarki. 


I  de  lappniarkssocknar,  som  grUnsa  till  de  norska  fjU,l]en,  â,ro 

lappkapell  inrîittade,  dar  gudstjanst  halles  ctt  par  gânger  under 

hvarje  sommar.   Sâdana  kapell  âro  Ankaredet  i  Frostvik  (ede  ett 

smalt    nas),   Risback  i  Dorotea,    Fattmomakke  oek   Dikanas  i 

Vilbehnina,   Ammarniis  i  Sorsele,    samt    LOl'mokk  i  Arjeploug. 

Dessa  stilllen  Hgga  vid  stora  fjallsjoar,  sa  att  lapparna  kunna 

fata  bâtledes  dit.     En  liten  kyrka  ar  npplord  oek  omgifven  af 

B&gra  smâ  nybyggarcstugor,  fâhus  oek  bodar  samt  nàgra  dnssin 

lappkfltor.   Hon  ar  uppford  i  den  enklaste  byggnadsstiU   Guds- 

tj^nst   halles  i  niedio    af  juli    ock    september,    dâ   prast    frân 

luoderiorsamlingeu    reser   dit.     Vill  man  lîira  kânna  lapparnas 

«eder  ock    bruk,    dâ    de    aro  i  storre  Hamkvîim,  sa  skall  man 

besQka  nàgon  af  dessa  platser.   Diir  fira  lapparna  sina  broliop, 

btrasOl  ock  begrafningar,  dar  hâllas  auktioner  ock  ingâs  nftal, 

dir  betcilas  skatter.   I  synnerhet  ar  »vàrhalgeuv  aller  den  hUlg, 

Bom  liras  i  jnli,    talrikt    besokt;    ty    till    denun  begifva  sig  sa 

nftoga  som    mojligen  kunna  slippa  fràn  hemmct  ock  renarna. 

Redan  pâ  frcdagsaftouen  iniînna  sig  de  flâsta  vid  kyrkan, 

dir  de  dâ  iklâda  sig  hogtidsdnlkten.     Denna  liknar  till  snittet 


')    Gamla    kyrkan  i  Fattmomakke    byggdes  af  tvàniie  l»on<ler  frân 
Strômnai  i  Vilhelmina  for  150  rdr  b:ko. 
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den  vi  furr  beskrifvit,  mUn  ar  af  blâtt  klSlde.  HRr  ser  nian  en 
ock  annan  lappyngling  iitstyrd  i  hatt,  nattkappa  ock  st5flar 
saint  allmogebyxor  ock  lappkolt.  En  s&dan  karrikatyr  af  lapp 
âr  en  styggelse  for  alla  îildre  af  hans  stamfrander. 

Pâ  lordagen  utrilttas  hvarjehanda  uppdrag.  Fiirst  ock  frUinst 
skall  man  gora  besOk  lios  pastor,  hvilken  nnder  stOrre  deleo 
af  den  dagen  fàr  lui  sin  kammare  fnllproppad  af  lappar.  Mao 
skall  vidare  infinna  sig  hos  lilnsniannen  aller  fjardingsmannen 
fôr  att  betala  resterande  utskylder,  nâgot  som  lapparna  gOra 
med  storsta  niotvilja.  Histnamnde  tJ'ânstemUn  îiro  dllrf($re  fôg; 
omtyckta  af  dem.  Den  fôrre  hedras  vanligen  med  det  fôg 
artiga  naninet  kronseipeg.  De  som  skola  fira  brOllop,  av 
ifrigt  sysselsatta  med  dilrtill  horande  forberedelser.  Pà  aftone 
kalla  kloekorna  till  kyrkan,  dar  husfôrhnr  anstâlles.  Yng-v 
lappar  forhoras  pà  svenska,  de  aldre  fâ  svara  pà  sitt  ni 
dersnit^l. 

After  husfcirliorets  sliit  forriittas  barndop.  Ofta  Sro 
barn^  som  dopas,  ansenligt  gamla,  en  fôljd  af  det  lânga  a/- 
stàndet  till  kyrka  ock  priist.  Lapparna  hafva  ett  stort  antal 
faddrar  &t  sina  barn.  I  illdre  tider  var  det  ilj  ovaniigt  att 
hafva  7  till  8  par  sâdana.  liarnet  nppkallas  after  n&gon  sli&k- 
ting.  De  vanligaste  namnen  âro  Severin  îlllcr  Sôren  (uttalas 
Jul),  Magnus  (Mâns),  Klemens  (Klemet),  Nils  (Nila);  Tomas 
(Tâmma),  Jonas  (Joa),  KristofTer  (Grasta);  Sigrid  (Sakka), 
Margareta  (Mi'U'gctt  ),  Kristina  (  8tina),  Brita,  Anna,  Lisa.  Hvarje 
lapp  bar  ett  tilhiamn.  8;\som  exempel  pà  sàdana  ma  niimnas: 
Gorek,  Klôis,  Kroik,  Kueita,  Laula,  Neine,  Feiva,  Pulpur, 
Bua,  Slunk,  Stinnerbom,  Strauka,  Veisâive,  Vilks. 

Nar  folket  kommer  iir  kvrknn,  trakteras  faddrarna  ock  de 
nârmastc  slaktingarna  med  kaife,  mat  ock  brannvin.  Dessa 
gifva  dà  sina  faddergàfvor:  renar  aller  jûlnningar. 

Vid  dessa  liogti<lcr  anliinda  bandelsmUn  frhn  Norge  ock 
nedre  landet  hit  Jor  att  siiija  tobak,  skarlakanstyg,  trâd  o.  dyl. 
ât  lapparna.  De  norska  k('»pmilnnen  fora  gilrna  med  sig  nàgra 
ankare  karvespiritus  (kninminbrannvin),  som  de  i  hemlighet 
utminutera  till  ett  pris  af  50  till  7ô  ore  pr  kvarter.  DUrvicI 
jir  att  marka,  att  detta  brannvin  ar  till  halften  ntblandadt  mec 
vatten.  Dessa  h'inkropire  iiro  af  lapparna  synnerligen  omhnl 
dade:    ty    skulle    de    iij    fà  n<^irot  jukket  (att  drieka),  sa  vor 
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Tesans  linifva  ^ndaniâl  t'ort'eladt.     Hedan  pk  lOrdagsaftonen  ser 

^an    bernsade  mân  ock  kvinnor.    Sa  tVedliga  ock  godsinnade 

Itpparna    aro  i  nyktert    tillstànd,  sa  vilda  ock  otyglade  blifva 

ie,  nUr    de   fortJlrt   en    stOrre    mangd  spirituosa.    De  râka  dâ 

ofta  i    ovanskap    ock    slagsniâl.     Diirvid    gripa   de    hvarandra 

i  det  lânga  hâret,  ock  en  fOrsvarlig  lufning  uppstàr.     Det  h5r 

Ifiren   tili    deras    vanor  att  skryta  ofver  sin  styrka  vid  dylika 

tillf&llen,   ock    daraf  foljer,  att  de  iifven  vilja  pioiVa  den  med 

Amrandra.     Dà   de    brottas^    anv^nda    de  det  s.  k.  lappkastet. 

De  brottande  fatta  hvarandra  i  kragen,  sedan  Btâ  de  ock  fast- 

bâlln   livarandra,  nnder  det  de  utstOta  ett  grynitande  liite.    Sa 

(/h osa   de    omkring,    ock    den    ene    kastar   sig    bakianges  mot 

joràen   samt  skjnter  med  blide  hilnder  ock  lutter  sin  motstân- 

rfare   r>rver  sig.     Âr  ban  skicklig,  sa  kastar  ban  lionom  till  ock 

med     ett  godt  stycke  ifrân  sig.     Konsten  ligger  i  att  gîira  ka- 

stety     jast    dâ   motstâudaren    niinst    anar  det.     Man  sOker  ofta 

att     kasta  hvarandra  i  vatten  illler  i  dy. 

Vid    dessa   hîJgtider   firas    de    flasta    lapska   brollop.     Det 

torcle    Uj    vara   nr   v^gen    att    har   gifva    en  skildring  af  huru 

lappmannen  gifter  sig.     Nar  lappynglingen  ar  giftasvnxen,  fâr 

bs^o    sHlIan  aller  aldrig  taga  sig  en  bustru  after  sitt  eget  hjUr- 

tl^a     val,    utan    afgures    detta   af   bans  finaldrar.     Dock  bôrjar 

d^tta    onatnrliga  tvàng  mer  ock  mer  aflaggas,  i  den  mân  civi- 

\\^ationen  tnînger  in  bland  lapparna.     Anna  iir  det  i  bog  grad 

ovanligt,    att   en    rik    mans    son  fâr  iikta  en  fattig  flicka  aller 

tfirtom.     Hafva  foraldrarnas  Ogon  fallit  pà  ett  passande  »8on- 

Wtrn-amne»,   sa    skickas    bud  after  liickans  fader  ock  moder 

ftr  Ofverlaggning   om    gittermâlet.     Harvid  tillkallas  ocksâ  en 

•osnon&ive    (en    fores])râkare  i  frieri).    Denne    bar   att  jamka 

sparternas»  ansprâk  â  5nisc  sidor,  sa  att  en  ofverenskomnielse 

blir  iDojlig.     Ock    skall  det  lyckas  âstadkomma  en  sàdan,  fàr 

flognovina  (friarebrannvin)  aj  saknas.     Man  gor  noga  reda  fr)r 

de  bâda  kontrabenternas  formôgenbetsvillkor  ock  konnner  ofvcr- 

ens   om  hiirn   mànga  renar  ynglingen  skall  ofverlemna  àt  flic- 

ksns  fSraldrar.     Sedan  ôfverenskommelsen  iir  gjord,  stadfastes 

•brDdk<5pet»  darmed,  att  latjoâlmah  (de  som  gifta  tillsammans 

0ina  barn)  taga  sig  ett  diiktigt  rus. 

Den  blifvande  briidgumnien  bar  iij  varit  narvarande  under 
5fveriagguingen.     Nar    ban    fatt   del    af   beslntet,    àterstilr    for 


20  PETTEllSSON.    LAPPARN'AS    SOMMARLIF.  VIL  5 

houom  att  besoka  fiiekan  for  att  fâ  liora,  oui  lion  iir  redo  att 
mottaga  lionom,  hvaroiii  hon  sjjilf  skall  gitVa  bcsked.  Detta 
sker  pà  ctt  efrendomligt  sâtt.  Ynglingeu  gifver  sig  âstad  till 
svarir>raldrarnas  kAta  ock  ar  forsedd  nied  eu  stor  kopparkittel. 
Hall  doljer  sig  i  narlieten  bakom  oâgoii  enbuske  aller  bjOrk, 
hvarcst  haii  slâr  iiâgra  slag  pà  kitteln.  Ar  sognoneita  (friar- 
Hickan)  redo  att  mottaga  hoiioni,  svarar  hon  nied  lika  mânga 
8lag  pà  nAgot  liknande  instrument.  H()ra$  Uj  de  îlfterlangtade 
Ijiiden  tVân  kîttan,  far  iViarn  âtervilnda  hem  ock  afvakta  ett 
lagligarc  tilllalle.  Sa  snart  han  darcmot  fàr  svar,  skyndar  ban 
in  ock  (Uverlemnar  de  s.  k.  l'riaregàtVorna,  hvilka  bestii  af  ring, 
en  djup  slef  at  siltVer,  kallad  »kosa>^  ock  en  silfvcrsked.  Hâr- 
med  aro  de  unga  lorlofvade.  Altonen  tillbringas  i  gladt  lag, 
ock  hrannvin  ntdelas  af  den  blifvande  brudguinnieu.  Innan 
gilsterna  sniaka  pâ  den  tillbjudna  supen,  halla  de  nàgra  drop- 
par  hrannvin  i  clden:  harigenom  vill  inan  sOka  betrygga  de 
nngas  lycka.  Kàka  forlildrarna  i  ovjinskap  vid  dylika  tilliUllen, 
sa  blifver  partiet  naturligtvis  oni  intet. 

Undor  vintern  gifta  sig  numera  mânga  lappar,  niedan  de 
îiro  nere  i  landet;  inan  alla  fdrmiignare  fëraldrar,  hvilka  liafva 
intresse  for  sin  .stam.  vilja  tira  sina  barns  brijllop  vid  de  uamnda 
lappkapellen.  De  som  skola  tira  lirollo]),  resa  flera  dagar  fore 
hiilgcns  biirjan  till  kyrkplatsen  for  att  vidtaga  de  forbereilelser, 
soin  kunna  vara  af  noden.  Niir  giisterna  anljinda,  friras  de  af 
blifvande  brud  ock  brndgnnime  till  );brollopsgiirdcn«,  trakteras 
dar  mcd  kafie  ock  briinnvin.  Jliin  briillopct  tager  sin  borjan 
fiirst  pa  siJndagsmorgoncn,  da  alla  giister  viickas  af  briidtâr- 
norna  ock  briidsviinncrna,  soin  bjnda  pii  frukostkalï'e  nied  ren- 
ost  ock  skorjïor.  Giistcrna  samlas  fiir  att  ata  frukost  ock  taga 
diirvid  sa  myckct  till  biista  af  llaskans  innchall,  att  de  blifva 
tamlij;cn  hiigrcistadc.  Icke  sallan  hiindcr  det,  att  brudguiiinien 
'4ar  in»  sa  mycket,  att  vigseln  niaste  nppskjutas  for  den  dagen. 

Brud  ock  lirnd.irnm  skilja  sig  fran  de  sorlande  gîfsterna 
tVir  att  gâ  till  priistgàrdcn  ock  làta  »rusta»  sig.  Aran  att  klàda 
l)rudcn  lar  nagon  manjsell  (  );rn")kcn)^  iir  Idlr  en  okand  titel)  ned- 
ifrân  modcrfiirsandiiîgcn.  Den  la])ska  brudskruden  bestAr,  utom 
af  den  fiirut  omnamnda  hr»gtids(lraktcn,  af  »guldkrona»,  som  là- 
nas  fran  inodcrkvrkan,  ock  silfverkra":e.  Den  sistnamnda  lik- 
nar  den  vanliga  âtsâ  leppa,  man  ilr  fullsatt  nied  knappar  ock 
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lîîf  af  sîlfver.  Ofta  betacker  silfverkragen  hela  brustet.  De 
svarta  ock  lànga  hàrfiatorna  aro  fullsatta  iiied  ringar  ock  glas- 
piirlor.  Brudfolket  skall  àtfnijas  till  kyrkan  af  niinst  tvâ  par 
brudsvUnuer  ock  brudtarnor.  De  senare  bilra  ])à  biitVudet 
krnnsar  af  kalfleka  ock  andia  viirbloiiinior.  Brudgunimen  ock 
brudsvannerna  hafva  nàgra  hlomnior  iastade  pà  brostet.  Sa 
ntstyrda,  inarscbera  de  till  kyrkan  lorctnidda  af  ett  ])ar  spel- 
uiHn.  soni  pà  fiol  illler  dragspel  spela  en  niarscb.  Vid  vigsoln 
begagnas  iinnu  en  ock  annan  gang  pîill. 

Vigsein  fôrrUttas  after  gudstjanstcns  slut,  hvarfor  brud- 
folket aftâgar  dirckt  frân  altaret  till  briillopsplatsen.  Niir  de 
Âterkoinmit  ur  kyrkan,  taga  brud  ock  bnidguni  sanit  brudtarnor 
ock  brudsvanncr  eu  sup.  den  s.  k.  kyrksu|)en.  Sedan  draga 
sig  dessa  undan^  ock  gUsterna  fôras  fram  for  att  hvar  after  annan 
tOmnia  en  »kosa>i  brannvin. 

Haniftor  foljer  brudniiddagen.  Denna  serveras  under  bar 
hiuimel.  Man  breder  ut  renskinn  pà  niarkcn  nied  ncd&tvUnd 
hàrsida,  ock  pà  dessa  upplaggas  bogar  af  i  solen  torkadc  ren- 
ock.  notlenimar  sanit  torkad  fisk  ock  renost.  Vidare  ser  man 
dar  blàsor  fyllda  nicd  snior,  kokt  s{)acky  stora  tniskalar^  soni 
inuehîUla  kiUt  ock  fisk  tillsamnians,  reninjcilk  ock  kiUtsoppa, 
jaiiite  nappar  fyllda  mcd  snialt  fett.  Brôd  linnes  bparsamt. 
Tallrikar  finnas  icke  att  tillgà.  Ilvarjc  giist  fàr  ocksà  sjalf 
bftlla  sig  knif  ock  skcd.  SÀsnm  knif  anvilndes  slidknifvcn  ock 
sâsoin  gaflfel  tingrarna.  Rlifva  dessa  darvid  soikiga,  sa  slickar 
nian  af  deni  aller  torkar  af  deni  pà  klilderna  aller  niarken. 

Brud  ock  brudgum  slà  sig  ned  i  mittcn  vid  l)ordet8  làng- 
sîda,  bredvid  deni  satta  sig  latjoâlmah»  ock  dilrat'ter  gasterna  i 
trâDoe  hvarf  rundt  onikring  skinncn. 

Alla  gilster  (Inppar  nandigen)  sitta  |)â  de  korslagda  be- 
nen.  Uppasserskorna  ga  onikring  pâ  sjaltVa  skinnen  ock  riicka 
mat  àt  deni.  soni  sitta  i  l)akre  radcn.  Under  tidcn  vaudrar  brann- 
vinskaggen  frân  man  till  man.  (rasterna  iita  forsvarli^^t.  Isyn- 
Derbet  anlita  de  spackhogarna  ock  smurbhisorna.  Dot  ar  aj 
ovanligt  att  fa  se  en  lapp  fatta  en  mcd  Hott  fylld  napp  ock 
med  god  aptit  ock  djupa  drag  dricka  ur  densainma. 

Brannvinets  vjirkan  nteblir  icke:  sorlet  okas  nuM*  ock  mer, 
lapparna  borja  resa  sig  |)â  knilna,  fiikta  mcd  armarna  ock 
ajoDga   de   s.    k.   joiksangcnia.     Dessa  sànger,  till  livilka  den 
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sjnngande  for  tillfallet  diktar  text,  Uro  i  h5g  grad  egendom- 
liga.  Bland  lappariia  fiiinas  dessutoin  lUngre  episka  dikter, 
som  fortplautats  muntligen  led  fôr  led  ock  fôrrâda  en  mycket 
h(3g  aider.'  Sàsoin  exempel  p&  de  ord  man  sjanger,  ma  an- 
fôras  fôljande  joiksâng,  hvilken  en  lappgosse  sjOug  ât  en  annan 
gosse,  som  iilskade  hans  syster,  mân  ej  kuude  fà  hUnne,  eme- 
dan  hau  var  fattig: 

Paitsie  tellieî  Sargasjaman 

nio  vîUjan,  Pulpuren, 

reikos  neitab. 
ISâiîgen  lyder  i  ofversattning:  Blîf  nu  kvar!  SOrjande  med 
skani  min  broders,  Piilpurs,  rika  Hicka. 

En  annan  lappgoflse  sjOng  om  en  fiicka,  som  sprang  rundt 
omkring  kâtan^  dâ  lian  jagade  after  bUnne  f5r  att  gripa 
hilune: 

Ëpe  maniia  iidnie  sognoted 

leket  tadua  tanso  slâsso. 

Talie  tasnie  mo  tjappies  neita, 

kutteb  manna  loîkob. 
Ofversatt  lyder  sàngen: 

Inte  vill  Jag  fria  till  dig, 

du,  som  ar  sa  slamsig. 

Hâr  tir  min  vackra  flicka, 

som  jag  tyc'ker  om. 
Dessa  bàda  bitar  aro  ant'cirda  pà  Âsele  lappmarks  di<ilekt. 

Lappgubbarna  skryta  for  hvarandra  ofver  huru  mycket 
de  skola  «gifva  pii  liordet»:  wjag  ge  sa  ock  sa  mânga  blan- 
kar»  (fyrakronstycken  af  silfver),  ropar  den  eue;  »jag  s& 
ock  sa  niîlnga  renar,»  ropar  den  andre.  En  tredje  lâter  sin 
omgifning  veta,  att  lian  ar  ingenting  mer  oek  ingenting  mindre 
an  kyrkovard  ock  bar  band  om  kyrkoprotokollen;  en  ij^rde 
npplyser,  att  lian  ar  klockare;  en  fâmte  skryter  fifver  huru 
stark  ock  vig  ban  ar,  o.  s.  v.  ITndcr  samtalet  ràka  nàgra  i 
hifven  pâ  bvarandra.  En  forfiirlig  villervalla  uppstàr:  fett- 
nappar  oek  soppskiilar  blifva  utslagna;  lapparna  skrika  med 
full  bals  sina  )>«^ii»,  ock  man  mâste  med  vâld  skilja  de  stri- 
dande    iit.     En    annan  anledning  till  oordning  ar,  om  ragu  in- 

^  Jamfor  G.  v(»n  DfuKN,  Lapphiud  och  lapparnc.  sid.   318  o.  fôlj. 
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trâffar  under  niâltiden.  Att  det  ragnar  i  brudens  krona,  anses 
fôrebâda  stor  rikedom,  dà  dslreraot  storni  gifver  tillkilnna,  att 
deras  egendom  skall  forskingras  ock  konima  bort. 

Mâltiden    fortsâttes.     Lappgubbarnas  ock  gammornas  joik 

blir  allt   sorgligarc.    Slutligen   falla   de    framstupa  ock  blifva 

lifgande.     Sedan    de,    som    kunna   stâ   pâ  benen,  hafva  stigit 

opp  frân  bordet,  borttages  detta,  ock  wgifvandet»  borjar.    Har- 

vid  hàller    man  till  inoni  bus.     Ett  bord  stalles  frani,  ock  vid 

dess  lÂngsida  ssitta  sig  brud  ock  brudgum  med  bvar  sin  tallrik 

framtor  sig.    Pà  bordet  stà  flaskor^  som  âro  t'yllda  med  brânn- 

vin  ock  vin,  samt  nàgra  glas  ock  en  korg  med  bakelser.   Fram- 

ftir    bordet    stâ  kâten  âive  ja  émet  (vârd  ock  vardinna).     Vid 

ean    iindan    af   bordet  sitter  en  skrit'kunnig  person,  som  skall 

»lvsa    ato,    d.    v.    s.    uppskrifva   de  gàlVor,  brudparet  erhâller. 

Had    antecknar  darvid  gitVarens  namn  ock  vistelseort  samt  gâf- 

Tans   storlek.     Latjogubbarna  trada  tram  ock  lilgga  en  aller  ett 

par   tiokronor  pà  bordet  samt  lofva  de  unga  en  aller  fiera  renar, 

som    de  t'a  mottaga,  dâ  de  skola  satta  eget  bo.   Varden  bjuder 

deni    dilrâfter  brannvin,  viirdinnan  bakelser.   Nu  trilda  alla  brôl- 

lopsgâster  tram,  lemna  sin  tribut  ock  erhàlla  l'orplagning.   Bru- 

fc.et      :itt   gitVa  pâ  bordet  hafva  lapparna  fâtt  frân  nybyggarne. 

Dà  det  bOrjar  lida  langre  fram  pà  aftonen,  borjar  wdansenw. 

"Man     dansar   under    bar  bimmel.    Lapparna  hafva  ingen  after 

tegler  orduad  dans,  utan  det  hela  ar  ett  hoppande  ock  stam- 

pande,  vanligast  after  positiv-  ock  dragspeismusik.    Merendels 

Ijada  sanitidigt  ett  par  positiv  ock  tvà  aller  tre  dragspel.     Dà 

h&Ttill  kommer  lapparnas  joik  ock  hojtande,  kan  man  latt  gôra 

sig  en  n^restUllning  om  hvilket  intryck  den  lapska  danscn  roà- 

ste  gdra  pà  en  frâmling. 

Hvarje  gâst  dansar  med  brud  ock  brudgum  ock  ger  dem 
iiAgra  kronor  i  >jdanspangar».  Niir  man  tackar  fôr  gàfvorna, 
mger  man  gifvarens  hand  samt  beror  bans  kind  med  sin  egen, 
il0(ier  det  man  uttalar  orden  goutsies  alties  aller  lek  alties 
(baf  tack!).  Dansen  fortsattes  hela  den  Ijusa  sommarnatten. 
Br6\\opet  pâgâr  hela  den  fôijande  dagen. 

Hvad  det  lapska  begrafningssattet  angàr,  sa  ar  det  heit 
ock  hftllet  forsvenskadt,  hvarfor  jag  hîlr  aj  anser  det  nodigt 
att  Damna  nâgot  dîirom.  Om  huru  lapparna  i  âldre  tider  be- 
grofvo  sina  dôda,  vore  nog  ett  ock  annat  att  saga. 
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Gudstjânsten  torrilttas  delvis  pâ  lapsku  ock  delvis  pà  sven- 
ska  sprâket. 


Pà  tisdagsaftoDen  sluta  alla  tastligheter,  ock  lapparua  gitVa 
mg  till  renarna  igiln  fôr  att  aiitrada  resan  till  hôgfjalleu.  Ti- 
den  fôr  denna  fard  ar  nu  àfven  inné,  ity  att  renarna  plàgas  af 
vârme,  styng  ock  myggor,  sa. att  det  blott  ar  med  stôrsta  m5da 
man  lyckats  kvarliàlla  dem  nere  i  skogslandet.  De  sisippas 
nu  i  vjig.  Ëndast  kôrreuarna  niàste  stanna  kvar  fôr  att  bftra 
sina  liusbônders  tillbehor  till  de  nya  hemmen.  Nâr  flytt- 
ningen  skall  fôretagas,  blir  det  brâdt,  ty  lapparna  ha  icke  fôr 
sed  att  nâgon  langre  tid  fôrbereda  sig  fôr  sina  resor.  Medan 
lappgubben  gâr  bort  ock  hamtar  oxarna,  samlar  husmodern 
tillhopa  allt,  som  bôr  tagas  med,  packar  in  ock  fastremniar  det 
i  gasor.  Nàr  husbonden  koniniit  med  renarna,  foretages  p&- 
betslingen.  Pîi  renarnas  rygg  Ijlggas  de  s.  k.  svakkah.  Dessa 
aro  tvanne  till  ringar  bôjda  kilppar  af  4  fots  lâugd  ock 
1  tums  tjocklok.  Ringarna  ilro  sammanbundna  ock  lâggas 
pà  renen  sa,  att  en  kommer  att  hâiiga  pà  hvar  sida.  Det 
som  skall  forslas,  hîiiiges  fast  vid  dessa  ringar  i  deras  ôl're 
h'ûh't,  Sedan  fôrenas  de  under  rencns  buk  medelst  en  rem, 
som  drages  ât  tamligen  hàrdt.  Pâ  rencns  hufvud  sjittes  ett 
slags  grimma,  labtje,  hvarafter  renarna  fâstas  i  rader,  hvar- 
dera  bestâende  af  fj  till  0  stycken.  Ilîlrmed  iir  karavanen  far- 
dig.  Under  pàbetslingen  aro  renarna  mycket  ostyriga.  De 
hoppa  upp,  rusa  i  vag  ock  slilpa  lappen  after  sig.  Det  oak- 
tadt  slîipper  icke  demie  sitt  tag:  snart  fàr  ban  ett  lâmpligt 
fotfâste,  ock  dà  màste  renen  gifva  med  sig. 

En  fullvaxt  ren  fôrmi\r  biira  en  borda  af  ungelar  6  Lit. 
Man  om  man  ôlverlastar  lionom,  sa  lagger  ban  sig  ock  kan 
hvarken  med  lock  aller  pock  fcirmâs  att  stiga  upp,  fôrran  hau 
kanner,  att  bôrdan  blifvit  lattad.  Tâget  siltter  sig  i  rôrelse, 
Lappgubben  sjiilf  leder  den  fôrsta  raden,  bans  hustru  den 
andra  ock  nSgot  af  barnen  den  sista.  Den  aftersta  renen 
i  denna  rad  bar  taltstangerna,  som  fâ  slapa  pà  marken  à 
ômsc  sidor  om  bonom.  Under  flyttningen  biir  lappgumman  det 
yngsta  barnet  pà  ryggen  i  den  s.  k.  wklubben».    Denna  liknar 
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tîll  fornieu  en  akja,  iir  urhàlkad  ur  en  stock  ock  utanpa  otver- 
dragon  med  skinn.  Oppningen  tiickcs  mcd  ett  skinulock.  Bar- 
net  nediagges,  onibaddadt  nied  renhàr  aller  s5ndersuiulad  s.  k. 
lifosk»*  d.  V.  8.  halftorriittnadt  tra.  Darillter  reunnas  klubben 
is&n,  ork  lappgamnian  liigger  den  pà  ryggcn. 

T&get  f'ortsattes  ot'ver  den  ena  Ijïlllryggen  at'ter  den  andra, 

ùfvtr  den  ena  dalen  at'ter  den  andra.   Kftkar  nian  under  IHrden 

eu   vattendrag   sk  djupt,  att  vattnet  skulle  nà  upp  i  renarnas 

bërior,   sa  af'tagas  dessa  ock  baras  r)fver  af  lapparna  sjilltva. 

lienarna  haiVa  en  viss  afsky  for  vattnet,  hvarlur  det  blott  \\r 

med  svârighet   man    kan    forma   den    forste  i  tàget   att  stiga 

oed  i  detsanima.     MUn    sedan    denue  gifvit  sig  i  vlig,  tOlju  de 

aEicira   villigt    after.     Bordorna    lastas  ater  pa  ock  tarden  tort- 

sii-Ctes,  till  dess  man  up|)nàr  den  trakt,  dilr  man  amnar  nedslil 

sivAâ  nya  bopâlar.   Ofta  far  man  under  en  dylik  flyttning  iinda 

til  1     G  aller  7  mil  utan  att  unna  bvarken  sig  sjalf  aller  renarna 

dS^SOd  bvila. 

I   nàgon   trAng  dal  mellan  liogt  belagna  fjiill  stannar  man 

Htmtligen  fiir  att  slà  sig  ned.     De  medforda  taltstangerna,  7  till 

antalet    ock    lika    dem,    som    anvandas    till    gnindstomnie   uti 

n'iLIverkàtan,    resas    upj»,   ofvcrdragas  dariitter    med    kojtiicket, 

sf    domestik    illler   segelduk,  i  iildre  lider  af  skinn.     I  kàtans 

\ti\Xi  lîigges  en  ring  al  stenar  till  eldstad.     Ock  darmod  iir  nu 

^Htaden  inredd.   Husgeràdssakerna  intagas  ock  siittas  upp,  ock 

tapparna    begifva   sig    bort    for    att    siika  ved.     Miln  hv^rifràn 

«kall  denna    tagas?    Uvart    man  vjinder  ogat,  ser  man  endast 

kala  fjiillsluttningar.     Piî    1   till  2  mils  afstand  vilxa  de  forsta 

«ma  bjorkarua.   I  smàdalar,  som  finnas  pà  fjallens  sluttningar, 

FAxa  bar    ock    dar  alnslioga  vidcbuskar,  af  lapparna   kallade 

drkst.  Dessa  jiimtc  kasnes  aller  krakbarsris  (empetrum  nignim) 

ntgôra  det  briinsle,  pà  hvilket  man  k;ni  rlikna.     Kn  ock  annan 

enbngkc  trilttas  iifven.     Man  kan  liitt  tllnka,  bvilka  svarighetcr 

det  har  med  sig  att  begagna  ett  sî\dant  branslo.     JJct  iir  blott 

med    miida    man    lyckas    fA  det  att  brinna,  ock  sedan  utveck- 

las   dârur    en    rok,  som  fyller  hela  kâtan.   Vid  torrt  vjider  ar 

det  jUmforelsevis  latt  att  tanda;  man  om  raguvader  intraffar, 

dA  &r  det  uilstan  omrijligt. 

Man    linner  det  vid  vackcrt  viider  icke  sa  oafvet  att  l)o  i 
en  dylik  tâltkàta,  man  dà  riigu  ock  storm  intiafl'a,  iir  diircmot 
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ail  trefnad  nied  ens  l'orsvunnen.  Nâr  det  râgnar,  8à  rinuer 
vattnet  geuom  alla  sommar  i  taltvafven,  k&tan  fylles  med  rôk, 
oek  ciden  vill  aj  brinna.  Kommer  man  dâ  utifrân  genoinvât, 
sa  skall  man  aj  iinna  sitt  lif  alltfôr  augeuamt.  BUst  îir  vid 
dylika  tilltallen,  oni  man  aj  ai-  alltfôr  hungrig,  att  g^ra  Bom 
lapparna  plaga:  sko  af  sig  ock  krypa  iu  i  en  renskinnsfâll  fôr 
att  sofva. 

En  rilgndag  pâ  ijallcu  tir  svâr,  man  en  stormdag  iir  vârre. 
Vinden  tranger  in  i  kâtan  ock  blaser  oinkring  rôk  ock  gnîstor. 
Den  tnnna  tygdorren  ryckes  oupphorligt  upp.  Det  brakar  ock 
knakar  i  taltstangerua,  ock  slutligen  ryckes  kansk'e  hela  kâtan 
upp  ock  kastas  otVer  anda.  AUt  lost  kastas  oinkring,  ock  nu  f&r 
man  vara  utan  tak  ôfver  huiVudet^  till  dess  vUdret  stillar  sig 
Si\  mycket;  att  man  kan  bôrja  tanka  pâ  att  satta  upp  kà- 
tan  ânvo. 

I  en  kàta  pâ  hogtjallcn  bo  vanligen  ett  par  hushàll  tilI- 
i^amman.  Lap))arna  liatva  oeksâ  bar  inga  land,  utan  de  slà 
sig  ner,  bvar  de  Iinna  for  godt.  Dcras  gilromâl  aro  de  samnia 
som  nere  i  skogslandet:  att  vakta  renarna  ock  mjolka  dem. 
Har  drifvas  renarna  icke  till  nâgon  bestamd  plats  fOr  att  nijdl- 
kas,  utan  fâ  mjulkarne  soka  upp  dem  ock  drilVa  dem  ut  ph 
nàgon  uddc  i  nàgon  ijallsjo,  aller  oeksà  —  det  ar  vanlîgast 
—  fâ  renarna  stâ  pâ  ett  snofalt.  Under  varnia  dagar  uppe- 
hâlla  de  sig  miist  pâ  sàdana.  Forst  nar  aftonen  konmier 
med  svalkan,  begifva  de  sig  diirifrân,  oek  dâ  siitta  de  i  vâg 
med  stor  bastigbct.  Kenarna  Iinna  i  dessa  trakter  ungt  gras 
i  ymnigbct.  Ar  sommarcn  riignig  oek  sval,  blifva  de  fêta  un- 
der vistelhien  pâ  bôgfjallet.  Lapparna  fâdâ  îifven  mj()lka  duktigt 
ock  gôra  ost  i  myckeubet.  Man  ar  sommarcn  varm,  jagas  re- 
narna standigt  af  stynget  ock  plâgas  af  varmen,  sa  att  deras 
agare  hafva  ringa  nytta  af  dem.  Under  s.  k.  lemmelâr,  dà 
lemlarna  i  myckenhet  fôrekomma  pâ  fjallcn,  sagas  renarna 
blifva  magra  ock  sjuka,  cmedan  de  bestandigt  jaga  after  dcssa 
skadedjur,  bvilkas  magsiickar  de  lara  fôrtara.  Man  pàstâr,  att 
detta  fôrtiirande  af  lemlar  skall  vara  hogst  ohalsosamt  fôr  re- 
narna. Lapparna  draga  sig  uppât  bôgfjallen  i  juli  ock  forblifva 
dar  till  inemot  medio  af  septcmbcr,  dâ  de  flytta  tillbaka  till 
lîigrct  nere  i  skogslandet. 

* 
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Under  den  tid  de  vistas  i  skogslandet  pa  bëstcn,  liafva 
renarna  den  bUsta  i\rstiden,  emcdan  det  dii  ar  sa  svalt,  att 
stynget  îij  gUrna  kan  vara  i  vUrksanihet.  Fôr  lapparna  dHremot 
ilr  det  en  svâr  tid,  ty  renarna  mâste  bestiindigt  oek  noggraut 
vaktas  t'ôr  vargen,  soin  under  de  morka  ock  ragniga  hiist- 
nlLtterna  ofta  anfaller  dem.  Det  ar  ocksâ  vid  dcnna  tid  man 
Ur  uùist  upptngen  af  mjolkning,  som  nu  lattast  kan  viirk- 
stUllas,  emedan  renarna  hâlla  sig  jamtorelsevis  stilla. 

Under  vistelsen  i  hOstlJigret  intraôar  bland  renarna  briinst- 
Uiler  parningstiden.  Rcnoxarna  aro  di\  ilskna  ock  vilja 
gârna  ôfverralla  manniskor,  deni  de  kiinna  skada  riltt  all- 
varsamt.  Det  bar  baudt,  att  manniskor  hatVa  blifvit  ibjill- 
slagua  af  renar.  Mellan  renoxarna  forekomnia  strider  pâ  lif 
ock  dOd.  An  resa  de  sig  pà  bakfottcrna  oek  slâs  med  de 
frllDire,  iln  stàngas  de,  hvarvid  de  alltid  làta  tungan  biinga  ut 
or  ninnnen.  For  att  forekomnia  strider  eniellan  renoxarna 
plïga  lapparna  saga  af  dem  bornen.  sa  att  endast  tunislânga 
tappar  âterstà.  Niir  en  ren  kanncr  sig  bafva  forlorat  born- 
kronan,  torlorar  ban  en  god  del  af  sitt  ilskna  liumor.  De  af- 
sâgade  borncn  liiggas  sannnnn  i  stora  br>gar  ock  silljas  for  nàgra 
krouor  lasset  àt  nybyggarnc,  som  anvilnda  dem  till  linikokning. 

Lapparnas  andra  biilg  intratfar  vanligen  under  dcras  vi- 
Btelse  nere  i  bjOrkskogen.  Mîingrant  begifva  de  sig  till  sina 
kapell.  H(5gtiden  tiras  pH  samma  siltt,  som  den  vi  forut 
skildrat. 

Hosten  nalkas^  ock  lapparna  niàste  gc^ra  sig  i  ordning  att 
lerona  fjallen.  Annu  àterstàr  dock  ett  viktigt  arbete,  namiigen 
att  slakta  for  den  kommande  vintern.  Man  utscr  de  fctastc 
ock  alste  renarna  i  bopen,  ock  dcssa  ledas  till  kâtan.  Antalet 
beror  pà  huru  rik  lappen  ar.  HUnder  det,  att  nàgon  af  dessa 
renar  slipper  los,  gores  intet  fôrsok  att  fasttaga  bonom,  >Ay  d'^ 
▼ar  det  icke  siî,  att  ban  skuUe  slaktas  det  arct.»  Renarna 
dl^das  med  ett  styng  i  bjartat.  Man  fàr  ofta  se  renarnas  iiga- 
rinna  plocka  ock  tV»rvara  en  bandfull  af  det  lânga  bar  (njawi), 
som  vaxer  pâ  djurets  bringa.  Dctta  gOr  bon  for  att  fortfarande 
ffl  behàlla  en  god  reulycka  inom  familjen.  Nar  renen  flàs, 
lemnas  hnden  kvar  pâ  bufvudet  ock  benen  nedantor  kniina. 
Dessa  kroppsdclar  skaras  genast  losa,  dà  hudcn  frân  ofrc  delen 
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af  benct  alVen  far  medfolja.  Si)acklngret  pâ  renens  rygg,  hvilkct 
hos  fêta  renar  Iiar  en  tjocklek  af  anda  till  tvâ  tum,  Icîsskâres  î 
lânga  remsor,  som  sedan  liangas  upp  ofver  elden  att  torka.  Bo- 
gar,  lâr  ock  sidor  laggas  ned  i  tiiniior  att  forvaras  till  kommandc 
sommai'.  Hais-  ock  ryggradskott  begagnas  for  tillfallet.  Nkr 
lapparna  slakta,  sedau  de  bannit  ncd  i  skogslandet,  stycka  de 
icke  lârcu  ock  bogarna,  utan  samnianbinda  dcm  parvis  ock 
f(3 ra  dem  med  till  marknadsplatsen,  dar  de  sîtlja  dcm. 

Alla  renens  inalfvor  anviindas  pà  ctt  aller  aunat  siltt.  Mag- 
silcken  tommes  ock  skoljes  ock  anvandes  till  ftJrvaringskarl 
for  mjolk,  gompa  ock  smiir.  Fettet  kring  inalfvorna  lUgges, 
medan  det  iinnu  tir  varmt,  i  blàsor  (natmagcn  ock  bladmagen), 
som  nppbângas  i  reppie  for  att  torka.  Dessa  fettblâsor  var- 
deras  hogt  af  lapi)arna.  Iluru  lopmagen  anvandes,  Ur  fôrnt 
onitaladt.  lilodet  halles  i  blasor;  ilfven  det  fàr  torka,  hvarafter 
dut  anvandes  till  hundfoda.  Det  tarska  blodet  anvandes  att 
gora  paltar  ock  korf  af.  Sa  snart  den  forsta  renen  ar  styekad, 
sonderhuggcs  bans  ryggrad  ock  liigges  i  grytan  att  kokas.  Detta 
kallas  slagtarkoket.  Mcd  det  kott,  som  nu  kokas,  trakteras  de 
personcr,  som  varit  sysselsatta  mcd  aller  narvarande  vid  slakteii. 

Vi  namnde,  att  hnden  vid  slaktandet  kvarlemuas  pâ  huiVud 
ock  ben.  Forst  af'terât  flâs  desi^a  kroppsdelar.  Huden  af  benen 
kallas  «bellingar»,  kabmas,  af  bufvudet  hârna  aller  kallo.  Nar 
))bellingarna»  iiro  afflâdda,  »spilas»  de,  d.  v.  s.  hyfvelspâuor  fastas 
tvars  ofver  dem  pâ  kottsidan,  sa  att  de  hâllas  utspanda.  Pâ 
samma  slitt  bebandlas  «liarnaui).  Afven  kroppshuden  spilas.  Hâr- 
till  begagnas  bjurkkappar,  sa  lànga  att  de  racka  tviirt  ofver 
liiiden.  I  kiipparnas  ilndar  iiro  skâror  g;jorda;  i  kanten  af 
skinnet  aro  hàlj  i  hvilka  kapparnas  spetsar  stickas  in  med  ett 
afstând  af  omkring  en  fot  mellan  hvarjc  kiipp.  Dîlrafter  fastes 
en  stâng  tvars  ofver  ka])parna  langs  skinnet,  sedan  uppstfilles 
det  mot  loupte  for  att  torka.  Nar  benen  blifvit  afflâdda, 
nttagas  benpiporna,  dessa  sammanbindas  tvâ  ock  tvâ  med  vid- 
jor,  torkas  ock  forvaras.  Ilurii  senorna  bebandlas,  iir  fôrr 
nRmndt.  Henkottet  med  vidhangande  klofvar  kokas  geuast. 
Alla  vristbenen  bopsamlas  ock  muras  in  i  ett  stenros  aller  kastas 
i  en  kalla.  Dctta  gor  man  for  att  renarna  icke  skola  komraa 
ofver  dem:  tv  dessa,  likasom  notkreaturen.  hafva  for  vana  att 
tngga  pâ  lialffiM-multnade  ben,  hvarvid  det  blinder,  att  de  sviilja 
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dem  ned  i  halscn.   Under  slakttidcu  leiVa  lapparna  uteslutande 
af  fôrskt  kott. 

Vintern  nalkas.  Fjalltopparna  borja  kliida  sig  i  sno,  fjUll- 
vindarna  rasa,  vargarna  borja  bli  mer  ock  mer  lûlrgângna; 
<»ek  lapparna  gOra  sig  î  ordniiig  att  ofvergiiVa  sina  «land»  ock 
draga  ned  i  granskogsregionen.  Husgerâd  ock  niatvaror,  som 
icke  kiinna  tagas  med,  laggas  in  i  vistliiisct.  Stundom  gommas 
de  i  gropar,  i  bîirgskrefvor  aller  i  vatten  fi>r  att  vara  fredade, 
ifall  att,  sâsom  oi'ta  bander,  vistbuset  fâr  pàbalsning  af  in- 
brottstjutVar.  Silfver])anningar  aller  andra  silfversakcr  gom- 
mas ajlti;!  i  jordcn.  Hfigtidskiaderna  insattas  bos  uAgon  ny- 
byggare  i  narbetcn.  En  sâdan  âtagcr  sig  ocksâ  att  )>vakta» 
vistbuset  Ofver  vintern.  Sâsom  bctalning  harfor  fâr  ban  nàgra 
renostar.  Han  ranner  dit  i)â  skidor  5  till  G  gânger  under  vin- 
terus  lopp.  Nâgon  gang  tinner  ban  dâ  diirren  till  vistbuset 
nppbruten  ock  detta  plundradt.  Jiirfven  lyckas  kanske  ocksâ 
komma  in  dlir  ock  anstaller  dà  en  gruflig  forodelse.  Bâtarna 
dragas  upp  ock  stjUlpas  under  loupte,  ock  akjorna  âtertagas, 
8&  snart  sa  myeken  sno  bar  kommit,  att  de  kunna  anvandas. 
Lapparna  begifva  sig  (h\  nedât  barrskogen,  dar  de  uppebâila 
sig,  till  dess  sjoarna  frusit,  sa  att  de  kunna  foretaga  fiirden 
till  dct  nedre  landet. 


Fr»n*stâoiHl(?    Hkililrin^    af  Injummas  lif  inulcr  dci»   tî<l   dv   vislîis  pfi 
fjiillcii   ufscT  ii:inuast   forliûlljindcnîi  iinmi   Asolc  oi-k  Lyckscle  Inppmarkt'r. 
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Il  STINSKA  LANilSMÂLKN  OCE  SYINSKT  FOLKLIP  VII.  C. 


VISOR 


UPPTECKNADE 


I  KYRKHULTS  SOCKEN  I  BLEKING 


AF 


8VBN  THOMA880N. 


UB  BLKKINGSKA  LANDSMÂLSFÔRENINOENS  I  LUND   SAMLINGAR. 


STOCKHOLM,  1890. 

KOVOL.  BOKTRTCKKmiKT.  P.  A.  NOBSTBDT  k   SÔKBR. 


I  visorna  anv&ndes  tidskrifteus  vanliga  stafsfttt,  utom  i  de 
fall  dà  former  ur  folkmàlet  fOreligga  eller  med  stor  sannolikhet 
kunna  antagas  fôreligga.  Endast  i  samlarens  egna  viaor  ftr 
handskriftens  stafsatt  bibehâliet.  Earsivbokstftfvema  i  df  44 
ock  47  tillhôra  landsmâlsalfabetet.  I  andra  visor  &r  en  bok- 
staf  kursiverad,  dâ  handskriften  varit  otydlig  eller  misskrifning 
blifvit  râttad.  —  De  ôfverskrifter,  som  finnas  inneslutna  îdoid 
bakar,  h&rrOra  icke  fràn  sàngare  eller  upptecknare  (reap.  fôr- 
t'attare). 

Litteratarh&nvisningarna  Sro  till  stor  del  godbetsfallt  bi- 
fogade  af  Egl.  bibliotekarien  dr  R.  Bergstbôm.  Q.-Afii.  be- 
tyder  Svenska  folkvisor  utg.  af  E.  G.  Geuee  och  A.  A.  Afzë- 
LIU8.  Ny  uppL  utg,  af  R.  Bergstrôm  och  L.  HÔUEB.  SthiD 
1880.  Arw.  ar  Svenska  fomsànger  utg.  af  A.  I.  Arwidssok 
/^j.  Sthm  1834  42.  Nyl.  III  betyder  Nyland.  Samlingar 
utg.  af  Nylan4ska  afd,  j  A,  NyL  folkvisor  (utg.  af  E.  Lagus)* 
Hfors  1887.  Ofriga  fOrkortningar  torde  ft^rstâs  utan  fOrklaring. 
Enâr  8t5rre  delen  af  visorna  trycktes  &ren  1887 — 88;  saknaa 
hânvisningar  till  senare  ntkommen  litteratur. 


1.    Paradisvisan. 

af  de  flerfaidîga  visor,  i  hvilka  folket  bebandlar  bibliska  âinneD. 

1.  Ack  HSrre  Gud  Fader,  som  i  himmelen  bor, 
Han  ftr  v&I  en  konnng  bàde  mâktig  ock  stor, 
Han  râder  5fver  letVande  ock  d^Aa, 

2.  Han  sftg  i  sin  allmakt,  att  vârden  skulle  bli, 
sen  t&nkte  Han  sig  om,  hvem  skall  bo  dâruti, 
Han  Instar  dà  en  mUnniska  att  skapa. 

3.  Sen  skapade  Cad  vUrden,  sen  gaf  Han  hilnne  Ijns; 
sen  skapade  Han  foglar  ock  allahanda  djnr, 

allt  hvad  dâr  uti  v'ârden  mande  vara. 

4.  Sen  skapade  Gud  Adam  i  paradiset  in, 
att  han  sknile  ràda  ôfver  alla  dessa  ting, 
sa  nâr  som  knnskapstrâdet  aliéna. 

5.  Men  Hârre,  hurn  lUnge  skall  jag  ensammen  gà? 
Jag  hafver  ingen  mânniska  att  lita  uppâ, 

mig  tyckes  tiden  làngsam  att  vara. 

6.  Gnd  lade  pâ  Adam  en  s^mu,  som  var  djnp, 
sen  tog  Han  ett  refben  nr  Adanis  sida  nt, 
dftraf  skapade  Han  en  kvinna. 

7.  Adam  klappar  Eva  p&  rôdhvitan  kind: 
Eom  l&ter  oss  gànga  àt  paradiset  in 

de  bladen  ock  de  blommor  att  beskâda. 

8.  Nftr  som  de  kommo  i  paradiset  in, 
ormen  han  klef  sig  allt  npp  î  en  gren, 
ock  ftpplet  till  jorden  nerîUlldes. 
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^.K     Kva  u^  Sipplet  ock  bet  dâruti, 

$«^u  ^ar  hou  itel  àt  Adam,  hau  gjorde  likasft, 
vvk  bad*  $à  bletVo  de  nakna. 

K\     N^r  C>ad  kom  till  Adam  i  paradiset  în: 
Ou    Vàïftttr.  dn  Adam,  du  syndafulle  man, 
a^:irf'>r  ir  dn  blifven  sa  uaken? 

'*       Vi<A9ft  h*n  svarade  med  grâtande  rôst: 

hV«  kvinDan,  do  gaf  mig  till  hagnad  ock  till  trôst, 
W«  gaf  mig  af  kunskapstradet  till  att  &ta. 

:V     Oad  baDDade  ormen  uti  det  fôrsta  bann: 

TA  dio  buk  skall  du  krypa  ock  lida  mycken  tvang, 
pi  ditt  brôst  skall  du  krypa  pà  jorden. 

t:!v    Gnd  bannade  Adam  uti  det  andra  bann: 

Ditt  korn  skall  dn  skOrda  med  mycket  arbete  fram, 
i  din  blodsvett  skall  du  dig  fëda. 

14.  Gud  bannade  Eva  uti  det  tredje  bann: 

Din  barn  skall  du  fôda  med  mycken  sveda  fraro, 
dig  ock  din  sjâl  till  stor  fara. 

15.  Kom  lâter  oss  gânga  ât  fikonatrâd 

ock  bryta  oss  kvistar  att  skyla  vâra  knâ. 
De  skâmdes  ock  de  blygdes  fôr  hvarandra. 


2.  [Hafsfhin.] 

G.-Afz.  n.  77  (tvâ  uppt.,  den  ena  frâu  Vgotl.);  Arw.  n.  160  (frfto 
ôgôtl.  ock  Smâl.);  Vesterg.  fornin.-fôr.  tidakr.  I,  s.  77;  Sv.  laDdsm.  II, 
8.  Ixiij  (frân  Vgôtl.);  Wigstr.  Folkdiktii.  [l],  s.  11  ock  2,  8.  9  (frân 
Skâne);   Bidr.  t.  Sôderm.  kulturhist.  V,  s.    19  (tvâ  uppt.). 

1.  Moderen  talte  till  unga  sonen  sin: 

Blaser  kallt,  kallt  vader  ifrân  sj5n. 
Du  hafver  en  syster  sa  fager  ock  fin. 

Jag  kommer  vâl  igân,  innan  skogen  han  stànder  i  lOf. 

2.  Du  hafver  en  syster  sa  fager  ock  bàld, 
som  hafsfruen  hafver  borttagit  med  vâld. 


VII.  6  PARADISVISAX.       IIAFSFEUN.  5 

3.  Ja  bafver  jag  en  syster  sa  fager  ock  bàld, 

sa  rider  jag  till  hafsfruu,  tar  hâDiic  âter  med  vâld. 

4.  Ungersven  han  sadlar  gin  appelgrâ  hast, 

8ÎD  rider  han  sig,  hvar  som  honom  tyckes  bâst. 

5.  Ungersven  han  rider  till  hafsfrans  gârd, 

dar  fiek  han  se  en  hafstVu  s&  fager  ock  bâld. 

6.  Jag  âr  vUl  ej  sa  fager,  som  du  nn  tyckes  tro, 
men  jag  bafver  en  tâma,  bon  skiner  som  en  sol. 

7.  0  bOren,  fagre  ungersven,  var  god  ock  stigen  in! 
Fôr  eder  star  blandadt  ett  glas  mjôd  ock  vin. 

8.  Mig  Instar  inte  mjôd,  mig  lustar  iule  vin, 
mig  Instar  allenast  att  fà  se  Uirnau  din. 

9.  Hafsfrun  talte  till  unga  târnan  sa: 

Na  skall  dn  ut  fôr  din  broder  att  stâ. 

10.  Hnr  skall  jag  kunna  ut  fôr  min  broder  att  stâ, 
som  inte  sett  solen  alit  uppâ  famton  âr? 

11.  De  drogo  pâ  tUrnau  en  silkesydder  sàrk, 
som  fâmton  bafsfruer  ha  haft  uti  vârk. 

12.  De  snôrade  tîlrnan  med  liten  guldsno, 
handrafdmtio  guldvepper  bon  efter  sig  dro. 

13.  Ungersven  tog  tarnan  i  snobvitan  hand: 

Jag  tror  du  âr  min  syster  i  Hârrans  Jcsu  namn. 

14.  Han  s'âtter  unga  târnan  pà  lânden  pâ  sin  hast, 
sin  rider  hnn  sig,  hvar  som  honom  tyckes  bâst. 

15.  Sen  rider  han  sig  i  sakta  go  mak, 

sa  toi^vorna  flôgo  Ofver  liOga  kyrkotak. 

16.  D&r  skickades  bud  till  bafsfruen  in: 
Ungersven  har  borttagit  fagra  târnan  din. 

17.  Ack  faade  jag  det  trott  eller  bade  jag  det  tânkt, 

Blaser  kallt,  kallt  vâder  ifràn  sjon. 
sA  bade  jag  dem  bâda  i  blâa  boljan  sânkt. 

Jag  kommer  val  igân,  innan  skogen  ban  stànder  i  Itff. 
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a    [R08  EUn.] 

Uun  kiiidt  svenskt  motstycke. 

1,    R*^  Kli«  «g  g*ngar  «  borgasalen  in, 
$à  $Min  som  en  lilja,  sa  fager  ock  fin. 
IVi  ir  mig  8â  tungt  till  att  lefva. 

^.    iVk  ^inisvenner  gà  allt  uti  den  bonade  sal, 
beàlidda  med  silke  ock  hârlig  sindal. 

Jv.    iVk  hOren  I,  svenner,  bâd  stora  ock  smà, 
,i*  h(iren  i  aile  allt,  hvad  jag  saga  ma: 

4,    J«  hvilken  af  er  vill  rida  âstad 
pi  gângaren  grâ  i  fullaste  traf 

^.    tîll  striden  pâ  slâtten  ock  se,  hur  det  gâr 
ined  mina  fàm  brOder,  sora  redo  bort  i  gâr? 

t>.    Ja  den  vill  jag  somma  en  skjorta  sa  vid 
med  rodaste  guldet  ock  silke  dartill. 

7.  Ock  svennen  han  band  de  guldsporrar  pâ  fot 
ock  svângde  sig  allt  uppâ  gângaren  opp. 

8.  Ros  Elin  sig  gângar  allt  stegen  uppât; 

dâ  fick  bon  sig  hora  en  jRmmer  ock  grât. 

9.  Ock  nâr  som  bon  ut  genom  tornsvalen  sâg, 
hânnes  fam  brader  de  lâgo  pâ  bâr. 

10.  Ock  in  steg  en  smâsven  ock  talte  alltsâ: 
Ock  horen,  Ros  Elin,  allt  hvad  jag  saga  ma. 

11.  Edra  kar  broder  de  ligga  pâ  bâr, 
ty  de  uti  striden  fâtt  svârliga  sâr. 

12.  Herr  Stigo  han  rider  snart  kringom  er  mur 
ock  kommer  allt  hit  ock  tager  er  hârut. 

13.  Ros  Elin  sig  gângar  allt  uppâ  borgagârd, 
dâr  hânnes  fôm  broder  de  lâgo  pâ  bâr. 
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14.  Hon  sàg,  hara  blodet  allt  nppà  deni  rann 
som  rôdaste  flod  pft  marken  dârfram. 

15.  Sen  tager  bon  fram  en  silfboddan  knif, 
ock  sft  bon  stack  den  uti  sitt  anga  lif. 

Det  ftr  mig  sa  tnngt  till  att  lefya. 


4.    [Styftnodren.] 

G.-Afz.  n.  58  (fr.  Vgôtl.  ock  Uppl.);  Arw.  n.  90  (fr.  ôgôtl.,  Gottl. 
ock  Vânul.);  Wigetr.  Folkdiktn.  2,  s.  44  ock  Ur  de  nord,  folkens  lif 
1,  8.    119  (fr.  Skàne);  Fi.  fornin.-fôr.  tidskr.  3,  s.  21   (fr.  Ôbott). 

1.  Se  allt  appà  landet  dâr  var  en  gârd, 
frn  Edla  bief  dOd  ock  lagd  uppâ  bàr. 

Ftfr  âdla  m5  ock  skôna  jnugfru. 

2.  Frn  Edla  lemde  tre  smà  barn  efter  sig, 

fru  Trolle  bief  styfmoder,  styfmoder  till  dem. 

3.  De  tre  barnen  de  fràgade  sin  fader  efter  lof^ 
om  de  fingo  gà  till  sin  kilr  moders  graf. 

4.  Ni  fàr  frâga  styfmoder,  styfmoder  efter  lof, 
om  ni  fàr  gâ  till  er  moders  graf. 

5.  Men  barnen  de  togo  sig  sjUlfvan  lof 

ock  gingo  sft  bort  till  sin  kâr  moders  graf. 

6.  Det  ena  gret  vatten,  det  andra  gret  blod, 
det  tredje  gret  upp  sin  moder  nr  jord. 

7.  Hvad  Ur  det  som  snckar  nppà  min  graf? 
Dà  svarte  Gnds  ângel:  Det  ar  dina  barn. 


8.  Hur  'àv  det  môjligt,  att  ni  kan  yara  vâr  mor? 
Ni  âr  jn  sa  svart  som  den  svartaste  jord. 

9.  Det  ftr  vâl  inte  nnderligt,  att  jag  'àr  svart; 
det  'àT  jn  sjn  ftr,  sen  jag  lades  pà  b&r. 

10.    0  hOren,  mina  sm&  barn,  gftn  sakta  hem. 
N&r  klockan  sl&r  tolf,  yill  jag  komma  till  er. 
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11.  De  tre  barnen  de  gingo  sa  8akta  beni. 
Dâ  kom  deras  styfmoder  till  dem. 

12.  Fru  Trolle  bon  stod  ock  kammar  sitt  hâr, 
d&  bon  lick  dera  se  ock  emot  dem  gâr. 

13.  Det  ena  bon  sparkar,  det  andra  bon  slog, 
det  tredje  fick  bon  uti  hâret  ock  drog. 

14.  Frn  Edia  bon  kom  i  samma  stund, 

fru  Troile  bon  satte  Kristi  kors  bânne  mot. 

15.  Dn  bcbofver  ej  satta  Kristi  kors  niig  emot, 
for  jag  skall  ej  gora  dig  nâgot  ondt. 

16.  Hvarfor  lâter  du  mina  gâ  bnngriga  i  sang? 
Jag  bar  ju  lemt  efter  mig  bâd  âker  ock  %ng. 

17.  Hvarfôr  lâter  du  dem  frysa  efter  skoV 
Jag  bar  ju  lemt  bâde  oxe  ock  ko. 

18.  Hvarfôr  lâter  du  dem  ligga  pâ  balm  ock  strâ? 
Jag  bar  ju  lemt  de  bolstrarna  blâ. 

19.  Ja  dina  smâ  barn  de  lida  ingen  n5d; 
de  fâ  gâ  i  kâllaren  ock  dricka  mjOd. 

20.  Ja  de  fâ  gâ  allt  uti  min  sal 

ock  iita  ock  dricka  ail  dagen  lâng. 

21.  0  kâra  fru  Trolle,  tala  inte  sâdana  ord, 
fôr  i  helvetot  dâr  tillredes  din  stol. 

22.  Men  vill  du  vara  en  moder  sa  god, 
i  bimlen  tillredes  dig  dâ  en  stol. 

23.  Jag  liar  ej  tid  att  langre  tala  med  dig, 
ty  bimmelens  klockor  klilmta  efter  mig. 


24.  Den  hârren  vrider  sina  bander  ibop, 
sa  blodet  ut  om  naglarna  stod. 

25.  Den  b^rren  ban  slog  sina  bander  i  bord, 
bans  târar  de  runno  som  stridaste  flod. 

For  âdla  mô  ock  skôna  jungfru. 
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6.    [Vallkullan.] 

G.-A£z.  n.  60  (fr.  Vgôtl.,  Uppl.,  Ôgôtl.,  Nàr.,  Smâl.  ock  Norrl.); 
An*',  n.  62  ock  63  (fr.  Vàrml.,  Dalsl.  ock  Ôgôtl.);  Wigstr.  Folkdiktn. 
[l],   8.    16  (fr.  Skàne);  Bidr.   t.  Soderin.  kulturhist.   V,  s.   26. 

1.  Boodens  vallkuila  bon  turlar  gin  vall; 

Sft  vâ.1  bon  kan. 
sen  vUcker  bon  konungeii;  i  bôgan  loft  làg. 
Sa  val  bon  kvâda  kunde. 

2.  KonaDgen  talte  till  sina  svenner  tvà: 
Hvem  'àr  det  8om  nppâ  min  guldharpa  slâr? 

3.  Det  ftr  vâl  ingen  som  app&  guldbarpan  slàr, 
det  Hr  bondens  vallkuila  som  tnriar  sin  vall. 

4.  Ock  konungen  talte  till  smâsvenner  tvà: 
Bed  bondens  vallkuila  allt  app  till  mig  gâ. 

5.  Hnr  skall  jag  val  knnna  fôr  konungen  gâ, 
som  bara  'àv  klâdd  uti  vallmaret  grâ? 

6.  Du  kvRder  en  visa  allt  under  fôr  mig, 
det  rôdaste  goldet  det  gifver  jag  dig. 

7.  Hon  kvâder  vâl  fyra,  bon  kvâder  \'à\  fâm, 
ock  konangen  dansar  med  alla  sina  mân. 

8.  Hon  kvUder  vâl  fyra,  bon  kvâder  vâl  tolf, 
ock  konangen  dansar  med  bela  sitt  bof. 

9.  Ock  det  jag  skall  ba,  det  làter  mig  fâ, 
att  jag  ma  sedan  till  getterna  gft. 

10.  Ja  det  du  skall  ba,  det  skall  du  nog  i&y 
men  aldrig  skall  du  med  getterna  gâ. 

11.  Konnngen  satte  banne  pâ  fôrgyllande  stol, 
drog  pâ  banne  silkestrumpar  ock  rOda  gullskor. 

12.  Konangen  tog  bânne  allt  nti  sin  famn, 
gaf  bânne  gnldkrona  ock  drottninga  namn. 
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IFt     Veu  frokii&T  ock  froer  k  biio  stor  kvida, 

ioT  boucleltt^  valfimiii  âeà  w^a  vid  konuDgens  sida. 


M.     (tft  iriftkMT  iiek  rfwec  «  ledo  stor  harni, 


?*  V*. 

fh:  TioMif»  Tsftala  iok  sofva  pâ  konuogens  arm. 
S;.  7i  ^»  '^^^a^  kande. 


JE.    Drottniiig  Dansemo. 

^-^    -,    -i*  vî^FP*-  ^f-   ^"PPÏ»  tryck  fr.    1753). 

ftYtnriy  [>aiinenio  ligger  i  Rimstad  sjuk, 

s^  ^dràic^ii  luàude  hon  sôrja. 

«4r&  À?  rrtter.  som  i  Rimstad  âr, 

fû  «^Qsenio  lâta  till  sig  hânota. 
r)r  «lî  riket,  uti  Rimstad, 
>Ëàr  ligger  drottoiDg  Dannemo  sjuk. 

:     i.ia,$  Adelmo  rider  sig  ât  Skânes  slâtt, 
m:i  ^î^uokar  oek  sc^rjar  sa  vida. 
>jtr  r^sle  han  bort  fran  sin  drottniDg  sa  nng 
juLÎt  med  de  harrar  att  strida. 

A     l  hàmXt^w  mig  fyra,  i  hâmten  mig  fâm, 
l  kS^mton  mig  de  milsta  I  kunnen. 
\  hâmtiMi  mig  liten  Kerstin« 
t\   hou  kan  bàd  lîlsa  oek  skrifva. 

t     Ook  litou  Kerstin  hon  svarade  dâ: 
Visst  kan  jag  bâd  lasa  oek  skrifva; 
mon  lioppas  pà  HHrran  allen, 
Htt  han  bortvHnder  eder  kvida! 

\     IVn  îîtiîrîita  svnd,  som  jag  vet  mig  ha  gjort, 
jag  stog  upp  on  $i)Ddagsmorgon  aria: 
dà  stHrkto  jag  miu  silkesydda  sârk 
ook  $tr\^k  miua  silkesvdda  ârmar. 
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6.  De  ledde  drottuingen  bâd  îd  ock  at, 
men  det  bief  allt  vârre  ock  vUrre. 
Vi88te  jag  ej,  jag  bâtter  skulle  bli, 
sft  skalle  jag  ha  bnd  till  min  hârre. 

7.  Ute  stod  drottDÎngens  lille  smâsven, 
han  borde  de  orden  sa  vida. 

Han  kastar  sadeln  p&  gftngaren  grà 
ock  skulle  till  kang  Adeliuo  rida. 

8.  Kung  Adelmo  rider  pà  Skftnes  slfttt, 
han  skàdar  Ofver  slatten  sa  vida. 

Dâ  fiok  ban  se  sin  drottnings  smâsven, 
som  rider  fortare  Un  foglarna  flyga. 

9.  Kung  Adelmo  slog  sina  gnldtaflor  ihop, 
sa  alla  guldtsirninger  klinga: 

6ud  nâde  mig,  arme  man, 

som  skall  bortmista  min  drottning  den  nnga! 

10.  Kung  Adelmo  gick  sig  àt  stenstugan  in, 
han  snckar  ock  sôrjer  sa  svâra. 

Han  kunde  inte  Ijusen  i  vindôgonen  se, 
hans  Ogon  voro  fulla  med  tftrar. 

11.  Ock  Kerstin  sade  till  Adelmo  alltsà: 
Ni  bchôlVer  ej  sOrja  eller  kvida, 
hâr  batVen  I  en  liten  en  son, 

som  àr  uttngen  af  drottningens  sida. 


12.  Drottning  Dannemo  reser  sig  upp  pâ  bâr, 
bannes  <igon  de  voro  sa  rOda: 

HOren  I,  konung  Adelmo, 

hvi  gjorden  I  mig  denna  môda? 

13.  Den  fôrsta  b(3n  jag  beder  eder  om, 
jag  beder  sh  visserligen  gârna: 

da  fostrar  nu  opp  vâr  lille  son, 
ja  bàde  i  tukt  ock  i  âra. 
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9.     Han  skàdcr  den  bruna,  bau  skâder  den  gr&^ 
deo  blackota  deu  lade  han  guldsaâelen  nppâ. 

10.  Seu  redo  de  sa  tysta  igenoni  den  by, 

de  vUckte  inga  hnnder,  de  gjorde  inte  gny. 

11.  De  redo  sa  tysta  den  bêla  lânga  natt, 

de  Yâekte  ej  smà  foglar,  som  pà  kyistarna  satt. 

12.  Nâr  som  de  kommo  i  rosendelundy 

dà  lustade  Ridborg  att  hvila  en  stund. 

13.  Ridborg  lade  sitt  hnfvad  i  jnngfraens  skdt; 

I  varen  vâl  m'ô, 
dar  somnar  han  en  sOinn,  som  yar  honom  s0t. 
Det  rimmar  sig  sa  v^I  i  min  angdom. 

14.  Kliraste  Ridborg,  da  soi*  inte  nu! 

I  varen  vâl  mô. 
Nu  bôrer  jag  min  faders  fôrgyllande  lur. 
Fôr  mig  lâr  tima  sorg  i  min  nngdom. 

15.  Nu  hôrer  jag  min  faders  fàlar  de  grâ, 
som  inte  burit  sadel  pâ  bêla  fyra  âr. 

16.  Ridborg  klappar  jungfrnn  pâ  rodblomman  kind, 
sen  satter  han  banne  bogt  uppe  i  en  lind: 

17.  Sa  framt  du  vill  vara  min  trovârdiga  m5, 
8&  nâmn  ej  mitt  namn  fôr  alla,  som  nu  d5. 

18.  Kâraste  Ridborg,  du  stilla  din  knif 
oek  skona  min  yngsta  broders  lit*. 

19.  Ridborg  han  torkar  sitt  blodiga  svârd: 

Om  du  ej  vore  Gullborg,  sa  vore  du  det  vârd. 

20.  Antingen  vill  du  fOlja  din  yngsta  broder  hem, 
eller  du  viil  folja  din  balfdoda  sven? 

21.  Inte  vill  jag  fôlja  min  yngsta  broder  hem, 
lângt  hâllre  vill  jag  folja  min  halfdOda  sven. 

22.  0  h5r  du  Ridborg,  hvi  rider  du  sa  tyst? 
Du  brukar  ju  hafva  en  konunga  rOst. 
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23.  Hvi  skulle  jag  icke  rida  tyst, 

ty  fflmton  Uro  pilarna  uti  mitt  brOst. 

24.  Hvi  skulle  jag  icke  rida  mo, 

ty  btkgge  mina  stôBar  aro  fnlla  med  blod. 

25.  Nâr  som  de  konnno  till  Ridborgs  gârd^ 
nte  fôr  Ridhorg  Ridborgs  moder  bon  star: 

26.  Kâ^raste  moder,  I  bâdden  upp  en  sang! 
0  kâraste  fader,  tillagen  bâraspâng! 

27.  NUr  det  bief  dagar  oek  dagar  bief  Ijus, 
dâ  voro  dàr  tre  lik  i  Ridborgs  hus. 

28.  Det  ena  var  Ridborg,  det  andra  var  bans  mô, 

det  tredje  var  bans  moder,  som  af  sorgen  var  dOd. 

29.  De  lade  de  tvâ  likeQ  uti  en  graf; 

I  varen  v'àl  mô. 
d'ûT  bvila  de  sa  sOtt  till  den  stora  domedag. 
F(3r  mig  lâr  tima  sorg  i  min  ungdom. 


8.    Nàoken  ock  jungfran. 

Mosaik.     Jfr  Wigstr.  Folkdiktn.   [l],  s.  51   (fr.  Skàne). 

1.  Jnngfrnn  tog  sin  bQssa  ock  sa  sin  hnnd 
ock  gângar  sig  sa  uti  rosendeluod 

de  rosor  ock  de  liljor  att  beskâda. 

2.  Sen  plockar  bon  de  blommor,  bftd  gala  ock  blâ, 
sen  bâddar  bon  en  sang  att  bvila  nppâ, 

fOr  detta  var  om  sommaren  bittida. 

3.  Ock  fram  kom  dë.r  en  ungersven,  tog  bânne  i  famn: 
Kom  lât  oss  bvila  pà  blomstersftngen  varm 
inonder  linden  den  griina. 
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r.    JnDgfrnn  stod  app  ock  kammar  npp  sitt  hftr: 
Jag  ftr  sa  god  jangfra,  som  jag  var  i  gâr, 
faat  jag  hafver  sofvit  angerBven  sa  Dftra. 

K    Ungersven  tog  jnngfran  i  sn^îhvitan  hand: 
Kom  I&t  08S  sofva  lange,  ty  sàngeo  &r  varm, 
kom  lât  088  sofya  tils  dagar! 

).    Det  ftr  vHI  inte  dagar,  fa8t  jangfran  tycker  sft. 
Det  %r  en  Hten  8tjârna  som  fôre  dagen  gàr, 
bon  8kiner  tffver  bîirg  ock  djnpa  dalar. 

•  Jnngfrnn  steg  npp,  bon  slarfvar  npp  sitt  hâr: 

Gnd  nâde  mig,  arma  jnngfrn,  fOr  det  jag  8ad  i  g&r! 
Min  jnngfrndom  den  har  jag  fôrlorat. 

Jnngfrnn  8teg  npp  ock  krusar  npp  8ift  hâr: 
'S'àr  viljen  I  niig  fOra  allt  nti  er  gârd, 
ock  nàr  ska  vi  bâila  vàrt  brôllop? 

Ock  nftr  skall  yi  koka  ock  nâr  skall  vi  8Jn, 
ock  nâr  skall  vi  vanner  ock  frânder  till  oss  bjn, 
ock  nâr  ska  vi  hàlla  vàrt  br5llop? 

SjUlf  fftr  dn  koka.  ock  sjRlf  fâr  du  sjn, 

ock  8jlllf  (kr  du  vanner  ock  frânder  till  dig  bju, 

ock  sjâlf  fâr  dn  bftlla  ditt  brôllop. 

Uin  fader  ock  moder  ba  Ofvergifvit  mig; 

men  om  jag  visste  vâgen,  sa  gingo  jag  till  dig, 

om  det  voro  sent  uppâ  kvâllen. 

Hitt  bus  det  âr  bygdt  lângt  nnder  en  bro, 
dit  ingen  kan  segla,  ej  bâller  nàgon  ro, 
ock  ingen  taga  bus  sent  om  kvâllen. 

•  Jag  ftr  vâl  ingen  ungersven,  fast  eder  tyckes  sft. 
Jag  lÊLT  en  liten  nâck  under  bOljan  den  blà 

ock  bygger  mitt  bus  nnder  isen. 
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9.    Sven  i  Rosengârd. 

G.-Afz.  n.   54   (fr.   Vànnl.);  Arw.  n.  87  (fr.  Smâl.  ock  ôgôtl.);  Bîdr, 
t.  Sôdenii.  kulturhist.  1,  s.  32,  III,  s.  37  ock  V,  s.  12. 

1.  Hvar  bar  du  vatt  sa  lânge, 

Sven  i  Rosengârd? 
Jag  har  vatt  i  stallet. 
KUra  moder  vâr, 
I  vânten  mig  sent  eller  aldrig. 

2.  Hvad  har  du  gjort  i  stallet? 
Jag  har  ryktat  hâ^sten. 

3.  Hur  âr  din  sko  sa  blodig? 
Jo  hâsten  har  mig  trampat. 

4.  Hur  âr  ditt  svârd  sa  blodigt? 
Jag  har  stuckit  ihjal  min  broder. 

5.  Hvar  har  du  gjort  af  din  broder? 
Han  ligger  bakom  stallen. 

6.  Hvad  skall  du  nu  ha  for  det? 
Jo  jag  skaï]  rymma  af  landet. 

7.  Hvad  skall  du  gora  af  hustru  din? 
Dcn  satter  jag  pâ  sCrjeskrin. 

8.  Hvad  skall  du  gôra  af  barnen  din? 
De  fâ  lita  frauder  ock  vanner  till. 

9.  Hvad  skall  det  bli  af  kreaturen  din? 
Dem  slapper  jag  pâ  angen  grôn. 

10.  Hvad  skall  det  bli  af  âkren  din? 
Den  lâger  jag  for  fâfot. 

11.  Nâr  skall  jag  vanta  dig  hem? 
Nâr  som  korpen  han  hvitnar. 

12.  Nâr  hvitnar  korpen? 
Nâr  som  svanen  svartnar. 
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13.  Nftr  svartnar  svanen? 
NUr  stenen  ban  flyter. 

14.  NUr  flyter  stenen? 

Nftr  fjftdern  bon  sjunker. 

15.  NUr  sjanker  fjUdern? 
N&r  alla  enbUr  mogna. 

16.  NUr  mogna  alla  enbârV 
Dâ  alla  flickor  bli  gifta. 

17.  Nâr  bli  alla  flickor  gifta? 
Dà  kyrkan  blifver  ânka. 

18.  Nâr  blir  kyrkan  anka, 

Sven  i  Rosengàrd? 
Jo  vid  vftrdens  ànda. 
Kara  moder  vâr, 
I  vânten  raig  sent  eller  aldrig. 


10.    Store  bror  ock  lille  bror. 

G.-Afz.    n.    4    (fr.    Vgotl.);    Arw.   ii.    113    (efter  tnskr.);  Dybecks 
Rnna   1869,  s.  37. 

1.  Store  bror  ban  talade  till  lille  broder  sa: 
Har  dn  inte  Inst  till  att  gifta  dig  i  âr? 

Ja  bvem  âr  yâl  den, 

ja  hvem  âr  den  mig  tvingar  i  min  ungdom? 

2.  Jag  bade  vâl  last  att  gifta  mig  i  âr, 
om  jag  bara  visste,  bvem  jag  sknlle  fâ. 

3.  Jo  jag  vet  en  mO  bâde  vâner  ock  vif, 

om  dn  till  bânne  friar,  sft  kostar  det  ditt  lif. 

4.  K&ra  store  bror,  visa  mig  dit, 

sa  vill  jag  dig  gifva  min  gàngare  bvit. 

5.  S&  redo  de  i  dagar,  ^  redo  de  i  tvâ, 
fSrrftQ  de  kommo  till  den  jangfruens  gàrd. 

99.  Umdêm.  VJL  6,  2 
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6.  Sen  redo  de  i  dagar,  de  redo  v&I  i  tre, 
fôrrâo  de  fingo  den  jnngfruen  se. 

7.  Sen  redo  de  i  dagar,  de  redo  vUl  i  fdm, 
inte  hade  de  {kit  se  den  jnngfraen  Un. 

8.  Store  bror  ban  svânger  om  sin  gângare  grâ: 

Nu  vill  jag  genast  rida  hem  till  min  faders  gârd. 

9.  Det  voro  en  stor  spe  oek  myeke  stOrre  skani, 
tvâ  kâmpar  var  pà  vUgen  oek  inte  torde  fram. 

10.  Lille  bror  ban  svângde  sin  gângare  grfi, 
sen  rider  ban  genast  pâ  jungfraens  gârd. 

11.  Jungfruen  nt  genom  fenstret  d&  sâg: 

Hvad  Hr  det  fôr  en  galengutt  som  kommer  i  vâr  g&rd? 

12.  Jag  ar  val  ingen  galengutt,  fast  jungfrun  tyekes  sa, 
jag  ar  den  bUste  frîarn,  som  jungfrun  Instar  fâ. 

13.  Âr  du  den  bâsta  friarn,  som  jag  bar  lust  att  f&, 
hvi  fôrer  du  ej  guld  uppâ  gàngaren  den  grâ? 

14.  Jungfruen  svingade  med  kjortelen  rod: 

Hâr  tinnes  nâgra  kâmpar,  som  far  min  gifvar  br5d. 

lô.    Lille  bror  ban  satte  sin  vâ^rja  mot  en  rot, 

sen  fâktar  ban,  sa  blodet  geck  upp  pâ  bans  fot. 

16.  Jungfruen  svingade  med  kjortelen  gr(5n: 

Hâr  finnes  fiera  kâmpar,  som  far  min  gifver  l(5n. 

17.  Lille  bror  ban  satte  sin  vârja  mot  en  sten, 

sen  fâktar  ban,  sa  blodet  geek  upp  pâ  bans  ben. 

18.  Oek  lille  bror  ban  gâr  sig  pâ  hOganloftsbur, 
dâr  snto  tolf  kâmpar  sa  râdda  uppâ  Inr. 

19.  Lille  bror  ban  gnâgde  oek  gânga  som  en  bâst, 
de  tolf  raske  kâmpar  ban  fâllde  dârnâst. 

20.  Lille  bror  tog  jungfrun  i  hvitgulan  look, 
sen  binder  ban  hânne  pâ  sadelens  knapp. 
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îl.     Sen  rider  ban  sig  ftt  rosendelnnd; 

dftr  Instar  lille  bror  att  hvila  sig  en  stnnd. 

i2.     Lille  bror  tog  jnngiVnen  nti  sin  famn  : 

Hvad  tycker  sk5n  jungfrnn  cm  en  sâdaner  man? 

3.     Dig  yill  jag  hftlla  fôr  hârre  ock  man, 
som  tog  mig  igenom  sja  konnngaland. 

f4.    Ock  lille  bror  for  bem  ock  lefde  i  mânga  âr, 
ock  ingen  kUmpe  vàgade  komma  p&  bans  gârd. 
Ja  bvem  ftr  yHI  den, 
ja  bvem  ftr  den  mig  tvingar  i  min  nngdom? 


11.    Tiggaren  ook  jungfinm. 

Hofb.  Nerikes  gamla  minnen,  s.  260;  Verner,  Vgôtl.  fornm.  s.  80; 
€^6  nord,  folkens  lif  1,  8.   128  (fr.  Skâne). 

Det  bodde  en  jnngfrn  bôgt  nppe  i  land, 
till  bànne  friade  sa  màngen  man. 

Eder  like  jag  àr,  edar  like  ban  &r  v'àl  ej  kommen  ânnn. 

Till  bilnne  sa  friade  bâd  kiockare  ock  prëst; 
sen  kom  dftr  en  tiggegubbe  nftst. 

De  gàfvo  den  tiggaren  bàd  sadel  ock  blUt, 
ffir  det  ban  sknlle  fria  till  juDgfrnn  nâst. 

0  bôr  dn,  sk(5na  jnngfrn,  vill  dn  fOlja  med  mig, 
en  gàrd  nppft  landet  det  vill  jag  gifva  dig. 

Uppft  landet  dUr  bar  jag  ett  slott  ntaf  bly, 
som  skOna  jnngfrun  skall  f&  spatsera  nti. 

P&  landet  dUr  bar  jag  tolf  appelgrâ  bftstar, 
ock  sk5na  jnngfrnn  skall  fà  rida  den  b&sta. 

Pi  landet  dâir  bafver  jag  bftd  oxar  ock  kor, 
ock  tolf  mina  pigor  de  dnka  mitt  bord. 

Pi  landet  bar  jag  tolfhnndrade  fir, 
totfboDdrade  getter,  som  î  skogame  gflr. 
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A     r*  :.iic«  cir  k*r  JM«  bâd  âker  ock  àng 
,x'i  î:c:  »iBJi  î«fw,  som  bMdda  min  sang. 

rrr^rrrtt  Knvkar  sînt  stompar  ihop 
.v^\:kT:r>f  mtd  tiggaren  g&  sin  kos. 

y:i^.  ^-^  je  kommo  till  rosendeluDd: 
f^busr  iite  skGna  juDgfran  hvila  en  stund? 

r.^-ar  àâr  da  dq  ditt  slott  utaf  bly, 
^\K  j«  lofte  mig  spatsera  uti? 

t;     A'jJ^  ^^^  J^ë  ^^^^  nâgot  slott  utaf  bly, 
^]ijtTi;  har  jag  haft  en  skjorta,  som  vatt  ny. 

4    Hr^r  har  du  dâ  dina  appelgrâ  hàsta, 

du  lofte  att  jag  skull  fà  rida  den  bastaV 


jX    Aklrig  har  jag  haft  nâgra  appelgrâ  hâsta, 
klppar  ock  kryckor  har  varit  mitt  bSsta. 

;>     Hvar  har  du  dâ  dina  oxar  ock  kor 

ock  tolf  dina  pigor^  som  duka  ditt  bord? 

IT.    Aldrig  har  jag  haft  nâgra  oxar  ock  kor, 
aldrig  har  jag  îltit  vid  en  ârlig  mans  bord. 

18.     Hvar  har  du  dâ  dina  tolfhundra  fâr 

ock  tolfhundra  getter,  som  i  skogen  gàr? 

11).    Aldrig  har  jag  haft  hvarken  getter  eller  fâr, 
men  val  nâgra  hundra  l^ss  pâ  ryggen  gâr. 

:iO,     Hvar  hafver  du  dâ  din  âker  ock  âng 

ock  dina  tolf  pigor,  som  bUdda  din  sang? 

21.  Aldrig  har  jag  haft  hvarken  âker  eller  3lng, 
aldrig  har  jag  sofvit  i  en  ftrlig  mans  sang. 

22.  A  tvi  dig  vare,  du  Insede  hund, 

fôr  alla  de  gângar  jag  kysat  din  skortVede  mun! 

Kder  like  jag  &r,  eder  Hke  han  ftr  t%1  ej  kommen  innu. 
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12.    Om  Habor. 

Uppteckoad  efter  en  gamnial  guinina  vid  nainn  Anna  Lisa,  hvilken 
iter  fdr  nier  an  50  âr  sedan  lârt  sig  den  af  en  gubbe,  som  kallades 
Store  Par.  Visan  finnes  i  skillingstryck  tidigast  1638,  dârefter  i  11 
upp].,  senast   Gôteborg    1838.     G.-Afz.   n.    22;   H.-Cav.  o.  Steph.,  Hist. 

0.  polit,  visor  n.  3.  Den  blekingska  uppteckningen  fôreter  en  mângd 
siuà  varianter  till  dessa  tryck;  versemas  ordning  âr  riktig,  men  5V2 
verser  âro  fôrbigângna.  Nunireringen  âr  hâr  gjord  efter  de  tryckta 
npplagoma. 

1.  Habor  knng  ock  Siver  kiing 
de  begynte  sig  ett  kif; 

det  var  allt  om  stolts  Signil  nng, 
bon  var  sa  vân  ett  vif. 

FOr  bâldre  bafvar  Habor  aktat  vinna  sig  den  aldraskOna. 

2.  Habor  dr5mde  en  drôm  en  natt 
i  sângen  dà  han  làg; 

aria  om  morgonen  han  vaknar, 
ban  sade  gin  moder  dâraf. 

3.  Mig  tycktes,  jag  uti  lunden  var 
allt  med  min  brynja  tung; 

dâr  vâxte  en  ros  uppâ  min  arm, 
bon  var  bàde  skQn  ock  ung. 

4.  Dâr  y'àxte  en  ros  uppà  min  arm, 
bon  var  bàde  skQn  ock  ung; 
dâr  satt  fogel  pà  bvar  kvist, 
ock  alla  t^r  h&nne  sj5ng. 

5.  Ingen  uti  konungens  gârd 
den  dr5mmen  tyda  kunde, 
ntan  Habors  moder, 

bon  sôrjer  sa  margelunde. 

6.  Det  àr  dig  till  glSLdje  lagdt, 
att  du  skall  vinna  den  m'6; 

sa  âr  det  mig  till  sorgen  lagdt: 
f^r  bannes  skuU  skall  du  dO. 
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••^ 


IL-  4^-  «ip  lîi  rfidje  lagdt, 
^  .^  -mil.  vinna  det  vif, 
^  &•  4lâ:  ai^  tUl  sorgen  lagdt: 
c-  MMW  ^qU  làter  du  ditt  lif. 


giiijM*  A  Taxa  hdr 

kl'âder  skara; 
le  han  till  frâmmande  land, 
dr  vtOe  haD  slôjder  lâra. 

Je  iikisade  upp  siikesegel 
aunder  fôrgyllande  rà; 
5«  «eglade  de  till  frâmmande  land 
7^  mindre  âD  mânader  tvâ. 

V.     De  kastade  nt  sitt  aukare 
appà  den  hvita  sand. 
Men  Habor  kouungason 
han  trader  fôrst  pâ  land. 


Sa  ^àr  hau  upp  i  hôgan  loft 
allt  fôr  de  Jnngfruer  in. 


13.  Hâr  sitten  I,  stoits  Signil  liten, 
bàde  ni  ock  edra  kvinnor; 

min  fader  hafver  niig  till  eder  sândt. 
jag  sknlle  hâr  sKljder  vinua. 

14.  Hafver  er  fader  till  mig  sandt. 
I  skoleu  hâr  slojder  l&ra, 

1  skolen  âta  ur  fat  med  mig 

ock  sofva  hvar  natt  hos  min  târna. 

lô.    Jag  âr  van  att  sofva  pâ  svandnn, 
jag  ar  ett  konangabam. 
Skulle  jag  hos  eder  târna  sofva, 
sa  doge  jag  utaf  harm. 

li>.    Rlifven  I  kvar.  stolt  jungfra, 
ock  gCiren  er  ingen  kvida! 


y II.  G  OM    UABOR.  23 

I  skolen  &ta  nr  ftt  med  mig 
ock  sofva  hvar  natt  vîd  min  sida. 

17.    Alla  stolts  Signils  môr 
de  hade  sttni  appâ  knâ, 
fbratan  Habor  konnngason, 
ban  skar  ut  rosor  af  tr&d. 

19.  Dâr  satt  Signils  liten  tj^nstemo; 
hoD  hade  tvà  hftnder  sa  slôja: 
Aldrig  sig  jag  nàgon  stolts  jongfru 
hafva  tvâ  djSlrfvare  5gon. 

20.  Sa  leka  Habors  Ogon, 

som  solen  5fver  stjârnorna. 
Ehvart  som  stolts  Sigoil  var, 
det  s&g  Habor  sa  garna. 

21.  Aldrig  sâg  [Jag]  nâgon  stolts  jungfru 
kunna  mindre  sy  med  nàl; 

aldrig  sftg  jag  nigon  stolts  jungfru 
kunna  battre  dricka  nr  skAl. 

22.  Hôr  du,  Signils  tjânsteni5, 
du  akte  inte  uppâ  mig! 
Hvart  jag  mina  ^gon  vUnder, 
sa  litet  aktar  jag  pâ  dig. 

23.  Jag  Hr  trôtt  af  resan  min, 
jag  bar  rest  en  vâg  sa  làng. 
HOren  I,  stolta  Signil  liten, 
lyster  ej  eder  till  hvila  gà? 

24.  De  àto  ock  drucko  en  liten  stund, 
det  var  inte  mycke  lange; 

npp  stod  stolts  Signil  liten, 
bon  fôljde  honom  till  sîingeu. 

25.  I  sitten  hftr,  alla  mina  m(^r, 
ock  syn  eder  gftrning  till  ânda, 
medan  jag  gàr  i  bOgan  loft 

ock  v'âljen  den  tUrnan  till  sangs. 
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8à  ligger  vid  min  bnfvndgUrd 
den  skarpa  vilrjan  blà. 

35.  Upp  stod  Signils  tj^ostemô, 
faon  tog  pà  sig  kappan  blâ; 

sa  gick  bon  upp  pi  bôgan  loft, 
à'Ar  unga  konnngen  Iftg. 

36.  I  vaken  nu  upp,  barre  kuDg! 
I  hafven  nu  sotVet  fôr  lUnge: 
hâr  âr  Habor  konungason, 
han  bar  eder  dotter  i  sftng. 

37.  Upp  stod  den  unga  konungen, 
han  ropte  allt  ôfver  sin  gârd: 

I  stànden  upp,  aile  mina  boimUn, 
I  kiâden  er  i  jUrn  ock  stàl! 

39.  Det  var  stoltan  Signil  liten, 
bon  sàg  utur  sin  sang: 

Hàr  klâdes  i  min  faders  gàrd 
sa  mângen  rasker  drSlng. 

40.  Kl'âdes  i  er  t'ader[8]  gârd 
sa  mângen  rasker  drslng, 

det  vill  jag  er  i  sanning  sUga, 
inte  râds  jag  fôr  dem. 

41.  Har  ligger  vid  min  bufvudgârd 
min  brynja  ock  skarpa  svârd; 
mig  tager  ingen  ut  i  dag, 
utan  att  ban  f&v  ofârd. 

42.  U'àr  ligger  vid  min  bufvudgârd 
mitt  svârd  ock  silfbodda  knif; 
mig  tager  ingen  bâr  ut  i  dag, 
torrftn  ban  mister  sitt  lif. 

43.  Det  var  Signils  tjânstem<3, 
bon  lyddes  dâruppâ; 

sin  stal  bon  bort  bans  skarpa  svard 
ock  sa  bans  brynja  blà. 
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44.  De  stOtte  nppà  dOrren 
bâde  med  svârd  ock  spjnt: 
Àr  Habor  hârinne, 

sa  skall  ban  genast  ut! 

45.  Men  Habor  konangason 
haD  tog  i  sin  hufvadgSlrd: 
borta  var  dâ  hans  brynja 
ock  sa  haDB  goda  svllrd. 

46.  Borta  âr  min  brynja 
ocksâ  mitt  goda  svftrd. 
Hôren  I,  stolta  Signil  liten, 
bâr  blifvcr  en  ynkelig  fllrd. 

47.  De  st5tte  upp  dOrren 
med  sporrbesp&nd  fot; 
hvar  nagel  i  dôrren  var, 
de  il5go  Habor  emot. 

48.  Somliga  ban  med  fôtterna  sprern, 
somliga  han  med  hànderna  slog; 
fàmtio  af  konungens  mUnner 

allt  f[>r  hans  fôtter  dog. 

49.  De  lade  pà  Habor  de  starkaste  band, 
ock  alla  vore  de  uy; 

hvarje  band,  som  pâ  honom  kom, 
det  slet  han  sOnder  i  try. 

50.  Men  det  var  Sîgnils  tj&nstemO, 
bon  dem  det  râdet  vSlnder: 

I  tagen  af  Signils  hufvndhâr 
ock  binden  om  Habors  hftnder! 

51.  De  togo  af  Signild  ett  bnfyadbàr 
ock  bundo  om  Habors  bander; 
f(hT  ville  han  fôr  Signil  dO, 

an  han  ville  slita  det  sonder. 

53.    De  togo  Habor  konongason, 
de  Jedde  honom  ut  fôr  by; 
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d&  fick  han  se  de  galgatrâd, 
de  voro  alldeles  ny. 

54.  I  h&ngeD  upp  min  kappa, 
8om  &r  af  skarlakan  r5d! 
N&r  dâ  de  juDgfruer  det  se, 
de  Omka  sig  ôfver  min  dôd. 

55.  Det  var  stolts  Signil  liten, 
nllr  bon  sàg  kappan  hUnga, 
t&nde  bon  eld  pà  bure»  sin 
oek  l&t  sig  dftrinne  br&nna. 

56.  Det  var  Habor  konungason, 
han  talte  dà  detta  ord: 

Ar  na  Signil  liten  brând, 
bon  var  mig  ganska  kllr. 

57.  I  tagen  nu  ned  min  kappa, 
bon  ma  nu  pà  jorden  ligga! 
Om  jag  Un  bade  fïmtio  lif, 
jag  ville  ej  ett  af  dem  tigga. 

59.  N&r  de  kommo  i  rosendelund, 
sa  var  dà  Habor  bângd; 

nllr  de  komnio  till  buren, 
sft  var  oek  Signil  br'ànd. 

60.  N&r  de  kommo  i  rosendelund, 
sa  var  dà  Habor  dôd; 

oek  n&r  de  kommo  till  buren, 
var  Signil  brUnd  i  gl5d. 

61.  Hade  jag  det  tillfôrene  vetat, 
deras  k&rlek  varit  sa  stark, 
ieke  skalle  jag  Habor  dà  hânga 
fSr  bandra  tnsende  mark. 

62.  I  tagen  nu  Signils  tjànstemô 
oek  grafven  neder  i  jord! 

Hon  bar  skiljt  mig  vid  dottren  min 
8&  oek  en  màg  sa  god. 

FOr  baldre  bafver  Habor  aktat  vinna  sig  den  allraskëna. 
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13.    StafiUnBvisaiL 

G.-Afz.  11.  01  (tvâ  nppt.);  Hofl).  Nerikes  gamla  xuiDDen  s.  262; 
Vesterg.  forDiii.-fôr.  tidskr.  1,  s.  75;  flere  skillingstryok.  det  âlsta  fr. 
179G.  —  Visan  sjôngs  fôrr  oui  annaudag  ju),  nâr  bondsôneroa  ock 
drâiigarna  rcdo  jt>Stat!'ans  Jajje».  Upptecknad  efter  bonden  Magnas  Nilsaon 
i   Farabol. 


1 


i). 


i>. 


ti. 


Statfan  var  en  8taiiedraDg, 

en  stalledrang; 
han  vattnade  sina  fàlar  tan). 

I  ra,  i  ra, 

sjnng  fallerallala! 

Gossar,  lât  oss  Instiga  vara, 

en  gang  jnl  om  àret  bara, 

sjung  fallerallala! 

De  tvà  de  voro  svarta, 

ja  svarta, 
de  voro  smala  ock  sniârta. 

De  tvà  de  voro  roda. 

ja  roda, 
de  tjânte  tôr  sin  toda. 

Den  fâuite  han  var  appelgrà, 

Ja  appelgrà, 
den  rider  sjahva  .Staffan  pà. 

Xu  rider  vi  till  boudens  vagg. 

ja  bondens  vagg. 
dar  tryser  isar  i  vÀrt  8kSgg. 

Bonden  han  het  Noakssen, 

ja  Xoaks!?en. 
han  ber  oss  alla  stiga  in. 

<^nninian  den  het  Sara, 

ja  Sara, 
hon  bjur  oss  at  det  klara. 
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8.  Dottren  den  het  Anna, 

ja  Anna, 
bon  bjur  oss  '61  af  kanna. 

9.  Pigan  heter  Stina, 

ja  Stina, 
bon  bjur  oss  âppleu  fina. 

10.  Nn  vftnder  vi  pà  bondens  gàrd, 

pà  bondens  gàrd, 
vi  kommer  igân  till  nslsta  âr. 

11.  Ja  fUrden  den  gick  lustig  ail, 

ja  lustig  ail; 
nu  fbr  vi  bâstarna  i  stall. 
I  ra,  i  ra, 
i  sjnng  fallerallala! 
Gossar,  lât  oss  Instiga  vara, 
en  gang  jul  om  àret  bara. 
sjnng  fallerallala! 


14.    Majvisan. 

Natteu  till  den  fôrete  raaj  sanilades  alltid  fôrr  eu  hop  bondgosHar 
ock  drlDgar  ock  gingo  frân  gârd  till  gârd  ock  sjôugo  nedanstàende  visa. 
De  Toro  utrustmde  nied  korgar,  sackar  tu.  m.  for  att  dâri  taga  g&fvorna, 
■om  inflôto  ock  som  vaoligtvis  bestodo  af  brôdkakor,  flfisk  ock  kôttstycken 
Bamt  S^g-  Sedau  allt  var  samladt,  gjordes  majgille,  d&  flickor  bjÔdoB 
ock  det  dausades,  âts  ock  dracka.  Jfr  Nicolovius  [Lovén]^  Folklifvet 
i   Skytts  hSrad  (Lund   1868),  s.   109  f. 

1.  Gaafton,  I  som  bemma  ftr! 

Maj  vare  vâlkommen. 
I  afton  vella  vi  gllsta  biir. 

Sen  bUre  vi  de  grôna  I5f  ât  Innden. 

2.  Nn  sâtta  vi  maj  i  bondens  vâgg, 
h&r  vântar  vi  oss  ett  baiftjog  Hgg. 

3.  Mor  bon  'àr  en  tâma, 

bon  ger  oss  Hgg  si  gftma. 
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4.  Hafven  I  haft  illon  i  âr, 
sa  gifven  088  ett  fl&ska  lâr. 

5.  Nu  hôr  vi  trappan  knaka, 
nu  vânten  vi  oss  en  kaka. 

Nar  de  nu  hade  fâtt  hvad  som  gftfs,  sa  sjdngs: 

6.  Tack  0  tack,  bàd  far  ock  mor! 

Maj  vare  vSllkommen. 
f<>r  denna  gâtVan  var  sft  stor. 

Sa  bUre  vi  de  grOna  l5f  àt  landen. 

Men  dâr  soin  ingen  gâfva  erhôlls,  sjônge  fÔijande: 

7.  Far  ban  âr  en  gruehng, 

Maj  vare  vUlkommen. 
ban  setter  i  askan  ock  askrar  sin  .  .  . 

Sa  bâre  vi  de  grOna  lOf  ât  landen. 

j 

8.  Mor  bon  ISlt  en  âgga  tryn,  .^^ 

Maj  vare  vâlkommen. 
bon  skiter  ned  bàd  sftng  ock  dyn. 

Sen  bâre  vi  de  grôna  W  àt  landen. 


16.    Om  sju  kariogar  som  slàss  om  ett  par  byxor. 

Sjungen  af  hiismannen  Johannes  GôraDSSon  i  Isaksniàla.  —  Visan 
ser  ut  9om  text  till  »byxkriget>,  som  fôrekommer  pâ  ▼âggmâlmngar: 
8«  J\fyft  tafvelgalkri  fràn  stugor  i  Dalom  utg.  af  Bosœtts  saint  En 
lustigh  comedia  om  doctor  Simon  (Sv.  landsm.  Bih.   1,  s.  89  £.). 

Mannen. 

Hâr  gâr  det  lustigt  till,  Un  lâter  jag  mig  nOja, 
jag  nojder  âr  ock  glad,  jag  skjorta  bar  ock  trOja. 
Min  hatt  pâ  golfvet  jag  af  glâdje  slllnger  nn. 
Ack,  kvinnor,  rifven  dock  mina  byxor  ej  i  ta! 

FSrsta  kftringen. 

Jag  bister  âr  ock  vild  i  sinnet  under  bafvan, 
jag  ensam  ràda  vill  om  byxoma  i  8tagan. 
Kom,  nyckelknippa  dn,  ock  statt  mig  manligt  bi! 
Jag  bugger  ock  jag  slàr,  jag  fôrer  byxekrig. 
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Andra  kftringen. 

V&l  &r  jag  grann  ock  snygg;  dock  làter  jag  ej  taga 
de  byxorna  fràn  mig,  min  toffel  skall  dem  taga. 
Jag  bliser  nu  àt  dig,  dn  arga  bistervill, 
din  nyckelknippa  med,  mig  h5rer  byxen  till. 

Tredje  kftringen. 

Jag  ser  sa  îirbar  ut  som  nftgoo  dannekvinna. 
I  detta  byxekrig  jag  mig  dock  skall  infinna, 
ock  fâr  jag  Un  ett  rapp  af  nyckel  eller  sko, 
jag  nappar  daktigt  med  om  byxen,  ma  I  tro. 

Fjftrde  kftringen. 

Mig  Uro  gifne  bftr  fullt  starka  fôra  lemmar, 
ock  i  mitt  kOk  fins  knif,  jag  ej  med  eder  klemar. 
6àr  bort,  I  skitne  mOr,  I  stolta  tftrner  tre! 
Mig  hOrer  byxen  till,  det  skolen  I  fâ  se. 

Fftmte  kftringen. 

Hyad  tycken  ni  om  mig?    Jag  beter  Maret  amma, 
jag  strider  ocksâ  med,  vill  gôra  er  till  skaroma. 
Ty  stOrre  byxerfttt  bar  ingen  af  er  baft 
an  jag,  ock  jag  fôrstàr  mig  bâst  pà  byxekraft. 

Sjfttte  kftringen. 

F5r  sanning  vill  jag  med,  skônt  jag  âr  mj5ke  dâka, 
se  den  i  synen,  som  fôr  mig  vill  byxen  ftga. 
Bort,  bister  med  galant,  mad'àst  ocksà  amma! 
Bort  dn  kOkspiga  med,  jag  eljest  skall  er  krama. 

Sjunde  kftringen. 

Jag,  arma  saltmatstOs  ock  hônsplocker  piga! 

jag  ville  gftrna  med  fôr  dessa  byxor  kriga. 

Men  si  jag  âr  fôrsagd,  af  andra  nndertryckt; 

men  jag  gOr  sa  godt  jag  kan,  ock  gifver  ock  ett  ryck. 

Mannen. 

Lycksaliga  mankdn,  làt  ej  vanan  dig  betaga, 
làt  ftlskogsormen  ej  dig  till  slik  dàrskap  draga! 
Hftr  kan  dn  fâ  din  lost,  hâr  ftr  en  gyldne  tid: 
8Jo  kvinnor  fôra  hâr  om  ett  par  byxor  krig. 
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16.    [MJôlnarens  dotter.] 

Djurkiou,  Ur  Ner.  folkspr.   s.    1 1 1  ;  Wigstr.   Folkdiktn.   2,  s.  59  (fr, 
Skâne);  jfr  Filikromen,  7  bâftet,  n.  7.     Vanlig  i  muntlig  tradition. 

1.  Det  var  tvà  skâlmar  som  lade  upp  ràd, 

Skro  ro  rompom  pâj,  kom  kryp  pà  mftj. 
allt  huru  de  môllarens  dotter  skulle  fà. 
Det  raskar  v&l  à, 
det  trillar  i  trà, 
fôr  trillaii  bon  ligger  i  tralIalHj. 

2.  Gôr  du  dig  liten,  sa  fâr  du  ruoi  i  8âck, 
sa  skall  jag  dig  kOra  till  nidllarens  bâck. 

3.  Nâr  som  de  kommo  till  môllareus  bro, 
8&  stnpade  hâsten,  ock  s'àcken  ban  log. 

4.  Ock  bôr  du,  môUare,  mal  min  m'ilA, 
du  mal  den  vâl,  men  ta  ingen  tnll. 

5.  Hvad  bafver  du  dà  nti  din  sâck, 
men  du  fôrbjuder  mig  taga  min  rfttt? 

6.  Jo  jag  hafVer  bvete  ock  engelska  râg, 
som  alltid  plâr  falla  i  môllarens  bàg. 

7.  8âtt  dà  den  sâcken  i  min  dotters  sang, 
dtkr  kommer  ej  hagel,  snôslask  eller  ragn. 

8.  Nâr  det  bief  skumt,  ja  skumt  uppà  natt, 
sa  hade  den  sUcken  bàd  stôflar  ock  hatt. 

9.  0  kUra  min  moder,  ni  tânder  ett  Ijus, 
jag  tror  hâr  âr  tjufvar  uti  vâra  hus. 

10.  Dà  klappar  ban  bânne  pâ  roseudekind: 
Ligg  ock  tig,  jag  Ur  allra  kârasten  din. 

11.  0  kftra  min  moder,  ni  slâcken  det  Ijns, 
det  var  bara  katten  som  spânde  en  mus. 
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12.  Det  var  sjSllfva  rackaren  till  katt, 

8om  hafvar  bâd  stOflar  ock  sporrar  ock  hatt. 

13.  Ligg  ock  tigy  k&ring,  dâ  du  fick  skam! 
Anners  skall  dn  i  mOllarens  dam. 

14.  Ock  nàr  det  bief  dagar  ock  dagar  bief  Ijns, 
sa  kasta  de  kâringen  i  dammen  baldns. 

15.  Ock  kâringen  sam  ock  paden  ban  flëd, 
gubben  ban  rîlnde  pà  landet  ock  tôd. 

It).     Har  inte  du  en  krokig  tand, 

8à  bngg  mig  i  rôfven  ock  drag  mig  i  land. 

17.  Ja  visst  har  jag  en  krokig  tand, 
men  aldrig  skali  jag  dra  dig  i  land. 

18.  Men  gubben  hade  ett  rostigt  spjnt 

Skro  ro  rompom  pâj,  kom  kryp  pâ  mâj. 
ban  fôrde  bânne  vâl  Itoger  ut. 
Det  raskar  vftl  fl, 
det  trillar  i  trâ, 
fôr  trillan  bon  iigger  i  trallalaj. 


17.    Pojken  ock  karingen. 

Arw.  3,  SkâmtB.  sânger,  n.  59  (fr.  ôgôtl.,    1 1    verser). 

1.  NUr  jag  var  en  liten  pilt,  skulle  jag  à  fria, 

ni(5tte  jag  en  gammal  kâring,  tânkte  det  var  en  pia. 
Aldrig  fick  jag  dagen  go, 
aldrig  fick  jag  nattaro  f(3r  karingen. 

2.  FOrsta  natt,  vi  lâg  ibop,  kysstes  vi  ock  klappades; 
andra  natt,  vi  lâg  ibop,  refvos  vi  ock  rattades. 

3.  Tredje  natt,  vi  lâg  ibop,  bet  bon  â  mitt  ora; 
fjftrde  natt,  vi  làg  ibop,  knnde  jag  inte  b(5ra. 

4.  Sen  tog  jag  min  lilla  bâst,  skulle  till  prHsteu  rida; 
kftringen  tog  sin  skabbede  bock,  red  sa  vid  min  sida. 

Sv.  landtm.   VIL  6,  3 
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5.  Prastec  tog  sin  lilla  bok,  skulle  fôr  k^ringen  IUsa; 
kâringen  tog  sin  kryckekâpp,  slog  af  prltetens  nâsa. 

6.  Prâsten  tog  sin  lilla  bât,  seglade  Ofver  sunden; 
kâringen  tog  sitt  grynasàll,  seglade  till  botten. 

Dâ  sa  fick  jag  dagen  go, 

dà  sa  fick  jag  nattaro  fôr  kâringen. 


18.    [Priame.] 

Ur  (le   nord,   folkens   lif   1,  8.   136  (fr.  Skâne);  Wigstr.   Folkdiktn. 
2,  8.  51   (fr.  Skâne);  Sv.  landsm.  II,  s.  Ix  (fr.  Vârml.);  Nyl.  III,  n.  221. 

1.  Hâr  kommer  den  iïirste  frîaren, 

mor  lilla,  just  nn. 
Har  mânga  pânningar  lâgger  han  fram, 
min  dotter  Julia? 

2.  Fôr  fâmtio  pà  fâmjiio  det  lâgger  han  frani. 
Vis  an  vâgen  oek  lât  an  gâ! 

3.  Hâr  kommer  den  andre  friaren. 

Hur  mânga  pânningar  lâgger  han  fram? 

4.  For  hundrade  pâ  hundrade  det  lâgger  han  fram. 
Vis  an  vâgen  oek  lât  an  gâ! 

5.  Hâr  kommer  den  tredje  frîaren. 

Hur  mânga  pânningar  lâgger  han  fram? 

i).    Fôr  tusende  pâ  tusende  det  lâggar  han  fram. 
Tag  honam  i  armen  oek  bed  an  gâ  in! 

7.  Hvar  skall  den  friaren  sitta? 
Pâ  din  stol,  vid  ditt  bord. 

8.  Hvad  skall  den  friaren  ha  till  mat? 
Aggamat  pâ  silfverfat. 

9.  Hvar  skall  den  friaren  ligga? 
I  din  sang,  pâ  din  arm. 

10.    —    —    —    —    —    —    —    —    —    — 


Hâmta  barnmorskan  oek  hvad  da  kan! 
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11.  Men  jag  hafvar  ja  inga  hftstar. 
Betsia  avinen  ock  hvad  du  kan! 

12.  Men  jag  bafvar  ju  inga  selar. 

Tag  strampebanden  ock  hvad  du  kan! 

13.  Men  jag  hafvar  ja  inga  vagnar. 
Tag  skottkftrran  ock  hvad  du  kan! 


14.    Men  jag  hafvar  ja  inga  friare, 
mor  lilla,  jast  na. 
Tag  tiggegabben  ock  hvad  du  kan, 
min  dotter  Julia! 


19.    Bonden  ook  raiVen. 

WigBtr.  Folkdiktii.  2,  s.   73  (fr.  Skâne);  Bidr.  t.  Sôdenn.  kulturhist. 
V,  s.  29  :  Nyl.  III,  n.  240.    Uppteokiiad  efter  en  90-ârig,  steii  dôf  guinina. 

1.  Bonden  gick  ât  Innden  grOn, 
motte  ban  râfven  fager  ock  sk()n: 
Vill  du  inte  8alja  huden  din 

till  foder  nnder  lufvan  min? 

2.  Fordra  du  ej  pâ  râfvaskinn 
till  foder  under  mOnsan  din, 
ty  nldrig  fâr  du  huden  min 
till  foder  under  mOssan  din. 

3.  Jag  skall  ge  dig  strumporna  blâ, 
de  finaste  du  vill  draga  uppâ, 
allenast  jag  fâr  huden  din 

till  foder  under  lufvan  min. 

4.  Mina  fôtter  âro  stotta, 

jag  kan  alninga  strumpor  notta. 
Fordra  du  ej  p&  râfvaskinn 
till  foder  under  mOssan  din! 

5.  Jag  skall  ge  dig  gâsen  fet, 
den  fetaste  du  vill  leta  dig. 
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CDdast  jag  fàr  haden  din 
till  foder  ander  lufvan  min. 

6.  Fram  kom  râfyeDS  syster, 
ville  till  râfven  hvîska: 
Har  du  (kit  sàdant  sinn, 
s'âljer  da  bonden  huden  dinV 

7.  Rafven  tog  en  sving  utikring, 
svingade  hela  heden  omkring: 
Fordra  du  ej  pâ  râfvaskinn 
till  foder  under  môssan  din! 

8.  —     —    —    —    —    —     - 

8âg  dn,  jag  fe  huden  din 
till  foder  under  Infvan  min! 


20.    Bonden  ook  kràkan. 

Arw.  3,  Skâmte.  sâoger,  n.  63  (fr.  Ôgôtl.);  Dybecks  Runa  1842,  s.  39: 
Djurklou,  ur  Ner.  folkspr.  s.  110;  Fagcrlund,  Korpo  o.  Houtskâr,  s.  206; 
Nyl.  III,  n.  211.    Upptecknad  efter  samma  guinma  soin  fÔregâeDde  visa. 

1.     Bonden  gick  sig  àt  villande  skog^ 
dâr  fick  ban  se,  bvar  krâkan  stod: 
Visste  jag,  du  ej  bete  mig, 
sa  skulle  jag  skjuta  dig. 


2.  Hufvudet  tog  ban  till  krycfceknapp, 
halsen  tog  ban  till  tônnetapp, 

med  Q'àdrarna  tâckte  de  ail  sin  tak, 

3.  Kôttet  saltade  ban  i  tunnor  ook  kar 
ft^rutan  en  del,  som  ban  skânkte  sin  far. 
Tarmarna  tog  ban  till  notarep, 

ock  fôtterna  tog  ban  till  dyngegrep. 

ROfven  tog  ban  till  tônnesprund, 

fôr  det  de  skulle  dricka  af  bjârtans  grund. 
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21.    Mannen  som  sâlde  sln  hustru  till  rôfVare. 

Fiiines  i  skillingstrycket,  t.  ex.  i  Fyra  nya  och  ganska  eftertànkliga 
IVisor,  Gerte  1793,  samt  Arw.  n.  93  (efter  mskr.).  Numreringen  jîr 
gjord  efter  trycken.  —  Sângaren  angaf,  att  eu  vers  nkulle  saknas  mellan 
10  fK.'k  11,  men  visste  ingenting  om  den  vârkiiga  Inckan  mellan  7  ock 
10.     Trycken  innehâlla  en  vers  till  i  slutet. 

1.  Det  bôdde  en  skalm  ibland  mànga 
uti  de  omyndige  land. 
Johannes  lâter  han  sig  kalla, 

han  hade  en  from  hustra  fôrsann. 

2.  JohaDDes  gaf  sig  ât  skogen 
ock  lade  med  rOfvare  râd; 
han  ville  sin  hustru  bortsâlja, 
bon  gâr  fôrvisst  med  en  son. 

3.  Johannes  gick  in  till  sin  hustru 
ock  sade  till  hustrun  sa: 

Vi  vilja  ât  skogen  gânga 
ock  kôpa  de  fêta  svin. 

4.  Jag  orkar  inte  ât  skogen  gânga, 
min  tid  hon  iir  inte  sa  lâng. 

Vi  skola  gâ  mycke  sakta, 
gà  mycke  sakta  fôrsann. 

5.  Niir  de  i  skogen  kommo, 
sade  hustrun  till  mannen  sin: 
Hvar  ar  de  fêta  svinen, 

som  du  lofvade  k^pa  hem? 

6.  Sa  bief  han  snapp  till  att  ropa, 
att  ropa  sa  ofôrskammelig. 

De  rftfvare  begynte  att  lôpa, 
att  iQpa  med  en  hast. 

7.  Fram  kom  den  Sllste  rOfvaren 
ock  hade  de  gyllen  i  band, 
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ja  handrade  gyllen  ock  fiera 
bj5d  ban  fôr  den  kvinnaD  torsann. 


10.  De  rôfvare  begynte  att  dobbla, 
hvem  lotten  skulle  falla  uppâ, 
hvem  hUnne  skulle  uppsk&ra, 
ock  hvem  skulle  fostret  IS. 

11.  6ud,  som  alltid  bjalper, 
ban  bj'âlpte  i  stOrsta  nOd, 
ban  skickade  frani  de  baodar, 
som  dâruppâ  skulle  go. 

12.  Sa  kom  dâr  en  ungkarl  ridaodes, 
ban  sàg  val,  bvad  dâr  skulle  ske, 
ban  sàg  den  fattiga  kvinna 

stod  naken  ock  bunden  vid  trâd. 

13.  Han  tog  sina  sOlfbodda  knifvar 
ock  skar  det  bandet  utaf, 
bans  ôgon  de  runno  sa  strida, 
Kristi  pina  kom  ban  ibog. 

14.  Han  tog  den  fattiga  kvinnan 
ock  lade  bânne  pà  sin  5k. 

Han  fôrde  bânne  bem  i  sin  kammar, 
bon  var  sa  nâra  dôd. 

15.  Atta  dagar  dârefter 
fôdde  bon  sôuerna  tvâ. 

Dâ  skickade  ban  bud  till  Jobannes 
ock  bad  bonom  till  sig  gâ. 

16.  Nâr  ban  kom  in  i  den  kammar, 
allt  dar  ungkarlen  var: 

Hvar  ar  nu  din  fromma  bustruV 
Jag  bad  liânne  vara  med  dig. 

17.  Dâ  bief  ban  sa  snapp  till  att  Ijuga^ 
sa  ofbrskammelig: 

Min  bustru  bon  âr  afsomnad 
ock  lefver  i  bimmelrik. 
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18.  Dà  tog  han  Johannes  vid  handen 
ock  bad  bonom  med  sig  gfl. 

Sa  giDgo  de  in  i  den  kamniar, 
allt  dar  som  bans  bustra  làg. 

19.  Fy  sk'âms,  du  lede  tnan, 
fy  skUms,  du  lede  bund! 
Din  lOn  skall  du  bekomma, 
ora  jag  fâr  lefva,  fôrsann. 

20.  Han  lâter  Jobannes  strax  iïngsla 
ock  lade  boDom  bojor  uppâ. 
Hans  ben  de  slogo  sonder, 

bans  bnfvud  de  krossade  dâ. 


22.    Ryjekla  visa 

Motstycke   icke  fiiiinet. 

1.  I  Virestads  socken  i  Kronobargs  lan 
àr  bemmanet  Ryjekla  betecknadt. 

Dar  bodde  Par  ock  Kerstin,  de  lefde  sa  vUl, 
ett  paradis  pâ  jorden  kan  man  det  likna. 

2.  I  kârlekens  band  dar  bief  bon  fruktsani, 

ock  tiden  bon  skred  till  fôrlossningens  stand, 
ock  dagarna  kommo,  att  bon  skulle  fôda. 

8.     Det  bande  sig  en  afton,  nâr  folket  sof  sôtt 
ock  foglarna  lykta  att  sjunga, 
dà  Kerstin  lâg  ensam  pâ  barnsUngens  badd 
ock  vakade  ôfver  det  lilla: 

4.  tillreds  voro  troll  ock  tog  banne  bort. 

De  bade  gjort  en  alebild,  som  Kerstin  liker  var, 
den  lade  de  i  barnsangen  neder. 

5.  H'àr  Par  ban  nppvaknar  ock  Kerstins  bild  besâg, 
ban  tyckte  bannes  kinder  voro  sa  bleka. 
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Han  tslnkte,  hon  var  dOd  af  barnsbOrden  svâr, 
ock  talte  de  orden  sàlunda: 

6.  Ack  hor  nu,  salig  vân,  det  ?ar  du  tungt  fôr  mig, 
som  inte  var  vaken  ock  fick  tala  med  dig, 

fôrn  du  tog  afsked  af  denna  varden. 

7.  Par  han  gick  till  prâsten  ock  sade,  hon  var  d()d, 
han  sknlle  fôr  hanne  lâta  ringa. 

Mister  Nils  han  sade:  Jag  beklagar  din  nôd, 
jag  sâger  dig  mer,  an  du  kan  iinna. 

8.  Hon  àr  v'ûl  inte  dôd,  det  var  din  egen  sknil, 
ty  nar  du  var  insomnad,  sa  kommo  dâr  troll 
ock  bj^tte  pâ  en  alebild  ock  Kerstin. 

i).    Ja  lâter  ose  begrafva  den  alestock,  vi  har, 
ock  uti  Kerstins  kista  insvepa. 
Hon  blefvo  nu  visen  till  hela  sin  kropp, 
om  du  ej  kunde  t'a  hanne  àter. 

10.  Ock  sen  forstorde  du  med  plikter  ock  med  skam 
din  egendom  ock  heder,  det  gâr  dig  icke  an, 
hon  kan  ej  i  bârget  lange  lefva. 

11.  Nar  kistan  kom  i  gratVen  ock  prâsten  kastar  jord, 
uppenbarligen  han  sâger  dessa  orden: 

0  Hîirre  Gud  alsmaktig,  begrafva  vi  har 
en  alestock  inunder  denna  jorden. 

12.  Nar  Par  han  gâtt  sitt  ânkeâr,  en  fâstemô  han  tar 
frân  Orkeneds  socken  ock  Kr  till  sin  gârd, 

ock  slâkten  var  samlad  i  brëllop. 

13.  Om  aftonen  nar  gâstarna  suto  till  bords, 
musiken  sig  hc^ra  làter: 

utanfôr  fôrstugdôrren  hordes  Kerstins  rôst, 
hon  sade:  Kara  Par,  tag  mig  âter! 

14.  Gif  mig  ett  struropeband  utur  din  milda  hand, 
sa  blir  jag  Kister  ur  trollens  band. 

Jag  ej  âktenskap  mer  af  dig  begârar. 


VII.  6  RYJEKLA    VISA.       FLICKAN    OCK    SJÔMANNEN.  41 

15.  HoQ  bad  om  den  hjâlpen  tre  gânger  â  rad, 
sen  hade  bon  ej  makt  att  mer  saga. 

par  8teg  Mn  bruden  ock  ôtVer  sitt  bord, 
Dien  folket  tog  tag  i  bans  klâder. 

16.  Sen  hollo  de  honom  en  lânglig  stund, 
tils  Kerstin  var  af  trollen  borttagen: 

Ack  se,  da  gode  v^n,  da  ser  ja,  det  'àr  natt; 
ja  trollen  kunna  taga  dig  med  pà  samma  sâtt, 
8om  de  din  fôrra  hustru  ha  tagit. 

17.  BrOllopet  bief  kort,  bvar  reste  till  sin  ort, 

ock  ifràn  den  dagen  till  d5den  tog  honom  bort, 
var  han  mellankolisk  till  sinnes. 

18.  Pâ  Kâringekullen  han  ofta  hânne  sâg, 
àtminstone  hvarje  jnlafton. 

Med  grâtande  ôgon  bon  kammar  sitt  hâr, 
men  barnsângens  sàrk  var  till  klâder. 

19.  Men  nar  ban  tânkte  taga  banne  hem, 
fôrsvann  bon  sa  hastigt  ur  deras  âsyn, 
som  skotten  frân  stjârnor  forsvinner. 

2C>.     Sjii  àr  darefter  Kerstin  ur  KâringkuUen  kom, 
det  sade  Master  Nils  till  Par  i  ail  tysthet. 
Nn  Ur  Kerstin  dOd  ock  fôrder  till  den  stad, 
dîlr  portarna  for  trollen  aro  lykta. 


23.    [Fliokan  ook  sjômannen.] 

>Iot8tycke  icke  f  un  net. 

1.  Det  kom  ett  skepp  seglande  uppà  det  brusande  baf,  :|: 
det  stod  en  flicka  vid  stranden,  sa  dagelig  bon  var.  :;': 

2.  Hâr  saj,  bar  saj,  hvad  skall  jag  med  dig?:i: 

Da  ar  den  tattiga  pigan  ock  jag  den  ange  sjOman.  :,: 

3.  NUr  den  pigan  kom  hem,  bannes  fader  ock  moder  voro  d(3de,  :;: 
d&  var  bon  den  rikaste  pigan  som  fans  i  vàr  by.  :;: 
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4.  Nâr   uDg   sjôman   detta   fôrnam,   ban   genast  till  styrman 

sprang  fram:  :;|: 
Hôr  du,  hârr  styrmaD,  fàr  jag  tilI  min  kâraste  gà?  :{;: 

5.  StyrmanDen   styrde    med  fôrlig  vind  bort  tilI  det  8n5bvita 

bus:  :j: 
Âr  du  min  kâraste  bemma,  làt  upp  ock  làt  mig  stiga  in  !  :|.: 

G.     HHr  sâj,  hâr  sSj,  hvad  skall  du  med  mig?  :î|: 

T^y  3^S  ^^  ^^^  fattiga  piga  ock  du  den  unge  sjOnian.  :;: 

7.  En  ring  ban  tog  utaf  sin  band,  den  gaf  ban  allra  kHrasten 

sin  :  :!  : 

11 

Tag  den,  tag  den,  du  jungfru,  se  bftr,  bâr  bar  du  troska- 

pen  min.  :l: 

8.  Ett  glas  bon  tog  uti  sin  band,  det  var  fullt  med  rodaste 

vin:  :1|: 
Tag  det,  tag  det,  du  sj5man!    Se  bâr^  b'âr  bar  du  kârleken 

min.  :':: 


24.    [Sjômannens  karesta.] 

Djurklou,  Ur  Ner.  folkspr.  s.   112;  Dybecks  Runa   1842,  s.  23  (fr. 
Vâstni.);  Nyl.  III,  n.   142.     Finiies  antagligen  i   skilliugstryck. 

1.  Det  gick  en  piga  uti  en  trâdgârd, 
tilI  banne  kom  en  ung  sj5man: 
Se  bvarfôr  gâr  du  sa  bâr  aliéna? 
Gif  mig  ditt  bjârta,  gif  mig  din  band! 

2.  Uppâ  de  orden  jag  ej  kan  svara, 
fërty  jag  Ur  af  fôr  ringa  stând, 
er  âlskarinna  jag  cj  kan  vara, 

er  tjUnarinna  jag  vara  kan. 

3.  Jag  bar  en  vân,  ja  om  ban  lefver, 
det  âr  sju  âr  sen  ban  for  frân  mig, 
ja  lefver  ban,  bar  ban  mitt  bjârta, 
men  lir  ban  d($der,  bar  6ud  bans  sjal. 
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4.  Har  ban  en  8&  lâng  tid  vatt  borta, 
sa  kommer  ban  visst  aldrig  mer. 

Jo  lefver  ban,  8&  bar  ban  mitt  bjUrta; 
men  'àr  ban  dOder,  bar  6ad  bans  sj&I. 

5.  Dà  ban  b5rde,  bon  var  uppriktig, 
kunde  ban  ej  Iftngre  d51ja  sig. 
Dà  tog  ban  banden  uti  sin  lomma 
ock  tog  dftr  npp  en  kUrleksring: 

6.  Se  bftr  ftr  ringen,  vi  brôt  tillsammans, 
86  bâr  Hr  ringen,  jag  fick  af  dig! 

Ja  du  bar  varit  mig  buld  ock  trogen 
ock  redeligen  vllntat.mig. 

7.  Dà  tog  ban  bslnne  i  sina  arniar 
ock  kysste  bânne  ja  jâmt  fôr  tre: 
Jag  Hr  den  rikaste  ibland  alla, 

ty  jag  bar  fannit  min  kâraste. 


26.    [Soldaten  som  staok  ibjâl  sin  lôjtnant.] 

Har  gemensamma  drag  ined  Filikr.  I,   1. 

1.  Tîll  Frankrike  blefvo  vi  kommenderade, 
till  Halmstad  restes  vflr  vâg. 

Nâr  som  vi  kommo  tilI  den  romerska  stadsporten, 
dftr  blefvo  vi  iukommenderade  bvar  man. 

2.  Jag  gick  mig  ut  om  kv^IIen  att  spatsera, 
ait  spatsera  med  min  kâraste  i  band. 
Till  mig  en  lyktnant  mande  komma 
uppà  den  sUllsamma  stund. 

3.  Se  bvarfbr  gàr  du  hâr  ock  tânder 
eld  pà  stade  ma? 

Nej,  min  kftraste  lyktnant,  var  tàlig, 
jag  spatserar  med  min  kâraste  i  band. 
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4.    De  togo  mig  ock  fôrde  mig  fôr  YllktareD, 
lik  som  knngen  lekt  matroller  ock  gevâr 


5.  Hans  broder  stod  uti  lederna, 
han  var  sa  fôrargad  i  sitt  sinn. 
En  vârja  han  dragar  ar  sin  sida 
ock  rânner  uti  lyktnantens  lif. 

6.  Det  fôrsta  bref  han  satte  sig  att  skrifva, 
det  skref  han  till  allra  kârasten  sin. 
Hânnes  rosenrôda  kinder  visst  bleknade, 
nar  hon  upplâser  dessa  ord. 

7.  Uet  andra  bref  han  satte  sig  att  skrifva, 
det  skref  ban  till  sin  fader  ock  mor. 
Hans  nioder  visserligen  dànade, 

nar  fadren  upplâser  dessa  ord. 

8.  Det  tredje  bref  han  sâtter  sig  att  skrifva, 
det  skref  han  till  sin  ôfverstelyktnant: 
En  tunna  guld  det  vill  jag  vâga, 

om  jag  kunde  undslippa  dess  tral. 

9.  Nej  du  hafver  ingen  nâd  att  fôrvânta  dig, 
din  dora  hon  âr  redan  fftlld  sa  svâr. 

En  pânningepung  han  drager  ur  sin  lomma, 
tio  tusen  riksdaler  var  i  den. 

10.  Dessa  vill  jag  gifva  er,  kamrater, 
dessa  pânningar  hafver  jag  igân, 

for  det  I  skolen  folja  liket  till  jorden 
ock  dricka  min  oskyldiga  skâl. 

11.  Det  vâxte  tvâ  lindar  uppâ  grafvarna, 
pâ  den  ena  var  grônskande  lôf, 

pâ  den  andra  oskyldigt  blod. 
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26.    FângeiL 

Finîtes  i  skillingstr^'ck. 

1.  N&r  som  jag  var  sa  litet  ett  barn, 
jag  kande  hvarken  gà  eller  krypa, 
sa  d5dde  dâ  bort  bâde  far  ock  mor, 
som  mig  skalle  klâda  ock  fôda. 

Fôr  linden  bâr  blad, 

ock  bladen  falla  af, 

ock  jorden  bâr  alla  grc^na  skogar. 

2.  Sen  liknar  de  mig  vid  den  fâvitske  man^ 
som  bygger  sitt  bas  appâ  isen: 

n'àr  isen  smâlter  bort,  faller  haset  omkall, 
af  skadan  blir  man  vis,  icke  riker. 

3.  Sen  likDur  de  mig  vid  fogeln  sa  snâll, 
som  bygger  sitt  bus  uppâ  kvisteo: 

nar  kvisten  blaser  ner,  faller  haset  omkull. 
Gud  nâde  den,  som  sin  kâraste  bortmister. 

4.  Sen  liknar  de  mig  vid  turtnrdufvor  tvâ, 
som  bygga  sitt  bus  uti  tornet: 

nar  makan  flyger  bort,  sitter  ensammen  kvar 
ock  sjanger  med  sorgefalla  toner. 

5.  Sen  nkr  jag  koni  till  Âlvastra  port, 

dlir  mOter  mig  en  knekt  med  tre  nycklar. 
Han  laser  upp  dôrren,  ban  bad  mig  stiga  in: 
I  detta  fângatornet  skall  du  sitta. 

6.  Men  nâr  som  jag  kom  dâr  lite  bILtter  fram, 
d&r  mOter  mig  tre  anderliga  rUtter: 

den  ena  var  bunger^  den  andra  var  t(5rst, 
den  tredje  var  sOmnlOsa  nfttter. 
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-     i.-s  cr^'i-  *Jt  alla  kloster  voro  briind 
..s.  fcia  TAÎska  tnngor  voro  dOda! 
.li  îîkrîrf  jag  utvâlja  mig  en  fulltrogeD  vân, 
*  ,-i.-n^fi  iAâT  i  ro  knnde  lefva. 

l-*  .r  iiuden  bâr  blad, 

)rk  hladen  falla  af, 

•ik  jorden  b&r  alla  grôna  skogar. 


Kârleksvisor. 


27. 


fipt  hor  cil  riker  gosse  vid  Knestiga  gàrd, 

^ot  Iu>r  en  fattig  flicka  ett  stycke  dUrifrfln, 

t]c  li("»II  livarandra  kîlr 

mod  trolietens  begâr, 

îill  doss  det  kom  en  rikare  ock  lioll  den  gossen  kar. 

liai'  tack,  ovardig  flicka,  fôr  hvart  ouyttigt  tjat, 

soin  du  for  mig  har  trainpat,  haf  tack  fOr  det! 

Iiibillar  du  dig, 

:itt  du  skall  ha  mig? 

Ncj,  jag  *âr  allt  for  riker  ock  fôr  goder  ât  dig. 

.la  oni  du  voro  riker,  soni  Salomo  han  var, 

iirk  inte  hade  ro  hvarken  natt  eller  dag, 

livad  hul])o  det  dig 

pà  viirdcns  sista  tid, 

dii  du  skall  stiga  fram  ock  gOra  riikenskap  fôr  dig? 

Syskon  ar  vi  mânga,  fast  skilda  hvar  for  sig, 

ovk  Jag  far  tjilna  andra  ock  klUda,  foda  mig, 

fràn  fader  ock  tr&n  mor, 

han  syster  ock  fr&n  bror. 

(Sud  lato  oss  traflas  pâ  en  sUllare  ort! 
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28. 

1.  Det  var  den  fôrsta  gang  i  vErden  jag  dina  ôgon  sàg, 
dà  ÔDskte  jag  till  Hftrran,  att  jag  dig  skalle  fâ. 

Jag  stannade  ock  bad  sa  innerlig, 

att  denna  lilla  flicka  bon  skalle  blifva  min. 

2.  Jag  tankte  ock  jag  trodde  i  fiera  Hftrrans  âr, 
ock  Sedan  fick  jag  veta,  bon  skalle  frfln  mîg  gâ. 
Na  fàr  jag  ensam  vara  som  fogelen  pà  kvist, 
nllr  ban  sig  bOgt  uppsvingar,  sin  lilla  maka  mist. 

3.  ^SoIen  appâ  bimmelen  ock  stjârnor  i  sitt  lopp, 
men  ett  uppriktigt  bjâ.rta  det  bor  ati  min  kropp; 
men  fliekors  falska  hjârta  det  bar  jag  fôrsôkt, 

men  Hàrren  Gad,  som  lôner  allt,  ban  lôner  ocksâ  det. 

4.  F5r  nâr  jag  gâr  i  kyrkan,  dfl  ser  jag,  bvar  du  stflr: 
du  skiner  liksom  solen,  nUr  som  klarast  bon  uppg&r, 
dina  kinder  Hr  sa  fina  som  valmorosen  rôd. 

Jag  kan  dig  aldrig  glOmma,  intill  min  bleka  dQd. 

5.  (>m  jag  fingo  veta  den  dag,  du  skall  stfl  brud, 
ock  om  jag  voro  viirdig  att  gà  i  dina  bus, 

sa  skulle  jag  gâ  fram  ock  se  uppâ  din  v'ân 

ock  ënska  dig  god  lycka,  bvar  bar  du  fnnnit  den? 


29. 

Jfr  Dybecke  Kuna   1842,  8.   61. 

1.  Jag  'àr  af  sorg  ock  ângsligbet  borttagen 
allt  fOr  den  vHn,  som  mig  otrogen  var. 

Jag  'àr  sa  klRmd,  det  fôljer  mig  till  grafven, 
men  HUrran  Gud  Iflt  sorgen  fara  snart. 

2.  Min  angdomsblomma  'âr  snart  fôrfluten, 
mitt  hela  bjUrta  bar  jag  gifvit  dig. 


-run«t«.>.    '  I3UK    FHAN    BLEKINU. 

.I«L-  hK"  >*<'o  :i(lrig  rarit  falsk  i  gmaden, 
mf   ^'    *i    in.  aom  Sroar  srika  mig. 

.If,.  =i  -d.  ^lirua  unska,  om  jag  kunde. 
^-  ->:  ^«Htt,  tast  du  liar  g)ort  mig  (firtret. 
_«  .air  i.>ud  den  sorgeD  slatas  ni&nâe, 
a.-    lA.    r^ii  lill»  vâDDeii  reser  bort. 

.-r:ai.    uiu  van,  jag  dessa  rader  skrifver! 

!«..  iHi-  jlott  skritVit  dem  till  dig,  min  tSd. 
■Tau  ag  har  tecknal,  tro  mig,  sSkart  blifrer 
•K3.  jre.  uiin  iilskade.  till  dess  jag  dOr. 


30. 

)tiH:s  du,  nSr  du  var  min  lilla  vUn, 

Jm  var  sÂ  munter  ock  sa  rolig. 

Ou  lol'tc.  du  aidrig  skulle  svika  mig, 

du  lotte,  du  skulle  bliiVa  mig  sa  trogeii. 

Meu  ett  iir  det,  som  jag  saga  vill, 

det  var  min  egen  barnslighet, 

u&r  deiina  karli'ken  begyotes. 

Men  ^orgeii  dcn  kan  vara  billig  nog, 
men  Jag  iir  likval  t'urtreten. 
K(ir  mina  ovjinner  de  bar  sport, 
att  jag  :ir  blitVen  besviken. 
Dot  tiir  vara,  som  det  bar  gâtt, 
som  mina  oviinner  hafva  sp^tt. 
Nu  11»  de  ilndligeii  vnnnit. 

Jag  vot,  du  tycker,  du  ar  battre  'Aa  jag, 

di.'t  kan  viil  ocksA  vara. 

Oilrtor  ar  jag  lika  niijd, 

oek  dïrmcd  l&ter  jag  dig  fara. 

Son  t'Âr  du  tolja,  den  du  Hr  lik, 

ja  iloi),  som  iir  bàde  b(5g  ock  rik. 

son  tilr  dn  lel'va  Si\  priiktigt. 
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31. 

1.  Min  van,  tror  (la  lummelen  dig  lOner, 

nâr  ditt  samvet  vaknar  ock  ser,  hvad  da  gjort? 

Da  sorgen  ki  i^nibeten  lemnar, 

nu  fàr  jag  erfara  det  jag  aldrig  hade  trott: 

du  glëminer,  forskjuter  ett  hjarta, 

som  alskar  ock  vârdar  dig  Qmt. 

Men  ack,  hvilken  sorg,  hvilken  smârta, 

om  jag  aldrig  niera  fâr  kallas  din  vain! 

2.  Hvad  bâtar  att  klaga^  hvad  hjalpar, 

nâr  suekar  ock  târar  ock  grât  ej  fôrsl&r? 

Mitt  ôde  bland  tôrnen  sig  vander, 

du  Ur  ej  den  samme,  du  var  fôr  ett  âr. 

Men  hvem  kan  sin  lycka  vUl  veta, 

som  standigt  sig  viuider  pà  boijornas  svali, 

ock  uppâ  en  sandbotten  ledar? 

Hllr  star  jag  aliéna^  min  lycka  'àr  ail. 

.*).    Himmclen  ser  allt  hvad  jag  lider, 
min  viln,  till  allt  detta  du  orsaken  ilr. 
Min  glsldjesol  aldrig  framskrider, 
mitt  hjarta  bestandigt  i  sorgen  sig  klâr. 
Men  om  jag  obilligt  klagar, 
det  vittnar  den  smilrta,  som  bor  i  mitt  brôst. 
Men  du,  som  mig  dagelig  hatar 
ock  aldrig  meddelar  mitt  hjarta  nâgon  tr^st. 

4.    Den  saken  kan  jag  ej  utgrunda, 

om  Gud  har  pâlagt  mig  den  sorgen,  jag  bllr; 

men  ett  afguderi  jag  ma  det  likna 

att  âlska  ock  vorda  ett  dôdeligt  stoft, 

som  otro  ock  sturskhet  beviser. 

Den  stund  man  i  trohet  vill  tala  med  den 

ock  troheten  for  den  upplysa, 

dâ  vaxer  det  hogmod  uti  bannes  sjUl. 

Ar.  landum.   VU.  fi. 
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Jag  bar  dock  aldrig  varit  falsk  i  granden, 
men  det  bar  du,  som  ârnar  svika  mig. 

3.  Jag  vill  sa  garna  Qnska,  om  jag  kunde, 
dig  allt  godty  fast  du  bar  gjort  mig  fôrtret. 
men  gifve  Gud  den  sorgen  slutas  mande, 
nâr  jag  frân  lilla  vânnen  reser  bort. 

4.  Fôrlât,  min  van,  jag  dessa  rader  skrifver! 
Jag  bar  blott  skrifvit  dem  till  dig,  min  vSn. 
Hvad  jag  bar  teeknat,  tro  mig,  sHkart  blifver 
hos  dig,  min  alskade,  till  dess  jag  dôr. 


30. 


1.  Mins  du,  nâr  du  var  min  lilla  vân, 
du  var  sa  munter  oek  sa  rolig. 

Du  lofte,  du  aldrig  skulle  svika  mig, 
du  lofte,  du  skulle  blifva  mig  sa  trogen. 
Men  ett  âr  det,  som  jag  saga  vill, 
det  var  min  egen  barnsligbet, 
nâr  denna  karleken  begyntes. 

2.  Men  sorgen  den  kan  vara  billig  nog, 
men  jag  âr  likvâl  fôrtreten. 

For  mina  ovânner  de  liar  sport, 
att  jag  ar  blifven  besviken. 
Det  fâr  vara,  som  det  bar  gâtt, 
som  mina  ovanner  hafva  spâtt. 
Nu  ha  de  ândiigen  vunnit. 

3.  Jag  vet,  du  tyeker,  du  âr  battre  an  jag, 
det  kan  v'àl  ocksâ  vara. 

Dârfôr  llr  jag  lika  nôjd, 
ock  dârmed  lâter  jag  dig  fara. 
Sen  fâr  du  tblja,  den  du  âr  lik, 
ja  den,  som  âr  bâde  bôg  ock  rik, 
sen  fâr  du  lefva  sa  prâktigt. 
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31. 

1.  Min  vUn,  tror  du  himmelen  dig  H>ner, 

nSr  ditt  samvet  vaknar  ock  ser,  hvad  du  gjort? 

Du  sorgen  &t  ^dnbeten  lemnar, 

un  fàr  jag  erfara  det  jag  aldrig  bade  trott: 

du  glOmmer,  furskjuter  ett  hjilrta, 

soni  illskar  oek  vârdar  dîg  Omt. 

Men  ack,  hvilken  sorg,  hvilken  smarta, 

om  jag  aldrig  niera  ï&r  kallas  din  vUn! 

2.  Hvad  bâtai*  att  klaga^  bvad  bjalpar, 

n'àv  suckar  oek  tàrar  ock  grât  ej  fôrsl&r? 

Mitt  ôde  bland  tërnen  sig  vander, 

du  Ur  ej  den  sainnie,  du  var  f<)r  ett  âr. 

Men  bveni  kan  sin  lycka  vUl  veta, 

som  standigt  sig  vander  pà  boijornas  svall, 

ock  uppà  en  sandbotten  ledar? 

HUr  star  jag  aliéna^  min  lycka  Ur  ail. 

:\.    Himmelen  ser  allt  livad  jag  lidcr. 
min  vUn,  till  allt  detta  du  orsaken  iir. 
Min  gliidjesol  aldrig  i'ramskrider, 
mitt  bjUrta  bestandigt  i  sorgen  sig  kl^r. 
Men  om  jag  obilligt  klagar, 
det  vittnar  den  smarta,  som  bor  i  mitt  brôst. 
Men  du,  som  niig  dagelig  hatar 
ock  aldrig  meddelar  mitt  lijarta  nâgon  trilst. 

4.     Den  saken  kan  jag  ej  utgrunda, 

om  Gud  bar  pâlagt  mig  den  sorgen,  jag  bâr; 

men  ett  afguderi  jag  nu\  det  likna 

att  Sllska  ock  vorda  ett  dOdeligt  stoft, 

som  otro  ock  sturskbet  beviser. 

Den  stund  man  i  trobet  vill  tala  med  den 

ock  troheten  for  den  upplysa, 

dft  vâxer  det  bUgmod  uti  bannes  sjal. 

B9.  landsm.   VII,  6. 
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\    'r;i$  ej  mioA  ond  tiii  misstycke, 

iVKni  :^^  ock  ninsaka  ditt  sainvete  fSrst, 

$i  Mir  d«  pà  fràgan  besvarad, 

vMK  vft^  ÎBlo  Hder  alldeles  orUtt. 

Me«  $ior  sik;  oni  du  niig  ôfvergifver! 

cilr  iaaes  nog  fiera,  som  mig  hàlla  kâr. 

M^tt  dig  niitt  hjârta  bar  jag  lemnat, 

Am  |ianten  ar  dyrbar  att  lOsa  igân. 

K    r<$riàt  mig,  min  van,  att  jag  skrifver 
dessa  rader  ock  stâllar  i  din  baud. 
Kanh&nda  du  dem  sonderrifver 
ock  kastar  dem  neder  i  jordenes  saiid. 
Meii  g5r,  som  du  sjilliVan  bebagar, 
ty  H&rran  lôoer  vâl  den,  som  falskar  âr, 
Han  bjîilper  mig  i  alla  mina  dagar, 
men  ett  uppriktigt  bjHrta  for  din  sknil  jag  bltr. 
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Bidr.   t.  Sôdenn.   kiiltnilnst.   I.   s.    11    (blott  v.    1   ock   3). 

1.  Ack  vannen,  vânnen  min, 
bvad  bar  jag  gjort  mot  dig, 
medan  du  utur  ditt  sinn 

sa  platt  forskjutit  mig! 
Skali  detta  bli  min  iQn 
fôr  trobeten,  jag  bâr? 
Hvem  bade  detta  trott, 
dâ  du  bon  mig  sa  kâr? 

2.  Ej  balles  lofven  ut, 
den  som  jag  litat  pâ. 
Jag  kan  pâ  intet  sîitt 
begripa  ock  fôrstâ, 
bvad  vâlla  ma  ditt  sinn, 
medan  du  fôrskntit  mig. 
Ack  vRnnen,  vannen  min, 
bvad  bar  jag  gJort  mot  dig? 
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3.  Giid  'àr  en  domare 
emellan  dig  ock  mig. 
Han  âr  en  hftmnare, 
tro  detta  stadelig. 

F(3r  din  sknll  àr  fôrspilld 
min  lycka  visserlig; 
men  g5r  nu,  8oni  du  vill, 
ait  det  ej  ângrar  dig. 

4.  Ëj  Onskar  jag  dig  ondt, 
fa8t  hjUrtelig  fôrtret, 
jag  ber  du  har  torskont, 
till  desd  du  noga  vet, 
om  jag  nu  skyldig  'àr, 
det  du  mig  ISlgger  pft, 
dà  vill  jag  fôr  din  skull 
ior  dig  i  dOden  gâ. 


33. 

Nyl.   m,  n.   92   (sju  verser). 

1.  Jag  gâr  i  tusen  tankar, 

jag  bar  en  v^n,  jag  ej  kan  fâ. 

I  vîlrden  vidt  jag  vankar, 

jag  stUdse  s()rja  ma. 

Den  sorg,  som  jag  i  iijslrtat  b*âr 

till  dig,  min  \'Aïï  sa  kar, 

det  ar  visst  falska  manniskor, 

som  orsak  dUrtill  sir. 

2.  Hade  jag  dig  aldrig  skàdat, 
ditt  ansikte  ock  ôgon  blâ, 
sa  bade  jag  aldrig  kommit 

i  slingen,  dar  du  lâg. 
Uà  bade  jag  varit  lyckelig 
ock  fri  fràn  sorg  ock  kval. 
Den  dagen  dagas  aldrig, 
som  gOr  mitt  bjârta  glad. 


„,ed  I-'"""'         „  \,ort 


TV  a»  linr  «>>  '"     t„t\t. 
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36. 


1.  Du  var  sa  fager  ior  mina  ogon 
som  tusen  liljor  uppâ  en  kvist. 

Fôr  ora  jag  visste,  j«ng  dig  fingo  aga, 
sa  skullc  jag  sHga  dig  ail  min  brist. 

2.  Men  livari'ôr  din  karlek  siockna^ 
som  sa  hogt  uti  lâga  brann? 

Du  var  s&  falsker  uti  ditt  hjarta, 
en  annan  tog  du  uti  din  famn. 

3.  Men  kan  jag  inte  den  van  fâ  aga, 
den  8oni  jag  halVer  fâtt  tycke  till, 

sa  skall  sl^tt  ingen  mig  kunna  tvinga 
att  taga  den,  som  jag  inte  vill. 

4.  Klâder  jag  mig  i  stoita  klâder, 
8â  sâger  t'olk,  jag  hôgiardig  âr. 
Om  jag  blott  talar  med  en  gosse, 
sa  saga  de,  att  jag  liknojd  àr. 

5.  Men  jag  kan  sjàlfvan  utaf  mig  skryta, 
lât  folket  sUga,  hvad  de  saga  vill, 
endast  jag  blott  mig  sjUlfvar  aktar, 
sa  i'Ar  de  saga,  hvad  de  sUga  vill. 

6.  Jag  bar  ett  appel  uti  min  lomma, 

det  skall  jag  gomma  till  min  lilla  vâu» 
oek  kan  jag  inte  till  vannen  komma, 
sa  âter  jag  upp  mitt  iippel  sjRIf. 

7.  Ja  kan  jag  inte  till  vânnen  komma, 
nej  hvarken  âka,  rida  eller  gâ, 

sa  skall  jag  vanta  till  nasta  somniar, 
dâ  skall  jag  segla  pà  b^ljan  blâ. 

8.  Jag  ser  àt  oster,  jag  ser  ât  vâster, 
jag  ser  ât  siider,  ja  jag  ser  ât  norr, 

jag  ser  sa  mânga  vackra  gossar  komma^ 
men  inte  ser  jag  dem,  jag  sâg  i  tjor. 
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36. 

1.  Se  har  nâgra  ord,  lilla  dyrkëpta  vân, 

som  Died  mig  trolofVades,  men  svek  niig  igân. 
De  tàrar^  du  prâssat  uppâ  oiin  magra  kind^ 
de  skall  du  fft  dricka  i  st^llet  fôv  vin. 

2.  Ty  Ur  du  svekfuller,  sa  lyder  Hârrans  ord: 
I  stUllet  fôr  gladje  8à  skall  du  fà  sorg, 
ock  med  samma  màtt  du  mater  din  van^ 
sa  skola  andra  dig  niâta  igân. 

3.  Jag  Diins  uog  den  forsta  anledning,  du  mig  gaf, 
att  uppviicka  karlek  utur  mitt  bjârtegraf: 

jag  minSy  att  det  skedde  pà  tvânne  kOners  haod, 
du  fâDgslade  mitt  hjârta  med  kllrtekens  band. 

4.  Jag  mins  nog  den  andra  aniedning,  jag  fick^ 

att  tânka  pâ  dig,  hvart  jag  stod,  hvart  jag  giek: 
du  foil  i  min  famn,  pâ  min  arm  likasâ, 
ock  genast  begynte  mitt  hjiirta  att  slâ. 

5.  Det  slog,  ock  jag  tankte:  Ack  Hilrre  min  Gud, 
mâbânda  Du  hânne  beskârt  till  min  brud; 
men  bar  Du  sa  lagat,  sa  stadga  bannes  satt 
ock  boj  bannes  hjjirta  ock  led  banne  râtt! 

6.  Ty  fôrr  var  du  lâttsint,  glâttig  ocksâ  yr, 
men  jag  visste  val,  att  din  sjRI  bon  var  dyr, 
ock  dârfOr  sa  bad  jag  min  Hilrre  ock  Gud 
att  fôrst  pà  dig  kl^da  rHttfdrdigbetens  skrud. 

7.  Min  bon  den  var  svag,  den  var  dunkel  ock  mati; 
men  jag  visste  vâl,  att  om  Gud  fick  dig  fatt, 

sa  skulle  du  stanna  ock  vîlnda  dig  om 
till  sjalens  brndgumme,  som  ropte:  0  kom! 

8.  En  tid  efter  annan,  som  ilade  fôrbi, 

ock  mig  tycktes  bedja  forgafves;  men  si, 

dâ  jag  sa  lange  bade  talat  med  min  Gud, 

dà  fôll  det  mig  i  bàgen  att  skritVa  dig  ett  bref. 


VII.  Il  KAKLEKSVISOK.  Sfj 


\K    Meu  bvaret  pâ  detta  det  visste  du  ej, 

du  knnde  dUrtill  ftvnra  hvarken  ja  eiler  nej. 


lu.    D&  tânkte  ja^  mig  oni  ock  satte  luig  ock  skref 
ett  afsked  till  dig,  nien  ett  kUrlekeiis  bref. 
Ock  just  f(ir  detsamma  sa  vaknade  ditt  sinu, 
ock  genast  sft  svarte  du,  du  ville  bli  min. 

11.  Ock  just  dâ  inlade  du  ett  kîlrlekens  frô 
uti  niitt  unga  hjarta,  som  aldrig  kan  dO. 
Det  grodde,  det  vîixte,  det  blommade  ocksà, 
ock  Sedan  sa  sânde  du  den  skarpa  lian  dâruppâ. 

12.  Dà  tânkte  du  visst  ait  atluigga  dess  stam, 
ur  livilken  den  karlekens  blonima  gâtt  fram. 
Men  vUl  var  den  rotad  ock  val  var  den  stark, 
sa  att  dess  blomnia  ej  kunde  talla  till  mark. 

13.  Nog  kande  jag  ondt  uti  hjiirta  ock  sjal, 
ock  jag  tlinkte,  det  kunde  aldrig  gà  val, 
fôr  du  som  ville  morda  en  karlek  sa  klar, 
som  den  i  mitt  hjUrta  jag  dâ  till  dig  bar. 

14.  Sen  bief  jag  sa  sàrad  ock  kvald  i  raitt  brdst, 
jag  sàg  mig  ft>rlu8tig  min  jordiska  tr^st. 
Den  klaraste  dag  bief  for  mig  vîlnd  i  natt, 
min  gang  ban  kan  bli  bâde  svagar  ock  matt. 

15.  Men  nar  du  fOrstod,  att  min  karlek  stod  fast, 
sa  skynda  du  till  mig  ock  genast  med  hast 
ock  smickrade  mig  med  det  Ijufliga  tal 

i  tanka  att  lemna  mig  sm^rta  ock  kval. 

16.  Dn  smickrade  mig  ock  sade  alltsâ: 
Att  du  m&  vara  riktigt  saker  uppà 

att  jag  skall  ej  taga  nâgon  annan  till  van, 
det  voro,  det  voro  en  synd  ock  en  skam. 

17.  I  glans  af  vAr  kUrlek  nu  àter  igân, 
ock  jag  kftnde  frOjd  i  hvarendaste  lem. 
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ock  kaoslorna  svâfvade  kring  i  mitt  brôst, 
fôr  det  jag  âterfunnit  min  jordiska  trôst. 

18.  Sen  vandrade  vi  uti  glâdje  en  tid, 
ock  kârlekeu  den  ban  tillvâxte  i  frid; 
meu  den  fick  ej  mogna,  forinnan  du  koni 
ock  bugger  sa  neder  den  blominan  i  grand. 

19.  Se,  skall  jag  sa  plâga  bàd  hjârta  ock  sjâi, 
for  det  att  jag  erbôd  att  vilja  dig  vâl 

ock  lôsgora  dig  ifrân  bannor  ock  bot 
ock  stallt  dig  sa  nt  pâ  en  friare  fot? 

20.  Nu  skall  det  ock  vara  eu  sanning  sa  stor, 
att  jag  aldrig  mer  nâgot  fruntimmer  tror, 
ty  kâ,rleken  dcras  ar  likasom  strà, 

som  drifves  af  vinden,  tils  den  brytes  a. 

21.  Ett  ord  vill  jag  sslga,  att  nâr  jag  dig  ser, 
sa  îingslas  mitt  bjârta,  ock  sjâlen  bon  ber^ 
ock  anden  ban  suckar:  Ack  HUrre  min  Gud, 
bar  vandrar  min  forna  trolofvade  brud. 

22.  Se  nu  vill  jag  sluta  mitt  bref  ock  min  sang, 
ock  dig  vill  jag  tacka  t^r  samtalen  màng, 
ock  dig  vill  jag  tacka  fôr  stort  ock  fôr  smàtt, 
som  jag  under  hela  den  tid  bafver  fâtt. 

23.  Ett  adjô  jag  sâger,  ock  det  blifver  sa: 
Ja  skolom  vi  alltid  âtskilda  gâ, 

sa  lât  oss  cj  glômma  det  karlekens  band, 
som  leder  oss  alla  till  himmelens  land. 


37. 

Sv.    landsiii.    I,    s.    644    (fr.    Hall.);    Bidr.  t.  Soderm.  kulturhist.   I, 
8.   36  ;  Nyl.  III,  n.  59.    Upptecknad  efter  torparen  Sv.  Abrandt  i  Hônâs. 

1.     Det  var  en  lôrdagsafton  jag  vantar  uppâ  dig,  :|': 
jag  vantade  sa  lange,  tils  kiockan  slaget  ni.  :■: 
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2.  Jag  lade  mig  att  sofva  ock  drômde  i  en  drOm, 
hvareoda  knâpp  jag  bOrde,  sa  trodde  jag  du  kom. 

3.  Det  var  en  sOndags  morgon  jag  klUder  uppà  m'a}, 
jag  &innar  mig  till  kyrkan  for  att  fâ  tr'âffa  dHj. 

4.  Men  n&r  jag  kom  till  kyrkan,  du  inte  finues  dUr. 
Dâ  fOll  det  i  mitt  sinne,  att  du  har  en  annan  kHr. 

5.  Ja  nâr  jag  gick  fràn  kyrkan,  dà  mente  jag  8om  sa: 
Aek!  om  jag  knnde  lefvandes  i  grafven  nedergâ! 

6.  Se  taga  kHrlek,  dlir  ingen  kUrlek  ar, 

det  àr  som  ploeka  blommor,  dâr  inga  blommor  ar. 

7.  Ja  blommor  har  jag  plockat,  ock  bladen  bar  jag  leiut, 
ock  alla  vackra  gossar  (flickor)  ior  din  skuli  har  jag  glômt. 

8.  Sjalen,  som  du  gaf  mig  med  silkeiVans  ikring, 
den  fâr  du  ta  tillbaka,  det  gOr  mig  ingenting. 

9.  Den  boken^  som  du  gaf  mig,  med  siliVerpUrlor  p&, 
den  fàr  du  igântaga,  du  fâr  mig  ej  ândâ. 

10.  Den  ringen,  som  du  gaf  mig,  med  namnet  ditt  ock  mitt, 
den  fkr  du  ig^ntaga  sen  blir  vi  kvitt  om  kvitt. 

11.  Ja  den  som  sjunger  visan  ock  inte  lagger  till, 
:!:8kali  plikta  âtta  daler  ock  mista  vanuen  sin.  :{: 


38. 

Alliiian  i  laiidet. 

1.  :',:Da  brun5gda  flicka,  du  har  en  fager  kind,  ja  kind.  :ij: 
Ja  kinden  den  hôr  dig  till, 

men  smeka  den  hor  mig  till. 

Da  brunOgda  flicka  du  har  en  fagar  kind. 

2.  ::|:Da  bronôgda  flicka,  du  har  en  soter  mun,  ja  niun.  :,: 
Ja  mannen  den  hôr  dig  till, 

men  kyssa  den  b(5r  mig  till. 

Dq  branOgda  flicka,  du  bar  en  sOter  mun. 
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;>.    :;|:  Du  brunôgda  flicka,  du  bar  tvà  runda  brë^t,  ja  brôst.  :;: 
Ja  brôsten  de  bôr  dig  till, 
men  klappa  dera  hor  niig  till. 
Du  brundgda  flicka,  du  bar  tvâ  runda  brôst. 

4.    :||:  Du  brunôgda  flicka,  du  bar  en  bviter  band,  ja  band.  :]|: 
Ja  banden  deu  bOr  dig  till, 
men  trycka  den  bôr  mig  till. 
Du  brunôgda  flicka,  du  bar  en  bviter  band. 


39.    [En  flioka  vid  en  brunn.] 

1.    Dar  stod  en  flicka  vid  en  brunn  oek  pumpade  vatten  klara, 
till  bânne  koni  en  ung  8J5man  oek  ville  nied  bânne  trolofvas^ 
a  ba  ba,  nob  nob  nob, 
oek  ville  nied  banne  trolofvas. 

sa  kan  jag  gôra  pojkar  tre  oek  ingen  môdom  taga, 
oek  ingen  niôdom  taga. 

3.  Kan  du  gôra  pojkar  tre  oek  ingen  môdom  taga, 

sa  skall  jag  sy  en  skjorta  ny  oek  intet  sting  dâr  taga, 
oek  intet  sting  dlir  taga. 

4.  Kan  du  sy  en  skjorta  ny  oek  intet  sting  dar  taga, 
sa  kan  jag  gôra  vaggor  tre  oek  inga  spânor  skâra, 

oek  inga  spânor  skara. 

o.    Kan  du  gôra  vaggor  tre  oek  inga  spânor  skàra, 

sa  skall  jag  ge  dig  blonimor  tre  i  denna  vintermànad, 
den  ena  rôd,  den  andra  blâ,  den  tredje  som  violer, 
den  tredje  som  violer. 

6.    Kan  du  ge  mig  blomnior  tre  i  denna  vintermànad, 

skall  jag  gôra  trappor  tre,  som  npp  till  bimlen  rllcka, 
a  ba  ba,  nob  nob  nob, 
som  upp  till  bimlen  racka. 
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40.    [Fastmansval.] 

Jfr    Wigstr.    Folkdiktn.    2,    8.    57.     Motivet    îir  gammalt  ock  ofta 
behandJadt. 

1.    Hade  jag  vatt  i  Rinkaby, 
bade  jag  allt  vatt  gifter. 
Hade  jag  iute  fâtt  en  bondson, 
bade  jag  vHl  fàtt  en  rytter. 
En  rytter  vill  jag  inte  ba, 
ban  bar  sa  yra  bHstar. 
En  skoraakare  vill  jag  inte  ba^ 
ban  bar  sa  niânga  laster. 
En  skraddare  vill  jag  inte  ba, 
ban  syr  8â  lânga  svausar. 
En  speleman  vill  jag  ballre  ba 
ban  spelar,  men  jag  dansar. 


41.    [Jag  âr  sa  nôjd.] 

1.     Jag  âr  sa  bjârtans  nôjd  ock  glad,  fOr  boken  bar  tatt  min 

bôna, 
jag  âr  sa  bjârtans  nojd  ock  glad,  fôr  grisen  bar  rotat  upp 

mina  bOnor 
ock    rotat   upp    min  h\nge  bamp  ock  spekat  mullen  ifràn 

l(3ken. 
Den  tyska  bOnan  vârpar  nidrig  mer,  ty  hon  ar  slagen  nn- 

der  boken. 


48.    [Pà  Vàxjô  torg.] 

Eu  8vag  reminiscens,  i  oinkvadet,  af  vu  l)ekant  visa. 

1.     Det  kërde  en  bonde  till  VaxjO  lilla  torg, 
han  bade  tvà  blackeda  statar, 
han  bade  inte  nàgot  annat  till  lass 
ftn  âlfva  sjnbnndrade  klutar. 


60  THOMASSOxN',    VISOR    FRAN    BLEKINO.  Vil.  6 

2.  Det  bief  ett  spring,  nâr  ban  kom  dit, 

for  hâj  0  ho  sa  det  dundrade: 
en  kom  fram,  som  ville  ha  en  hvit 
utaf  de  âlfva  sjahundrade. 

3.  Frara  kom  en  piga  med  kjortelen  grdn, 

for  bâj  o  ho  sa  det  dundrade, 
ville  ha  klutar  fôr  bêla  sin  lôn 
utaf  de  âlfva  sjubundrade. 

4.  Fram  kom  en  piga  med  kjortelen  blà, 

fôr  bëj  0  ho  sa  det  dundrade, 
bon  ville  ha  sig  ett  tjog  eller  tvâ 
utaf  de  aifva  sjubundrade. 

5.  Fram  kom  en  piga  med  kjortelen  gul^ 

fôr  hâj  0  ho  sa  det  dundrade, 
bon  ville  ha  en  att  nyttja  till  jul 
utaf  de  alfva  sjubundrade. 

6.  Fram  kom  en  piga  med  kjortelen  svart, 

fôr  baj  0  ho  sa  det  dundrade, 
ville  ha  nâgra,  det  var  ju  klart, 
utaf  de  âlfva  sjubundrade. 

7.  Fram  kom  en  piga  med  kjortelen  rôd, 

fôr  hâj  0  ho  sa  det  dundrade. 
Nâr  bon  kom  dit,  sa  voro  de  trôd, 
allibop  de  âlfva  sjubundrade. 


43.    [Knallen.] 

I  annan   ock  niindre  grof  forni  fôrr  vaiilig  i  Stockholnr 

1.  Det  stod  en  knalle  vid  en  knut, 

Trissmalirium  hâj  fallteralla, 
hade  socker  i  en  strut. 

Abu  ha,  hur  gick  det  dà? 

2.  Det  stod  en  piga,  sâg  dârp&, 
ônskade  att  fà  dârâ. 

Aha  ba,  hur  gick  det  dà? 
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3.  Jo,  koin  ock  fôlj  med  uti  rosendelund, 
skall  dn  fà  &ta  af  hjârtans  grand. 

Aba  ha,  hur  gick  det  dà? 

4.  Jo,  nar  de  konimo  ât  roseudelund, 
lâg  dar  en  ra(!kare,  flàdde  en  bund. 

Âha  ha,  hur  gick  det  dâ? 

5.  Jo  den  ene  flâdde,  den  andre  staek, 

Trissmalirium  haj  fallteralla, 
den  tredje  lâg  vid  rôfven  ock  drack. 
Aha  ha,  Si\  gick  det  d&V 


44.    [Kâringen.] 

1.    Daj  8^/d  i\a  tjarin  ve  r'ôa  le, 

bon  bâglade  lide  b5r  od  sin  harre. 
Hon  fekk  na  fâve  i  sina  rov, 
daj  ble  ait  vîlrre  o  vârre. 
Tjftrinena  opp  o  sprann  i  krinn, 
Jftvena  for  ait  lëjna  inn, 
daj  ble  ait  vjlrre  o  viirre. 


46.    [Stuta-PàUen.] 

Ed  bôgeligon  fôrvirrad  rciiuniscens  af  eu  tiimligen  vanlig  skillings- 
▼iea  (t.  ex.  /^ra  Helt  nya  och  Lustiga  Friare-Wisor,  Tryckt  i  gâr.), 
bdrjande     Wackra  Joinfru,  lilla  Wânsko^. 

1.    Tank,  den  garnie  Stuta  Pâllen 
beder  mig  sofva  pâ  sin  arm 
ock  vill  under  bjOrnskinnsfâlIen 
trycka  mig  intill  sin  bariu. 
Nej,  om  ingen  karl  mer  voro 
nppà  bêla  jordens  ring, 
jag  likvlil  ât  toke  store  r: 
bôUo  just  for  ingen  ting.  :!|: 
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±    Vi  skali  ej  i  Finniand  frysa 
«Ihr  ha  nân  kQld  ock  harm. 
VargskiDiistrôja,  hiden  nidssa, 
vargskinnstrôja,  Lapplands  skor, 
kringoiu  balseu  raCvaroiupor  :  : 
broka  mina  dâr  jag  bor.  :: 

3.     Vi  skall  ej  i  Finniand  svâlta. 
mina  gâ  i  god  fôr  dig. 
Uti  pannor  skall  vi  snialta 
bjornafett  ock  ister  med. 
Doppa  dar  din  sura  limpa, 
doppa  ister.  bâst  du  vill! 
Vore  jag  soni  du  en  simpa.  :  : 
om  jag  dig  skulle  hôra  till.  :: 


46.    Vais. 

1.  (lubben  sade  till  gummao  sio: 

Ja  hafver  du  uâgot  pà  tunnan  igân? 

Uek  gummao  svarade  gubben  sa: 

A  joman  bar  jag  ânnu  en  sa  eller  tvà. 

2.  Ja  gubben  tog  sig  ett  glâidjehopp. 
ban  boppade  d;\  it'râu  topp  till  topp: 

Det  ar  ingeu  som  bar  sa  bra  gomma  st>ni  jag, 
dartore  ar  jag  sa  Insiig  ock  glad. 


47.     Tre  danske  man.! 

l    ».:î»kv.ïà't    vil    'eîiiîu^c-rîî*  af  en   ^•«kAnt  r.orek  viisi   ijfr  Nyl.    III, 
a.   -MS\ 

l.     Ett  lass  bo  ock  tu  lass  balm. 
det  skall  val  àkas  bem.  :.: 

Min  nian  ban  âr  rester  till  h^  :  : 

aj*  aj.  aj.  aj.  jag,  jag. 

min  mau  hao  ar  rester  till  haj. 
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2.  Fram  kommo  d'àr  tre  danske  m&n, 
de  voro  8&  dâgelig  iio. 

3.  De  tvà  de  lades  pà  suôhvitan  ami, 
den  tre^je  roar  de  smâ. 

4.  Mannen  koni  hem  pà  sjUltVa  momaDgen, 
ban  piskar  gamman  galant. 

5.  De  danske  miin  pà  dorren  sprang, 
de  lonkade  mer  an  de  gick.  :||: 

Min  man  ban  àr  rester  till  haj:|: 

aj,  aj,  aj,  aj,  jag,  jag, 

min  man  han  sir  rester  till  haj. 


48.    Bonden  som  skulle  skôta  hushàllet. 

En  versifîerad  behaïKlIing  af  en  bekaut  saga:  Mannen  ock  hustrun 
BOin  bytto  sysslor  med  livarandra  (t.  ex.  Sv.  landsni.  1,8.  572  ock 
584).  Upptecknad  efter  en  90*âng,  dôf  gumraa;  skall  ha  varit  tryckt 
î    Karlskrona    Veckoblad  for  20  till  30  âr  tillbaka. 

1.  Bonden  argade  sin  kvinna 

for  det  bon  alltid  ville  vara  hemma. 

Han  argade,  han  re, 

ban  bugger,  bUr  in  ved, 

ban  kOrde  &t  skogen,  pft  logen, 

sa  bâstarna  de  mande  knysta. 

2.  Han  sade  till  kvinnan:  Dra  fram  kUrran, 
tag  selen,  tômmen  lâgg  pà  màrran! 

Jag  kan  bàde  bysia  o  syssia, 
jag  rll  sa  vHI  som  du,  min  stuefru. 
Jag  kan  bàde  baka  ock  koka, 
sa  vSLl  som  du,  din  gamia  toka. 

3.  Ock  kvinnan  satte  sig  i  kârran,  skulle  kOra, 

ock  efter  kom  bonden,  fràgde  hvad  ban  skulle  gOra. 

Jo  du  skall  bàde  bysIa  ock  syssla, 

men  akta  barnet  vUl,  jag  kommer  hem  i  kvàll. 

Ja  mannen  aktar  barnet  i  buset, 

sa  det  skilde  mOrkret  ifràn  Ijuset. 
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4.  Det  forsta  intr&det  bonden  gjorde, 
sa  ge  han  i  huset  efter  flUsket. 
Han  lade  det  pâ  taskelen, 

mens  ban  gick  i  kâllaren 

ock  tappa  (31  i  stopet  ock  slâ  en  drick  i  niun. 

Hem  kom  bans  bund. 

5.  Hunden  tog  âasket,  lopp  dâdan, 

efter  kom  bondeo  med  tappen  i  nâtVen. 

Nâr  ban  kom  till  tunnan, 

var  ôlet  utrnnnit, 

ock  nâr  ban  kom  till  iignen, 

var  brodet  uppbrnnnit. 

6.  Greslan  ban  i  banden  tar, 

ock  kârnan  ban  pâ  nacken  bar. 
Nâr  ban  lute  neder  for  backen, 
slog  ban  flftden  ôfver  nacken: 
Min  nya  vadmalstrôja  bar  jag  kogat 
ock  floden  ôfver  nacken  skobat. 

7.  Ja  barnet  bar  jag  nofvat  ock  tôfvat, 
ock  barnet  bar  jag  mist, 

min  bjartans  lille  kvist. 
Fôrlât,  min  kâra  kvinna, 
kor  aldrig  mer  ât  skogen, 
men  blif  bemma. 


49.    [Hade  jag  mig  en  vagn.] 

1.  Se  bade  jag  mig  en  bebândiger  vagn: 

dâr  skuUe  vara  styre  med  ekestâng  i  ândan, 
fâmtio  par  bâstar  de  skola  vagnen  dra, 
men  sjâlfvan  sa  vill  jag  vagnen  vânda. 

2.  Se  vagnen  skall  gâ,  bvartut  som  jag  vill, 
fôrutan  det  minsta  som  kusken  befaller. 

Men  nâr  som  jag  tager  ock  rister  pâ  min  skallra, 
dà  vil]  jag  pissa,  ock  vagnen  skall  stà. 
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3.  Ja  om  jag  hade  styrka  som  en  jfttte,       « 
bade  skUgg  som  en  gnbbe, 

klor  som  en  Om 

oek  stadigt  som  ett  trâ  pà  sin  stnbbe; 

4.  dà  skalle  jag  g5ra  màng  anderlig  ting, 

ja  piska  hvar  bonde,  som  jag  knnde  ràka, 
fôr  sa  att  hela  vUrden  fôr  mig  skalle  grâta, 
ja  faUlst  i  den  orten,  dUr  jag  reste  omkring. 

5.  Resande  faUrrar  de  resa  med  stor  fart, 

oek  konungen  i  Sverige  skall  dem  vftl  belOna. 
De  resa  sàvHl  i  stUder  som  pâ  land, 
men  mot  mig  skall  de  &ra  bevisa. 

6.  LantUrnor  oek  Ijns  skall  brinna  som  bloss, 
pà  torget  skall  vara  mftng  fanndrade  kanoner. 
FOr  ingen  tOrs  vâga  den  tokan  mig  kalla, 

sa  lUnge  som  jag  vet,  bvem  som  pUnningar  bar. 

7.  Nn  lÊLT  jag  gammal  oek  grà  som  en  dalVa, 
fôr  na  Hr  jag  gammal  oek  orkar  inte  mer. 
Eanh^nda  mitt  lif  det  tagar  snart  ett  slnt, 
dftrfôre  vill  jag  bestâlla  mig  en  lafva, 

8.  en  mOssa  till  att  sUtta  pà  min  skallede  iiint: 
Go  dag,  mina  bUrrar,  fOr  nu  Hr  jag  snygger, 
snygger  fOr  snygger  oek  rasande  stygger, 
sen  slàr  jag  min  mOssa  i  bordet  gesvint. 


60.    [Qubbens  kyrkekapp.] 

1.     Làngt  nppàt  Smâland,  nppà  en  liten  slfttt, 

dftr  bodde  en  liten  gnbbe,  som  alltid  sprang  oek  lekte. 

Han  hade  sig  en  vaeker  kyrkekftpp, 

8om  alltid  stod  oek  pekte. 

Sin  trillade  han  knll  oek  br5t  honom  à, 
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^sin  lade  han  kUppen  pà  en  dr5j 
ock  knappeD  pà  en  k&lke. 
Sin  kôrde  han  till  K()tteboda  sme 
ock  det  till  hopa  v&llde, 
med  tolf  pund  jârn  ock  tre  pund  stàl, 
det  lut  han  lâgga  i  Slndan; 
med  tolf  pund  bly  till  taskety, 
8om  sknlle  ve  knappen  b'ânga. 
Sen  bief  det  en  neckta,  steckta, 
en  proberada,  en  gullvererada, 
en  hâjkomderada,  en  reseverada, 
prisbelônta,  krônta, 
nôtta,  stOtta, 
slâtta,  tâtta, 

vâl  tilltHljada  gubbakâpp, 
f5r  dâr  var  stàl  i  ândan. 
Ja  vi  skall  bjnda  LisebUtb, 
fSr  bon  kan  bâtter  om  den  sjnnga, 
ja  dansa  fin  polkett, 
ja  pinade  sa  golfvet  runga. 
Ja  hvitalôg  ock  gubbamôg 
ock  divelstrâck  ock  kâringtrllck; 
det  kan  fôrdrifva  vârdens  ânda. 


Âf  namngifna  personer. 
51.    [Afsked.] 

Diktad  omkring  1840  af  bonden  Hâkan  Olsson  i  Farabol,  nar  han 
skulle  exercera  bevâring.     Nyl.  III,  n.   113.     Finnes  i  skillingstryok. 

1.    Nâr  solen  tânder  sina  strâlar, 

med  ômbet  tanker  jag  pâ  dig. 

Nâr  aftonrodnan  bimlen  màlar, 

dâ  'àr  min  tanke  ja  blott  hos  dig. 

Men  gft  ej  bort,  blif  kvar  hos  mig, 
mitt  bjârta  klappar  ja  blott  fôr  dig. 
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2.  Du  tkr  den  enda  som  jag  har  Hlskat, 
dn  âr  den  fors  ta  som  jag  tillbad. 

F5r  din  skall  âr  mitt  hjârta  mngsladt, 
din  bild  nti  mitt  brôst  jag  bftr. 

3.  Jag  kan  ej  skiljas  ifrân  din  sida, 
mitt  hjârta  svarar  hârtill  nej. 

Ail  annan  sm^rta  kan  jag  lida, 
men  ôfvergirva  dig  det  kan  jag  ej. 

4.  Om  mor  din  skulle  vàr  k&rlek  neka, 
att  vi  ett  Slkta  par  skall  bli, 

sa  kan  bon  likv^l  aldrig  neka, 
att  vi  fâ  trycka  hvarandras  faand. 

5.  Nu  rcser  jag  till  Qârran  stranden, 
adjô  farvâl,  min  lilla  van! 

Men  rUck  mig  ej  den  falska  handen, 
den  trogna  bar  jag  rUckt  àt  dig. 

6.  Nu  lifvet  mig  ej  mer  behagar 
ock  det  fôr  mig  blott  pl&ga  Hr. 
Dà  vill  jag  sinta  mina  dagar, 

om  jag  bortmister  min  hjUrtans  kâr. 
Men  gâ  ej  bort,  blif  kvar  hos  mig, 
mitt  bjârta  klappar  ja  blott  fôr  dig. 


52.    [Bàtsman  Duktig.] 

Denna  visan  ar  diktad  af  bâtsmannen  01a  Duktig  i  BrSnnarebygden 
i  bôrjan  af  1800-talet,  d&  roteh&llaren  hade  fôrfôrt  hans  hastru,  medan 
han   fljâlf  var  i  Ijanstgôring.    Visan  âr  troligtvis  en  omarbetning  af  n.  31. 

1.     Min  y'ÉLïï,  mande  bimlen  sig  httmna, 

nUr  ditt  samvete  vaknar  ock  ser,  bvad  do  gjort. 

Himmel  ock  Gad,  bvilken  smllrta! 

Nu  har  jag  fôtt  erfara  hvad  jag  aldrig  hade  trott, 

da  glOmmer,  fbrskjnter  mitt  bjUrta, 

som  nppriktigt  îllskar  ock  vOrdar  dig  5nit. 

Min  6ad,  min  Ond,  bvilken  smUrta! 

Nu  f&r  jag  aldrig  mer  h^  kailas  din  vftn. 
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2.  Olycklig  den  dag,  jag  fick  ôga, 

den  dag  jag  fick  fajUrta  ock  tycke  till  dig. 
Men  kunde  jag  fâ  hj^lp  ifràn  det  hôga 
med  hàrdhetens  segar  ock  ômbetens  ej, 
skall  dander  ock  blixt  ifrftn  det  hOga 
afvâDda  den  kUrlek,  jag  barit  i  mitt  brOst? 
Nej  fôrr  sa  skall  mitt  grâtaode  Oga 
afvânda  sin  kârlek  ock  finna  sin  trôst. 

3.  FôrgHfves  i  môrkret  jag  sitter, 

jag  kan  ej  finna  vUgen,  som  gàr  till  min  vHn. 

Himmelen  med  sina  planeter 

ock  stjUrnan,  som  lyste  de  tre  vise  mUn, 

hou  visar  oss  vâgen  att  vandra, 

den  vâgen  ban  âr  for  oss  alla  bestâmd. 

Jag  kan  pâ  mitt  ôde  ej  Uandra, 

kanhânda  min  sorg  blir  i  glâdje  fôrvând. 

4.  Ja,  litet  bar  jag  lefvat  uppâ  jorden, 

jag  tycker  hela  vârden  hon  gàr  mig  emot. 
Man  h'ôT  ej  tro  mânniskor  pà  orden, 
ty  kârleken  âr  sa  ofta  forblandad  med  hor. 
Oud  bjâlpe  den  yngling,  som  skall  lida 
i  vârden  sa  màngen  bedrôfvelse  ock  fôrtal! 
Men  gôr  na,  som  da  sjâlfvan  bebagar, 
sa  l5ner  Hârran  i  bimmelen  dig. 

5.  Ja  himmelen  ban  ser  al]t,  hvad  jag  lider, 
han  lindrar  vâl  sorgen,  som  orsaken  'àr. 
Min  kârlek  han  ej  ifràn  dig  skrider, 
fôrrân  jag  blir  dOder  ock  lagdar  pà  bàr. 
Fôrblindade  yngling,  besinna, 

hvad  vàda,  som  àtfôljer  kârlekens  svall! 

Dà  fàr  dn  se  ock  fôrnimma, 

att  kârleken  drager  till  evigt  fôrdârf. 

6.  Ja  brefvet  âr  fàrdigt,  hvad  hjâlpar, 
nâr  suckar  ock  tàrar  ej  mera  fôrslà? 
Olyckan  ibland  gossarna  kâmpar, 

nu  âr  jag  den  samme,  som  jag  var  Kr  nie  &r. 
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Nn  fàr  jag  mot  olyckan  strida, 

det  skeppet  som  vankar  nppft  bôljornas  svall. 

Lilla  vtonen  har  jag  bortmistat, 

DU  ftr  jag  aliéna,  min  glâdje  ftr  ail. 

7.    FOrlàt  mig,  min  vân,  om  jag  skrifver 
nàgra  rader  ock  sânder  i  din  hand. 
Eanhftnda  du  dem  sOnderrifver 
ock  trampar  i  jordenes  sand. 
Men  om  du  detta  vill  gôra, 
sa  gOr  det  dà  genast  ock  fort! 
Men  sedan  till  slnt  vill  jag  bedja, 
att  vi  fingo  mOtas  bos  6nd  i  himmelen. 


53.    [Riksdagsmannavalet] 

Visan   ar  diktad  af  bonden  Magnus  Nîlsson  i  Farabol. 

X.    Vi  reste  till  staden  med  fullmakt  i  taskan 
att  riksdagsman  vUlja  ock  sen  tômma  flaskan. 
Vi  nu  framkommo  till  Bâckstrômskans  gàrd, 
de  ord,  vi  fOrkunna,  de  tagas  i  vftrd. 

2.    EUT  trâffas  nu  hârrar  ock  valmân  tillika, 
som  ville  vftrt  uppsftt  hâr  nàgot  bekika. 
Men  saten  besitta  vi  valt  deras  sort, 
ibr  hullre  en  bonde,  med  trôjan  sa  kort. 

3.    I  prunkande  salen  vid  blomsterprydt  bord 
dUr  sk^gmuskar  gapa,  fà  granska  vàr  ord. 
Till  slut  de  nu  granska  rOsterna  sa, 
att  alla  iick  veta,  hvem  tjUnsten  kan  fà. 

4    Valet  togs  fOre,  ock  allting  gick  vlU, 

men  Undà  en  af  dem  fick  styng  i  sin  sjHl: 
han  tânkte  sig  utnâmnd  till  riksdagsman  blifva, 
att  lagar  bestàmma  ock  nàgra  nedrifva. 
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5.  Men  hâr  fick  han  hôra,  det  lydde  tyUrtom, 
han  satt  nu  fOrlUgen,  till  faâlften  var  stoin. 
Det  bjUIpte  ej  nUsa,  ej  bortvisnad  band 
fôr  honom  att  blifva  en  gren  i  vârt  land. 

6.  Nn  svekfallt  han  tânkte  sig  rester  tilldraga, 
men  ingen  bans  klâdning  den  knnde  behaga, 
Undâ  ban  var  sprâttig  i  ôppen  vUst  klUdd, 
sa  akte  sig  alla,  fôr  honom  var  râdd. 

7.  Han  atsândt  en  vârfvare  raspig  ock  lâng, 
som  synes  utsvulten,  med  nUmdemans  rang. 
Men  han  bief  fôrpassad  ock  bjudden  gft  hem. 
Vi  Urnar  att  rOsta,  vi  vet  val  pâ  bveni. 

8.  Na  valet  upplâstes  med  râtt  tillbehôr, 

ock  allting  gick  lyckligt,  r^tt  som  sig  bôr. 
Na  kornet  har  vuxet  ock  blifvet  till  malt, 
ja  den  âr  fallmâktig,  som  mângden  ntvalt. 

9.  En  riksdagsman  valdes,  som  uppsOktes  snabbt. 
Ja  ni  kunnen  tro,  att  han  klâder  sin  plats, 
han  tackar  fôr  visadt  fôrtroende  bara 

ock  sade  sig  vilja  fôrsvarare  vara. 

10.  Han  uppsteg  ibland  oss  nu,  bondtrôjan  grâ, 
ock  bjuder  oss  sitta,  ni  bebôfver  ej  stâ. 
Nn  setsar  upptog  oss,  bur  fina  de  var, 

har  sitta  vi  alla  ock  rôka  cegarr. 

11.  Hârefter  vi  alla  pà  vârdshuset  sitta, 
ock  nâgot  harom  jag  er  borde  berâtta. 

I  runimen  d^r  vimla  na  pigor  ock  kockar, 
med  vinflaskar,  smOrgâs  ock  soppar. 

12.  Har  bjudes  vi  alla  att  smaka  nppà 
af  mànga  de  sorter,  vi  ej  kan  fôrstft. 
Nu  alla  de  g^ster  bar  passas  lîkvisst 

med  finklar  ock  vinar  samt  punschen  till  sist. 
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13.  Na  tycktes  oss  allting  en  Iftckerhet  vara, 
hftr  bjades  vi  spisa  ock  ej  làtsa  spara, 

fOr  allting  har  na  gàtt  sa  lyckligt  ock  vUl, 
jag  slntar  med  den  som  fick  styng  i  ^in  8jlll. 

14.  Som  mftnga  oss  frâga,  dâ  vi  komma  bem, 
hvem  vi  atsatt  till  riksdagsmannen, 

sa  %r  det  vâr  lust  att  fritt  svara  râtt  sA, 
ej  bUttre  vi  hade,  det  vi  kan  fôrstft. 

15.  Âtt  resa  fràn  orten  allt  app  till  Stockholm 
vi  utsett  SUrnstedta  Johan  â  Ekornaholm. 
Han  synes  oss  redbar  ock  kraftigar  vara, 
en  sftdan  bebOfS;  som  mOdan  ej  sparar. 

16.  Vi  honom  nn  lycka  pà  resan  till  sint, 

ty  ingen  Hr  vrângvis,  som  sjunger  râtt  at. 
Vi  klingat  med  nOje  bans  vftrdighets  skàl, 
fôr  det  han  bief  valder  ock  vannit  sitt  mal. 

17.  Vi  skrifva  ut  verser,  dà  vi  komma  hçm, 
till  de  som  vatt  hemma  ock  ej  veta  hvem. 
Vi  slatar  nu  visan  med  pluralitet, 

0  trenne  den  sjunger,  dem  vàllar  fôrtret. 


64.    Villervallan  1  Jâmsliôgs  kjrrka,  dà  kyrkoherden 
Holst  skulle  installerait  1  sitt  âmbete. 

Diktad  af  lorparesonen  01a  Mattsson  i  Snôffleboda. 

1.    Sàngmô,  sjung  om  villervalla, 
sâdan  som  dà  tUmpel  falla, 
om  en  gruflig  ângst  ock  nôd. 
Fast  sa  mânga  ej  bief  drUpua, 
y'àl  sa  mànga  blefvo  hftpna, 
som  en  gang  vid  Simsons  ddd. 
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2.  Prâsten  îd  i  koret  trIUler, 
fistligt  kmdd  i  h5gtid8kl&der. 
Folket  i  8in  bàsta  tro 

sitter  att  det  ordet  b5ra, 
bvilket  088  kan  8aligg5ra 
ock  fôrlâna  sjftlar  ro. 

3.  Mftngen  Ijnft  det  ordet  smakar. 
Nq  i  ha8t  i  kyrkan  brakar 
blixtsnabbt  i  ett  dnDder8lag, 

rop  ock  gny  kring  bvalfvet  skalla^ 
kyrkan  ramlar,  tomet  faller, 
kommen  âr  6nd8  stora  dag. 

4.  Dddsskri,  âDge8t  ock  fÔrvàniDg, 
sHker  dôd  ock  ej  fôr8koiiiDg 
5fver  allt  kring  kyrkan  hors. 
Mân8kor,  mâ,n8kor,  rUdden  eder! 
Kâttnn  ra8a8  tornet  neder, 
muren  darrar,  golfvet  r5r8.. 

5.  AIdrigy  bvad  jag  Un  erfarit, 
bar  jag  nànsin  vittne  varit 
till  ett  8ftdant  fasligt  gny. 
Ingen  vill  na  lifvet  mi8ta, 
fôrr  mft  ben  ock  arroar  bri8ta, 
blott  de  kanna  nndanfly. 

6.  Nn  pà  dOrr  ock  fenster  springa, 
ratorna  pâ  gàrden  klinga, 
boptals  mân8kor  8t5rta  ner. 

Ai  ^j  ^J  J^ë  trampa8  neder, 
6nd  ock  manniskor  jag  beder, 
AJ  jag  dOr,  fôrbarma  er! 

7.  Mànga  armar  ock  ben  bru8tna, 
andra  ock  med  ôgon  slutna 
kunde  knappt  sîg  rôra  mer. 
M&nskor,  mànskor,  det  âr  villa! 
Blifven  inné,  varen  8tilla! 
Hvarfôr  sa  fôrftren  er? 
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8.  Hassan  emot  koret  trSLnger, 
ser  àt  l&ktarn,  ock  dâr  hUngar 
en  persedel,  stackars  man, 
hUngar  dftr  ock  prôfvar  styrka, 
men  han  boppar  ner  i  kyrkan, 
ban  vill  d5  dUrnere  han. 

9.  Men  ait  damen  âr  fôrlUgen, 
nndras  ej,  ty  fensterv&gen 
ftr  bra  trang  fôr  krinolin. 

Den  i  sprànget  Ifttt  [kan]  brUckaS; 
kl&dningen  den  fina  stâckas. 
Sôrje  hvar  ock  en  fôr  sin! 

10.  Hvar  bar  omsorg  om  de  sina: 
Hvar  JSlt  min,  bvar  [âr]  de  mina, 
man  ock  kvinna,  barn  ock  mor? 
Vid  de  bastiga  retrUtter 
tappas  bôcker  ock  scbaletter, 
batter,  mOssor,  stôflar,  skor. 

11.  Men  hvad  var  tHI  dâ  orsaken 
till  de  faseliga  braken? 

Âb  det  var  knappt  ingenting, 
fast  man  trott  den  Ondes  styrka 
bade  makt  i  Jftmsbôgs  kyrka 
att  fôrskrâcka  alltomkring. 

12.  Folket  i  sitt  fôrvett  tr&nga, 
ock  pà  bUnkastôden  bânga, 
tils  de  icke  tàla  mer. 

Ock  det  kan  ej  annat  vara, 
fin  en  sftdan  vUldig  skara 
ballrar,  dà  det  brakar  ner. 

13.  Ser  ni,  bvilka  spel  ni  drifva? 
Jag  vill  goda  ràd  er  gifva, 
gaine  vildar,  b&ttren  er! 
Làten  bli  sa  dftr  att  klifva, 
byartill  tjâner  det  att  rifva 

•  edra  b&nkastOden  ner? 
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14.  Ock  att  sàdant  bnller  v&cka, 
att  ni  kan  till  dOds  fôrskrâcka 
mânoiskor  i  tusental? 

Varen  ej  sa  lygellOsa, 

utan  mera  religiOsa 

Un  som  annars  pâ  en  bal! 

15.  Men  n&r  ântligt  stormen  tystnat, 
ock  en  stnnd  man  stâtt  ock  Ijssnat, 
skâmdes  nâstan  en  ock  favar. 

Men  en  piga  skrek  pà  Inga: 
Flicka,  toka,  hvarfôr  springa, 
dâ  det  ingen  fara  var? 


66.    [Hvarfôr  sôrja?] 

Fôrfattad   af  samnie  torpareson  som  foregâende. 

1.  Hâr  jag  lider  ingen  n5d: 
inga  arga  bundar  sklLlla, 
inga  barn  som  ropa  brôd, 
inga  vreda  kvinnor  sniUla, 
utan  alla  glada  gâ. 
Hvarfôr  skall  jag  sôrja  dà? 

2.  Darfôr  sôrjar  aldrig  jag, 
huru  mina  tider  ila, 
stunder  fara  dag  frân  dag, 
natten  kommer  med  sin  hvila. 
Âck  om  alla  tânkte  sa! 
Hvarfôr  skall  vi  sôrja  dâ? 

3.  Pângar  bar  jag  Hfven  nog, 
sknidfri  man  star  ej  i  fara, 
fast  jag  inte  kan  p&  krog 
sâsom  mànga  andra  vara. 
Bâst  ÉLY  dock  bli  dârifrà. 
Hvarfôr  skall  jag  sôrja  dà? 
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4.    Fâstemôr  jag  ocksà  har 

bàd'  till  hOgar  ock  till  vânster: 
i  bvar  gftrd  det  fins  ett  par, 
8om  8tâ  kikande  i  fenster, 
glada  att  mig  skâda  fà. 
Hvarfôr  skall  jag  sOrja  dà? 


Till  Giinhild! 

Stumpar  hopsvarfvada  af  Sv.  Thomasson, 
[tryckta  efter  fôrf:s  manuskript]. 

56.     [Ungdomen.] 

1.  O  friska  ungdom,  o  glada  tid, 
Sa  Ijuf  och  blid, 

Men  ack  sa  kort. 

Som  sorlande  bàck,  som  yster  vind, 

Sa  snabb  som  hind 

Du  ilar  bort. 

2.  Sa  hârlig  du  àr,  som  ros  i  knopp, 
Sa  full  af  hopp, 

Sa  kârleksvarm, 

Och  lifvet  andas  i  fuUa  drag, 

Och  friska  slag 

Det  slâr  i  barm. 

3.  Och  kàrlek  byggar  i  hjertat  bo, 
Och  hopp  och  tro 

Och  Ijus  och  frid, 

Och  ej  man  vet  utaf  môdors  tal, 

Ej  sorg  och  kval 

I  ungdomstid. 

4.  Blott  lek  och  ras,  blott  lôje  och  skâmt 
Omvàxla  jemt, 

Och  man  àr  sali, 

Och  arbetet  under  munter  sang 

Gâr  lâtt  sin  gang 

Till  senan  kvàll. 

5.  Och  sa  ânnu  uti  ungdomen 
Sa  mângen  van 

Och  bror  man  har, 

Och  vànskapen  han  âr  dâ  sa  ren 

Som  àdelsten 

Sa  fast  och  klar. 
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6.  Och  blomorna,  som  pâ  ângen  stâ, 
Af  dem  man  dâ 

Kan  rusad  bli. 

Nàr  làrkan  kom  ôfver  lânga  haf, 

Man  tjustes  af 

Dess  melodi. 

7.  Men  snart  bortilar  vâr  ungdomstid, 
Och  hjertats  frid 

Den  far  sin  kos, 

Och  sorg  och  oro  och  hjertekval 

Fôrutan  tal 

Nedtynga  oss. 

8.  Och  kârlek  och  vânskap  tagar  slut, 
Den  tinar  ut 

Sa  fort,  sa  fort. 

Med  misstro  môter  man  forden  van, 

Ock  kârleken 

Den  fryser  bort. 

9.  Ej  fogeln  mer  med  sin  sang  oss  ror, 
Han  oss  nu  stôr 

Med  missljud  blott. 

Och  blomans  fagring  och  fina  doft 

Nu  kânnes  groft, 

Det  blir  vâr  lott. 

10.     O  friska  ungdom,  o  glada  tid, 
Sa  Ijuf  och  blid, 
Sa  sali  du  var. 

Ja  ack!  om  vi  dig  kunde  àndâ 
Uti  bojor  slâ 
Och  h  alla  kvar. 


57.     Motet. 

I.     Af  jagten  trôtt  jag  lade  mig 
Vid  klara  kàllans  bràdd, 
Derofvar  bjôrken  strackar  sig, 
I  riklig  lôfskrud  klàdd, 
Dess  hvita  stam  den  àr  sa  rak, 
Och  skugga  ger  det  grôna  tak. 
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2.  Jag  helt  fôrnôjd  pâ  mossan  lâg 
Och  njôt  af  môdans  Ion, 

Dâ  framfôr  mig  med  ens  jag  sâg 
En  fé,  en  huldra  skôn. 
Hvar  kom  hon  frânf  jag  det  ej  sâg. 
Steg  hon  val  upp  ur  kàllans  vâg? 

3.  En  kruka  hôU  hon  i  sin  hand 
att  taga  vatten  med. 

Sa  stod  hon  tyst  vid  kâllans  rand, 
Sâg  i  dess  spegel  ned, 
Sâg  der  sin  bild  och  log  dervîd, 
Ty  der  hon  sâg  en  smârt  sylfid. 

4-     Sâg  gula  hâret  fritt  for  vind 
Kring  skuldran  ringla  sig, 
Och  friska  rosor  uppâ  kind 
Der  blomstra  Ijufvelig; 
En  mun,  som  huldt  och  kârligt  log, 
Ett  smultron  lik  i  grônan  skog. 

5.  Af  hennés  anblick  tjusad,  var 
Jag  i  hânrvckning  sànkt, 

Sa  hôg,  sa  skon  jag  aldrig  bar 
Mig  nâgon  flicka  tânkt. 
Mitt  brost  bief  rordt  af  ômma  kval, 
En  hemlig  suck  sig  derur  stal. 

6.  Dâ  sâg  hon  upp,  gaf  mig  en  blick, 
Med  undran  hon  mig  sâg, 

Hon  bief  ej  ràdd.    Ty  vârdigt  skick 
I  hennés  vâsen  lâg. 
Hon  neg  mot  mig,  fuU  af  behag, 
Med  àlsklighet  i  hvarje  drag. 

7.  Och  sen  sa  Ijuft  mot  mig  hon  log, 
Dâ  af  min  domning  lôst 

Jag  hastigt  sprang  och  henné  tog 
Och  tryckte  till  mitt  brôst: 
Sàg,  vill  du  bli  min  brud,  mitt  vif 
Och  vara  glâdjen  i  mitt  lif? 

8.  Jag  kan  ej  lefva  utan  dig, 
Det  blefvo  visst  min  dôd. 
Det  kàns  i  brôstet  inom  mig 
En  eld,  en  kârleksglôd; 

Den  rasar  liksom  vâgors  svall, 
Och  hjertat  den  fôrtàra  skall. 
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g.    Dâ  slog  hon  mildt  upp  ôgonen, 
Sa  Ijufva,  hîmmelsblâ, 
Jag  deri  làste  kàrleken, 
Sa  ôm  men  blyg  ândâ, 
Jag  deri  làste  hennés  svar, 
Som  utaf  hjertat  gânget  var. 

lO.    Vi  satte  oss  vid  kàllans  rand 
Att  talas  vid  en  stund, 
Vi  suto  der  med  hand  i  hand 
Sa  mângen  Ijuf  sekund; 
Sa  knôto  vi  ett  omt  fôrbund 
Vid  kâllan  uti  grônan  lund. 


58.    Min  ros  i  lund. 

1.  En  ros  jag  har  i  grônan  lund, 
En  ros  sa  doftande  och  fin, 
Och  uppâ  hela  jordens  rund 

En  ros  ej  fins  sa  skon  som  min, 
Och  hvar  minut,  ja  hvar  sekund 
Jag  làngtar  till  min  ros  i  lund. 

2.  Hon  âr  uti  sin  blomning  skôn 
Som  ôsterns  sky,  nâr  sol  uppgâr, 
Och  ôfver  bokelunden  grôn 
Guldskimmar  pâ  dess  kronor  sâr. 
Dâ  uti  rosig  morgonstund 

Jag  làngtar  till  min  ros  i  lund. 

3.  En  doft  sa  fin,  en  fârg  sa  skàr 
Ej  fins  hos  nâgon  annan  ros, 
Och  derfôr  hâllar  jag  den  kàr. 
Men  om  dess  fàgring  gick  sin  kos, 
Sa  funnis  ej  pâ  jordens  rund 

En  ros  sa  skôn  som  min  i  lund. 

4.  Ej  vindens  fl^gt,  ej  solens  glôd 
Kan  kyssa  bort  min  ros  behag, 
Ty  alltid  star  hon  lika  rôd, 

Och  fagring  fâr  hon  mer  hvar  dag. 
Jag  àlskar  och  af  hjertats  grund 
Min  hulda  ros  i  grônan  lund. 
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5.  Och  hvarje  vintar,  hvaije  vâr 
Och  somam  om  och  kulen  hôst 
Hon  lika  frisk  i  blomning  star 
Och  tjusar  Ijuft  mitt  brôst 

Ja  ack!  hur  mângen  Ijuflig  stund 
Jag  tjusats  af  min  ros  i  lund! 

6.  Min  ros  ej  nagon  plocka  kan, 
Om  de  till  henné  ta  behag; 
Af  hennés  vallukt  ingen  ann 
Fâr  njuta  ens  ett  andedrag, 

Ty  làtt  och  k\nck  som  fisk  i  sund 
Jag  ilar  dll  min  ros  i  lund. 

7.  Den  rosen  uti  lunden  gron, 
Som  tjusar  mig  med  sitt  behag, 
Det  àr  min  vàn«  min  Gunhild  skôn. 
Min  egen  àlskiing.    Och  hvar  dag, 
Hvar  kviàilf  hvarenda  ledîg  stund 
Jag  ilar  tiii  min  ros  î  lund. 


59.    FrM,  klri^. 

1.  Xàr  solen  gastar 
I  fierran  vestar 

Och  himiens  stjemor  tandas  upp  igen, 
Dà  glad  jag  ilar  till  karleksfestar 
I  bokelunden  hos  âbkad  vân. 

2.  M  glada  sittar 
Vid  mànens  giittar 

Och  $meka«  gnabbas  ocksâ  ibland^ 
Och  hôgt  mitt  hjertl  af  glâdje  ^irittar 
Vid  hvane  tT>'ckning  af  hernies  hancL 


>» 


Nar  mtg  hon  skickar 

De  Ijut^ta  blickar 

Ur  sîna  strâlande  c^n  bla, 

ENea  hogsta  sâllhet  jiag  deraf  drickar» 

Och  mera  glâdje  jag  ej  kan  fi. 

Sen  nar  fag  tagar 

Och  armen  dragar 

Omkhng  min  Gonlôlds  s4  saârtm  t£, 

Jag  ôatskar.  att  rag  bâdT  natter 

Si  i^:s^>  sîtta  cned  âl^kadr  xiL 
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Fort  stunden  svàfvar^ 

Och  barmen  hàfvar 

Sig  hôgt,  nâr  hjertan  slâ  mot  h  varan; 

En  salig  kànsla  mig  genombâfvar, 

En  kànsla  som  ej  omtalas  kan. 

Sa  kàrlek  grônskar, 

I  allt  ett  monstar, 

For  ail  den  kàrlek,  som  varît,  àr, 

Hur  hogt  jag  àlskar,  jag  likvàl  ônskar 

Att  kunna  àlska,  ja  dubbelt  mer. 


u 


60.     Mitt  hem. 

1.  Ut!  en  Ijuflîg  lund 
Af  raka,  smàrta  ekar, 
Der  jag  sa  mângen  stund 
Har  lekt  min  bamdoms  lekar, 
Der  skall  jag  bygga  mig 

En  stuga  nâtt  ocn  fin, 
Och  kàrlek  innerlig. 
Skall  deri  flytta  în. 

2.  Och  sen  en  tràdgârd  skall 
Jag  framfor  stugan  gôra 
Och  omkring  den  en  vall 
Af  kuUarsten  uppfora. 

Sa  hôg  att  îrigen  man 
Kan  ôfvar  muren  nâ> 
Ja  sa  att  ingen  kan 
Min  tràdgârd  skâda  fâ. 

3.  Jag  och  planterar  sen 

Sa  mânga  blommor  skôrïa 
Frân  doftande  syrén 
Till  jungfrun  i  det  grôna, 
Ifrân  de  liljor  smâ, 
Som  dofta  Ijufyelig, 
Till  kàrleksôgon  blâ 
Och  huld  forgàt  ej  mig. 

4.  Sen  hàmtar  jag  min  van 
Att  i  min  stuga  râda, 
Och  nàr  af  kàrleken 

Vi  âr  forenta  bâda, 
vu.  6. 
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Blir  stugan  oss  ej  trâng, 
Hur  liten  den  an  àr, 
Och  munterhet  och  sing 
Skall  standigt  hôias  der. 


VIL6 


5.  Met!  om  vî  nigon  gang 
Vill  ut  af  stugan  trâda 
Att  hôra  foglars  sang 

Och  oss  ât  blomstren  glâda, 
Di  stôrs  vî  ej  af  kval 
Pâ  blomstermattan  len 
Uti  en  skugga  sval 
Af  blommande  syrén. 

6.  Och  sa  skall  hvarje  dag 
I  kârleksrus  forâyta, 
Och  ej  med  nâgon  jag 
Ens  en  minut  vill  byta, 
Ty  Gunhild  àlskar  mig 
Och  delar  glad  mitt  bo, 
I  stugan  bosatt  sig 

Bâd'  kârlek,  hopp  och  tro. 


61.    Serenad. 


Hulda  Gunhild, 

Somna  stilla, 

Ogon  tacka 

slut  si  ôm. 
Ingen  vrângbild 

Fâr  dig  villa 

EUar  gâcka 

I  din  drôm. 
Féer  vackta 

Vid  ditt  làgar, 

Toner  ômma 

Sôfva  dig. 
Slumra  sakta, 

Kâriek  sâgar^ 

Du  skall  droma 

Blott  om  mig. 
Ja  blott  om  mig. 
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62.    Tytt. 

1.  Flyt  stilla,  flyt  stilla,  du  sorlande  bàck, 
Stôr  inte  min  Gunhild,  som  hvilar 

I  svalkande  skuggan.    Tyst,  henné  ej  vâck, 
Och  tystnen,  i  susande  pilar, 
Som  darren  fôr  vinden,  som  lekande  far 
Igenom  er  krona  och  guldblommor  tar 
Och  kringom  min  Gunhild  dem  kastar. 

2.  Var  stilla,  var  stilla,  du  lekande  vind, 
Som  ringar  med  blomornas  klockor. 

Var  stilla,  var  stilla,  smek  ej  Gunhilds  kind, 
Lek  ej  med  de  upplôsta  lockar, 
Som  falla  kring  halsen  lik  guldskimrad  vâg, 
Lik  bôljor  som  stannadt  i  brusande  tâg 
Vid  strand  utaf  hvitaste  marmor. 

3.  Var  stilla,  du  gôk,  uti  grônskande  lund, 
Var  stilla,  du  kutrande  dufva, 

Varen  tysta  och  stôren  ej  âlsklingens  blund 
Och  ej  hennés  drômmar  sa  Ijufva, 
Och  blommande  rosor  och  liljor  ocksâ, 
Som  doftande  omkring  min  Gunhild  stâ, 
O  henné  med  vâluckt  berusen. 

4.  Var  stilla,  var  stilla,  du  Urka  i  hdjd, 
Din  s&ng  ju  sa  brusande  strômar. 

Vâck  inte  min  àlskling,  stôr  ej  hennés  frôjd, 
Kanhânda  om  mig  hon  nu  drômar. 
Kanhânda  min  bild  star  fôr  hennés  sjâl, 
Ett  leende  nu  ôfvar  lâppen  sie  stjâl, 
Och  snôhvita  barmen  han  hâfves. 

5.  Ach  slumra,  min  Gunhild,  sof  sôtt  uti  lund, 
Du  huldaste  ângel  pâ  jordeu, 

Ach  njut  utaf  hvilan  ànnu  en  stund. 
Men  nàr  du  uppvaknad  âr  vorden, 
Dâ  tryckar  jag  dig  till  min  klappande  barm 
Och  tryckar  en  kyss  sa  glôdande  varm 
Pâ  làppens  korallar  de  rôda. 
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63.    Or4. 

I'.    Kvâllen  sakta  sin  florsduk  bredar 
Utôfver  sjô,  ôfver  hôjd  odi  dal, 
Och  himeins  stjernor  de  tindra  nedar. 
Frân  den  oàndliga  rymdens  sal, 
Och  mânen  spridar  ett  dàmpadt  Ijus 
Frân  den  oàndliga  rymdens  hns. 

2.  Den  friska  boken  strôr  sina  ângor, 
Violen  blandar  sîn  doft  dermed, 

I  grôna  dalar,  der  foglars  sângar 
Upphôrt  att  klinga  och  allt  âr  fred, 
O  salig  tjusntng,  o  helga  frîd, 
Allt  andas  kârlek  i  sommartidi 

3.  Ej  nâgot  Ijud  uti  stîUa  natten, 
Naturen  hvilar  sa  tyst,  sa  tyst, 
Och  svanen  flytar  pâ  insjôns  vatten, 
Annu  i  somnen  af  Zefyr  kyst, 

Ty  vaggad  sakta  hon  somnat,  smekt 
Annu  i  somnen  af  Zefyrs  flàgt. 

4.  Jag  sittar  ensam  i  bokelunden, 

Hvar  finnes  hon,  hvar,  hvar  âr  min  van? 
Jag  vântadt  ânda  till  midnattstunden, 
Hur  lange  skall  jag  val  vanta  an? 
Ach!  hvarfôr  kommar  ej  vànnen  kar, 
Hur  lànge  skall  jag  val  vanta  hâr? 

5.  Uti  mitt  hjerta  sig  oron  trângar, 
Kàrleken  hviskar  doch  hopp  deri. 
Ach!  skall  jag  vâga  att  hoppas  lângar, 
Skall  ej  min  sàllhet  utslocknad  bli? 
Kan  jag  val  hoppas  pâ  vânnen  kàr, 
Skall  ej  min  sàllhet  utslockna  hàr? 

6.  O  nej.     Fôrbi  àr  ren  midnattstunden, 
Det  hjelpar  inte  att  hoppas  mer. 
Tyst,  hôr  nàktergalen  uti  lunden, 
Hôr,  hôr,  han  sjungar  ju  ensam  der. 
Kanske,  att  vânnen  han  ocksâ  mist, 
Han  sjungar  ensam  uppâ  sin  kvist. 


7.     O  arma  h)erta^  du  àr  forskuten, 
O  kvalda  sinne,  var  fâr  du  ro, 
Frân  Gunhilds  kârlek  uteshiten, 
Ty  hon  har  sviket  sin  ed  och  tro, 
Kan  jag  val  hoppas  att  mer  fâ  ro, 
Dâ  hon  har  aviket  sin  ed  och  tro? 


64.    Ninne. 

1.  Jag  minnes  an  den  Ijufva  tid 
En  vârdagsafton  blid, 

Jae  minnes  an  en  aftonstund, 

Dâ  jag  i  grônan  lund 

Invid  min  Gunhilds  sida  satt 

Och  horde  hennés  sang  och  skratt 

Den  hela  lânga  natt. 

2.  Ja  ack,  den  Ijufva  lunden  der 
Han  àr  mig  ânnu  kâr, 

Och  tufvan  grôn  med  blomor  mâng 

Och  bâckens  ystra  sprâng: 

De  tala  om  fôrfluten  tid, 

Om  kârlek  och  om  hjertats  frid, 

Om  glâdje  innerlig. 

3.  Jag  minnes  an,  hur  nàktergarn 
Der  ner  i  grôna  dal*n 

Och  hur  jag  tjustes  af  hans  sang 
AU  sommarnatten  lâng. 
Och  mânen  strâlade  sa  klar, 
Och  Gunhild  full  af  kârlek  var. 
O  Ijufva  sâllhetsdar! 

4.  Jag  mins,  hur  jag  i  Gunhilds  famn 
Omt  hviskade  dess  namn, 

Och  hur  jag  sluten  till  dess  barm 

Sa  glôdande  och  varm 

Af  hennés  klara  ôgon  fîck 

Sa  mângen  Ijuf  och  eldig  blick, 

Som  ned  i  hjertat  gick. 

5.  Jag  minnes,  hela  somarn  om 
Hvar  kvâll  till  mig  hon  kom. 

Jag  mins,  hur  fort  hvar  natt  fôrsvann, 
Hur  Ijufva  kyssen  brann. 
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Dâ  hon  mig  den  till  afsked  bjôd 
Och  lilla  munnen  rosenrôd 
Han  brann  som  purpurglôd. 

6.    Men  ack!  den  tid  fôrsvunnen  âr, 
Dâ  vânnen  hôU  mig  kâr. 
Hon  svek  sin  ed,  hon  svek  sin  tro 
Och  stal  min  sjàlaro. 
Men  ifrân  dessa  sâlla  dar 
En  trôst  jag  likvâl  ânnu  har:  . 
Jag  egar  minnet  kvar. 


t> 


Ànm&rkiiiiigar.  ^ 

Kyrkhults  socken  utgSr  nordiigaste  deleo  af  Listera  hSrad  i  Bleking 
ing  Holjeâns  ôfre  lopp,  v.  om  Môrrums-ân  (alltsâ  nordvfistra  hôraet  af 
^  «àskapet  Bleking).  Inoro  socken  ligger  statloDen  Hemajô  p&  Karlabamn- 
a^^anda  banan.  Kyrkhnlt  akildes  som  eget  pastorat  frân  det  sydligare 
CKiihdg  1865. 

Viaoraaa  appteckuare  (fdrfattare  af  via.  56 — 64)  fir  f.  1856  i  Rôn&a 

i  D.  ▼.  Kyrkhults  socken,  son  af  en  hemmansSgare  d&rst&des;  deltog 

^^Rrildrakemmet  i  jordbrnkets  skotande,  ôfvertog  vid  24  Ars  &Ider  ett 

:^adrens  hemman  i  samnia  by,  det  han  &nnu  âger.     Han  bar  ej  varit 

noan    skola   fin   folkskolan.     Ar    1886    utvandrade  han  till  Âmerika, 

han    fortfarande    vistas.     Sven  Thomasson  bar  sàlunda  icke  kunnat 

na  nâgot  bitrfide  under  tryckningen  af  nfinrarande  samling. 


Det  i  visornas  spr&kform  mâst  framtrâdande  draget  Hr 
%aiidliDgen  af  rspr.  e  ock  o  i  ftodelser.  Sàsom  jâmvU  fràn 
MMt  hUl   bekrUfteSy   motsvaras   rspr.   -er  -or   î  màlet  bàda 

-ar.    Viaorna  fttrete  f5][)aDde  former: 
^->-ar: 
m)  i  stam: 

«abst.  dagar  7.-27,  8:  6,  16:  m,  glittar  59:  2  (:  sittar.  sprittar), 
kuUaraten  60:  3,  lAgar  61  (:  sâgar),  mônatar  59:6,  rlka- 
dalar  25:  9^  -akimmar  58:  s,  systar  7:  4,  6,  vintar  58:  5, 
Tiatar  59: 1  (:  près,  g&star,  pi.  festar). 
adj.  iiigar  38:  1,  a&kart  29:  4,  till  hOgar  55:  4. 
konsp.  lAngar  63:  5  Q  P^^-  tr&Dgar). 
part  ellar  45:  s,   ol,   nedar   63:  1    (:  bredar),  âfvar   57:  i^ 

60: 1,  62:  4. 
b)  i  MJDing: 

plur.  g&stama  22:  iS;  festar  59:  1  (:  prea.  giUtar,  sg.  vftatar), 
koraUar  62:  5,  vinar  53: 1 2,  a&ngar  63:  s. 
mflU- (m«)  ft^lAkar    31:6,   kraltigar  53: 15,  ajftlfVar  35:5,  avagar 

36: 14  samt  ptc.  lagdar  52:  5. 
at.  près,  dragar  25:  5,  59: 4  (:  tagar,  pi.  dagar),  driokar  59:  3 
(:  skickar,  pi.  blickar),  flytar  63:  s,  gifVar  10:  14, 
hjaipar  31:  2,  52:  6,  63:  6,  h&llar  58:  s,  kommar  63:  4, 
aittar  63: 4,  aittar  oek  aprittar  59:2  (:  glittar),  ajungar 
63:  6|  tagar  49:  2,  7,  56:  s,  59:  4. 
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sv.  pre8.  bredar  63:  i  (:  nedar),  byggar  56:  s,  drdmar  62  x  4 
(:  strômar),  egar  64: 6,  hafvar  16: 1 2;  18: 1 1 — 1 4,  h&fW-  -%( 
59:  5  (:  svHfvar,  b&fvar),  hftngar  54:  8,  hdrar  7:  :s5 
spridar  63:  1,  strftokar  57:  1,  st&llar  31:  6,  sfigar  6[ 
(:  làgar),  sôrjar  6:2,  55:2,  tryokar  62:5,  trftngar  6^3:5 
(:  lângar),  vUrpar  41. 
-en  ->  -an  fôreligger  troligen  i  tokan  49:  6. 

-ad6->-adatl  ptc.  pi.  ocR  bst.:  gullvererada,  proberada,  rtt«0. 
verada,  tilltôljada,  alla  i  n.  50,  hopsvarfvada  8.    76. 
-ande -> -anda:  lefvanda  1:  1. 

-or->-ar:  pi.  flaskar  ock  soppar  53:  11  (âfven8&  klookar  GS:  sf^ 
ock  ângar  63:  2,  oni  vi  rârtta  efter  rimmet:  locta 
sângar). 
Annars    brukas  skriftsvenskans  former.     Mâlét  fSranlede 
till  hypersvenska  konstruktioner,  sàdana  soni: 
-er  fôr  -ar:  pi.  -fruer  5:  13,  14,  6: 1,  -guldt&rninger  6:  9,  batte: 
54:  10)  bander  7:  10  (dial.  hanna),  linder  25:  11. 
près,  skftder  7:  s,  9,  tj&ner  54:  13. 
(adv.  anners  16:  13.) 
eller  felaktig  konstraktion  : 
-er  fôr  -or:  guldvepper  2:  12,  t&rner  15:4. 

Den    sydskandinaviska    5fvergàngen  tenuis  ->  média  fram 
tr&der  i 

p->b:  (skobat  48:  e). 

t->-d:  adj.  blackeda  42: 1,  skallede  49:8;  skabbede  17:4,  losed^ 
ock    Bkorfvede    11:2a;  vidare:  lide  Htet,  sad  satt  ock 
ât  44. 
k->g:  lôg  0.  môg  50,  b&glade  44,  kogat  48:  6. 

Till  Ijndmran  hôr  fôr  Ofrigt  fôijande: 
e  fôr  rspr.  i:  setsar  53:  10,  rester  ristar  49:  a  oek  guldveppe 
-vippor  2: 12  samt  fekk  44  jftmte  <é  19:8,  geok  10: 15  j&mt 
ge  48:4;  oegarr  53:  10.  Sup.  har  efter  aHmint  svensk 
uttal  e:  blifvet  53:  8,  sofVet  12:  8«;  evlket  63:  7,  vuxot  53:  8 
Hypersvensk  konstruktion  f5religger  i  ptc.  upplivaniilt  oc 
utrannit  48:  5  (samt  viil  î  près.  fUnnis  58:  3  fôr  fannes)^" 
a  fôr  rspr.  à:  lang  53:  7  (om  vi  lâsa  efter  rimmet),  tomg  54: 9 

tvang  1:  12,  sa  42. 
o  [o]  fôr  u:  lonkade  47:  5. 

nn  fôr  ng:  krlnn,  sprann,  tjftrin,  tjftrinena,  Ittjna  Iftngre  44^ 
d  ir  fOrloradt  i  go  2: 1 5,  le  44,  sme  50,  ve  44, 50,  rda44,  bjnr  1 
g   »  »         i  dro  2:  12,  pia  17:  1. 

V    »  »         i  ble  44. 


^)  Enligt  sSrskildt  meddelande  ekall  i  mAlet  nn,  nd,  ng  efter  mj  ^^  ^ju 
vokal  uttalas  soin  yn  eller  mdjlig^vis  Jn. 
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Pftpkortning  f($re  tv&  koos.  i  liokna  (i  (tfverensstftmmelse 
ed  vanligt  samtalssprftk).  Foraerna  bloma  (flere  gp&nger)  ock 
udden  ba  kanake  ingeUting  att  betyda. 

I  fr&ga  om  ordbojningeo  f&rete  risoma  (flertalet  former  i  nr 
K  som  Sr  affattad  pâ  folkniftl): 

ob.   8g.   af  8V.  fem.  JÀve 

bet.  fem.  J&vena,  tjftrinèna 

ob.  art.  fem.  na  * 

pron.  posa.  fem.  aina 

adj.  komp.  Mtter  6:  6 

près.  pi.  Ttoten  vi  14:  5 

prêt,  lemde  4:  2,  lofte  30:  i,  pekte  60;  -^  dodde  26: 1. 

80p.  lemt  lemnat  4:  16— 18,  37:  7;  —  tatt  tagit  34,  41;  vatt 
varit  9:  1,  11:  13,  40. 

Prêt  konj.  slotar  i  visorna  ranligen  pft  o: 
no:  om  da  voro  27:  3,  om  det  voro  8:  1 1,  det  voro  10:  9,  96:  le, 

att   alla  kloster  voro  brftnd  26:  7,  om  jag  voro  28:5,  oto 

ÎDgen  karl  mer  voro  45:  1,  voro  jag  46:  s.  - 

^Proi  det  blefvo  57:  s. 

fso:  om  jag  fingo  28:  5;  jag  fingo  35:  t,  59:  4,  att  vi  fingo  52:  7. 
cHPo:  gingo  jag  8:  11. 
ilpo:  hvad  hulpo  det  27:  s. 
Uo:  jag  hôllo  45:  1. 

Af  dessa  former  bOr  dock  ej  den  slatsatsen  dragas  att  i 
Uet  konj.  prêt,  skulle  slnta  p&  -o.  Det  knnde  vara  en  mise- 
dkad  konstrnktion,  ock  màleta  v&rkiiga  form  kande  vara: 
va,  blefVa,  flnga  etc.  Troligen  Hr  -o  i  dessa  fall  konstraktion 
r  -6.  Af  en  samling  sprftkprof  frân  sôdra  deien  af  Listers 
ir.  {Sagor  och  beràttelser  af  Peron,  Sdlvesborg  1887)  synes 
imligen,  att  dftr  prêt.  plnr.  (ock  konj.)  slatar  pft  -e:  akrefVe, 
ft^,  kldve,  spronge  o.  s.  v.  Mftlets  «e  svarar  sftiedes  i  fier* 
let  fall  (prêt,  ind.)  mot  rspr.  o,  ock  de  ofvan  apptagna  for- 
ema  pft  -o  fôr  prêt.  konj.  bero  pà  att  denna  regel  fOr  màlets 
rhUhtnde  till  rÎKssprftket  ffttt  en  alltf^r  vidstrftekt  tili&mçnÎDg. 

Af  enstaka  dialektformer  ma  anteeknas:  lyktnant  Mjtnant 
'*  S|  8,  5,  Si  mycke  arbete  oek  myoke  sveda  (1:  is,  u),  si  imp. 
r  fîia  sedan,  taskelen  trôskelen  48:  4,  vella  vi  vilja  vi. 


Rittelser  ock  fBrklarlas&r. 

EnSr  korr.  i  fôljd  af  missfôreUDd  biif vit  lâst  efter  en  afskrift  i  st.  f. 
^  upptecknarens  handskrift,  nddgas  vi  hir  efter  dea  senare  gôra  nâgra 
telaer. 

•     Numera  âfven  Teckn.  o.  ton.  n.  9  (med  met.).  — V.  le:  roskr. har 
lefvanda.   —   V.    7  c  mskr.  har  blomor^  hvilken  form  i  trycket 
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bord«    bebâUits.    V.    18  b  tvaDg  dial.  «  trftag.  —  Y.  ISb 
14  b  hflkr.  niycke,  «om  borde  beb&llitB. 

6«    V.  1, 3  turlar  sin  yall:  Q.-Âfz.  tnllade  vall,  Wigstr.  IqUi 

vaU,  Bidr.  t.  Sôderm.  knlturhitt.  motade  vall. 

7.  V.  15  a  las  hOrar  (sa  hskr.).  —  V.  24  a:  hskr.  bar  efter  mo  ii 
parentes  som  fôrklaring  modlOfl.  Mo  fir  yH  iaL  adj.  nii^r  torg 
rnatt ;  rimmet  blod  utUlaa  i  dial.  blç.  — V.  26  a  las  blldder(8&  bd 

8.  Numera  fifven  Teckn.  o.  ton.  n.  4.  —  V.  9  a,  10a  ^j1l=3qoda»  k< 

11.  V.  10  a  stompar  =  egodelar  (sg.  stamp9). 

12.  y.  19  b  slOja  =  skickliga  (ial.  8l%r).  —  Y.  25  b  g&rniDg 
(kvinnligt)  bandarbete  (âfveii  i  Sk&ne,  ex.  i  Harjag.  bd  ^jf 
(fjf^MMg  =3  sy,  apinna,  sticka  atrnmpor  etc.).  —  Y.  25  d  vi^en 
ftt^er?  (bA  Q.'Afz,).  —  Y.  48  a  sprern  aâkerligen  felskrif^et 
Spj&rn  sparkade  (inf.  spj&rna). 

13*     S^JJ®  ^^  ^'   sl^^de  i  betyd.  kappriDoing,  andra  dial.  Staffa 

akee  (Rs). 

14.     Y.  7  a  graehug:  i  Holje  (Jernabôg,  Blek.)  q&igB  ghèdàl^. 

16.     6:e  kar.  :  mjOka  dâke  môjl.  for  mji^lkedâka  (dial.  iDJelkid& 

16.  Y.  5  b  men  =  medan,  eftersom.  —  Y.  14  b  boldus  =  bw 
bama.  —  Y.   16  a  pQd9  =  akinnpâls.  —  Y.  16  b  t5d  =  ^ôt 

17«  Y.  6  b.  Den  sydavenska  formen  bUDneil  1.  bODDen  sknlle  ria 
med  SUDden  i  6  a. 

19.     Y.  4  a,  b  StOtta  korta,  nOtta  begagna  (av.  njttja). 

21.  Y.  11  d  g5  »  skâlla. 

22.  Y.  1  d  laa  lickoa  (8&  hskr.  ock  dial.).  —  Y.  4a  lia  togo  (si  bai 

—  Y.  6  c  lâa  d5der  (aft  bskr.).  Hskr.  bar  vid  viaan  fôljande 
teckning:  »0fvaD8tàende  visa  ar  ordagrant  utskrifven  efter 
gammalt  papper.  Yersema  skoia  troHgtvia  tvà  ocb  tv&  bilda  l 
ett.  Ocb  sa  tror  jag  visan  ar  ofullst&ndig,  men  jag  bar  apord 
gatnmal  gubbe  som  kan  den  ocb  sjunger  den  fnllatfindig». 

28.     Y.  2  a  lia  d&j  (aà  hskr.).  —  Y.  6  a  las  m&j  (b&  hakr.). 

26.    Y.  7  0  las  dànades  (sa  hskr.).  —  Y.  9  d  riksdalar  (sa  bd 

—  Y.   11  a  las  iÎDder  (sa  hskr.). 

36.    Y.  9  b  las  konde  (sa  bskr.,  dial.  kàn9).  —  Y.  13  c  lis  vill 
hskr.).  —  V.   16  b  bskr.  bar  sâ  skynda  d&  etc.  —  Y.  21  c  l 
bar  syckar,  som  môjligen  ar  m&lets  form  (enl.  annan  appgif 
vanl.  ordformen  sàjcas). 
40.    sista  raden  men  =  medan. 

42.     sa  dial.  =  sft.  —  Y.  7  c  trOd  obôjl.  adj.  =  slat. 
44.     ôfvers.  Det  satt  en  k&ring  vid  rôda  led, 

bon  bâcklade  litet  lin  ftt  sin  hirre. 
Hon  fick  en  skâfva  i  sin   rôf, 
det  bief  allt  vfirre  ock  vfirre. 
Karingen  upp  ock  sprang  ikring 
skâvan  for  allt  langre  in, 
det  bief  allt  varre  ock  v&rre. 
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>     Upprepoingsteckoet    hdr    troligen    blott    tîl]   insta  raden   i  hvarje 
▼in.  —  V.   3  g  lis  voro  (sa  hskr.). 

.    y.  2  d  rft  sà  =  ritt  si.  —  y.  4  b  ge  =  gick.  —  y.  4  c  taske- 

len  =  trôskelen.   —  y.  6  o  late  =  lutade?  —  y.  6  d  flOden  == 
griddan.  —  y.  6  e  kogat  =  kokat. 

•  y.  1  d  hskr.  bar  mdjl.  8J&lfyar.  —  y.  2  c  lia  tagar  ook  rester 

(si  hflkr.). 

*•    drdj  =  oakodd   kilke.   —  gollverera  jfr  dial.  sillverera.  — 

runga  =  l  )  guDga  ;  2)  d&Da. 
«    y.  3  b  sk&ggmuske  =  akiggig  peraon.  —  y.  7  a  I&ng  attalaa  i 
m&let   lafjy  med  bvilket  uttal  ordet  rimmar  pi  rang.  —  y.  10  o 
hakr.   bar   apptag.   —  y.    13  d  bskr.  bar  min  8JU.  —  y.   14  b 
Utsatt  =  ntaett? 

•  y.  5  c  bskr.  bar  gnn  =  gtiy,  dial.?  —  y.  7  a  bskr.  bar  bristna 

iDdradt  till  brustna  eller  tvârtom.  —  y.  9  c  trang  dial.  =  tr&ng 

(môjl.    felskrifvet    fôr    tr&ng).   —   y.    12  b   ock  13  f  b&nkastd, 

best.  pi.  b&nkastôen  =  ryggstôd  pft  biokar. 

y.  8  b  bskr.  bar  tinao. 

y.   2  b   ock  d    ri  mm  a,    oin    man   s&tter  in   mâlets  form  klockar 

(:  lockar).    Ringar  =  ringer. 

y.  2  a  ock  c  riiuma,  om  man  sitter  in  mâlets  form  ângar  (:  S&ngar). 

—  y.  2  c  bskr.  bar  foglors. 

P&  en  del  ord  ba  vi  icke  lyckats  fà  n&gon  fôrklaring. 
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Fôrord. 

Som  ung  student  sysselsatte  jag  mig  under  nâgra  âr,  hufvud- 
sakligen  1878  ock  1879,  ifrigt  med  att  uppteckna  sagor^  sàgner 
ock  visor,  fôretràdesvis  under  vandringar  i  Norra  Vedbo  hàrad 
i  norra  Smâland.  Jag  har  sedan  bemodat  mig  att  pâ  andra 
orter  ibrôka  mina  samlingar  ock  har  sâlunda  bragt  ihop  ett 
antal  af  ôfver  tvâ  hundra  visor  ock  melodier,  af  hvilka  det 
mâsta  har  meddelas,  ock  hoppas  i  framtiden  kunna  lâta  denna 
samling  fbljas  af  en  annan,  innehâllande  sagor,  sàgner,  gâtor 
ock  ordsprâk. 

Det  nu  publicerade  materialet  har  blifvit  ordnadt  i  fiera 
grupper:  1:0  Romanser  ock  ballader,  2:0  Nyare  beràttande  visor, 
3:0  Lyriska  visor,  4:0  Skàmtsamma  visor,  5:0  Danslekar,  6:0 
Danser,  7:0  Vallâtar,  8:0  Kolock.  Vaggvisor  ock  barnrim  ha 
enligt  utgifvarens  ônskan  har  utelemnats  ock  komma  att  publi- 
ceras  i  fortsàttningen  af  Nordlanders  samling. 

De  fbmâmsta  sângarne  ock  sângerskorna  ha  blifvit  i  kort- 
het  beskrifna,  sa  att  làsaren  kan  bilda  sig  en  idé  om  deras  yrke, 
bildningsgrad,  aider  ock  kôn,  hvilket  allt  invàrkar  pâ  traditio- 
nens  renhet  ock  vàrde. 

Ehuru  ôfver  tvâ  hundra  melodier  meddelas  i  denna  sam- 
ling, àr  det  knappt  mer  an  tiondedelen  som  har  nâgot  egentligt 
musikaliskt  vârde  ock  pâ  den  grund  fortjànar  att  bli  bekant  for 
en  stôrre  allmânhet.  En  stor  màngd  melodier  àro  fôrdàrfvade 
genom  invàrkan  af  den  moderna  musiken;  jag  har  icke  velat  ute- 
sluta  dem,  emedan  det  kan  vàra  af  intresse  att  studera  de  gamla 
melodiemas  ombildning  under  infiytande  frân  fràmmande  hall. 


Romanser  ock  ballader. 

De  tvâ  fbrsta  visorua  àr  upptecknade  cfter  en  gumma  i  Vireda 
so(*keu,  Norra  Vedbo  harad  af  Jônkôpings  lau,  kallad  gainla  Anna. 
Ar  1879  I)e8kref  jag  hânne  pâ  fôljande  satt  i  en  af  mina  antecknings- 
bocker: 

Qamla  Anna. 

I  en  bjôrklid  inte  lângt  hemifrân  lâg  fôrr  en  lîteu  rôdmâlad  stuga 
lut'il  siu  snôhvita  skorsten.  I  stugan  bodde  en  gannnal  gnmma.  sont 
<le  kallade  gainla  Anna.  Pâ  sitt  fâmtonde  âr  bade  bon  koiumit  till 
llultrum  ock  tjaute  dar  bos  mina  farfôràldrar  i  ôfver  fâmtio  âr.  SI  ut- 
lige  n  tick  bon  till  skanks  den  lilla  stugan,  dar  bon  nu  bodde  ensaiu 
iiied  en  Hicka,  soni  bette  Jobanna,  till  bjalp.  Ock  den  bjàlpen  bebôfde 
h«m  val,  for  pâ  ganila  dar  hade  guraman  mist  sin  syn.  Men  alltid 
vur  bon  lika  glad  ock  sprâksam.  Jag  ock  mina  syskou  brukade  ofta 
jrâ  ock  balsa  pâ  banne,  ock  ibland  bjôd  bon  oss  pâ  kaffekalas  i  sin 
4tuga.  ])â  bakade  Jobanna  gorân,  ock  vi  ât  allt  bvad  atas  kunde, 
ock  gumman  berattade  sagor  ock  sjông  visor.  Visor  kunde  bon  bâde 
uiânga  ock  lânga.  Niir  Ankarstromsvisan  kom  ut,  bief  den  strax  for- 
bjuden;  men  gumman  gaf  sig  ingen  ro,  fôrran  Petter  pâ  Udden  skafi'at 
bâiine  visan  ock  lart  banne  trallen.  Detta  var  den  euda  tryckta  visa 
boti  bade.  Men  om  01a  Faderlin  ock  kâmpen  Grimborg  ock  biirtig 
Silfverdal  sjông  ock  drilladc  bon  dagen  i  anda.  Det  bade  bon  lart  sig 
aï  sin  farmor.  Ock  nâr  gumman  bief  trôtt  att  sjunga,  fick  vi  komma 
frara  till  banne,  ock  bon  klappade  oss  pâ  bufvudet  ock  mattc,  bur 
fltora  ock  lânga  vi  blifvit,  sen  vi  sist  var  dar.  Ock  sa  berattade  vi, 
hur  vi  i  gâr  var  ute  ock  brot  lof  ock  gjorde  vispar  ock  i  kvall  skulle 
fÔlja  med  Stora-Lotta  till  kobagen  ock  mjôlka.  Ock  gunnnan  nickade 
iiit*(l  bufvudet  ock  band  pâ  sin  bosa  ock  vande  sina  stora  blâ  Ôgon 
mot  fonstret,  for  nar  vi  stangde  dagern  for  banne,  kunde  bon  skymta 
ofiis.  fast  bon  eljest  var  blind. 

Vid  julen  kom  gumman  Anna  alltid  fram  till  barrgârden  ock  lektc 
iiif-d  oss.  Ock  (la  dansade  vi  kring  julgranen,  ock  gumman  stod  ock 
TÎnkade  med  bandcii  fram  ock  tillbaka  ock  trallade: 
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Har  (laiisar  en  ock  hâr  dansar  tvâ, 
ock  bar  dansar  bâde  stora  ock  smâ. 

Ock  sa  talte  lion  oin,  hur  roligt  det  blir  i  himlen,  dàr  det  ar 
varmt  ,  ock  Ijust  ock  grant  med  mânga  hundra  julgranar.  Ock  sa  l: 
ràttade  hon  om  pigan,  som  skulle  gâ  hem  till  sina  forâldrar  pâ  j 
aftonen  ock  som  bàrgakungen  tog  in  till  sig  i  bârget  ock  gjorde  ■ 
sin  drottning.  Ock  om  den  stygge  pojken,  som  inte  var  lydig  m 
far  ock  mor  ock  som  trollen  tog  in  i  bàrget.  Ock  i  bârget  skall  n= 
tro,  dâr  var  grant.  Dâr  ât  de  pâ  silfverfat  ock  drack  ur  giildskâl 
Ock  det  var  dagsens  sanning,  fôr  det  hade  hânnes  farmor  sagt. 

Men    nâr   jnldagarna    var    till    anda,  gick  gumman  hem  igan 
sitt,    ock    dâr    lefde    hon    ensam    med  sin  Johanna.      Nâgongâng  L 
gamla    Kerstin    i    Gransbo   ner  till  hânne.     Ock  dâ  skall  jag  saga 
bief    lif   i    stugan.     Gummoma  sprâkades  vid  om  forna  dar  ock  sjc 
tillsamroans    de    gamla   julsalmerna,    som   de  lârt  sig,  nâr  de  liste 
nattvardslâsning  tillsammans. 

Nu  âr  gamla  Anna  dôd,  ock  hânnes  stuga  âr  borta.  Men  hoa 
icke  glômd  fôr  det.  For  sant  var  det,  som  Petter  pâ  Udden  sa,  s 
»de  gomma  de  va  ait  e  rekti  gomma». 

Sa    beskref  jag  mina  romantiska  barndomsminnen  af  gamla  Ar3 
ëen    har    jag    fâtt    hôra,    att  hon  hade  en  son  med  min  fars  morb~3 
major    Hammarberg    pâ    Viredaholm    ock  att  hon  dârfôr  underhôllsi 
mina    farfôrâldrar  pâ  deras  egendom.      Pojken  bief  sedan  snickare 
kallade    sig  Hammarin.      Gamla  Anna  dog  1872,  nittiotvâ  âr  gamis 

Melodierna  har  jag  skrifvit  upp  icke  efter  gumman  sjâlf,  im. 
^fter  hânnes  systerson,  Petter  pâ  Udden,  en  gammal  treflig  ock  inte 
j^ent  gubbe  pâ  ett  torp  under  Stora  Hultrum.  Han  âr  gammal  « 
sjunger  tâmligen  dâligt,  sa  att  det  nr  môjligt,  att  han  nâgot  fÔrdârtf 
melodierna.  * 


1.    01a  Paderlin. 


1.     0--Ia  Fa-der-lin    han       tjhn  -  te     up-- 


ko  -  nun-geos 


—0 J^— i— # 0 ^g- 


A-r 


i=rj=:ft 


jÉ=i: 


card 


fôr 


pan-  nin  -  gar  ook        vàl-skur  -  na 


^ 


l=fi.- 


klâ 


')  S&ngaren  skall  bli  narmare  beskrifven,  d&  jag  pnblicerar  mina  sagor.    H 
ar  en  utmarkt  sagoberattare. 
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ROMANSER   OCK    BALLADER. 


i^^i^ 


]i--tet   hao       &t,  meo  dess 


7. 


'^---7'- 


mio-dre   han 


n?^ 


B. 


draek,    han       tank-  te     pi 


810 


hjâr-  te--li--ga 


kâ 


ra. 


01a  Faderlin  ban  gângar  sig  fôr  konaDgen  in, 
han  gjorde  sina  tjânster,  som  ban  borde: 
Fattas  det  dig  n5je,  eller  fattas  det  dig  ro, 
eller  fattas  det  dig  klUder  eller  fôda? 

Mig  fattas  inte  n()je,  mig  fattas  inte  ro, 
mig  fattas  hvarken  klUder  eller  fôda; 
men  jag  har  fâtt  bref  nppà  denna  b9,r  dag, 
som  sftger,  att  min  kâresta  â  d5der. 

Oek  hOr  dn,  01a  Faderlin,  da  sOrj  inte  den, 
det  var  vftl  inte  niera  Un  en  kvinna; 
ty  da  skall  fà  vUlja  i  bêla  mitt  bof, 
ja  en  ntaf  de  yppersta  grefvinnor. 

Den  yppersta  grefvinnan  i  konangens  bof 

i  sanning  jag  icke  vill  Uga. 

Ty  hftnnes  like  jag  icke  fann, 

bon  icke  mera  finnes, 

ej  hftller  i  sja  konungariken. 

Men  fàr  jag  lof<  att  rida  till  rosendeland 

ock  fOlja  med  min  kUresta  till  grafven?i 

Ja  sablen  ock  pistolen  dem  vill  jag  gifva  dig 
ock  ffilan,  den  likesta  jag  &ger, 
ock  sedan  sa  vill  jag  din  kropp  ock  din  sjUl 
i  Hftrrans  Gads  bUnder  befalla. 

01a  Faderlin  han  gângar  sig  ât  stallgârden  in 
ock  sadlar  sin  gângare  grâ. 
Ock  sadelen  han  var  ntaf  rOdesta  gall, 
ock  besselet  var  silfverbeslaget. 

Sen  rider  han  sig  ât  den  rosendeland 
lângt  opp  i  de  nordiske  lUnder. 

*)  Ifelodiens  senare  hâlft  omtages  i  denna  Ters. 
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Han  rider  litet  fortare,  'an  lilla  foglen  flyr, 
làngt  in  i  de  nordiske  Tànder. 

9.   Han  rider  sju  mil  om  en  natt, 
mS,n  de  andre  sa  sQtt  mande  soiva. 
Nar  som  ban  kom  till  rosendelund, 
dâ  bant  han  sin  f&la  vid  en  stâtta. 

10.  Passerar  bau  sig  ât  liksalen  fram, 
dâr  frOknar  oek  mamseller  de  grâ,te, 

oek  bvart  enda  sandkorn  pâ  golfvet  d'àv  lâg, 
det  vattnar  ban  med  alla  sina  tàrar. 

Dà  de  Sedan  kom  in  dit,  satt  ban  dUr  d5der  vid  h&nnes  lik. 

11.  De  lade  dessa  liken  uppâ  siliVerbord, 
dâr  bvila  de  uppâ  hvarsannars  armar. 
Dâr  sofVa  de  sOtt  oek  dâr  bvila  de  i  ro 

till  domedag,  dâ  de  mande  st&nda  med  bvarandra. 


2.    Kâmpen  Grimborg. 


«.' 


1.     Det       8ut-to  tv&  kiimpar  en         af-  ton-stand   i         Nor-dens   he  -  li  -  g:m 


r V * -^ 9 — w — 9 9 *^ 


lund.   I     jârn  oek  st&l    de     vo--ro    kladde  oek  in-tetdet   min-ata  radde. 

2.  Oek  Grimborg  bette  en  af  dem, 

ban  bragte^  bornet  med  fingrar  fâni. 
Han  sade:  Jag  vill  allt  fôr  en  flicka 
de  fyllda  glaseu  i  botten  dricka. 

3.  Stallbrodren  sade:  Jag  vet  en  më, 
men  bon  vistas  inoni  sin  faders  borg, 
oek  banne  att  vinna  sig  svârt  mande  falla, 
ty  borgens  kumpar  âro  vilde 

oek  konungens  bofniân  ej  bâller  milde. 


')  eller  briickte? 


VII.  7  ROMANSKK    OCK    BALLADEK. 

4.     Kom,  visa  mig  endast  vâgen  bort 
till  denna  konmigeDS  hof  ock  slott! 
Dâ  steg  ban  fram, 

med  jUrnkl&dd  hanske  ban  klappar  pâ: 
Statt  app,  min  skôna,  drag  lâsen  ifrà! 

r>.     Men  jangfran  svarar: 

Hvad  Hr  du  fôr  en  friare,  starsk  ock  djilrf, 
soni  intet  mute  med  mig  bestâmde, 
din  nâsvishet  mig  fôr  myeket  kr9,nker. 

(>.     Men  Grimborg,  vredgad,  la  skaldran  pâ, 
sa  làs  â  regel  de  sprango  ifrà. 
Den  dj9,rfve  friaren  sig  intrftngde, 
ock  ingen  bonom  till  motstànd  trâdde. 

7.  Statt  app,  min  skOna,  dra  lâsen  ifrâ! 
Men  jnngfran  svarade  dessa  ord: 
Nej,  aldrig  jag  drager  de  stôflarna  â! 

8.  Ock  Grimborg  sticknade  dessa  ord, 
sprang  app  i  sllngen  med  stOiiarna  pâ. 
I  denna  yra  ock  denna  villa 

de  granna  tâcken  ban  ristar  illa. 

9.  Sa  gick  det  dâ  for  konungen  bud: 
Med  vâld  vill  Grimborg  taga  sig  brud, 
hos  konangens  dotter  ban  redan  bvilar, 
ock  ingen  bonom  till  motstànd  ilar. 

10.  Dâ  ropte  kangen  i  vredesmod: 

Upp,  kftmpar,  garningen  krâfver  blod! 
I  stâl  eder  klâder,  men  passer  pâ  tiden, 
ty  Grimborg  ban  Hr  som  en  bjôrn  i  striden. 

11.  Nâr  Grimborg  borde  pâ  dOrren  glânta, 
ban  sade:  Jag  kommer,  men  vanta,  vanta! 
Ock  Grimborg  steg  nt  ock  svângde  sitt  svslrd, 
de  fôllo  tasen  ja  ock  flere 

{Qt  bvart  bugg  ban  gjorde. 

12.  Ock  sen  klâdde  ban  bSlnne  i  siden  fin, 
sen  hOjde  ban  bânne  till  sadelknappen, 
oek  inte  det  minsta  motstànd  rojdes. 
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13.  Sen  red  ban  Big  bem  med  sin  brud  till  Valhalla. 
D&r  sâgs  en  bâck  bland  bladen  flôda, 

men  icke  af  vatten,  men  blodet  r5da. 

14.  D'àr  steg  den  gamman  ock  iieg  ock  sade: 
VUlkommen  fôrr*dn  jag  dig  vftntat  bade! 
Ock  bvilken  Hr  den  sk5na  brud, 

som  dig  nu  fôljer  i  bSlrrlig  skrad? 

15.  Ja  vet,  att  bon  âr 

mig  en  konungadotter  Ijnf  ock  kâr. 
Jag  bUnne  ensam  med  svârdet  bar  tagit 
ock  alla  dess  k9,mpar  bebândigt  slagit. 

16.  NUr  Grimborg  i  sin  vindslacka  sàg, 

ban  sâg  inte  bimlen  fSr  eld  ock  f5r  krat 
ock  utdragna  spjat. 

17.  Dà  sade  Grimborg:  Jag  vill  uttrâda, 
men  fôrst  vill  jag  mig  annorlnnda  klada. 

Dà  sâger  den  unga:  Min  b*àrre  ock  make  du  mande  vara^ 
ty  du  bafver  makt  att  mig  fërsvara. 

18.  Pâ  bonom  bon  knâppte  bjUlm  ock  balte 
ock  sedan  bef alite  bon  bonom  strida; 
ock  dar  fôllo  tusende  ja  ock  flere 

fôr  bvart  hugg  ban  gjorde. 

Sen  slog  ban  ner  alla,  tils  ban  kom  till  kungen.     Dà  sa  han: 

19.  Jag  blott  fôr  din  dotter  ock  din  krona 
dig  vill  skona! 

Hvar  âro  de  bofmîln,  jag  skickade  dig  i  gàr? 

De  alla,  alla 

âro  i  Valhalla, 

dem  bar  jag  slaktat,  som  b5nder  slakta  fàr. 

Battre  'àr  att  bafva  dig  vid  sin  sida, 

'au  utan  framgàng  emot  dig  strida. 

I    de    ôfvertaliga    verserna    utfiàtades    melodien  pâ  ett  fritt  sàtt  i 
recitativets  stil,  men  uldrig  tvâ  gânger  lika. 
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Den  fÔljande  varianteu  af  visun  om  01a  Faderlin  àr  upptecknnd 
âr  1879  efter  sang  af  en  torparkariiig  i  Harrhagen,  Lâby  sockeii,  Upp- 
sala  làn.  Sent  en  hôstafton,  dâ  lôfven  redan  fallit  af  ock  niânen 
blankte  i  soder,  strôfvade  jag  orokring  uppe  i  en  liage  i  Lâby,  ett 
stycke  ifrân  landsvàgen,  dâ  jag  fîek  hôra  en  klar  ock  stark  rôst  locka 
pâ  en  ko.  Jag  gick  narmare  ock  fick  se,  att  det  var  en  fâmtio  a» 
^ammal  kvinna.  Jag  frâgade  hânne,  om  hon  kunde  nâgra  gainla  visor, 
men  d&  bief  hon  misstànksam  ock  otillganglig.  Jag  fick  likvâl  sedan 
af  hânnes  gubbe  reda  pâ  att  hon  kunde  fiera  visor,  ock  sedan  jag  tio 
eller  tolf  gânger  hàlsat  pâ  hânne  i  stugan  ock  sprâkat  lued  hànne, 
iick  jag  hânne  att  sjunga  Olof  Adeling  ock  âtskilliga  andra  visor  ock 
danslekar. 


3.    Olof  Adeling. 


Dorisk  tonart. 


^^^ 


A 


-K-T 


^J 1- 


■H-T 


-I 


1.     0--lof         A--de-ling  han       tjan  -  te      up  -  p&         ko-nun-geos 


i 


gird 


-ft^. 
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v=y- 


^—. 


s 


^gl3^^^lggg 


yi 


for        pân-nin-gar   ock 


V8l--9kur-nn         klu  -  der. 


i 


1 


i^I 


m. 


5: 


Sa 


^ 


li  -  -  tet      han         &t,     men    dess      nun--dre     han 


drack. 


t^E 


V^— X 


■f*-T 


-y k 


.>__! 


han      tank  -  te      p&     sin      hjârt-li--gn  kâ--ra. 


i 


:#^ 


Nionde  verstn. 


3 


m^: 


Ock        nar  som  han       kom   till   den        ro  -  sen  -  de        lund. 


V 


da 


gz^zz^in^Eg^g^ 


bin-der   han    sin       gln-ga--re     vid       por-ten. 
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2.  Olof  Adeling  han  gângar  sig  fôr  konangen  in, 
han  gjorde  alla  tj^nster  som  han  kunde. 

Sa  fràgade  han,  om  han  kunde  tk  lof 
att  resa  till  rosendelanden. 

3.  Ock  konungen  han  sade  till  Olof  Adeling  alltsâ: 
Hvâd  ftkall  du  uti  rosenlund  att  g5ra? 

Ock  jag  har  fâtt  bref  uppâ  denna  hâr  dag, 
att  allra  kârestan  hon  â  sjuker. 

4.  Konungen  han  sade  till  Olof  Adeling  alltsâ: 
Hon  âr  vâl  inte  mera  an  en  kvinna. 

Jag  skall  fôll  laga  pâ  hela  mitt  hof, 
att  du  skall  fâ  den  yppersta  grefvinna. 

5.  Af  alla  de  frôknar,  konungen  hafver  pà  sitt  hof^ 
af  dem  sa  vill  jag  alsingen  hafva. 

Hânnes  make  ej  ges,  hânnes  like  ej  fins, 
ej  huiler  i  sju  konungariken. 

6.  Gullsadlen  ock  pistolen  dem  vill  jag  gifva  dig 
ock  dartill  den  gângare  den  bâste. 

Sen  sa  fâr  du  resa  till  rosendelund 
ock  skâda  lilla  vannen  pâ  det  sista. 

7.  Nâr  som  han  har  ridit  sju  milar  ikring  skog, 
dà  môter  han  sin  karestas  broder. 

Fôrst  fràgade  han  efter  kârestan  sin 
ock  sen  efter  fader  ock  raoder. 

8.  Din  fader  ock  din  moder  de  stâ  sig  vâl  bra, 
men  kârestan.fâr  du  ej  nâmna. 

Hon  hade  sa  mânga  smâ  bôner  till  sin  gud^ 
i  himmelen  dâr  fâr  du  hânne  finna. 

9.  Ock  nâr  som  han  kom  till  den  rosende  lund^ 
dâr  binder  han  sin  gângare  vid  porten. 

Sen  gângade  han  i  salen  dâr  in, 
dâr  frOknar  ock  mamseller  de  grâto. 

10.    Olof  Adeling  han  vred  sina  hânder  uti  blod, 
nâr  som  han  detta  liket  fick  beskàda. 
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Ock  alla  smà  sandkoru,  som  uppâ  golfvet  lâg, 
dem  sa  vattnade  han  med  alla  sina  tàrar. 

1 1 .    Kystan  var  af  silfver  ock  locket  ataf  gall 
ock  stolpa  ataf  rôdesta  marnior. 
N&r  de  andre  f&  gâ  fram  med  blygsel  ock  med  skam, 
clft  (k  vi  8tâ  med  palmer  uti  bander. 


Under  ett  ut'  miiiu  mâuga  strôftâg  âr  1879  till  guiumaii  i  Ilnrr- 
kafTt^n  koin  jag  att  gâ  forbi  en  krog,  soin  ligger  utnied  landsvageu  till 
Sala,  ungefar  en  fjardingsvag  utanfor  Uppsala.  Dâ  fick  jag  hôra  dar- 
iiiiie  en  klar  ock  stark  rôst  sjunga  en  vacker  niclodi.  Jag  gick  dit, 
koin  forst  in  i  kôkct:  dar  fans  ingen  manniska.  Innantor  koket  var 
Kii  kammare,  ock  dar  sait  i  eu  f'âlll)auk  vid  fônstret  en  ung  aderton- 
ârijT  flicka  med  ett  nio  inânader  gannnalt  barn  i  faninen,  soin  bon 
forsÔkte  trôsta.  Vaggan  stod  pii  golfvet,  ock  en  tolfârig  Hicka  satt  i 
saiigen.  Jag  satte  niig  ock  bad  oni  en  half  bntelj  ôl;  tolfâringen 
forsvann  ât  kâllaren.  Under  tiden  frâgade  jag  adertonâringen,  hvad 
del  var  for  visa  lion  sjông.  Hon  var  inte  blyg,  utan  sjong  helt  bered- 
villigt  visan  oui  Slottet  uppâ  Amsterdam,  med  klar  ock  sympatisk 
rôst.  Den  kade  hon  lart  af  sin  mormor,  madam  Janson  i  Smedjaii 
(Bondkyrko  sn). 

Hon  knnde  ocksâ  en  annan  visa,  som  bôrjadcî  Det  var  en  l'or- 
dagsaftan  jag  skulle  sta  à  fria>  ock  som  hon  lart  af  en  norsk  jarn- 
TAgsarbetare,  som  varit  dar  for  ett  ock  ett  halft  âr  sen. 

4.    Slottet  uppâ  Amsterdam. 

Eolisk  tonart. 


I 


1.     Det  stod  ett       slott    up  -  p&    Am-«ter -|- (l»m,      det    var     «S 


vil     nt  -  atof  -  fe  -  -  -  radf ,  ja      at--nf        «ilf-ver    ock   det     rô--da 


^^^^^^^^\^^^ 


■i-l 


giild,  af     rô-dan       gold,      ock  mar-mor  -  -  «te  -  nar   till    inii--*rar. 
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2.  HâruDder  hvilar  ett  unnerting, 
som  ataf  ôdet  blifvit  fângen; 
ja  fâmton  famnar  inuDder  jord, 

inunder  jord, 
ja  utaf  drakar  ock  ormar. 

3.  Sa  ledde  de  den  fàDgen  fram, 
sa  gaf  de  hoDom  jnstramentet. 
Ock  tiotuseD  det  bjnder  han, 

ja  det  bjader  han, 
fôr  att  den  <l,DgeD  inte  skall  straffas. 

4.  Nej  tiotusen  ej  blott  fôrslâ, 
fôr  han  har  stalit  af  sig  lifvet. 

Kring  halsen  h'ûv  han  en  galdkedja  rdd, 

en  guldkedja  rôd, 
det  har  hans  nnga  lif  fôrlorat. 

5.  Det  han  bâr  ikring  halsen  rOd, 
det  har  hau  visst  icke  stulit: 

det  har  han  fàtt  ataf  sin  lilla  vRn, 

ntaf  en  flicka  skOn, 
det  har  han  fàtt  till  en  belOning. 

6.  Sa  ledde  de  den  fângen  fram, 
sa  gaf  de  honom  instrumentet. 
Dâ  ropa  han:  Hârre  himmelsgud, 

Kristi  himmelsgud, 
detta  lider  jag  oskyldig. 

Utaf  (leunu  flicku  fick  jag  hôru,  att  det  i  Uppsala  skulle  fiunas 
en  Albertina  Lindgreii,  soin  skulle  kunua  fiera  gamla  visor.  Hon 
skulle  bo  Kungsangsgatan  nr  39.  Jag  gick  ocksâ  dit  fôr  att  traflfa 
hanne.  Hon  hade  flyttat  till  Haggens  gârdar  utaufôr  Svartbackstull, 
men  i  stallet  trafTade  jag  en  madam  Petterson,  fôdd  i  Motala  socken. 
Hon  kunde  nâgra  visor,  som  hon  sjông  fôr  mig,  fastan  tamligen 
dâligt.  De  flasta  melodierna  var  moderniserade,  ock  jag  tar  med  dem 
har  endast  dàrfôr  att  de  kan  tjana  till  att  visa,  hum  de  gamla  romau- 
serna  fôrdarfvats  i  vâr  tid.  Hon  ville  inte  fôr  allt  i  varden  sjuuga 
dem  hemma  hos  sig,  ty  hredvid  bodde  ett  par  làsare,  som  hon  Tar 
rîidd  skulle  ôfverfalla  hanne,  ifall  hon  sjông  sa  gudlôsa  saker;  dârfôr 
kom  hon  hem  till  mig:  diir  fans  inga  lasare  att  frukta  for. 


VII.  7. 
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5.    01  Alingen  ban  t^Jânte  uppà  konongens  gàrd. 


1.    01 


^ — -^- 


:ii:Hi=z3=ïiii 


H K S H- 


-< H -• 


Jtni: 


1 


-^^ 


A--lin-gen  han  tjan  -  te     op--pâ         ko nun-gent 


i^i 


znziïizzr 


X 


5=&: 


gird 


fôr 


pân-nio-gar  ock 


râl-flkur-  na 


klâ der. 


:l; 


H fr— T 


-I V 


-♦-: r 


> i^ 


'JÊTZML 


m 


V — '^ — 


s& 


li-  -tet    som  han 


ut,   desfi  min-dre    han 


i 


drack,         han  tank— te     pa    sin  hjàrt-li--ga 


kh  -  -  -  ra. 


6.    Liten  Karin. 


^ 


> — K 


t=t=:X^ 


# i  I * '- 


I  I 


IWi 


1.     Ock         li-ten  Ka-rin      tjàn-te  p&       un-gaknngens     g&rd.      Hon 


^ 


f^-f-r-im 


S^J^^ë^E#^^ 


ly-ate  som  en       atjar  -  -  na  bland      al  •  la  tàr-nor      rtni&. 


7.    Jangfirun  bon  gàngar  sig  pà  bôgan  bârg. 

Texten   ftr   afskrifven    efter   en    skilliugsvisa,   tryckt  l  Vâstervik  1$:U 
bofl  C.  0.  Ekblad. 


m 


X 


'^mm^^^^ 


L     Jnng-fron  hon       gin gar  sig     p&    hô-gan        bûrg,         hon 
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âk&  -  dar      i 


^:îr^: 


dju pan 


dal. 


Dar       fick   hon     se     ett 


~K K-t — '^ — ^ H ' — T ^  -» m * ^--i 


gân-gan  -  de  skepp.som    fullt  med  gref-vnr   var;       dàr    fick  hon     se      ett 


i 


^. 


^ — s — IS — =T — H— ^ \-       .    Il 


gKn— gau— de  skepp,  8om      fnllt  mcd  gref-var       var. 

2.     Det  var  den  minsta  grefve, 
som  uppâ  skeppet  var; 
han  ville  den  jungfriin  trolofva  sig, 
sa  UDger  som  hon  var. 

B.     Ock  iingersven  drager  de  guldrîngar  fâm 
oek  sâtter  pâ  jumfruens  hand: 
«Trolofva  mig,  du  lilla  vân! 
Det  âr  vârt  kslrjeksband.» 

4.  »Hvad  skall  jag  svara  moder  min, 
nar  jag  kommer  hem  igS,n?» 
»Ack  slig,  ack  sU.g,  du  lilla  vân, 
du  hitta'n  i  gr^nan  dal.» 

5.  »Ock  fôr  min  moder  sa  Ijuga, 
det  gâr  slâtt  an; 

âr  battre  att  tala  sanningeu: 
det  âr  ett  kârleksband.» 

0.     Ock  ungersven  bad  sin  allera, 
çin  allrabâsta  vân, 
han  skulle  litet  bortresa 
oek  komma  snart  igân. 

7.     Nâr  ungersven  var  bortrester, 
iiek  hon  en  annan  vân, 
den  bon  tillfôrene  âlskade, 
oek  âlskade  honom  an. 
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8.  Nâr  tre  àr  voro  fôrliden, 
kom  UDgersven  igUn. 

Sa  fràgade  han  kHr  fader  sin: 
»Har  màr  allerkârestan  min?» 

9.  »Da  varit  sa  Iftnge  bortrester, 
i  dag  6tàr  din  kâresta  brnd, 

ock  hvem  kan  blifva  vânnen  din, 
det  vet  aliéna  Gud.» 

10.  Ock  ungersTen  gângar  i  kammaren, 
han  kammar  ock  podrar  sitt  bàr, 
8à  gftngar  han  sig  till  br5llop8gàrd^ 
allt  dur  som  brôUopet  star. 

11.  Sa  tager  han  bruden  i  sn5hvitan  hand, 
han  dansade  golfvet  omkring. 

Sa  sakta  som  han  dansar, 
8à  bleknade  hou  om  kind. 

12.  «Hvarfôr  'àr  du  sa  bleker 
ock  icke  nâgot  rôd?» 

»De  ha  ej  talat  sanningen, 
de  sagt,  att  du  var  dSd.» 

13.  Ock  ungersven  gângar  i  kaniniaren  in, 
slàr  d5rren  igân  om  sig. 

8â  setter  han  sig  pà  fôrgyllande  stol 
ock  skrifver  det  lânga  bref. 

14.  Nâr  brefvet  det  var  skrifvet 
ock  timman  var  fôrbi, 

8&  drager  han  sitt  fôrgyllande  svârd 
ock  rânner  i  sitt  lif. 

15.  Nilr  blodet  bOrja  rinna 
som  strida  str5mmar  ner, 

sa  lâter  han  upp  den  kamniardorr, 
bad  skOna  jungfrun  se. 

16.  Ock  hOr  ni  flickor  unga, 
hur  5mkeligt  det  'àTy 


*l* 
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att  tala  falsker  tunga 
ock  ha  en  aDDan  ktkvl 

17.  »A(lj5,  min  lilla  ângel 
ock  min  utvalda  vto! 

Vi  fà  vUl  en  gang  môtas  dit 
hos  Gnd  i  himmelen. 

18.  I  himmelen,  i  himmelen, 
i  himmelen  s  trânga  port, 

d'àr  fàr  du  en  gang  8vara  fôr, 
hur  illa  du  har  gjort.» 


Fôljande  dag  gick  jag  ut  till  Svartbackstiill  ock  frâgade  mig  fram 
till  Hâggeiis  gârdar.  De  bestod  af  âtta,  tio  hus  —  arbetarebostader, 
alla  lika  dana  ock  lika  stora.  Det  var  iute  latt  att  veta,  hvar  Albertina 
Lindgreu  bodde.  Jag  gjorde  ett  fôrsôk  i  fôrsta  hus.  Pâ  uedre  botten 
var  alla  dôrrar  lâsta.  En  trappa  upp  traffade  jag  tvâ  dôrrar  ock  mellan 
(lem  ett  auslag  af  magistraten,  att  »pâ  grund  af  âtskilliga  i  denna 
st^idsdel  gângse  sjukdomar  uppmanas  respektive  hyresgâster  att  slâ  allt 
slask  i  (len  for  detta  àudamâl  afsedda  afloppstrumman».  Uppmuntrad 
af  detta  anslag  ock  af  ett  utseende  pâ  golf  ock  vàggar,  som  fullkomligt 
stamde  hârnied,  knackade  jag  pâ  till  hôger,  ock  dâ  ingen  svarade, 
steg  jag  in.  Dariiiue  var  en  atraosfer,  som  tvingade  mig  att  stiga  ut 
igan  ock  lemua  dôrren  ôppen.  En  gammal  karing  satt  dâr  med  ett 
at«eende  som  en  kopplerska  ock  giftblanderska. 

—  Bor  Albertina  Lindgren    har? 

—  Nej. 

—  Bor  hon  har  i  huset  dâ? 

—  Har  bor  tvâ  som  heter  Albertina.  En  bor  har  bredvid,  ock 
en  bor  pâ  vinden;  hon  har  ett  barn  med  en  student.     Den  àr  det  val? 

Jag  stàngde  dorren  om  kopplerskan  ock  giftblanderskan  ock  gick 
en  trappa  upp  :  dar  var  ingen  hemma.  Gick  sen  uer  igan  ock  forsôkte 
min  lycka  pâ  den  andra  dôrren.  Darinue  fans  eu  sâxârig  flicko,  som 
gick  ock  skôt  en  tvâârig  pojke  i  en  vagn;  en  fyraârig  dylik  satt  pâ 
golfvet. 

—  Bor  Albertina  Lindgren  har? 

—  Neej. 

—  Jo  men  hon  mâstc  bo  har.     Hon  kan  sjunga  gamla  visor. 

—  Ja  det  kan  mamma. 

—  Hon  âr  ifrân  Boudkyrko  socken  ock  har  tre  barn  med  en  soldat. 

—  Ja  det  àr  mamma  det. 

—  Jasâ.     Heter  iute  hon  Albertina  Lindgren? 

—  Nej  hon  heter  Tekla  —  Tekla  Erikson  heter  hon. 
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—  Jasâ.     Men  ar  hon  inte  hemma? 

—  Nej,  hon  àr  borta  ock  hjàlper  till  i  husena  alla  dar  utom 
Soudan.  Dâ  ar  hon  hemraa.  Kom  hit  om  sdndas  morgon  klockan  tio, 
om  hârrn  vill  traffa  banne,  sa  skall  jag  saga  ât  hânne,  att  hon  ar  herama 
dft.  —  Vill  harrn,  att  hon  skall  sjunga  visor?  —  Hou  kan  m&nga 
visor,  raainma. 

Jag  lekte  med  ungama  en  stuud,  gick  sen  hem  ock  kom  igân  om 
sôndags  morgon  klockan  tio.  Tekla  Krikson  var  heroma,  ock  hon  sjông 
âtskilliga  visor,  som  hon  lârt  af  siu  mor,  som  dog  1820.  Jag  skref 
upp  melodierna,  ock  hâr  ar  de: 


8.    Min  fiider  ook  min  moder  de  liafv^a  lidit  nôd. 


1.     Min        fa--der  ock  min    mo- der    de    haf--¥a      H --dit    nôd;      di 


}^:^l^e^^^^^ 


8&1  -  de     de       mig    for    en      Ii--ten     be--ta    brôd,     allt    till       det 


^ 


£ 


H * 


5 


hed  -  ni  -  ska       lan-det     att    fôr darf--va8. 


9. 


Tyrsons  dôttrar  i  Vange. 

Làfigsammare 


1.     Par       Tyr-sons      dôtt-rar      i        Vàn ge,    kal  -  1er    var      de-ras 


s    ^  s 


l?=r=:rjr:5=5 


S    '  <   T~ J       ' *-n 


skog,  de     snf-TO  ensômnfôr      ]ân--ge,  me-dan  sko-gen  ban     lof— vas. 


10.    Styûnorsvisan. 


1.*    Ko-nnn-gen  drog  sig  allt  sô-der    nn-der 


o 


ock 
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fa--8te  8toI-tan        Va  -  du    lîll    ock      han-ne    mô.      Ock   for    Tâl-ako^. 


11.    Kampen  Orimborg. 


H 


«- 


* 


^3Eîp=J^E3^p.^:^p. 


1.     Det       sto  — do     t?&      kâm-par    vîd  Nor di--ska     fjàll,   de 


y 


f- 


■*^"4^ 


3f 


'^d^i^È^^^ 


;=:|5=:fs: 


I- 


13^^ 


hal-8a--de   hvar an-dra     s&        noyc-ket  om     en       k?&Il.         Men 


1.4 


-J^ 


-N 


;=15: 


^ 


î=t 


-^=^=^^^=$=^=^ 


i^ 


hvem  skall   fô ra      va  — ra  ru- -nor 


val     med  den     â--ran? 


\ 


-^^-iC^^^îpÇîîÇ^V^ 


Fôljande  visa  fick  jag  under  en  fotvaudriiig  i  Upplaud  af  eu  gruver- 
naut  hos  lôjtnant  Kastengreii  pâ  Viby,  Harbo  socken.  Hon  hade  lârt 
sig  den  af  en  lantmatare,  soni  hôrt  den  af  en  bondpojke  i  Harbo 
socken: 

12.    Ook  jungrfinin  glok  sig  àt  skogen. 


i 


fe 


I 


^ 


^— 1^/— :fe^  :-T— s— Kiiji  5^ 


1.     Ockjung-frun  gick    sig     &t        »ko gen    en  morgonstund  8&  klar,    da 


/T\ 


f=j^^]^E^=^:l^r^-f=T^  I 


m5t-te    hon  en        sjôman  dàr  si     fa-ger  ock  s&     rar.    an-der     ti-den. 
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0  sftg,  do  skëna  juDgfru,  vill  du  gifta  dig  i  âr? 
No  ft  de  àtta  àren  framlidna  sa  svàr, 

nnder  tiden. 

Ja  nog  sa  vill  jag  gifta  mig,  men  aldrig  med  dig. 
Jag  bar  en  vftn  p&  b5ljan  bl&,  ban  tftnker  nog  pâ  mig, 

nnder  tiden. 

Har  du  en  vftn  pà  bôijan  bl&,  tro  allrig  pâ  den, 
ty  ban  kan  vara  falsker  emot  sin  lilla  vftn, 

upder  tiden. 

Ock  skalle  ban  nu  svika  sin  kftrleksed  oeksà, 
den  vftn  jag  lofvat  ftlska,  jag  sviker  ej  ftndâ, 

under  tiden. 

Ock  bOr  du,  8k5na  jungfrn,  kftnner  du  mig  ej  igftn: 
sftg  kan  jag  icke  vara  din  Qftrran  farna  vftn? 

Under  tiden. 

Ar  do  den  vftn,  som  for  fràn  mig  pâ  bôljan  blâ, 
sa  8ftg,  bvar  du  bar  varit  i  dessa  âtta  âr, 

under  tiden. 

FOr  din  skuU  bafver  jag  seglat  ôfver  tusanmilan  8J5, 
sftg  vill  du  blifva  trogen,  ja  allt  intill  min  dôd? 

Under  tiden. 

Har  du  fôr  min  skull  seglat  5fver  tusanmilan  8J5, 
8à  vill  jag  blifva  trogen,  ja  allt  intill  din  d5d, 

under  tiden. 

Ock  brOllopsôlet  drucko  de  i  dagarne  tre, 
ock  lyckligare  brudepar  man  allrig  kunde  se  — 

under  tiden. 


Fdljande    rariaut    af   sainina  visa  har  jag  fait  af  en  liteu  fâmton- 
smil&ndska  pft  Asjô  prastgârd  i  Askeryds  socken.     lion  hette  Ida 
'j^^^y^und,    var    fodd    i    Loftahammars    sockeu    af  Kalmar  làu  ock  hade 

darifr&n    till    Askervd    med    sin    husbonde,   kvrkoherde  Graueli. 
1   ijông    visan   f5r  mig,  jag  skref  upp  melodin  —  men  orden  kom 
tBte  ihâg;    dem  skulle  hon  skrifva  upp  efter  en  pojke,  som  kunde 
Ar.  iêmdsm.  VIL  7.  2 
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vil 


dem,    ock    skicka    till    mig  i  ett  bref.      Det  gjorde  bon  ocksâ,  bref^et 
hade  fôljaude  lydelse: 

«Efter   jag    lofvade   att  jag  skulle  sickka  visa  sa  vill  jag  gôra   det 
nu    jag    bar    tenkt  att  gôra  det  fôr  lenge  seu  men  jag  bar  ej  bint    att 
skrifva    fôrr    raen   glôm  ej  att  ni  lofvade  att  skrifva  ock  lâta  mig  vet& 
om  ni  bar  fâtt  den  men  lât  ingen  fâ  si  den  fôr  det  vill  jag  ej 

jag    kan    orotala    att    vi   bar  varit  pâ  viredabolm  vi  reste  den 
ck   var  der  till  den  29.  jag  tyckte  att  det  var  sa  ryslit  vackert  dei 
sa    relit    var    dar    sa  att  jag  Ônskade  att  jag  bade  f&tt  vatt  der  la 
màn  jag  er  ràdd  att  om  jag  skickar  visan  till  eder  att  ni  talar  onm 
jag    bar    skrifvit    till    eder    fôr    dâ  blir  det  ett  sâdant  Prat  af  det 
boppas    att    ni   kommer  bit  snart  sa  skall  ni  fâ  lera  eder  raânga  ^ 
men    glôm    ej    att    ni    sa  att  ni  skulle  skrifva  till  mig  for  jag  bar* 
tankt  att  skrifvit  fôrr  men  ej  bint  med  det 

Ostan  Vind  ocb  Wàstan  Blâst  jag  vàntar  svar  med  nâsta  Pos  i 

Teknat  af 

Ida» 


^6 
g:te 

m  eer 
ait 


13.    Hôr  du,  vaokra  flioka,  vill  du  gifta  dig  i  âr? 


':T^E^E. 


1.     Hôr   du,     lil--la  flic-ka,    vill    du        gif- -ta     dig      i 


ir? 


Hôr  du,     lil--la         flic~ka,    vill    du         gif--ta     dig      i       âr?       Nu 


—S- 


i 


N-— V 


<-^  —z: 


i^£=Sitî 


a 


de      8t--ta       â--ren  fram- li- -de  — na 


&r,     no  -  der     ti-den. 


2.  Ja  iorr  vill  jag  gil'ta  mig,  men  aldrig  med  dig, 

jag  har  min  vân  pâ  bôijorna,  han  kommer  vâl  ig'tkUj 

under  tiden. 

3.  Har  du  din  van  pâ  bôljorna,  lit  aldrig  pà  den; 
ty  han  kan  vara  falsker  ock  trogen  mot  en  ann, 

under  tiden. 

4.  Ock  brudeskâlen  dracks  uti  dagarne  tre, 

men  bruden  bon  ville  ej  sin  brudgumme  se  — 

under  tiden. 
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&    Ock  brudeskàla  dracks  uti  dagarne  mm, 

men  braden  bon  ville  ej  i  bradgammens  stog  — 

under  tiden. 

€.  Ock  bradeskàla  dracks  nti  dagarne  sju, 

men  bruden  bon  ville  ej  till  brudgummeD  gâ, 

under  tiden. 

T.    Ock  brodeskâla  dracks  nti  dagarne  ni, 
men  braden  bon  ville  ej  sin  brudgumme  si, 

under  tiden. 

L      Ock  brudeskàla  dracks  uti  dagarne  tolf, 

men  braden  bon  ville  ej  till  brudgummen  ândà  — 

under  tiden. 

Ock  braden  bon  beder  sin  brudgumme  om  lof 
att  {&  gànga  upp  i  salen  ock  vanta  dUr  en  stund, 

under  tiden. 

Ock  braden  bon  tittar  genom  fônstret  at, 
dà  fick  bon  se  ett  fartyg  kom  seglandes  dârât, 

under  tiden. 

*    Ja,  yft]  sftg  jag  de  flaggor,  bàde  gula  ock  bvit, 

Jag  tror  det  âr  min  Lagervall;  nog  âmnar  ban  sig  bit, 

under  tiden. 

Jh  vftl  sàg  jag  de  flaggor,  bàde  gula  ock  blâ, 
dem  jag  bar  sjUlfver  virkat  med  mina  fingrar  smâ, 

under  tiden. 

Ja  braden  bon  ônskar  sig  en  fulltrogen  vân, 
Bom  gftngar  ner  till  stranden,  men  kommer  snart  igUn  — 

under  tiden. 

J«  bradens  yngsta  broder  var  en  fulltrogen  vân, 
l^an  gângar  ner  till  stranden,  men  kommer  ej  igân  — 

under  tiden. 

'     Ja  braden  bon  gângar  sig  till  sjOstranden  ner, 

â&r  fick  bon  se  sin  Lagervall  ock  brodren  talas  vid, 

under  tiden. 
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16.  Godag,  min  skëna  SlDgel  ock  s&g  sin  fâstemO:^ 

fôr  din  skall  har  jag  seglat  màng  tasen  niilars  sjO, 

under  tiden. 

17.  Ja  braden  hon  hâlsar  till  bradfolket  opp, 

att  de  skall  vara  goda  ock  fara  hem  i  kvSlll, 

under  tideD. 

18.  Ock  n&r  de  hade  seglat  mâng  tasen  milars  sjô, 
d&  pàminner  Lagervall  sig  en  annan  fôstemO, 

under  tiden. 

19.  Ja  pàminner  du  dig  en  annan  fâstem^, 

sa  kan  jag  vâl  fâ  blitVa  din  trogna  tjânstemô, 

under  tiden. 

20.  Ja  vâl  kan  du  fà  blifva  min  trogna  fâstemô, 
men  aidrig  fàr  du  blifva  min  trogna  tjânstemô, 

under  tiden. 

21.  Pâ  dig  vill  jag  sâtta  fôrgyllande  ring, 

ock  fr5knar  ock  mamseller  skall  bftdda  din  sang, 

under  tiden. 

22.  Ock  dig  vill  jag  sâtta  pâ  en  fôrgyllande  stol, 
ock  grefvar  ock  baroner  skall  afdraga  dina  skor, 

under  tiden. 


14.    Nàcken  han  gàngar  sig  till  harregàrden  franL 

Visau  oin  Nàcken  àr  upptecknad  efter  sang  af  en  gammal  stall 
draug  pâ  Viredaholra,  Johan  Brodd,  fodd  i  Aby  socken  i  Ôstergôtlanri 
Han  hade  varit  omkring  lltet  hàr  ock  dàr,  blaud  annat  som  jàrnvâgs 
arbetare  i  Vàrmland.  Han  var  mycket  vidskeplig  ock  har  berattat  mi^ 
mânga  sàgner  om  troll,  skogsfrun,  toratar  ock  dylikt. 

-I K K-. P P K H--I -p        f^        ■        -N~T 


I 


M: 


1.     Nâc-ken   han       g&n-gar    8ig    till        hir--re--g&r- den      fram,      dâr 


^)  ock  sâ  min  fâstemQ  bôr  det  vara. 
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l^^^^i^^^^i^ 


tka-pa--de    han    sig    till     en    dâj  — lig    hir--re-mao,  med  den     a--ran. 

2.  N&cken  han  talte  till  de  nnga  hftrrar  8ft: 
Till  hftDDe  skall  jag  fria  ock  hftnDe  skall  jag  fâ, 

med  den  âraD. 

3.  Nftcken  han  satte  sig  allt  uppà  en  stock, 
dâr  skapade  han  sig  en  fôrgyllande  rock  — 

med  den  Uran. 

4.  Nftcken  han  satte  sig  allt  uppà  en  sten, 
ock  skapte  sig  stôflar  ock  drog  pft  sina  ben  — 

med  den  ftran. 

ô.     Nftcken  han  satte  sig  oti  det  grëna  grfts, 
dftr  skapade  han  sig  bàde  byxer  ock  yftst, 
med  den  ftran. 

6.     Nftcken  han  gàngar  sig  allt  utpà  en  kull, 

dftr  skapte  han  sig  betsel  ock  sadel  utaf  gull, 
med  den  ftran. 


Pôljande  yisor  àro  upptecknade  i  Stockholm  af  min  van  lektor 
►lof  Ortenblad  efter  8âng  af  en  flicka  frân  Paîsland.  Melodierna  voro 
lada    ock  utan  musikaliskt  vàrde. 


15.    Ood  afton,  svenska  g&nta. 

1.  God  afton,  svenska  gftnta, 
har  du  kftrestan  hemma, 
det  sp5rjer  jag  dig? 

2.  Ack  nej,  han  ftr  bortfaren, 
ock  jag  fàr  hemma  ?aren. 
Jag  har  en  ?ftn  pâ  b5ljan  blâ, 
han  sviker  aldrig  mig. 


26  GARLHEIM-6YLLENSKIÔLD,    VISOR    OCK    MELODIER.  Y] 

3.  Ock  Hr  han  frân  dig  bortfaren 
ock  Hr  du  bemma  varen^ 
visât  8?iker  han  dig. 

4.  Men  hUr  bar  du  handen^ 
ock  bâr  bar  du  ringen: 
trolorva  dig  med  mig! 

5.  Ty  de  gullringar  mina 
skall  en  gang  blifva  dina, 

om  du  blir  allra  kârestau  miu. 

6.  Nej  aidrig  fOr  jag  tager 
eu  sàdau  en  bedragare, 
en  8&dan  sâsom  du. 

7.  Nej  aidrig  for  jag  sâljer 
mitt  unga  lif  ât  skâlmar, 
lângt  bUllre  jag  sânker 

mitt  bjârta  ibiand  smftsten  ock  sand. 

I  stallet  for  tredje  versen  kan  rann  ocksâ  sjunga: 

Tro  ej  pâ  bonom, 
ty  ban  tar  sig  en  ann 
i  frâmmande  land. 

Ty  ungkarlars  tankar 
de  vidt  i  vârlden  vanka, 
de  leka  sa  med  flickorna 
pà  vatten  som  pâ  land. 


16.    Det  var  tvà  adeliga  konungabanu 

1.  Det  var  tvâ  adeliga  konungabarn, 
som  lofvade  bvarandra  sin  tro. 
Emellan  dem  var  det  en  brinnande  âlf 
ock  sa  en  flytande  flod. 

2.  Hur  skalI  jag  komma  till  dig,  min  lilla  vân, 
dâ  det  ar  sa  m5rkt  om  kv^ll? 

Jo  jag  skall  tSlnda  eld  uti  lyktoma  fâm, 
lysa  dig  5fver  bdijan  till  mig. 
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3.  Men  det  stod  en  falsker  en  târna 
ock  lyssnade  dâruppà. 

Bon  sliicker  de  Ijusen  sa  gârna, 
oek  han  druDknar  i  bQijaD  blà. 

4.  Flickan  bon  gângar  sig  till  fadrens  gârd, 
till  fadrens  gârd  bon  sig  gàr: 

Oek  kâresta  min  fader,  ge  mig  lofven 
till  fiskarstranden  fâ  gâ. 

S.     Min  lofven,  min  lofven  den  bafver  du  nog, 
min  lofven  den  kan  da  nog  fà. 
VUek  upp  din  yngsta  broder 
ock  bed  honom  med  dig  gâ. 

'^.    Min  broder  ban  âr  ju  ett  sft  litet  spâdt  barn, 
ock  af  hjartat  jag  bar  bonom  kâr; 
men  intet  ban  kan  lindra  den  sorgen, 
8om  jag  uti  mitt  hjârta  bslr. 

"^.    Min  lofven,  min  lofven  den  bafver  du  nog, 
min  lofven  den  kan  du  nog  fâ. 
VUck  upp  din  yngsta  syster 
ock  bed  banne  med  dig  gâ. 

^.    Min  syster  bon  âr  ju  ett  sa  litet  spâdt  barn, 
ock  af  hjârtat  jag  bar  bânne  kâr; 
men  intet  kan  bon  lindra  den  sorgen, 
som  jag  uti  mitt  bjârta  bar. 

"9.    Min  lofven,  min  lofven  den  bafver  du  nog, 
min  lofven  den  kan  du  nog  fâ. 
Vâck  upp  din  kâra  moder, 
ock  bed  b'ânne  med  dig  gâ. 

LO.    Min  moder  bon  ar  ju  min  moder  sa  god, 
ock  af  bjârtat  jag  bar  hftnne  kâr; 
men  intet  kan  bon  lindra  den  sorgen, 
som  jag  uti  mitt  bjârta  bUr. 

^1.    Sa  gick  bon  sig  ned  till  den  sjôastrand, 
till  sj5astrand  bon  gâr. 
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ock  dUr  fick  bon  8e  en  fiskaremaD; 
8om  fiskade  pâ  b5ljan  bl&. 

12.  Ock  se  goddagy  du  redelige  fiskareman; 
bar  du  nàgra  fiskar  fâtt? 

Nej,  jag  hafver  fiskat  bêla  denna  natt, 
men  jag  bar  inga  fiskar  fâtt; 

13.  ej  mer  ftn  en  dôder  konangasoD, 
som  hvilade  pâ  bôljaD  blâ 


14.  Flickan  tar  ringeD  af  fingret 
ock  kedjan  af  sin  bals: 

AUt  detta  vill  jag  gifva  dig,  du  fiskaremaD, 
om  du  fôr  bàda  liken  i  land. 

15.  Sa  bUlsa  nu  bem  till  mor  ock  far 
ock  till  mina  syskon  smâ. 

Sâ.g,  att  jag  bar  funnit  min  kâraste  vân, 
ock  vi  bvilade  pâ  bOljan  blâ. 


17.    Ock  jungfinin  bon  gângar  uppâ  hôgande  hàxg^ 

1.  Ock  jungfrun  bon  gângar  uppâ  b^gande  b&rg, 
skâdar  ned  i  djupan  dal; 

sa  fick  bon  dâr  se  ett  skepp, 
som  fullt  af  grefvar  var. 

2.  Det  yar  den  roinste  grefven, 
som  uppà  skeppet  var: 

ban  ville  den  skQna  trolofvade  sig, 
sa  unger  som  ban  var. 

3.  Ock  ban  tog  ringen  af  fingret 
ock  kedjan  af  sin  bals: 

Tag  den,  tag  den,  min  vân, 
det  'û,r  en  kUrlekspant. 

4.  Hvad  skall  min  moder  s&ga, 
dâ  bon  fâr  detta  se? 
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Sftg,  att  du  har  funnit  den 
allt  uti  eD  gr5n  âng! 

5.  Att  fôr  min  moder  Ijaga 
det  g&r  slâtt  ÎDtet  an. 
HUllre  tala  sanningen, 
det  ftr  eit  kMeksbann. 

6.  Sa  m&nde  han  bortresa 
ifr&n  sin  lilla  vàn: 

Lât  ingen  dig  bortlocka, 
till  dess  jag  kommer  igân. 

7.  Men  flickan  bon  var  falsker 
emot  sin  kUra  vàn: 

nftr  som  han  var  i  frUmmande  land, 
gaf  bon  en  ann  sin  band. 

8.  Nâr  grefven  detta  fick  veta, 
sa  fick  han  ett  annat  mod. 

Dâ  sadiade  ban  sin  gângare  grà 
ock  red  dit  br^llopet  stod. 

9.  Ock  nUr  han  kom  i  salen  in, 
fick  ban  ett  annat  sinn. 

Sa  bOrjade  han  att  dansa 
allt  med  sin  anga  vân. 

10.  Ock  nâr  han  hade  dansât 
den  lànga  dans  till  slat, 

sa  gick  han  in  i  kammaren, 
slog  d5rren  efter  sig. 

11.  Sa  satte  ban  sig  att  skrifva 
det  lànga  afskedsbref: 

sen  drog  han  opp  sitt  svârd 
ock  stack  det  i  sitt  lif. 

12.  Nllr  blodet  b5rja  rinna 
som  strida  strOmmar  pl%, 
dà  ôppnade  ban  pâ  dQrren 
ock  bad  skttn  jangfran  se. 
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18.    Grimborgsvisan. 

Denna  melodi  larde  jag  mig  i  Ronneby  sonimareD  1885  af  Mkt 
Elisabet  Gyllenkrok.  Hon  hade  làrt  sig  den  i  Oby  i  Smâland,  • 
bon  var  liten  ock  roade  sig  med  att  âka  i  hôlasseD. 


m 


I 


p 


Izz 


I  —4  ^ 

Dar  satt   tvl         kàm-par    en    som-mar kvall 


n 


^ 


=E^ 


u  -  -  ti     det 


^^^^gi^i 


N— d-  — 


grô— na     p&    nor-dens       hiill. 


Stall-brô-der     ▼o--ro     de     fô--ga 


!feëSEfEi^.^^â^E^I 


rad  -  de,      i    jârn  ock       st&l 


de    st&n-digt      klad-de. 


— -— s-iiT^'^jçiÉr^ 


I  juli  1885  for  jag  till  Ronneby  brunn  for  att  skôta  min  hais 
Dàr  ordinerades  jag  att  bada  gyttjebad  hvarannan  dag,  hvilket  jag  ock 
gjorde  i  badhuset  ur  1,  rumraet  nr  16.  Baderskan  i  detta  rumm 
kunde  fiera  gamla  visor.  Hon  bette  Mari,  var  fyrtiofam  âr  gamm; 
treflig,  glad  ock  sprâksani.  Dâ  hon  frotterat  raig  med  gyttja  ock  tapp 
varmt  vatten  i  karet,  satte  bon  sig  pâ  en  pall  ock  sjông  visau  o 
Hàrr  Peder.  Hon  sjông  ocksâ  Grimborgsvisan.  Hon  kunde  en  li 
mângd  visor  dessutom. 

—  »Nar  jag  var  liten,  dâ  var  jag  glad,  sade  bon,  dâ  kunde  j 
sjunga  fiera  bundra  visor.  Jag  var  sa  liten  ock  trind  ock  rôd  som 
vallmo  —  ja  inte  fullt  sa  rôd.  Ock  nàr  jag  gifte  mig  —  dâ  var  j 
tjuge  âr  bara,  ock  manneu  tjugetri,  ock  ja  var  sa  liten,  sa  di  trod 
inte,  att  jag  var  gift.  Ock  nar  vi  gick  te  kyrkan,  sa  slogs  pojkar 
om  bvem  som  skulle  bara  mia  kôrkcklâr  —  for  si  pâ  den  tiden  sku] 
vi  ha  kôrkeklàra  me  ^oss  i  ett  knyte  fôr  att  byta.  om,  nàr  vi  kom  frai 
Ja,  dâ  var  ja  gla.  A  ja  bar  allri  varit  ledsen,  fast  det  bar  varit  sor 
ligt  ibland.  Ock  jag  sôrjer  sa  mycket  fôr  att  mannen  ligger  pâ  las 
rettet  ock  a  fôrdârfvad  fôr  ail  sin  dar  kanske.  Han  bar  brutit  af  fi 
ryggen.  Sa  arbetar  di,  â  sa  f&r  di  dâlia  kam rater,  som  inte  vill  ta 
â  sa  fâr  di  ail  bôrdan  pâ  sej,  â  sa  fôrtar  di  sej.  —  Vi  bar  alltid  vai 
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f^L^-tiga,  fast  min  far  var  mycket  rik.  Han  var  haradsdominare  i  Bràkne. 
Oc;k  raiu  mor  hou  tjaute  dàr,  ock  nar  han  dog,  sa  var  min  mor  mycket 
ty»*Jiten  ock  blyg  sa  dàr,  sa  hou  tànkte:  det  fkr  gâ  hur  det  vill,  raen 
j&fç  SAJer  ingeuting.  Ock  sa  fick  vi  ingenting  efter  honom  —  nej  inte 
8&     iQVcket  som  ett  ôre.» 

Jag  gick  hem  till  Mari  en  kvàll  ock  tecknade  upp  visorna.  Hon 
hade  just  dâ  fâtt  hem  sin  gubbe  ifrAn  lasarettet.  Han  lâg  i  sangen  ock 
jâiurade  sig.  Hon  var  kladd  i  en  treflig  hemmavàfd  kjortel  ock  hade  en 
rôdrutig  schalett  pâ  hufvudet.  Hon  bar  in  ved  ock  lade  i  ugnen  for 
att  ^ràdda  uftgra  brôdkakor.  Hànnes  pojke  stod  pâ  golfvet  ock  knâcktc 
nôtter.  Det  var  i  skymningen,  ock  elden  flammade  i  ugnen  ock  ka- 
atade  en  rÔd  reflex  i  taket  pâ  den  gara  la  ryggâsstugan.  Gubben  bôr- 
jade    ^râta. 

—  »Du  fâr  inte  jàmra  dig  sa  dar,  Johannes.  (îud  hjalper  oss 
"og',  sade  gumman  ock  stampade  i  goJfvet  med  foten  for  att  ge  mer 
eftertryck  ât  sina  ord.  Sâg  du  inte  i  gâr,  hur  han  hjàlpte  oss,  dâ  vi 
inte  Lade  respàngar  ât  pojkeu  —  han  skulle  resa  till  Stockholm  for 
att  î>o  ho8  sin  syster,  som  var  gift  med  en  skomakare  dàr.  —  Han  hjàlpte 
^*®»     sa  att  pojken  fick  tvâ  kronor  af  tvâ  hàrrar.» 

Detta    var    ett    alltfôr    tydligt    bevis  pâ  fôrsyneus  existens  for  att 

^ôra  Johannes  svarslôs,  ock  jag  hjàlpte  hustruu  att  trôsta  mannen, 

med    ord,    delà    med    mera   reela   saker.     Ock  hon  bad  Gud  vàl- 


icke 
delà 


«ifrna 


mig. 


19.    Kampen  Orimborg. 

Ordeu  àro  tagna  ur  ett  skilliugstryck  med  titein:    T7uenne  utmàrkt 

*9^a   Wisor.     Den  Forsta  :  Kampen  Grindborg.     Det  sait  iwà  kam- 

^^^      ^n    sommarqwiilly    etc.      Den    Andra:    Jlwad?     Hwar?     Hur? 

A^^     — ^   2^^   L...^j  , .•// .^.      _  Carlshamn,  trvckt  hos  E. 


^    ^      wet  jag  hwad  jag  ivilla  wara  etc. 
^-    Johansson,  1874.     8  s.  12:o. 


1.     Tv&  kâm-par  sut  —  lo      en  sotn-mar kvall        fram-fôr     en 


bo  -  >  ning  bland  nor-dens    fjâll.       De     vo--ro    stnll-brô-der     fô--ga 


Tid de,      i     stit  ock       g}'ll en     be  -  stftn-digt      klàd  —  de. 
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2.  Men  Grindborg  bette  vâl  en  af  dem, 
han  grep  om  hornet  med  fingrar  fUm. 
Han  sa':  jag  v&gar  att  fôr  min  flicka 
det  folla  hornet  i  botten  dricka. 

3.  Stallbroder;  sUg  niig  en  trofast  m'ô, 
sa  r5d  sora  rosor,  s&  hvit  som  snô, 
en  kangadotter,  sa  skQn  oek  fager, 
oek  bîinne  genast  tiil  brud  jag  tager. 

4.  Min  stallbroder,  han  svarade  dà, 
om  du  pâ  friarevail  vill  gâ, 

en  mô  jag  kânner,  sa  skôn  bland  alla, 
att  hânne  vinna  Vàr  svârt  sig  falla. 

5.  Hon  vistas  uppâ  sin  faders  gàrd, 
inom  ett  hnndrade  kâmpars  vàrd; 
det  kostar  lifvet  att  dit  sig  yâga 
oek  efter  jangfrnn  det  minsta  frflga. 

6.  Dit  vill  jag  rida,  strax  Grindborg  skrek, 
jag  lockas  alltid  af  bardalek. 

Ej  som  smâ  junkrar  jag  gâr  oek  krusar, 
oek  kârleksyran  mig  ej  mer  rasar. 

7.  Stallbroder,  sade  den  kHre  vHn, 
den  ditât  far,  kommer  ej  igân^ 
de  borgens  kâmpar  de  Uro  vilda, 
oek  kuugens  hofmân  ej  hSlller  milda. 

8.  K&re,  visa  mig  vUgen  blott 

till  denne  konangens  hof  oek  slott. 
Ja,  Grindborg  sade,  ja,  du  skail  hafva 
den  gângarn  hvita,  som  bâst  kan  trafva. 

9.  De  kUmpar  redo  en  midnattsstund 
igenom  bUrgens  heliga  land, 

en  bSlck  de  sàgo  bland  blomstren  flQda, 
det  var  ej  vatten,  men  blodet  rttda. 

10.    Staketen  voro  af  idel  jârn, 

mot  Grindborgs  styrka  ett  ringa  vHrn, 
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med  foten  kolfven  han  85oder8t5tte, 
ock  ingen  v&ktare  honom  m5tte. 

11.  Till  juDgfruns  d5rr  gick  han  ensam  dâ, 
med  jUrnskodd  handske  han  klappar  pâ: 
Statt  app,  min  8k5na,  skjat  regeln 

pâ  d5rrn^  ty  annars  jag  brUcker  spegeln. 

12.  Men  jnngfrun  svarade,  Btolt  ock  Mck: 
Hvem  ar  den  friare,  djârf  ock  kâck? 
Med  ingen  ânnu  jag  m5te  st&mde. 

Men  hânnes  vrede  ej  Grindborg  skrUmde. 

13.  Pà  d5rrn  han  lade  sknldran  bred, 
8à  làs  ock  regel  de  fÔlIo  ned. 
Den  8tolte  friaren  sig  intrSlngde 
ock  dôrren  &ter  behtodigt  stàngde. 

14.  Ju8t  intet  hôfvelig  han  dâ  var: 
Statt  npp,  min  8k5na,  ock  var  8nar^ 
det  màste  sig  eder  na  behaga, 

att  mina  stôflor  utaf  mig  draga. 

15.  Pà  gyllne  8toIen  han  8atte  8ig, 
men  jnngfrun  svarade  ntom  8ig: 
Dina  stOtior  jag  ej  draga  tanker, 

din  nâsvishet  mig  fôr  mycket  kr&nker. 

16.  Den  8tolte  Grindborg  8ticknade  dà, 
han  sprang  i  sângen  med  8t0âor  pâ. 
Han8  stora  sporrar  i  denna  villa 
det  vackra  tàcket  rispar  illa. 

17.  Det  gick  nu  genast  till  kungen  bud: 
Med  makt  vill  Grindborg  sig  taga  brud, 
hos  kungens  dotter  han  redan  hvilar, 
ock  till  undsUttning  ej  nâgon  ilar. 

18.  Ock  kuDgen  ropte  i  vredesmod: 
Upp,  kftmpar,  gUrningen  krâfver  blod! 
I  Bt&l  er  kl&den,  men  passen  pâ  tiden, 
ty  Grindborg  ftr  som  en  bj5rn  i  striden. 
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19.  De  kampar  sprungo  i  fnllt  galopp, 
ock  dorren  ville  de  st5ta  opp. 

Nar  Grindborg  hOrde  pâ  d5rren  klâmta; 
han  sa:  Jag  kommer,  men  vanta,  vftnta. 

20.  Han  kom  som  stormen  pâ  grânslOst  haf, 
hvart  kâmpahnfvud  han  hdgg  ntaf; 

som  gras  af  strâ,  fôr  hvart  hngg  han  gjorde^ 
straxt  ingen  mer  honom  bida  torde. 

21.  Men  kort  fôrr'ân  det  bief  Ijnsan  dag, 
de  fôllo  hnndrade  fôr  hans  slag. 
Sin  stridsbâst  han  till  dôrren  ledde 
ock  sen  till  afresan  sig  betedde. 

22.  Han  tog  nu  jnngfrnn  i  snôhvit  hand, 
han  sade:  Kom,  fôlj  mig  till  mitt  land. 
Pâ  sadelknappen  han  hânne  hôjde, 
ock  nâgot  motstând  han  ej  mer  r(5jde. 

23.  Men  Grindborg  stannade  intet  fôrr, 
an  ban  kom  framfôr  sin  moders  dOrr. 
Dar  stod  nu  gumman  ock  neg  ock  sade: 
Vâlkommen  hem,  jag  dig  vantât  hade. 

24.  Men  sâg  mig,  hvera  ar  den  unga  brnd, 
som  dig  nu  foljer  i  dyrbar  skrud? 
Med  gyllne  balte  ock  hârrligt  smycke, 
bon  mâste  vinna  ail  vârldens  tycke. 

25.  Men  Grindborg  svarade,  att  hon  ar: 
En  kungadotter,  mig  hjârtligt  k'âr. 
Med  svàrdet  hafver  jag  h^nne  tagit 
ock  bannes  vaktare  nederslagit. 

26.  Pâ  hOgan  lolt  han  fôljt  sin  m5, 
med  hânne  ville  han  lefva,  dtt: 

Han  sa  till  banne:  Vill  du  min  blifva 
ock  hand  ock  bjarta  àt  mig  gifva? 

27.  Jnngfrun  svarade  blygsamt  dâ: 

Hvem  &r  som  kan  emot  Grindborg  stft? 
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Min  raan,  min  hlkne  det  ma  da  vara, 
ty  do  bar  styrka  att  niig  fôrsvara. 

28.  S&  htillB  dâr  brôllop,  sa  dracks  or  horn, 
ock  lurar  bardes  frân  vUktarhorn.     [sa!] 
Det  nnga  paret  till  seings  man  leder, 
nâr  midnatt  sig  ttfver  jorden  breder. 

29.  Men  kort  fôrrân  ifrân  Ostansky 
den  nya  dagen  ban  bOrja  gry, 

ett  vapenbrak  ôfver  gârden  bordes, 
af  bvilken  sOmnen  fôr  mângen  stttrdes. 

30.  En  stâlkmdd  bop  utaf  bofmân  stod 
kring  Grindborgs  gârd  till  ëfvermod; 
in  trUngde  kâmpar,  8om  bttrdes  frâga, 
om  inte  Grindborg  sig  nt  t(3r  vâga. 

31.  De  8k5to  pà  ddrren  med  vapen  ock  spjnt: 
Ar  Grindborg  bemma,  ^â  skall  han  ut! 
S&  ropte  bêla  den  vilda  skaran, 

men  llnna  bërdes  dftr  ingen  svara. 

32.  Men  Grindborg  inom  sin  vindsglugg  làg, 
fôr  spjat  ock  pilar  ban  ej  bimlen  sâg. 
Han  sade:  Jag  strax  ut  skall  trftda, 
men  annorlnnda  skall  jag  mig  klada. 

33.  Hans  nnga  brnd  bon  var  ej  sen, 
bon  krângde  stdflorna  pâ  bans  ben, 
kring  bOften  sp&nde  bon  svUrd  ock  balte, 
sen  satt  bon  bjUlmen  nppâ  sin  hjâlte. 

34.  Sen  steg  ban  ut  pâ  trappan  bred, 
ban  bttgg  omkring  sig  pà  kâmpased; 
de  remnade  ock  de  bjiilmar  klyfdes, 
de  stolta  boimftn  ej  mera  yfdes. 

35.  De  fôllo  tusende  fôr  bans  svUrd. 

Den  leken  bief  dem  belt  ttmkansv&rd, 
ock  ingen  enda  sig  orkar  rttra 
att  rida  bem  ock  bndskap  gôra. 
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36.  Men  Grindborg  var  ej  trôtt,  ej  feg, 
han  genast  pà  8in  stridsh&st  steg^ 
sjUlf  sa  red  han  till  kungaborgen 
ock  bâdar  knngen  den  nya  Borgen. 

37.  Sjâlf  8teg  han  in  till  Hans  Majestât, 
sa  golfvet  sviktade  fôr  hans  fjHt; 
men  kougens  tjUnare  stodo  blcka, 

dem  syntes  svftrt  att  med  Grindborg  leka. 

38.  Men  kungen  sade  blott:  Svara  niig, 
de  tappre  hofmân  jag  sânde  dig, 
Bàg,  hvar  âro  de  alla,  allaV 

J0|  de  hvila  nu  i  Valhalla. 

39.  De  ligga  mânga  nppâ  min  gârd, 
den  leken  bief  dem  fôr  mycket  svàr. 
Ock  kungen  ropte:  Jag  hUmd  skall  taga, 
ock  hUdan  skall  du  ej  mera  draga. 

40.  Ock  knngen  med  sina  svftnners  hop, 
som  svârden  hôjde  med  glâdjerop, 
tillstUnger  borggârn,  dit  Grindborg  trllngde, 
ock  hastigt  sîg  pà  sin  stridshâst  svUngde. 

41.  Hans  svâ^rd  det  blixtrade  rundt  omkring 
i  denna  hofmUns  tillslntna  ring. 

Ock  intet  sârad  ock  intet  stungen 
han  stod  aliéna  till  slut  med  kungen. 

42.  Ock  Grindborg  sâg  ut  sa  fruktansvUrd; 
han  blodet  torkar  utaf  sitt  svâ*rd; 

han  sa  till  kungen:  Blott  fôr  din  krona 
ock  fôr  din  dotter  jag  dig  vill  skona. 

43.  Kungen  sade:  Du  man  slï  j'àru, 

tag  du  min  dotter,  blif  landets  y'tkrnï 
âr  bUttre  jag  har  dig  pà  min  sida, 

'an  fôr  din  fraragàng  emot  dig  strida. 

• 

44.  Grindborg  han  réd  hem,  han  bief  i  frid, 
ock  hvad  han  gjortudet  bief  dârvid, 
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ock  ingen  fiende  sig  vâgar  rôra, 
sa  lange  svârdet  han  orkar  fôra. 

Qrindborgs  sista  ord: 

Om  allt  gick  redligt  till  pà  jorden, 
om  endast  dygden  bief  bel5nt, 
om  man  den  andra  ej  bedrog, 
om  Uran  faoDS,  d&r  ftran  blânkte, 
om    mânskan   talte^  som   bon    tânkte, 
dâ  vore  lifvet  lyckligt  nog. 


20.    Hârr  Peder. 

Melodin  sjôngs  raskt  ock  fort,  men  med  kànsla  ock  allvar. 


^- 


1.     Harr       Pe  -  der  ban       tjàn  •  te     pi         ko  -  nun-gens      g&rd 


fôr 


-»-- 


atrt 


*<;=tc- 


3=îP 


^^^ 


pàn-nin-gar.  men  als     in--ga    kla-der. 


Sa      li-tetaomhan    &t  ock 


r 


— T p I^T ^V, j — 1^ 


mye-ket   min- dre  drack,     han  aôrj  -  de     all--ra      miist    fôr  sin     ka-re-sta. 

Hârr  Peder  ban  tjânte  8in  b&rre  nti  tro, 

han  gjorde  sin  tj'dnst,  som  han  borde. 

Sen  bad  han  sig  om  lof  att  fà  rida  ett  stycke  y'àg: 

Jag  bar  sport^  att  min  kîlresta  ftr  sjuker. 

FQr  hafver  du  sport,  att  din  k&resta  âr  sjuk, 

bed  Hftrren,  att  ban  lindrar  bannes  plâgor, 

oek  att  bon  mâtte  fâ  sin  bUlsa  igân, 

Ock  att  du  finge  ro  vid  hànnes  sida. 

fiftrr  Peder  han  gângar  sig  ât  stallarne  io, 
â.ftr  klappar  ban  grà  folen  uppâ  lânden. 


f.  landêm.    VIL  7. 
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Sen  rider  han  sig  i  styfva  mil  fâm, 
allt  medan  de  andra  de  sofva. 

5.  Ock  nâr  han  ridet  ett  stycke  lâugre  vâg, 
dâr  m5ter  ban  sin  kâraste  broder; 

fôrst  frâgade  ban  till  kârestan  sin, 
ock  sedan  till  fader  ock  moder. 

6.  Din  kâraste  ligger  uti  rôsoten  sjok, 

en  sjukdom  som  bon  ej  kan  Ofvervinna, 
bon  hafver  sina  bôner  bestâ^ndigt  bos  Gud, 
i  birolen  dâ.r  skall  du  h&nne  finna. 

7.  Sa  rider  ban  ett  stycke  lângre  fram, 

sen  binder  ban  grâ  bâsten  med  en  snara, 

sen  gàngar  ban  sig  i  sjnkstugan  in, 

ban  ilmnar  sig  att  med  kârestan  sin  fâ  tala. 

8.  Ock  kârastens  moder  sa  till  kârestans  son: 
Nu  hQrer  du  klockorna  de  bvâlfva, 

nu  fàr  du  vâl  bânne  bortglOmma  i  ditt  sinn, 
ock  sedan  dig  en  annan  utvâlja. 

9.  Nejy  om  jag  skuUe  sôka  bêla  vârden  omkring 
ock  âfven  uti  tolf  kungarike, 

sa  vâgar  jag  allrig  utrâcka  min  band 
ock  saga:  Ja  bar  âr  bannes  like. 

10.    Hânnes  bander  de  var  bvita,  bannes  fingrar  de  yar  8mà„ 
bannes  ($gon  de  var  blâ  liksom  dufvor; 
bannes  bâr  det  var  lika  som  spunnet  utaf  guld 
ock  dârutaf  gjort  en  guldkrona. 


^^ 


II.    Nyare  berâttande  vîsor. 

SI.    En  ajôrnan  flrân  staden  tiU  Afirika  kom. 

Ifrân  Smâland,  upptecknad  af  en  flicka  pâ  Ranneslâtt;  meddelad 
xefve  Karl  Gustof  Lewenhaupt,  lôjtnant  vid  Smâlands  husarer.  Sân- 
^an,    som    kunde    en   bel  mangd  visor,  isjDDerhet  karleksvisor,  bar 

ett  sa  vekt  bjàrta,  att  det  smâningom  blifvit  bannes  olycka. 

M&n  8j(5inan  frân  staden  till  Afrika  kom, 
^l&r  friar  han  till  en  jungfru,  oek  Sftlling  beter  bon; 
Aftnnes  tankar  var  frimodiga,  hânnes  sinne  var  8&  gladt, 
lion  sina  Qgon  f&stade  allt  pà  en  nng  sjttman. 

Det  var  vâl  ej  fôr  eder,  ty  det  var  fôr  en  ann, 
^ro  aldrig  ni,  jag  fâstar  mig  vid  n&gon  nng  sjôman. 
Om  jag  skall  trampa  fôtterna  sa  tanna  soni  ett  blad, 
mk  skall  jag  likvU  âga  den  vânnen  jag  vill  ba. 

Ji^r  sjn  rnnda  âren  voro  ilade  omkring, 
«à  t^li  den  snSllla  flickan  i  en  làngsam  sjnkdom  in. 
Sin  sjnkdom  fick  bon  bafva  oek  draga  med  sig, 
«in  sjnkdom  fick  bon  bafva  till  lifvets  sista  tid. 

'Hvar  Hr  den  doktoren,  som  skall  knrera  mej, 

oek  bvar  bar  jag  den  nng  sjôman,  jag  en  gang  bar  svarat 

nej? 
Tag  ringen  af  mitt  finger,  tag  ringarna  de  tre 
oek  gif  dem  àt  den  allra  den  allrakHraste. 

Nftr  Smiing  var  ddder  oek  lagder  uppà  bàr 
oek  àtta  raska  nngsj^mâin  kring  grafven  mande  stâ: 
H&r  hvilar  liten  Sâlling,  som  fôrr  bar  varit  min, 
nu  bvilar  bon  allenast,  allenast  blott  fôr  mig. 
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22.    Ooddag,  min  skôna  flioka. 

Upptecknad  efter  sang  af  Ida  Astrand,  ifrân  Loftahammars  8:n,  Smâland. 


1.     God dag,  min  skô  — na  flic— ka,  liTad       har  do       i      ditt 


1 


1 


t 


3=5: 


Pi 


^m 


sinn?        Hvar--fôr    ar     da     be---drôf-vad,  har        do   miat  vân-nen 


AU        8at--ta      lit    till       gos--8ar   det         ic--ke      15  -  nar 


tî5^ 


^P 


31 — r 


V — ^ 


t:J!5Z=te=i=z±±: 


8ig.       Sag,  vill    du     bli    min     UN -la    van,    8&    vill    jag     âk  — ta     dig. 

2.  Haf  tack,  min  gunstig  barre,  jag  har  en  vftn  sa  blid, 
som  hafver  varit  borta  sja  àr,  ja  lângt  frân  mig. 

Pà  honom  vill  jag  vanta  annu  i  sja  âr  till, 

om  ban  igân  skull  komma,  om  ban  fins  mera  till. 

3.  Att  vUnta  uppâ  bonom  det  lônar  icke  sig, 

ty  ban  Hr  redan  dôder,  som  jag  t^rsakrar  dig. 
Ja  ban  âr  redan  d5der  oek  iagd  i  graf  sa  v&t, 
ban  bvilar  pâ  sjôbottnen  lângt  under  bôijan  blâ. 

4.  Oek  âr  ban  redan  dôder,  som  du  fôrsâkrar  mig, 
sa  vill  jag  dârpâ  svârja,  jag  aldrig  gifter  mig. 
Om  ban  igân  skall  komma  ifrân  sin  resa  an, 

dâ  vore  jag  fôrlorad,  som  var  bans  enda  vân. 

5.  Haf  tack,  min  sk<5na  flicka,  fër  trogen  visst  du  âr, 
nu  bar  jag  dig  proberat;  att  du  mig  b&ller  kâr. 
Nu  âr  jag  igânkommen  ifr&n  min  resa  l&ng, 

vàrt  brôllop  det  skall  firas  med  spel  oek  dans  oek  s&ng. 
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6.  Ar  da  deD  vannen  sâte,  8om  jag  har  hàllit  kâr, 
sa  visa  mig  det  tecken,  soni  dâirom  vittne  bâr. 
SJQ  àr  ha  dig  fôr&ndrat,  det  vet  jag  visserlig, 
kanske  du  ftr  en  skalk  oek  yill  fôrfôra  mig. 

7.  Sa  drog  ban  vackert  bandsken  utaf  de  fingrar  smà 
ock  visade  gnilringen,  som  dUroni  vittne  bar. 

Dà  bon  den  fick  besk&da,  bief  bon  sa  bjllrtligt  glad, 
sa  att  den  skOna  flickan  Kll  ner  ock  svimnar  af. 

8.  Sa  tog  ban  vackra  tUrnan  i  famnen  npp  till  sig: 
0  Hlskade  Karolina,  en  kyss  skall  vSLcka  dig. 

Hon  vaknar  ur  sin  svimnad,  stor  glftdje  bief  nu  af, 
ock  nya  tnsen  kyssar  de  sen  bvarandra  gaf. 


28.    I  staden  StraBsburg  bodde  en  adelsman  sa  rik. 

Ordeu  aro  frân  ett  munuskript  undertecknadt:  Lagerlundà  (nàra 
£ksjo)  den  75  tnars  i8y8.  K,  A,  Eriksson,  Melodien  àr  meddelad 
af  grefre  K.  G.  Lewenhaupt. 
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•kôn,     bon     al  — ska  — de     af      al --la     en     sjô-man   till    sic    dôd. 


2.   En  sjOman  bar  bon  alskat,  en  8J5man  vill  bon  ba, 
en  qOman  har  bon  âlskat  uti  alla  Bina  dar. 
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l«Iog  àr  jag  \'à\  den  sjOman^  er  dotter  âlskat  ëmt; 
meD  h&nne  att  fôrfôra  jag  ens  ej  aldrig  dr5mt. 
Evad  vi  tillsanimans  talat,  bôr  icke  ses  nied  bân, 
bon  ftr  i  mina  tankar  ock  gàr  ej  dârifrân. 

Den  rysansvârde  fadren  no  tânderna  hopskar 
ock  tager  fram  den  knifyen,  han  inom  rocken  bar: 
<len  sslnker  han  i  brdstet  uppâ  den  sjOman  god, 
^ick  ut  ock  stângde  d^Srren,  làt  en  simma  i  sitt  blod. 

^u  gàngar  ban  direkte  till  kUra  dottern  sin: 
Kom,  Hlskade  min  dotter,  fâr  du  se  vUnnen  din; 
nu  fâr  du  bâlla  brôllop  med  k&rasten  8â  fin, 
ock  blod  fkr  du  i  bâgaren  i  st&llet  fôr  sôtt  vin. 

Nâr  dottern  sâg,  att  fadern  var  nedstânkt  med  blod, 
dâ  bleknade  bon  bastigt,  men  fattar  ândock  mod. 
Hon  ser  sin  Hlskling  falla,  ser  blodet  spruta  varmt, 
tar  knitVen  ofôrfâradt  ock  gommer  vid  sin  barm. 

0,  strSlnge  fader  kâre,  nu  sista  bon  frân  mig: 
lâgg  mig  i  sjômans  kista,  lagg  mig  vid  sjômans  lik! 
Nu  sôrjer  jag  ej  mera  fôr  vânnen  min  sa  ôm 
ock  slutar  mina  dagar  sa  Ijuft  som  i  en  dr5m. 

Nâr  som  den  unga  flickan  de  orden  bade  sagt, 
sa  tar  hon  fram  den  knifven,  bon  uti  barmen  lagt. 
Den  sânkte  hon  i  brôstet,  sj5nk  ned  vid  sjômans  lik, 
cj  fadren  det  kan  hindra,  hur  fort  han  hastar  dit. 

Tjll  Strassburgs  sk5na  kyrka  de  dôda  fôrdes  bân, 
iàg  klâ^dda  uti  silke,  som  kungen  sktokte  dem. 
Pà  deras  armar  syntes  det  skilra  silket  rodt, 
a.tt  ingen  kunde  saga,  hvaraf  de  bade  d5tt. 

âak  kistau  syntes  fadren  med  knifven  i  sin  hand 
^tt  skâmmas  ock  bli  straffad  med  galérslafvens  band. 
Ma  bUndelsen  bli  varning  fôr  bvarje  bjUrtlôs  far, 
^j  neka  sina  dôttrar  att  fà  den  de  vil!  ha. 
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«4  casuzim-gyllenskiold,  yisor  ock  melodieb. 
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jik    Si  Tisa  vill  jag  ejunga  firân  norra  Sverges  laxuL 

-  'ictfi:  3ii:i  vistelse  pâ  Spetsbargen  1882 — 1883  sjôug  expeditionens- 
.»4ai".   ici:or  Richard  GvUencreutz  denna  visa. 
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2.    Han  gick  sig  ut  en  aftonstund,  sa  glader  i  sitt  sinii; 
att  sig  med  andra  gossar  att  fôrnôfVja. 
Han  ville  till  sin  vâHn 
ock  gaf  sig  ner  till  sj(^5ii 
ock  bâten  ifrân  straandeD  han  loossar. 

»  Sedan  var  det  sju  eller  âtta  verser,  men  jag  mius  inte  mer  an 
den  sista,  som  làt  sa  har:» 

7.    Sa  tog  han  sig  en  krita  ock  skref  i  bàtens  stam: 

)>Dâ  har  han  sprungit  ner  i  bâten,  ock  de  andra  stâ  pâ  stranden^ 
ock  skriker:» 

Jag  orkar  ej  i  vârlden  langre  lefva. 

Min  van  na  dQder  Mv, 

ock  Satan  tar  min  sj'ââl. 

Ock  sedan  ban  i  hafvet  sig  kastar. 

Gyllencreutz  meddelar  vidare:  »Det  âr  inte  sista  versen,  ja  det  âr 
visst  âtta,  tio  verser.  Jag  larde  mig  den  af  Tibell,  en  kringresande 
aktôr,    som    reste    kring    ock    sjông  visor,  en  gammal  forsupen.     Haa 
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hade  varit  bru  uktor  fôrut,  men  nu  var  han  alldeles  fôrsupen.  Han 
sjông  Bn  skr&ddaregesj&l  ock  snickarvisan.  Dâ  fick  han  slag,  dâ  nàr 
han  skuUe  sjunfira  snickarvisan  —  skulle  hàrma  sâgeu  dâ:  kurrr  kurrr  kurrr, 
flA  skalle  hun  gôra  en  sân  fôrbanuad  kraftanstrangniug.  Dâ  tick  han 
slag,  dog  knal]  ock  fall  pâ  scenen.  Ock  sa  den  dâr  Der  kaiser  ist 
groBB,  den  kunde  han  sjunga  med  passion  riktigt,  du  var  de  alldeles  i 
fortjusning.  Ja  jag  vet  knappt  jag  haft  sa  roligt.  Jag  horde  honora 
i  Uppsala  dar  tvâ  gânger.  Fôrsta  gângen  var  vi  bara  tolf  stycken. 
Jag  hade  aldrig  hôrt  talas  om  honom,  dâ,  att  det  skulle  vara  nâgot, 
men  tankte  jag  skulle  gâ  dit.  Vi  sôp  med  honoin,  bjôd  honora  pâ 
punsch.  Ock  andra  dan,  dâ  hade  han  fullt  hus.  —  Ja  han  hade  en 
massa  visor,  han  kunde,  deip  dar.» 


26.    Det  bodde  en  liarre  vid  Hamborga  bro. 

Ifrân  Ostergôtland,  Stora  Aby  socken  (Johan  Brodd). 

1.  Det  bodde  en  h^,rre  vid  Hamborga  bro  ock  bro, 
han  hade  en  doter  sa  balder  ock  sa  tro. 

Sa  kommer  dUr  en  seglare  8J5nian  till  land 

ock  fràgar  skttna  jun^fran,  hvem  bon  ska  ha  till  man. 

2.  Sjômilnner  bar  jag  sllskat,  sjômânner  vill  jag  ha, 
en  8j<5man  vill  jag  &ga,  tils  dess  jag  Iftggs  i  graf. 
Den  8J6man,  du  bar  âlskat,  den  kan  du  aldrig  f&: 
i  morgon  vill  jag  iàta  den  sjQman  ibjftlHlà. 

3.  Om  morgonen  helt  bittida  dâ  sjOman  skulle  g&, 
allt  atanfl)r  dôrren  dUr  fadren  ni&nde  stâ, 

sa  drar  han  ut  sin  sabel  ock  stack  i  sjëmans  brôst: 
alltsà  bar  skôna  jungfrnn  fôrlorat  ail  sin  trOst. 

4.  Ock  jangfrnn  bon  tager  ett  fôrgiftigt  glas  vin, 
ock  detta  vill  bon  gôra  fôr  kftrasten  sin: 

Ock  lâgg  roig  i  bans  kista  ock  sedan  i  bans  graf, 
sa  hvila  vi  tillsammans  allt  intill  domedag. 

5.  Gnd  nfide  ock  Gn  truste  de  fôrâldrar  ock  fUder, 
som  nekat  sina  barn  till  att  ba  ebo  det  âr. 
Det  bar  jag  fâtt  erfarit  nppà  min  àlderdora, 
jag  nekat  bar  min  doter  att  taga  en  sjoman. 
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26.    Det  var  en  lôrdagsafton  den  tôngonde  apriL 

UppteclcDad  efter  sang  af  en  piga  fràn  Dalsland  i  Stockholm;  i 
delad  af  dr  Olof  Ôrtenblad. 

1.  Det  var  en  lôrdagsafton  den  tjagonde  april, 
vi  hade  samlats  joglingar  tillhopa. 

Vi  tâokte  oek  de  skalle  dâ  rofa  sig  eo  stand, 
men  det  tog  ett  sorgeligt  slat. 

2.  Det  var  oek  en  flieka  som  hade  sig  en  van, 
soni  bon  tânkte  kalla  fôr  sin. 

Meu  alla  falska  tangor  de  râdde  banne  till: 
I  det  fôrbandet  kan  da  aldrig  gà  in. 

3.  Nâr  leken  den  var  ândad  oek  glâdjen  var  gjord 
oek  dagen  begynte  att  gry, 

dà  tanker  den  flickan  pâ  bemvâgen  gâ, 
men  bon  visste,  bar  illa  det  bief. 

4.  Oek  fadren  ban  talade  till  drângen  sa: 
Jag  tager  dig  till  godo  ej  an; 

tank  aldrig,  att  du  fâr  min  dotter  till  brud, 
dârpâ  bar  du  aldrig  min  baud. 

5.  Oek  fliekau  bon  gick  efter  oek  lyssnade  appà 
de  orden,  de  gâfvo  bvarann. 

Oek  sorgen  tog  fliekan  i  bjartat  sa  bârdt, 
att  bon  lemnade  allt  ur  sin  band. 

6.  Oek  modren  bon  vUnta,  till  dagen  bief  Ijus, 
oek  als  ingen  flieka  kom  in. 

Dâ  sokte  de  pâ  vatten  oek  sôkte  de  pà  land, 
men  slettes  ingen  flieka  de  fann. 

7.  Nâr  som  nâgra  veekor  voro  gângna  forbi, 
dâ  sândes  af  Gud  upp  en  storm; 

dâ  kommer  den  fliekan  pâ  vassbrynen  upp, 
som  fôrr  bade  légat  pâ  djnp. 


f 
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Med  tàrefalla  Ogon  fick  han  dâ  se  sin  dotter, 
sin  dotter,  pâ  vattnet  bon  flot. 
Ock  hOreo  i  fôrâldrar,  som  barn  mande  ha, 
fSrneka  inte  barnen  att  ta  deo  de  vill  ha. 
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Ook  bittida  en  morgon  en  ungersvan  giok  ut. 

Meddelad    af^studeranden   Hilding  SandstrÔm  af  Norrlands  nation 
ppsala;  ifrân  Angermauland,  Nordingrâ  socken.     Melodien  saker. 
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Fôratingens  en  morgon  innan  solen  rann  opp. 


Upptecknad  efter  sang  af  studenten  Alfred  Thorsén,  sedermera  filo- 
kandidat;  ifrân  Fjârdhundra  i  Uppland.     Melodien  osàker. 
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ji-'>ga--re    gick        ut.  Han       sig     It    lun-den       g&n  •  gar    att 
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Det  var  en  sQndagsmorgon,  innan  solen  rann  opp, 

en  skôn  jangfrii  gick  nt: 

bon  sig  i  landen  gàngar 

att  hôra  làrkan  sjunga 

ock  turturdnfvan  kattra  med  makan  i  sitt  bo. 

Ock  jungirun  bon  gângar  sig  i  kammaren  in 

ock  siot  dOrrigeln  till. 

Dâr  ordnade  bon  locken 

ock  kammade  den  svarta 

ock  tittade  ât  fônstret,  om  jâgarn  syntes  till. 


29.    En  jâgare  gick  sig  att  jaga. 

Ord    ifrân    Uppland,  Torstuna,   efter  studeranden   Alfred  Thorsén; 
melodien  ifrân  Ranneslatt,  upptecknad  af  grefve  Karl  Gustaf  Lewenhaupt. 
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gick    sig    att 
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ja ga,     n ti     en        skog   ai       grôn. 

Dâ  motte  ban  en  jnngfru, 
sa  fager  ock  sa  skôn. 

HvartbUn  du  sk^na  jungfra, 
bUr  nti  skogen  gr^n? 
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4.  Jag  skall  gâ  till  min  fader 
làngt  bort  i  skogen  grOn. 

5.  Dâr  vill  jag  blommor  plocka 
ock  binda  kransar  af. 

6.  Hvem  skall  de  kransar  hafva, 
som  da  dâr  binda  skall? 

7.  Deni  skall  min  kâraste  hafva 
allt  uti  skogen  grôn. 

8.  Dâ  drog  ban  af  sitt  finger 
en  ring  af  guld  sa  r(3d: 

9.  Nej  aldrig  tar  jag  ringen 
hâr  uti  skogen  grôn. 

10.    Se  solen  glimmar  vaekert 
ock  lyser  gren  ock  blad, 
Hvi  skalle  jag  bedraga 
min  kâ,raste  sa  glad? 


80.    Det  var  en  lôrdagsafton  jag  skall  gà  sta  à  frie. 

Upptecknad    efter  deu  18-âriga  flickan  i  lônnkrogen  utanfôr  Upp- 
sala,  8om  sjông  cm  slottet  uppâ  Amsterdam. 
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ni--e.     Det    var 


ondt     i      và-dret,  ock    det    blâ  -  ste     kal--lan 
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vind,    ock   nàr  jag  kom  till    gân-tan  min,  d&  slapp  jag     io--tet  in. 

2.  Dâ  knappa  jag  pâ  d^rren  med  rallarstafven  miD: 
Ock  âr  dn  râtta  gâ,ntan  min,  sa  slSlpp  mig  genast  in. 
Ock  hafver  du  mig  ati  tankar  ock  sinn, 

sa  knâpp  dâ  pà  dig  kjortelen  ock  slâpp  mig  genast  in. 

3.  Nej  packa  dig  pà  dôrren,  dn  din  gamia  fyllestrnt, 
jag  lider  ej  att  h5ra  pâ  din  sladderrika  trut. 

Fôr  jag  bafver  sport,  att  dn  âr  en  dàlig  karl; 

jag  At  en  bra  mans  ganta,  ock  dig  vil!  jag  inte  ba. 

4.  Men  âr  det  nu  ditt  alivare,  att  du  besinnar  dig, 
tjo  sâj  alleri  nànstin,  att  dn  vill  bli  min  kHij. 

F'ôT  vill  du  inte  bafva  mej,  sa  fâr  du  blâs  niej  bak, 
fôr  jag  bar  gâtt  till  battre  gântor,  men  aidrig  I&gat  bra. 

ô.   Ock  flickan  gick  pà  goifvet,  bon  torka  sig  ock  gret: 
Gudnàs  mig  arma  flicka,  som  iote  bâ,ttre  vet. 
Jag  kan  vâl  vara  vânnen  nu  sa  vâ,l  som  fôrr, 
bara  du  vil!  âkta  mej,  sa  vet  jag  hvad  jag  g'6r. 

6.    Ock  flickan  bon  var  snâller,  bon  var  int  att  klage  pà, 
fôr  gossar  âr  bon  kâr  ock  kâr,  bon  bar  ej  ondt  om  schà, 
fôr  i  Qussan  âr  bon  flinker,  ock  pà  ângen  âr  bon  rask, 
ock  i  sângen  âr  bon  fri  ock  bra,  ock  det  âr  ingen  last. 


31.    Det  var  en  lôrdagsafton. 

Upptecknad   efter  sang  af  baderskan  Maria  Anderason  i  Ronneby. 
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mô  -  ter  mig    en         flic— ka,    en         flic--ka      da--je lig,       den   jag 
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ôn-tkar    att  bon      skol  — le      va--ra 


min. 


«Jag  hUlsade  god  afton,  hoD  sade:  Tack  min  vân, 
livart  Hmnar  da  att  resa  hUr  i  kvàll? 
«Jo  jag  skall  gà  àt  lunden  ock  bOra  foglars  sang 
ock  npp8()ka  mig  en  falltrogen  vân. 

X>en  vânnen  kan  du  glômma  i  sUllskap  fnil  med  mig^ 
liftr  vâxer  vackra  blommor  ock  grâ.8. 
^en  nppà  denna  vllgen  dllr  vandrar  mycket  folk, 
ock  det  mftsta  àr  af  kUrleks  fOrbnnd. 

Se  mànen  nnder  bimmelen  i  vattnet  spegiar  sig 
ock  i  molnen  sig  nndang()mma  kan, 
^et  var  en  vacker  flicka,  som  hvilat  i  min  famn, 
:xnen  jag  vâgar  ej  att  s&ga  bonnes  namn. 

Se  solen  nnder  bimmelen  bon  glansar  sig  sa  klar, 
Yi&r  vi  àt  lunden  giugo  ut. 

l^&r  vi  àt  lunden  gingo,  dâ  var  vàr  vânskap  slut, 
nftsta  sôndag  sa  bar  den  tagit  slut. 


ni.    Lyriska  visor. 


32.    Om  en  flicka  vet  vardera. 

Sjômansvisa,  meddelad  af  lôjtnant  y.  Konow. 
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lalas:  sjunges  for  tare: 


M  lairas:   sjunges  jornarc: 


gâr.     Men:  8i--li lu      8i--li--lu      si  -  -  li-- lu -- an--lej     si  -  -  H  -  - 


m 


3^~?z^?:ESeE 


^m 


T — N- 


jËznc 


■^^&- 


lu--nn--lej      si--li  —  lu--an--lej     8i--li--lu      8i--lî--lu      si  -  -  li  — 


p^^r-^rzE^a-^^F^^^^l 


lu--nn--lej      8i--li  —  lu- -an     lu -- an       lej! 

2.     Knappast  han  sin  vakt  bar  slutat 
tr(5tt  ock  vât  i  hvarje  lem, 
knappast  han  i  kojen  lutat, 
fôrn  det  ropas  rejs  rejs  ut: 
MeD:  silila  sililu  sililuanlej  sililaanlej  sililnanlej, 
sililu  silila  sililuanlej  sililaan  laaD  lej!  • 
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33.    Uppà  jordenes  rond. 

Upptecknad  pâ  Eanneslâtt  af  en  flicka;  meddelad  af  grefve  K.  G. 
r  cnhaupt. 

1.  Uppà  jordenes  rand 

bar  jag  baft  mig  en  stund 
blott  fôrnOjsamer  ock  sUller  med  dig  — 

jag  bar  trilfiat  en  vân, 

som  jag  âlskar  visst  Un, 
meD  vi  truffas  visst  aidrig  b&r  mer. 

2.  Men  bvad  kommer  det  sig  af 
uppà  stormande  haf, 

att  jag  aidrig  sa  lycklig  kan  bli? 

Ja  det  â,r  kârlekens  eld, 

som  sa  brinner  i  mig, 
men  omOjIigt  att  fâ  dig  till  vân. 

3.  Ack  sa  treflig  den  tid, 
dà  jag  fick  gâ  till  dig 

ock  smâ  stunder  fick  hvila  i  din  famn. 

Men  nu  àr  tiden  fôrbi, 

ock  jag  ensam  fàr  bli, 
men  i  dr(^mmen  sa  bvilar  du  bos  mig. 

4.  Ack  sa  treflig  den  lott, 
om  jag  àgde  dig  blott, 

men  omOjIigt  att  fâ  dig  till  vftn. 

Men  âr  du  trogen  mot  mig, 

blir  jag  lycklig  med  dig, 
lilla  fogel,  sa  glad  sjnnger  du. 

5.  Ock  mitt  sorgbekiâmda  br(^st 
bar  ditt  mod  fattat  trOst, 

men  6ud  ban  âr  nàdig  ock  mild. 

Han  boppassar  oss  nog 

i  en  sâllare  vârd, 
om  om5jIigt  att  fô  dig  till  van. 

89.  landsm,  VIL  7.  4 
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6.     Men  uàr  min  trogenhet  tar  slat 

ock  i  dôdens  minut 
ock  den  skiljes  jag  med  lugn  hUrifrân, 

ock  sen  gjuter  trôst 

i  mitt  âlderdoms  brôst, 
ock  sen  finner  jag  lugn  àt  min  sjSll. 


34.    Ett  bref  jag  amnar  skrifVa  till  dig,  min  lilla 

Ifrân   Ranneslàtt,  upptecknad  af  samma  flicka. 

1.  Ett  bref  jag  llmnar  skrifva  till  dig,  min  lilla  v&n, 
men  kan  hânda  att  det  àr  dig  emot, 

Ky  mângen  bar  jag  ^.Iskat  ock  màngen  bar  jag  baft^ 
men  dig  endast  jag  bâllit  sa  kâ.r. 

2.  Gossar  finnas  ôfver  allt,  men  inga  till  att  tro, 
fôr  stor  falskbet  nti  deras  bjârta  bor. 

Ja  du  bar  talat  falskbet  allt  intill  denna  stand, 
ock  dârfOre  sa  slutas  vàrt  fôrbnnd. 

3.  Ock  gossen  som  âr  riker  ock  mànga  pângar  bar, 
se  ban  bafver  ett  sa  underligt  fôrsvar. 

Ja  ban  kan  vara  lycklig,  ock  ban  kan  vara  glad^ 
ban  fàr  taga  bvilken  flicka  ban  vill  ba. 

4.  Men  flickan  som  âr  fattig  ock  inga  pllngar  bar, 
se  bon  lefver  liksâ  lyckelig  ock  glad. 

Lik  foglarna  pâ  kvistarna  de  bygga  sina  bo, 
ock  i  skogen  dâr  bafver  den  sin  ro. 

5.  Nu  fllr  jag  afsked  taga  af  dig,  min  lilla  vftn, 
ock  fôr  sista  gângen  râcka  dig  min  band. 

Vi  fâr  y'ûI  en  gang  trâ.ffas  pà  stora  kâflaren 
med  de  glas  ock  bnteljer  i  vàr  band. 
Vi  fâr  vàl  en  gang  tr'âffas  bos  Gnd  i  himmelea 
med  palmer  ock  kvistar  i  vàr  band. 
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35.    Nn  tôr  jag  resa  bort  till  ett  fr&mmande  land. 

Upptecknad  af  samma  flicka  pâ  Ranneslàtt. 

Un  fâr  jag  resa  bort  till  ett  frâinmaDde  land, 
un  fâr  jag  afsked  taga  ock  râcka  dig  min  hand. 
Adjb  med  mina  vUnner,  som  bâllit  mig  sa  kâr^ 
un  (kr  jag  bjuda  eder  det  ômmaste  farv&l. 

Jag  'àr  en  fattig  yngling  vid  tvà  ock  tjngu  âr, 
eom  nn  skall  nt  att  vandra  i  denna  vftrd  sa  svâr, 
dâr  ingen  rUcker  handen,  ù'àr  ingen  hlllsar  mig. 
^n  fâr  jag  ensam  vandra  pà  den  sorgbeklSldda  stig.      , 

Jag  baft  en  bnidan  fader,  som  varit  mitt  fôrsyar, 
Ynen  nn  sa  âr  ban  d^der  ock  lagder  uppâ  bâr. 
^u  fâr  jag  stà  vid  grafven  ock  fâlla  màngen  tàr, 
min  fkr  jag  ensam  vandra  liksom  ett  villadt  fkr. 

<^ag  *âlskat  bar  en  flicka  uti  min  ungdomstid, 
^en  flickan  var  ej  trogen,  bon  ôfvergifvit  mig. 
Hon  bar  fràn  mig  bortrOfvat  ail  glUdje  ock  ail  trOst, 
,^ag  ttnskar  att  jag  vore  i  grafven  nedergômd. 

X)en  flickan  var  som  liljan  nti  sin  nngdomstid, 
Aon  blomstrade  som  liljan  fôr  mina  Ogon  blà; 
Mnen  i  sin  bftsta  fUgring  sa  fôllo  bladen  ner, 
^)ck  jag  kan  aldrig  finna  en  sàdan  lilja  mer. 

^n  ftr  jag  lik  en  fogel  uti  den  grOna  Innd, 
^ag  bar  ej  nâgon  mftnniska  att  tala  med  ett  ord; 
%en  om  jag  hade  vingar  lik  dnfvan  nti  Innd, 
mk  skulle  jag  mig  svinga  lângt  Qârran  bârifrân. 

^n  f&r  jag  afsked  taga  ock  bjnda  er  adjO, 
^ag  vill  ej  lângre  lefva,  nn  vill  jag  endast  dô; 
men  jag  ftr  icke  vârdig  att  skiljas  b&rifrân, 
ty  mina  sorgedagar  kan  blifva  m&nga  an. 
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VII.  7 


36.    Med  angslan,  sorg  ook  stort  besvâr. 

Ifrân  Ranneslâtt  i  Smâland. 
Sista  versen: 


m 


m 


^-J^X-Jn 


-f-* 


if^^? 


î=¥ 


i 


En      dag  ar  som  en      vec-kal&ng,en      m&oad  som  ett       tt. 


P^^i^i^^ 


isr:^ 


s^ 


ock       jag  f&r  fal  -  -  la        m&ngen  t&r,  om       jag  dig  al-drig        f&r. 

1.  Med  â,DgslaD,  sorg  ock  stort  besvar 
jag  mig  en  visa  g(5r, 

som  gommas  b^r  hos  dig,  mio  v'dn, 
intill  den  bleka  dOd. 

2.  6ud  nâde  dig,  om  du  falsker  âr 
ock  har  en  annan  kâr. 

Jag  iiknar  dig  vid  viida  djur, 
som  uti  skogen  âr. 

3.  Men  den  som  har  en  trogen  van, 
en  vinning  hafver  han  nog, 

den  skattar  jag  lângt  sllllare 
an  falska  mânniskor. 

4.  Som  solen  uppà  bimmelen 
bon  lângtar  till  sitt  rum, 

sa  gOr  ock  da  ock  jag  min  vân 
hvar  timma  ock  hvar  stund. 

5.  Som  stjarnorna  pâ  bimmelen 
de  para  sig  par  om  par, 

sa  gor  ock  dn  ock  jag  min  vSln 
nppâ  vâr  brdllopsdag. 

6.  Kom  lossa  bojorna  af  mig, 
som  fàngsia  bjârtat  mitt; 


^ 
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m  en  gOr  du  icke  sjalfver  det, 
blir  jag  ej  sorgen  kvitt. 

7.  Din  kârlek  liknar  jag  vid  sdOd, 
som  l'aller  i  april: 

nâr  den  gàr  bort,  sa  vill  jag  dO, 
jag  vill  ej  mer  va  till. 

8.  En  dag  àr  som  en  vecka  lâng, 
en  mànad  som  ett  àr, 

oek  jag  fâr  fàlla  mângen  tàr, 
om  jag  dig  aldrig  fâr. 


37.    O  du  min  van,  som  star  i  blommans  fâgring. 

Ifrân   Sm&land;    upptecknad  af  samma  flicka  pâ  Ranneslâtt. 

1.  0  du  min  y'ûxï,  som  star  i  blommans  fâgring 
liksom  en  ros,  den  nyss  upprannen  âr, 

tag  mot  en  rad,  som  tecknas  af  en  yngling, 
som  nu  f<3r  dig  sitt  namn  ej  nâmna  vill. 

2.  Nog  vet  jag,  att  jag  âr  af  dig  fôrskjuten, 
men  hvartt^r  de  vet  nu  inte  jag. 

Làng  som  en  mânad  blifver  nn  en  timma, 
làng  som  en  vecka  blifver  nn  en  dag. 

3.  Hvad  âr  mitt  brott,  bvad  bar  jag  mot  dig  brntit, 
mUn  jag  sa  hàrdt  skall  straffas  utaf  dig? 

I  grafvens  rum  jag  ônskar  vara  sluten, 
ty  endast  dâr  fins  trôst  oek  ro  fër  mig. 

4.  Nâr  da  bôr  kloekan  sista  slaget  klâmta, 
dà  fâr  da  veta,  att  jag  kâmpat  ut, 

gà  till  min  graf  oek  dâr  dig  litet  hâmta 
oek  dâr  pà  kullen  nâgra  tàrar  gjnt. 

5.  Fôr  kom  ihâg,  nâr  som  du  kom  sa  gârna 
till  mig,  o  mig  uti  min  5ppna  famn, 

dà  glad  du  var,  nâr  du  i  mina  armar 
fick  sluta  dig  oek  hviska  fram  ditt  namn. 
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6.    0  du  min  vân,  jag  vet  du  det  har  varit, 
jag  vàgar  dig  ju  ânnu  kalla  sa, 
fast  mina  tankar  lângt  frân  dig  har  farit, 
ej  desto  mindre  hos  dig  vara  ma. 


-=o(§)C:=- 


38.    Hôgaste  himmel  ook  fallande  Jord. 

Ifrân   Smâland,    Loftabammars   socken   (Ida  Astrand). 


-* 


t 


t-=t=i: 


-H- 


X 


1.     Hô  -  -  ga  -  -  tte       bim  -  -  mel     ock        fal  -  -  lan  -  -  de       jord, 
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I 
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-¥ — :jîzi 
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1 


I 


ko  -  star    fôr    en 


^1: 


yng-liDg  ait 

H 


lef--ya     bar     p&       jord. 


fcîj=tî 


lef--va    bar     p&  jor  -  den     ej  ro  — ligt    va--ra         m&. 


i 


I 


1ï=: 


■* tf 9 9 ^— ^ 


'—^ ^ 


î=î 


det 


m 


att 


att 


m 


âl  -  -  -  ska    den 


van nen  man  al  — drig  kan        f&. 


2. 


3. 


4. 


Att  satta  tro  till  gossen  det  l5nar  icke  sig, 
de  alska  flickor  alla,  det  tror  jag  vîsserlig. 
De  lofva  ock  de  saga,  att  de  nppriktig  ftr, 
men  stackars  den  flicka,  som  trohet  till  dem  bâr. 

Det  roade  visst  dig,  hvar  gang  du  gick  till  mig, 
allt  med  den  stora  falskhet  du  talade  till  mig, 
du  talade  sa  vânligt,  men  tânkte  icke  sa, 
ty  nâr  jag  vllnde  ryggen  till,  sa  lo  du  dârà. 

Om  dagen  i  mitt  arbete  Sir  du  uti  mitt  sinn, 
om  natten  dâ  jag  sofver,  d&  Hr  du  i  min  dr()m. 
Om  morgonen  n&r  jag  vaknar,  hvem  saknar  jag  dà? 
Jag  saknar  lilla  vànnen,  jag  lângt  â.r  ifr&. 
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IDina  rosenrOda  kinder,  dina  Ogon  sft  blà 
liafva  lagt  nppà  mitt  hjftrta  en  b()rda  sa  tUDg. 
Den  bôrdan  f%r  jag  hafva  ock  draga  fôr  dig, 
sft  lange  blodsdropparne  Ik  varma  nti  mig. 

IDo  tllnker  nppà  pllnningar,  pâ  silfver  ock  pâ  guld, 
<3a  fâr  visst  intet  annat  &n  trenne  skuflar  mull, 
€io  fftr  visst  intet  annat  an  blott  en  svepeduk 
ock  fyra  tanna  brader  att  hvila  i  till  slut. 

£tt  svekefnllt  hj^rta  f&r  aldrig  se  6ud, 
det  hafver  jag  Iftst  i  mitt  âttonde  bad, 
dina  Ogon  màste  bOra,  dina  Ogon  mâste  se, 
att  aldrig  mitt  hjftrta  varit  svekefnllt  mot  dig. 

l    Âck  om  jag  bade  vingar  som  dnfvan  i  grôn  land, 
dft  skuUe  jag  mig  svinga  sa  hOgt  npp  i  Innd 
att  tala  fk  med  dig; 
men  nn  ftr  du  bortrester  sa  làngt  ifràn  mig. 


39.    Till  en  gosse. 

o 

Ur    Ida    Astraods    visbok. 

1.  Ager  jag  ditt  bjârta,  sa  âger  du  mitt  àter, 
sa  llltige  6ad  oss  lefva  l&ter 

i  denna  falska  vârd. 

2.  Ja  ingen  sorg  min  sjâl  skall  trycka^ 
blott  jag  vet,  att  du  Ur  min; 

ja  ail  min  kârlek  dig  tillhôr, 
din  jag  lefver,  din  jag  dOr. 

3.  De  âro  flydda  dessa  stunder, 
dà  sftUheten  bos  dig  jag  fann. 

Du  lemnar  mig,  men  boppet  hviskar, 
att  du  mig  ej  fôrglOmma  kan. 

4.  Fast  ôdet  grymt  oss  bota  vill, 

men  minnets  fackia  klar  skall  brinna^ 
tils  vi  b varan dra  âterser. 
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5.     N^  ja^  skall  d5  ock  lemna 
uiitt  bj^rta  ^skat  bftr, 
JHj^  bafe»ttir  tiU  mitt  râtta  hem 
(loli  tiii  toi»  Jésus  kâr 
uok  v^tar  dlir  min  vân, 
totH  lù&rtai  gl&ds  att  soart  fâ  se  min  yân, 

(».     Htni  ttiiDuet  af  en  vSln 
Ui^  ttà^t  nOje  gifvit, 
^  gtôm  dft  aldrig  den, 
i^oia  dessa  rader  skrifvit. 

7.     N&r  allt  ftr  tyst  vid  midnattstid 
vid  mànens  klara  Ijas, 
jag  sackar,  lângtar  efter  dig, 
men  bôr  blott  vindens  sus. 


40.    Till  en  otrogen  gosse. 

Ur  Ida  Astrands  visbok  (med  behâllen  stafning). 

1.  Hassta  ej  uti  ditt  val, 
Tro  ej  falska  tungors  ta), 
Kârleken  er  stark  som  dôden, 
Dygdens  vâg  àr  smal. 

2.  Dft  jag  mitt  i  mOrka  skogen  gâr, 
Tilnker  jag  pâ  vânnen  som  jag  aldrig  f&r. 
Hjertat  bôrjar  slâ, 

Aldrig  kan  jag  glômma  den  jag  en  gang  bâllit  âf. 

3.  Min  hand  â,r  tr^g,  mitt  hufvud  stumt, 
Mitt  ôga  SLr  af  s^mnen  tungt. 

0  att  det  ej  battre  blifvit, 
Ursâkta  bvad  jag  skrifvit. 

4.  0  Axel,  Axel,  detta  bjerta, 
Det  ville  klappa  blott  fOr  dig. 
0  kUndo  du  den  bittra  smârta 
Du  skulle  aldrig  gl^mma  mig. 
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5.  Fàr  da  en  y%n  som  har  dig  kHr, 
Var  honom  hald,  var  honom  nUr. 
Intill  din  dOd  var  lilla  v&nnen  trogen. 


41.    Till  en  fiedsk  gosse. 

Ur  Ida  Astrands  visbok. 

1.  0  gosse,  da  som  ej  af  kârlek  brannit, 
tag  mot  ett  ord  ifrân  ett  krossadt  brôst. 
Men  kanske  om  en  vân  da  redan  fannit, 
sa  svik  ej  den  intill  din  lefnads  hOst. 

2.  Men  kom  ihflg  de  mânga  glada  stander, 
som  jag  fôrut  med  dig  frarolefvat  har, 
d&  arm  i  arm  vi  giek  i  blomsterlunden 
oek  blott  smâ  foglar  dârtill  vittne  var. 
Men  kom  ihâg  en  gang,  dâ  du  skall  svara, 
bar  du  i  vârden  handlat  har. 

3.  Oek  jag  har  trott,  att  ditt  hjârta  var  ett  tempel, 
dâr  hvarken  svek  eller  falskhet  nti  bor, 

men  det  var  fôr  mig  ett  IHrande  exempel, 
att  det  var  ditt  fulla  allvar,  att  da  ville  mig  fVrsmâ. 
Men  ett  âr  det  jag  dig  vill  saga,  att  jag  dig  allrig  fkVy 
att  det  âr  ingen  gosse  som  mer  behagar  mig. 


42.    SJômanshustrun  till  sln  lilla  son. 

o 

Ur  Ida  Astrands  visbok. 

1.  0  bed  fôr  din  fader,  som  kastas  omkring 
pà  stormande  hafvet  dàrote. 

6ads  ânglar  kring  honom  en  strâlande  ring 

i  môrker  oek  faror  sa  slute, 

att  han  ma  stâ  trygg  midt  i  braset. 

2.  0  bed  fôr  din  fader,  ty  Hârren  har  sagt, 
att  han  vâra  bOner  vilI  hQra. 
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^n  hafver  mig  inbillat  till  att  fk  Uga  dig, 

len  nu  sa  tror  jag,  att  du  'àr  sinnad  till  att  (5f^ergifva  mig. 

Ja  det  ma  bli  dârvid, 

nog  aliter  jag  min  tid, 
og  fftr  jag  mig  en  annan  vHn,  om  jag  ej  kan  fâ  dig. 

»m  du  bar  hnsen  fulla  med  silfver  ock  med  guld, 
I  skall  du  ândâ  l'àggas  i  jordens  kalla  mail. 

Hvad  hjâlper  det  dig  dà, 

den  dag  du  skall  uppstà, 
led  alla  dina  rikedomar,  som  du  fôrlitar  pâ? 

>m  jag  dig  ej  kan  'àga,  om  jag  dig  ej  kan  fâ, 
&  gôr  det  mig  detsamma,  hvart  jag  i  vftrden  gâr. 

Du  tog  mig  i  din  famn, 

du  râckte  mig  din  hand, 
[et  bandet  som  vi  knôto  ej  mer  upplOsas  kan. 


46.    Kârleksvisa. 

Ifrân    Smâland,    Vireda   socken;    citerad  i    ett    karleksbref  till  en 
^D  flicka. 

Farvâl,  du  forna  s'âllhet,  farvâl  du  falska  ylkn, 
fôrlâta  jag  dig  kan,  men  aldrig  glOmma. 
Du  hafver  mig  fôrskjutit;  men  jag  dig  ftlskar  'àHy 
det  kâ.nner  jag  pâ  târarna,  som  strOmma. 
Farvâl  i  gr5na  ângar,  farvsll  du  skôna  strand! 
Pâ  dig  jag  plockat  rosor  ock  knutit  kârleks  band, 
ja  far  nu  vâl  allt  hvad  jag  hâller  kârt  pàjorden! 


-'^I^  :♦:•  ^-s^^^ 
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46.    Ook  jag  âr  lika  nôjder,  ook  jag  àr  val  tillfre 

Smâlaud,  Jârsnâs  socken;  upptecknad  eftersâng  af  gnbben 
strôm  i  Singesbo. 

1.    Jag  var  vâ.1  intet  mer  â.n  pâ  mitt  Qortonde  âr^ 
nâr  jag  kom  bort  frân  far  ock  mor  att  tjâna 
bland  okânda  vanner  i  frâmmande  land, 
dâr  mande  jag  min  nngdom  framyra. 
Ock  jag  %r  lika  n5jder,  ock  jag  'âr  y'ûl  tillfreds, 
jag  rogar  mig  med  flickorna,  nâr  tillfdlle  ges. 
Det  g5r  jag  nti  alla  mina  dagar. 
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47.    Jae  àr  en  liten  lilja. 

Ifrân  Ostergôtiand;  meddelad  af  dr  R.  Gyllencreutz. 
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sna-ror-na     de     lig ga 


fôr--dol da         pâ    mio  stig. 


Ock  lycklig  'àr  den  flicka,  som  slipper  tîll  att  tjllna 
ock  som  fàr  vara  hemma  hos  sin  goda  far  ock  mor. 

Den  lotten  bief  ej  min, 

jag  fâr  nu  ta  mig  fram, 
Gnd  lâte  mig  med  SraD  fà  bâra  mitt  namn. 

Men  visorna  de  fôra  mig  sa  mycket  pâ  siD  tanga, 
Gnd  gifve  att  i  vSlrden  hvaren  iick  sOrja  blott  for  sig. 

Jag  s5rjer  blott  fQr  mig, 

det  rSlcker  mig  nog  till, 
ock  sedan  fâr  jag  lefva  i  vârden  som  jag  vili. 


''i^^!^ff^ifr^ 
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48.    SJômaimens  afisked. 

Meddelad  af  dr  O.  Ortenblad;  upptecknad  efter  en  piga  frân  Dalsland 

1.  Adjô  farvUl  fôr  sista  g&ng, 
jag  afsked  af  dig  tar. 

Nu  ma  jag  resa  bort  fràn  dig, 
ock  da  ma  stanna  kvar. 

2.  Koro  ock  fôlj  mig  ned  till  strand^ 
dâr  star  min  lilla  bât. 

Sen  ger  jag  dîg  min  hôgra  hand, 
ock  dârpà  skiljs  vi  ât. 

3.  Eom  ock  fôlj  mig  oed  tiil  strand, 
dâr  skall  da  skâda  fâ 
likkistan  min,  den  skall  du  se 
med  flagg  ock  vimpel  pfl. 

4.  Din  kind  âr  rôd  som  marmors  ros, 
din  mnn  %r  sockersôt. 

Hvar  gang  jag  dina  blà  ôgon  ser, 
hvar  blodsdropp  i  mig  rôrs. 

5.  Ditt  hjSlrta  likna  jag  vid  snOn, 
som  faller  i  april, 

nàr  den  gàr  bort,  sa  vill  jag  d'6, 
jag  vill  ej  vara  till. 

6.  Nn  svajar  skeppet  ifràn  land 
ock  det  i  stôrsta  hast, 

ock  rodret  tager  timmerman  — 
adjO  fôr  sista  gang! 
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49.    J&graren  med  sin  grôna  trôja. 

Efter  en  piga  frân  Dalsland,  genom  Olof  Ôrtenblad  (med  behâllen  stafning). 

1.  Jftgaren  med  sin  grôna  trôjja,  po 
i  skogen  vill  ban  sig  fôrnOjja,  po 
fast  skogen  synes  hàrd  ock  villd,  po 
men  jagaren  ban  âr  lika  milld,  po 

2.  Vi  vassen  siroma  grâa  ânder,  po 
dît  j%arn  bagersYâ-rmen  s'ànder 
ocb  handen  trogen  Hr  oeh  snUll 
ban  bâr  dem  hem  till  J&garens  tj&ll 

3.  J  skogen  hôres  Bj(5rnen  brnma 
de  samma  mat  ât  sina  ungar 

oeh  jftgaren  villar  sig  i  berjmoras 
det  blir  fôr  jftgaren  kalas 

4.  sàg  du  den  liila  vitta  haren,  po 
som  hoppar  bland  de  tftta  snara 
ock  hunden  jagar  haren  fram 
ocb  jftgaren  sftnder  kolan  varm 

5.  sàg  du  den  lilla  blàa  Dnfvan 
som  hoppar  pâ  den  grôna  tufvan 
tror  da  att  bon  fôrsvarar  sig 

nti  sin  oskulld,  nej  oeh  nej 

6.  Oeh  Iftrkan  med  utspftnda  vingar 
fôrjftfves  bon  i  laften  svingar 

ett  skott  ailt  ander  bennes  drill 

oeh  sàngen  bôrs  ej  mera  till,  pom  pom. 
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TU.  7 


50.    I  min  ungdom  det  gladde  mig  att  ajunga. 

Melodin  àr  upptecknad  efter  sang  af  den  fôrut  omtalda  gumman 
i  Hârrhagen,  utanfôr  Uppsala.  Orden  àro  efter  ett  skillingstryck  med 
titeln:  fVtsa,  (Sjunges  som:  Huru  kan  jag  wara  hôjder,)  Upsala^ 
Sw.  P,  Leffler^  ^^47-     4  s.  8:o. 
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^^ 


uDg--dom  fôr-kun--na,         hur    de  vard8-li--ga     nô— jen    f5r-g&r. 


2.  AIdrig  komma  de  nQjsamma  dagar, 
som  i  nOjen  framflutit  fôr  mig, 

dâ  en  van  jag  med  oro  skall  sakna 
ock  med  SLngslan  framiefva  min  tid. 

3.  Nu  den  blomstrande  tid  âr  framfluten, 
liksom  vatten  i  forsande  8tr(5m. 
Mina  âr  ock  min  ungdoms  dagar 
hafva  flytt  som  en  tanke  ock  en  drôm. 

4.  En  ros  bade  jag  vâl  planterat, 
hvilken  invid  mitt  hjslrta  sknlle  bo. 
Men  en  gang  ock  sen  aldrig  mera 
den  infôr  mina  5gon  iick  gro. 

5.  Redan  hafver  du  mig  (Jfvergifvit, 
redan  du  mig  fôr  alltid  bortglômt. 
Ingen  vân  dig  dock  vUrden  kan  gifva, 
som  dig  nânsin  kan  âiska  sa  (5mt. 
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6.  Jag  g&r  hftr  ibiand  stormande  ilar, 
ock  mitt  bjUrta  &r  ntan  ail  trOst, 

men  jag  miDoes  hvar  gâDg  jag  fick  hvila 
sa  lugn  ock  sa  D(5jd  vid  ditt  brOst. 

7.  Ean  y'H  hUnda  den  dagen  kan  komma, 
dâ  din  UDgdom  bar  rasât  fôrbi, 

dâ  ditt  hjârta  med  smârta  skall  àngra, 
att  du  varit  sa  falsk  eniot  mig. 

8.  Linden  gr(5n  jag  gick  ut  att  beskàda 
fôr  att  lugna  mitt  bjârta  ock  sinn. 
Men  fôr  mig  fôll  en  tanke  sa  svàra, 
att  fôrtviflan  bevekte  mitt  sinn. 

9.  Ingen  finns  bâr  som  mig  mera  kânner, 
ty  fôT  alla  en  frâmling  jag  âr. 

Mina  nngdomsbekanta  ock  vâDner 
ilr  lângt  borta,  de  âro  ej  hâr. 

10.  Nâr  som  jag  uppfl  hemorten  tanker, 
dâr  fôrâldrar  ock  syskon  jag  bar, 
jag  besinnar,  bur  mot  deras  vilja 
jag  rest  bort  ock  dem  olydig  var. 

11.  Detta  fâr  jag  med  tiden  erfara, 
dà  ât  andra  en  tjânare  jag  %r. 
Jag  gick  ut  till  att  vârlden  bes5ka, 
hâ.nnes  falskbet  jag  nu  kllnna  l&rt. 

12.  Ky^llen  stundar  ock  solen  gàr  neder, 
ock  mitt  nôje  det  slutas  i  dag. 
Aldrig  stundar  fôr  mig  eller  eder 
nàgon  s'éil  eller  nëjsamer  dag. 

13.  Vill  jag  sofva  eller  vill  jag  vaka, 
sa  vill  oro  ail  glSldje  fôrta, 

dà  lilla  vïlnnen  jag  fÔr  alltid  skall  sakna 
ock  med  sorgen  jag  ensam  blir  kvar. 

39.  Umdêm,  VJl.  7.  5 
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14.  Icke  ma  da  dock  tro,  att  jag  85rjer 
mig  till  dQds,  fastSln  gnnst  jag  ej  fkVy 
ty  tideo,  som  allting  fôrdôljer, 

han  skall  sâkert  ock  iSlka  miu  sftr. 

15.  Sist  faiTal  Qnskar  jag  nn  att  taga 
ntaf  dig,  du  min  âlskade  m'6. 

Jag  ail  fraktan  ock  sorg  fâr  fôrdraga, 
tils  jag  fôrr  eller  sent  mâste  dô. 

16.  Till  sitt  slut  'ÉLT  na  visan  beskrifven, 
ock  mitt  namn  bar  jag  tecknat  dâ.rpâ. 
Gifven  akt  nppâ  versernas  bOrjan, 

ni  dâ  knnnen  allt  detta  fôrstâ. 

MVersernas  bôrjan»  ger  Jan  Erik  LiodkTist  som  fôrfattare. 


51.    Ômt  âlskade  Léonard  Matilda. 

Efter  ett  skillingstryck  med  titeln  :  Trenne  wackra  Kàrleks-  Wisa 
Den  Forsta:  Ômt  âlskade  Léonard  Mathilda^  etc.  Den  Andra:  /. 
himlen  har  jag  att  fôrwànta^  etc,  Den  Tredje:  Ackl  ackl  se  ht 
jag  àr  bunden^  etc.  —  Gefle,  N.  P.  Landin,  iS^o.  8  sidor  8:o.  Fô 
fattare  àr  A.  D.  Hummel  (se  Sv.  landsra.  VI,  s.  cxvi). 
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8kju--tît,     men      hvar- for      det       vet       in te 


jag- 


1.    Omt  âlskade  Léonard  Matilda, 
Matilda  var  trogen  ock  ôm. 
Ty  knappt  nâgon  dag  vi  varit  skilda, 
ett  âr  har  flytt  bort  som  en  drôm. 
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2.  Jag  8(5ker  ati  bârg  ock  dalar, 
jag  ropar,  men  f&r  iDtet  svar; 

jag  tror,  att  du  mig  har  fôrskjntit, 
men  hvarfôr  det  vet  inte  jag. 

3.  0  Léonard!  da  satt  vid  min  sida, 
du  lofvade  mig  kSlrlek  ock  tro. 
Mitt  hjârta  star  ej  mer  ut  att  lida, 
ty  sorger  ock  oro  dâr  bo. 

4.  Ack  Léonard,  ack  Léonard^  hvar  &r  du? 
Jag  ropar^  men  fâr  intet  svar. 

Jag  tror,  att  du  mig  har  fôrskjatit, 
men  hvarfôr  det  vet  inte  jag. 

5.  Hvad  hafver  jag  olyckliga  brntit, 
emedan  du  sa  hârdt  fUngslat  mig? 
Ock  om  du  mig  hafver  fôrskjutit, 
grym  ânger  skall  jâmt  fôlja  dig.- 

6.  Min  fader  âr  fôr  lange  d(5d  vorden, 
min  moder  jag  knappt  minnas  vill, 
ock  utom  min  Léonard  pâ  jorden 
fins  ingen  jag  kan  lita  mig  till. 


52.    Ack  aok  se,  hur  Jag  ar  bunden. 

Melodi  efter  samma  gumma  som  nr  50  ock  51;  ord  frân  samma 
ingstryck  som  fôreg. 
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2.  Men  fast  det  syns  mig  fâfângt  vara, 
hvem  kan  veta,  hvad  6ad  kan  ge? 
Ty  Hâ,rreD,  som  sa  mânga  mànd  para, 
kan  vUl  ge  sin  hand  dârte. 

3.  H5r  dn,  min  vân  ock  â,dla  flicka, 
ett  hvad  jag  vill  saga  dig: 

lât  aldrig  hjSlrtat  frfln  dig  locka, 
lât  det  aldrig  bli  spordt  fôr  mig! 

4.  Fôrty  du  vet,  du  har  mitt  hjarta, 
som  jag  fick  utaf  min  mor, 

ock  dSlrfôr  lider  jag  stor  sm'àrta, 
om  i  ditt  falskhet  hos  dig  bor. 

5.  Dina  (5gon  ha  mig  bundit, 
din  gestalt  har  fângslat  mig; 
jag  stor  k'àrlek  till  dig  burit, 
jag  kan  aldrig  glômma  dig. 

6.  Men  bUdda  dig  bredvid  min  sida, 
lât  mig  hos  dig  sofva  fâ; 

dâ  slipper  jag  ail  sorg  ock  kvida, 
om  jag  din  kârleks  gunst  kan  nâ. 

7.  Sa  gâ  vi  oss  i  lunden  grôna, 
dâr  alla  lindar  bôja  sig; 

ail  Sllsklingsblad  ock  blomster  sk5na 
vill  jag  pâ  vSlgen  strô  ât  dig. 

8.  Si  hUr  har  du  hOgra  handen, 
hSlr  sa  har  du  hjârtat  mitt, 

om  jag  nân  gang  mot  dig  brutit, 
gl(5m  mina  fel  —  glôm  aldrig  mig! 

9.  61(5m  ej  en  vân  utur  ditt  minne, 
som  en  vôrdnad  iHr  dig  bSlr! 
6l5m  ej  en  vân,  hvars  5mma  sinne 
som  fast  i  alla  ôden  âr! 

10.    Mins  du  dâr  vid  ekostranden 
solen  uppà  bOljan  lâg: 
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nog  mins  jag  den  fôrsta  gàngen, 
dà  yàr  vtoskap  bOrjan  sàg. 

11.  Har  himlen  sa  beslutit, 
att  jag  aidrig  kan  bli  fri 

frân  det  band  jag  sjâlf  har  knntit, 
ock  det  Ode  jag  &r  nti. 

12.  Ja^  sa  làt  mig  tâlig  vara, 
lida  hvad  jag  lida  ma  — 
ingen  skall  mig  hOra  klaga, 
hvad  som  Gud  mig  l&gger  p&. 

13.  Ja,  ditt  namn  det  yill  jag  skrifya 
ja,  jast  nti  âlfenben, 

ja  ditt  namn  det  vill  jag  b&ra 
i  mitt  hjâ,rta,  tils  jag  dOr. 

14.  Alla  foglar  vilja  gârna 
sjunga  glada  med  stor  frQjd; 
blir  da  trogen  intill  d(5den^ 
gâr  din  sjâl  till  himlens  h5jd. 


53.    Af  himlen  har  Ja«  att  fôrvânta  den  dagen. 

Melodi  ock  ord  frân  samma  hall  som  de  bâda  fÔregâende. 
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gif--ye    jag    fick        lef--ya,    dl    jag        fin- -ge      â--ga        dig! 

1.  Af  himlen  bar  jag  att  fôryânta  den  dagen, 
dâr  solen  npprinner  sa  klar, 

ail  nâdens  kârlek  af  hjartat  betagen, 
ock  molnen  nnder  himmelen  de  far. 
Ja,  solen  ock  mânen  lyser  opp, 
ock  l(5f?en  de  springa  ur  sin  knopp, 
ock  gôken  ban  gai  i  den  b(5gaste  topp. 

2.  Ja  vintren  âr  'àndad  ock  sommaren  begynner, 
dâ  alla  blad  ock  blommor  de  gror! 

Ja,  liljan  nti  Innden  nnder  dalen  npprinner^ 

ock  dnfvan  i  eken  bon  bor; 

ock  làrkan  ock  andra  foglar  snâll 

de  spela  nti  luften  sa  g'àll, 

de  bôra  inte  npp  fôrr  'an  den  morkaste  kvSlll. 

3.  Blodet  det  r(5res  uti  alla  raina  âdror, 
ock  hjârtat  det  svider  i  mitt  brôst, 

fbr  det  jag  ej  fick  âga  den  lilla  fôrmàn, 

som  jag  i  min  ungdom  bar  byst. 

Men  ett  'àr  det  som  grâmer  mig  ândâ, 

att  jag  skall  bôra  denna  ëmkliga  lât, 

min  fader  ock  moder  de  bindra  mig  sa  svârt. 

4.  Mina  tankar  de  vanka  sa  vida  kring  vârlden, 
ja  de  yanka  sa  vida  omkring. 

Jag  ser  nppâ  den  ena,  jag  ser  pâ  den  andra, 

men  ingen  bar  fallit  i  mitt  sinn, 

fôrr  an  jag  dina  ôgon  fick  att  se, 

dà  tendes  opp  stor  kârlek  uti  mig; 

Krist  gifve  jag  fick  lefva  den  dagen,  jag  finge  &ga  dig! 

5.  Ingenting  uti  vârlden  kan  vUrre  lida, 
&n  som  jag  fSr  din  skull  bar  gjort: 
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dina  5gon  de  skina  som  lampor  sa  klara, 

ock  jag  skrîfver  brefven  sa  fort. 

Men  ett  'àr  det  som  âr  inoni  mig  sj&lf, 

att  jag  skall  taga  afsked  ifrftn  den, 

som  jag  nti  vâ^rlden  har  ntvalt  tili  min  vân. 

6.    Jag  5nskar  dig  godt  af  himmelens  nâde, 
som  daggdroppar  faller  af  strâ! 
Jag  Onskar  dig  allskôns  vâlsignelse  ock  nâde, 
som  vattoet  i  blickarne  smâ! 
Bevara  din  â.ra  fullvâl, 
det  beder  jag  af  hjlirta  ock  sjâl^ 
ock  ÔDskar  af  hôjdeo  dig  alltid  m&  g&  v&l. 

3.    Jag  slutar  min  visa  ock  bjuder  adj(5! 
Haf  tack  fôr  hvar  kârleksminut, 
som  jag  hafver  njutit  utaf  dig;  min  vân, 
jag  Onskar  dig  ett  godt  slut. 
Mina  5gon  de  rinna  uppâ  mig, 
n'ÉLT  jag  skall  taga  afsked  ifrân  dig. 
Adj5  lilla  vânnen,  glôm  aldrig  bort  mig! 


64.    Har  du  pângar,  har  du  gnil. 

Xfrân  Uppland,  Torstuna  socken  (Alfred  Thorsén).     For  melodiens 
^làet  kan  ej  ansvaras. 
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stor-  na  fiill, 
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liar    du    p&D  -  Din  -  -  gar,  viast    ro ar    det   mig. 

2.    Jag  bar  ett  fbrnOjsamt  sinn, 

det  âr  rikedomen  min, 
det  Sir  battre  an  p'dnningar  ock  gull. 
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3.    FOrr  ska  âaskor  ock  glas 

gâ  i  kras  pâ  kalas, 
Un  ait  jag  med  n&n  girighet  dras. 


Vil. 


56.    Jag  vet  en  âng  sa  firisk  ook  grôn. 

Andelig  visa,  sjuugen  af  en  gammal  piga,  nJungfru  Marg^eU,  i  Uppsi 
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st&r    vid  den    kla  -  ra     vat- ten-bâck. 
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sin      oskolds  hvi--ta   kind. 


56.    Ensam  i  skuggrika  dalen. 

En  madam  i  Uppsala  sjông  denna  visa  for  mig,  liksom  de  bâda  foljan 
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1.     En-sam     i  skngg  -  ri  -  -  ka         da-leo   tait  vid   den  sval-lan-de  ttrôn^^ 


bod-de     be— fri--ad   fr&n  kva-leo    Fin -gai  han  hôr-de     8&    omt. 
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2.  S&  gick  han  vid  bllcken  den  klara, 
t&tt  invid  Uyornas  b^dd. 
Vàrlden  fttr  honom  tycks  vara 
blott  ntaf  kS,rleken  klâdd. 

3.  Tftckaste  âicka,  han  sade, 

8âg,  bvem  bar  fôrt  dig  till  mig? 
Jo  det  bar  Fingal  den  glade, 
som  aldrig  kan  skiijas  frân  mig. 


67.    Torsdagen  i  den  Qortonde. 
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han     fri--ar    till   den  jang-frao     i     den      f«--gTa-8te  land. 
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tl  skall  du     al  — drig  haf--va     ]il--la     van-nen  jag    vill    ha. 


68.    Ja,g  stod  fôr  spegeln  till  att  kamma. 
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1.     Jag      stod     fôr      8pe--geln     till      att      kam-'ina  mitt 
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h&r, 
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men 
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lâii--ga,      Uii--ga      bru--na 


i     det-sam-m^ 


^^^^^i^^^H^ 


in-kom  mam-ma, 


bon    sa:   Da  j&mt  for    spe-geln  st&r. 


2.    Det  tillrades  i  skôljda  dalen 
den  klara  kHlIans  silfvertàr. 
Dâ  tânkte  jag:  i  lugna  dalen 
jag  s&kert  ensam  vara  fàr. 

Jag  har  forgâfves  bemôdat  mig  ait  fôrstâ  ordens  mening.. 


69.    Med  ângslan,  sorg  ook  stort  besvâr. 

Frân  Uppland,  Harbo  socken;  upptecknad  efter  en  gubbe  pdL 
bar  regard. 

1.  Med  îlDgslaD,  sorg  ock  stort  besvS,r 
jag  mig  en  visa  g(3r, 

som  gommas  fàr  bos  dig,  min  vHo, 
intill  vâr  bleka  dôd. 

2.  6nd  nflde  den,  som  falsker  Hr 
ock  bar  en  annan  kHr. 

Den  liknar  jag  vid  vilda  djnr, 
som  nti  skogen  'âr. 

3.  Mitt  bjâ,rta  har  jag  gifvit  dig, 
bvad  kan  jag  mera  ge. 

Jag  'Û.Y  fôruOjder  med  min  lott, 
fast  jag  dig  sslllan  ser. 

4.  Jag  fàr  den  àran  fràga  dig, 
om  du  fôrskjutit  mig. 

Nu  har  jag  ingen  ro  ock  frftjd 
att  vâ,Dta  mer  af  dig. 
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5.    Sft  vore  jag  den  sorgen  kvitt, 
som  mig  sft  svâra  kvalt, 
som  kyS,ljer  mig,  ehvart  jag  gftr, 
allt  intill  grafveDS  brâdd. 


60.    Kârlekens  smârta,  som  màngen  liafVer  sàrat. 

Ifrân  Uppland,  Yesslands  socken;  upptecknad  efter  samma  gubbe 
Ibj  som  fbregâende.  Gubben  pâstod,  ait  ban  kânde  den  som  skrifvit 
ta  visa. 

KârlekeDS  sinâ,rta,  som  mftDgen  bafver  sàrat, 
tânder  upp  kUDslor  uti  vàra  brOst 
ock  hj&Iper  oss  vàr  Ura  att  fôrmera, 
att  aldrig  fara  med  nâgon  falskhet. 

A^ârlden  ban  synes  v'il  vara  stor  ock  vider, 
men  fOr  mig  sa  gOrs  ban  y&l  mycket  tràng. 
Det  Hr  allt  utaf  kârlek  jag  lider, 
ban  Mter  mitt  bjârta  ock  gOr  mig  stort  tvàng. 

lilins  du  inte,  bvad  du  lofvade  ock  sade, 
n&r  som  vi  stodo  nnder  bimmelen  den  blà: 
<ia  lofte  mig,  du  aldrig  skulle  svika, 
nen  si  na  sa  bar  du  vâl  gjort  det  &Ddà. 

Sa  hatVer  ditt  bjârta  med  otro  beseglat, 
jag  tânkte  du  aldrig  skulle  bryta  det  opp; 
m  fiera  &r  med  falskbeten  spelat, 
ock  jag  f8r  diu  trobet  bar  sàdant  ej  fërstàtt. 

Du  sOker  bland  de  rike,  dâr  finner  du  diu  like, 

^&r  fiuner  du  sâllbet  i  glâdje  ock  frôjd; 

men  om  du  sedan  sakuar  Guds  rike, 

lyad  bjftlper  dig  stor  rikedom,  bvarQfyer  du  fftr  sorg? 

Jag  fftr  DU  sa  bâr  min  v'ârld  igenom  vandra; 
or&kneliga  stj'ârnor  pà  bimmelen  den  blà, 
si  &ro  ock  de  suckar  ock  de  tankar, 
som  ifràn  mitt  beklâmda  bjârta  mande  gà. 
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7.  Men  har  da  fâtt  din  like  hUr  app&  jorderike, 
da  sôker  att  fôrôka  din  stora  rikedom; 

men  hvarfôr  jag  har  blifvit  ôfvergifven, 
det  vàller  intet  annat  an  min  fattigdom. 

8.  Jag  v'dnder  mig  till  eder,  som  villen  mig  fôrskjuta, 
ack  kârestan  s'àg,  bvad  har  jag  gjort  er  emot? 

Ni  villen  mig  fôrfOra,  mft  ni  gôra, 

ni  bjuden  v'él  till  med  bâd  trug  oek  med  bot. 

9.  Jag  vâ,nder  mig  till  eder,  som  villen  mig  fôrfôra, 
jag  n5dgas  att  bjuda  det  Qmma  farvâl: 

jag  ônskar  eder  saligbeter  ujnta, 

som  Hâ^rren  i  bimmelen  ban  lofvar  oek  ger. 


61.    En  dajllg  van  har  Jag  utvalt. 

En    skjutspojke    sjông  for  mig  denna  visa  pâ  skjutskârran,  d&     J^ 
reste  ifrâu  Hàlgbo  till  Al  (Al  s:n  i  Dalama). 


En       dàj  — lig    van    har  jag    at--yalt,  den  jag   har     âl--8kat    ôf--' 
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allt,  den   jag   har  tànkt  skall  bli    min  trôst  oek    hvi  — la    vid  mitt   nn-ga  b 
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62.    Norsk  melocLL 


Kocken  Oluf  Olsen,  som  medfôljde  svenska  expeditionen  till  Spets- 
rgen  1882 — 1883,  brukade  ofta  gnola  denua  visa,  under  det  han 
tkade.     Orden  àr  ej  presentabla  for  det  kvinnliga  publikum. 


g 


l=t 


t=t 


w^m 


i 


î 


:ï^ 


^ 


tird. 


t. 


^i^ 


?^ 


-o(S)c^- 


63.    Langs  ner  i  vlken,  dâr  bjôrken  star  hvit. 

Upptecknad    efter    sang    af    en  sâxtonârig  flicka,    H.  S.   Bostrôm, 
Il    Byarum  i  Smâland. 
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1.     Oek    langs  ner     i       vi— ken,  dar  bjôr-ken  sUir  hvit,  bland  tal  —  len    den 
o       dit     mi--na    tan-kar    sig      i  -  -  la       i->blaiid  till    flic>kan,  d&r 
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bor  bon,     i      vâr  blir  bon  miu. 


Skyn-da    dig    p&,      i       da— len     da 
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Andra  ver  sert: 
D.  C.  del  segno. 
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fi—skar     i      nâ—ten     bl    sto  — ra    ock  smâ. 


Ock  hyddan  bon  star  dslr  sa  grOn  nervid  strand, 
oek  foglarna  sjunga  fôr  kUrlek  pâ  land, 
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ja  dit  mina  tankar  de  ila  ibland, 
sOndagar  styr  jag  min  bftt  till  den  strand. 

Ljufligt  det  Hr 

gUDga  sft  hâr, 

vaggande  bàten  till  den  man  bar  k&r. 

0  âicka;  du  âr 

mig  trogen  ock  k'âr, 

en  gang  i  vUrlden,  men  sen  aldrig  mer. 

Eller:  en  gang  i  veckan,  .  .  . 


IV.    Skâmtsamma  vîsor. 

64.    Ook  bonden  stod  pâ  logen. 

Ifrân  Ranneslâtt;   meddelad  af  greffe  K.  G.  Lewenhaapt. 
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2.    Ock  hôr  du,  tjyfvabonde,  sâg  vill  du  lega  drâDg, 

8â  8kall  jag  tjâna  dig  troget  ock  fôlja  din  dotter  i  sIlDg. 
:^  Tnl&j  trsl&j  tralalalalalala  tralalalalalala  tralalalalala!  :,: 


66.    Soldatvisa. 


Ifrftn   Ranneslâtt;   meddelad  af  grefve  K.  G.  Lewenhaupt. 
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Hur--ra,  hur-ra,  har-ra! 


66.    Jag  mina  en  flloka  pâ  strton  âr. 

Ifrân  Emâdalen  i  Smâland;  meddelad  af  harr  Albert  Thelander. 
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1.     Jag  mins  en  flic-ka  p&  ar-ton  8r,  med  rô-da 

Sjang  hopp-fal-  -li  -  -  ri--a--ri--a-  -  ri  — a— ra,        gjunghoppfal»!: 
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kÎD  --  derock    loc-kigt  b&r,       som  fôljt  sin  fars  ock  mors  fôr-ma-ning'' 
ri  -  a- ri  -  a  -  -  ri--a  -  •  ra,        som  fôljt  sin   fars  ock  mors  for- ma- nîn^- 

Visst  bief  bon  gift,  fast  med  en  gammal  man^ 

som  bade  pânniDgar,  men  iotet  ant 

som  uti  brndes&og  plar  vanka. 

SjuDg  bopp  falliriariariara, 

sjuDg  bopp  falliriariariara, 

som  uti  brudesUng  plâr  vanka. 


De    âterstâeiide    verserna   âro  nâstan  for  ogenerade  ock    utesli 
dàrfôre. 
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67.    Finsk  visa. 


ipteckDad  i  Singesbo,  Jârsnas  8:11,  Smâland,  efter  gubben  Engestrôm. 
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aehin-p]a--ra        don    ml        gro  dill       dan. 

»Den    visai)    har   jag    forsôkt    att  lâra  ât  minst  tjuge  pojkar,  men 
gen  har  kunnat  lâra  sig  hânne»,  sade  gubben. 

Gabben  Engestrôm  var  en  gammal  gladlynt  snickare.  Han  hade 
sin  ungdom  varii  lârpojke  i  Jônkôping  ock  hade  en  stark  fôrkàrlek 
r  kopalfemissa.  Jag  bestâllde  en  gang  ett  par  lurar  af  honom,  de 
olle  gôras  af  furu  ock  lindas  med  nàfver.  Gubben  ville  nôdvândigt 
3ka  dem  med  kopalfemissa  i  fogarna,  ock  dâ  jag  ej  ville  tillâta 
ftta  (emedan  det  icke  var  nog  fomnordiskt),  sa  var  det  nâra,  att  han 
velat  gôra  dem.  Slutligen  fick  jag  dock  lurarna,  âtfôljda  af  fôl- 
nde  bref: 

»H.  Herr  Jyllen  sjûlt. 
Dessa  Instrumânter  skall  blôtas  dâ  de  skall  blasas,  ty  de  âr  af  Trâ 
^  jistnar  i  Tort  Wàder.     Hôgaktningsfullt  C,  Engestrôm.     Snickare. 
"^:  6:  kroner.» 
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^    Ç^  :$iïiur  mt  knekt  uppà  vàr  gàrd. 

SujuiiiuivjL,    Virtiila    s:u,    efter    Kalle    i   Sundby  (torparepq 

VircJahuiui). 
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2.  Hvad  skall  den  ryttaren  ha  till  mat? 

sade  bonden. 
Jo  agg  ock  flâsk  det  passa'r  hast 
fôr  en  sâdan  frammad  gast, 

svarade  bondens  hnstru. 

3.  Hvad  skall  den  ryttaren  ha  till  dryck? 

sade  bonden. 
Jo  ôl  ock  vin  ock  brânnevin, 
det  passar  bâst  en  krigsman  fin, 

svarade  bondens  hustru. 

4.  Hvar  skall  den  ryttaren  ligga  dà? 

sade  bonden. 
Uti  min  sang  uppâ  min  arm 
ock  klappa  mig,  tils  jag  blir  varni, 

svarade  bondens  hastrn. 

5.  Hvar  skall  jag  sjâlfver  ligga  dà? 

sade  bonden. 
Under  lo  bredvid  min  so, 
dâr  sofver  du  i  godan  ro, 

svarade  bondens  hustru. 
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6.    Ja  tror  ja  gàr  ât  sjon, 

sade  bonden. 
6âr  da  àt  sjôd,  sa  gâr  ja  me, 
à  drllnker  da  dâj,  gâr  ja  hem  ig'àn, 

svarade  bondens  hastru. 


60.    Oubben  som  bytte  arbete  med  gumman. 

Ifrân  Smâland,  Lommaryds  socken  ;  efter  gubben  Jonas  i  Tallhem- 
t,     kallad  Talle-Jon. 

1.  Bonden  han  bannade  si  kvinna 
fôr  ho  alti  velle  vara  hemma: 

Eller  menar  dn, 

eller  tanker  du, 

att  du  sa  bli  fra? 
Menar  du,  att  ja  kan  inte  brygga  à  baka 
râssà  vUl  som  dn^  di  gamla  toka! 

2.  Slipa  nu  Oxen,  dra  fram  tjarran, 
laga  du  till  tygen,  spânn  fôr  màrrani 

Ja  sa  hemma  bli, 

att  ja  kan  fà  si 
allt  hvad  en  kvinna  kan  hinna, 
nâr  ho  jamt  à  samt  vill  vara  hemma. 

3.  I  treget  bar  du  degen,  du  sa  baka; 
det  lella  barnet  sa  du  vagga, 

du  sa  koka  kâl, 

plocka  hva  grônt  âr. 
Maten  ska  du  vâl  telaga, 
à  det  lella  barnet  vagga. 

4.  S&  vaggade  han  de  lella,  sa  de  somnar; 
sa  lade  han  pâ  dyna,  sa  de  komna. 

Sa  tar  han  hustruns  trôja  den  grôna, 
backa  smà  som  kâl, 
tllnkte  pâ  godt  mal. 
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De  ska  lâggas  ââsk  nti  detta, 
inna  man  kan  Uta  se  mâtta. 

5.  Sa  tar  han  sâj  en  knif  i  nllfveD, 

sa  gâr  han  sig  ett  bord  under  knUfvelen, 

skar  han  utaf  flâsket  det  breda, 

lâde  han  flâsket  pâ  trôskelen, 

gâr  han  sig  ât  kâllaren  den  snôifeleD; 

fick  han  sig  ett  stop, 

han  tânkt  han  sknll  fâ  bot. 

6.  Fôr  bonden  han  va  bâ  heter  à  fêter, 
à  ôlet  uti  tunnan  va  sôter, 

fram  kom  bondens  hnnn, 

to  flâsket  i  sin  mon. 
Hunden  han  sprang  i'ôre  ntât  gâ,let, 
efter  kommer  bonden  raed  sveckan  i  nâfven. 

7.  Nâr  ban  kom  igân,  star  allting  illa  till: 
5let  uti  tunnan  var  utrunnet, 

brôdet  uti  ongen  var  oppbrunnet. 

Bonden  ban  sa:  ha! 

de  sa  \'û\  bli  bra. 
Koa  kan  ja  snoppa  à  slappa, 
dâr  bon  kan  fâ  âta  s'âj  raâtter. 

8.  Sa  1er  han  opp  koen  pâ  taket, 

sa  gâr  ban  sig  ât  stugan,  de  vraket. 

Koa  kan  ja  visserligen  hâlla, 

om  ja  gâr  hâr  i  spisen  â  fjollar. 

Koa  ho  slâr  neder  â  taket, 

sa  for  han  opp  i  korsten,  de  vraket. 

9.  Nâr  hnstrun  kommer  hem  me  vealasset, 
gâr  bon  sig  ât  stngan  sa  hastigt, 

att  bon  kan  fâ  se 

baru  de  star  te, 
me  de  'à  sa  seket  â  peket 
&  ellen  uti  spisen  va  sl^ken. 
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10.    Bonden  ropte  hit: 
Kom  &  lossa  mig, 

att  ja  kan  fk  bot 

bâ  fôr  rôk  â  sot. 
HiistrQn  ut  â  lossa  koa  me  svârhet, 
bonden  trillte  neder,  br5t  â  se  Iftrbeut. 


70.    Bonden  ook  ràfVen. 

Smâland,  Vireda  socken;  meddelad  af  fru  Hilma  Graneli. 
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■+- P H- 


■+■ 
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1.     Bon-den   han  gicV    &t         vil--lan  — de  skog,     dàr  mot— te     ho- nom 


m: 


raf-ven. 


i 


^—0 — ^ 


I y*- 


3 


U_|- 


:p: 


Hôr 


da, 


mie  -  kel     fin. 


sag,   kan  jag     fâ 
Nej,  inte  sa  fir  du 


:ti=t: 


>—-W- 


t 


bn--den   dln  till     fo--der       au--der    luf--van     min    till    ju  -  len? 

bn--den  min         till     fo--der       no--der   lnf--van      din    till    ju  -  len. 


2.  En  gOdande  oxe  vill  jag  gifva  dig, 
den  likesta  du  kan  slakta, 

blott  jag  fâr  Iinden  din 
till  foder  under  lufvan  min 
till  julen. 

3.  En  gôdande  oxe  vore  godt  att  fâ, 
men  den  kan  jag  inte  slakta. 
Men  inte  sa  fâr  da  hnden  min 
till  foder  under  lufvan  din 

till  julen. 


ra.7 
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I 


:^=i: 


t 


t=^ 


gam-malt. 
fam-mans. 


m 


J=5rrpzd^ 


«=:P^^=ÏJ: 


Var*  jag     iQ--te     rik,      var   jag  som  jag  kan, 


■?-^ 


:p=T=: 


nog     var      jag     kTiD--na,     >om      do      var     man.      Lt  —  ta       pi      mûj. 


5: 


5: 


■U: 


t — r 


fel 


ett      f&r       ni       si,       deu     dan      fôr--glôin--*me8      al  -  -  drig. 


» 

<• 


Gubben  han  gick  ât  alekarr,  skalade  kâppar  hvita; 
gumman  gaf  sig  jâkeuen  dârpâ:  dem  skall  du  sjâlf  fà  slita. 
Nâr  jag  kom  hem,  gick  det  som  jag  sa: 
trâtan  varade  i  sju  lânga  dar. 
Lita  pà  m£ij,  etc. 


Gamnian    bon    slog,    sa  kâppasturopa  bôrja  5fver  bord  ock 

bânkar  ramia; 
g:abbeD  ble  arg  pâ  kâringen,  slog  hânne  roidt  i  pannan. 
Oumman  dà  mot  sin  vilja  sa: 
['ÉLYR  far  lille,  lât  oss  sams  va! 
Lita  pâ  mâj,  etc. 


ubben    sprang    pà    dorren   ut,    dâr   motte    ban    grannens 

kviDna: 
u    bar  jag   lekt   me   kâringen    mio,  nâ  bUgge  mina  ôgon 

rinna. 
skall  bvar  ock  en  gôra  med  sin, 
â  gâr  det  friskt  till  i  bvar  by. 
Lita  pâ  m'ûjj  etc. 


»* 


AiK4LttRt!it-4^tLU»mCDÙ]UK   TISOR   OCK    XEIODISB. 


vn.7 


TtsK.   iiaMbben  giok  pà  bastetak. 

'Ui«««auv^      ouftUMu^MK^  jocken;  upptecknad  efter  en  12-iiig  flicka  i  Gôlen. 


^li^ÎHiift      foll     ut  -  for       ba— pe-tak,     han   slo       i        fam — tan 


m-' 


%.' 


;it^c-  ker. 


^ 


T 


^S^ 


■i=^ 


H-: u. 


■M- 


^    _>   f 


3=^—^ 


Gn--a  —  lof    att  min      gnb  -  be     doî      Nu   feck   ja 


=t 


âa--ta     mi      kran-sa. 


1.  Gobben  gick  pà  bapetak 
â  sulle  tâcka  me  svalla. 
Sa  kôm  kâringa  nt, 

â  ba  te  ga,  han  salle  falla. 

2.  Gobben  fôll  utfôr  bal)etak. 
Han  slo  i  fâmtan  styeker. 
Gualof,  att  min  gubbe  do! 
Nu  feck  ja  flâta  mi  kransa. 

3.  En  speleman  de  vell  ja  ha, 

fôr  han  kan  spela,  nar  ja  vill  dansa. 
Ingen  speleman  de  véll  ja  ha, 
han  har  sa  mânga  liite. 

4.  En  skrâddare  de  vell  ja  ha, 
han  syr  mig  natta  klader. 
Ingen  skrâddare  de  vell  ja  ha, 
han  klipper  sa  mânga  lappa, 

5.  En  skomakare  de  vell  ja  ha, 
han  gôr  mig  natta  klacka. 
Ingen  skomakare  de  vell  ja  ha, 
han  bit  i  laert  â  brânde. 
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6.  Ock  kiockaren  den  vell  ja  ha, 
ban  sjnnger  sa  vâl  nti  k5rka. 
En  kiockare  de  vell  ja  inte  ha, 
han  sjuDger  sa  à  gapar. 

7.  Prosten  den  vill  ja  ha, 

fôr  han  lâgger  usten  pâ  kaka. 
Kâra  pia  lella,  tvâtta  skjortan  ren, 
à  t(3rka  bSlnne  ve  spisen. 


Individen    soin    sjôug    visan  làspade,   sa  ait  st  lât  som  p.     Detta 
L  ar  icke  ovanligt  i  trakten. 


73.    En  liten  smala  tyoker  jag  om  dig. 

Frôken   H.    S.    Bostrôra,    fodd     1870    ock    uppfostrad    i   Byarums 
en  i  Smâland,  sjuuger  fôljande  visa: 

4 


m^ 


1.     En 


li  -  -  ten     8mu--la       tyc--kcr      jag      om      dig, 


for 


t 


3^3HJ 


45: 


1 


hippbopp  fôr     al- -le ral--U,    oek  rill    do        gif— ta    dig   med 


^= 


Ë — • — * — Ë: 


^ 


mig, 


fôr       tjo  hopp  fôr     al --le rai  -  la. 


2. 


3. 


Ock  vi  ska  bygga  oss  ett  litet  bo, 

fôr  hipp  hopp  etc. 
ock  vi  ska  ha  vâr  gris  ock  ko, 

fôr  tjo  hopp  etc. 

Ock  vi  ska  kOpa  oss  en  granner  sang, 

fôr  hipp  hopp  etc. 
med  fjâderbolster  ock  med  tâcke  pâ, 

fôr  tjo  hopp  etc. 
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i.    Oek  vî  skall  ligga  bâda  tvâ, 
fôr  hipp  bopp  etc. 
ock  vi  ska  DOg  fà  mânga  smà, 
fôr  tjo  hopp  etc. 

5.  Ock  T&ra  d5ttrar  ska  vi  klâ  me  smak, 

fôr  hipp  hopp  etc. 
oek  hatt  ock  kappa  ock  schabrak, 
fër  tjo  hopp  etc. 

6.  Vettehnfynd  ska  de  ocksâ  fâ, 

fôr  hipp  hopp  etc. 
ock  de  ska  synas  utanpà, 
fôr  tjo  hopp  etc. 

7.  Den  fôrsta  bon  ska  dansa  lâtt, 

f9r  hipp  hopp  etc. 
fOr  bon  ska  ha  sig  en  kadett^ 
fôr  tjo  hopp  etc. 

8.  Den  andra  bon  ska  Vàr  sig  laga  mat, 

fOr  hipp  hopp  etc. 
fôr  bon  ska  ha  sig  en  kandidat, 
fôr  tjo  bopp  etc. 

9.  Den  tredje  li  sa  pimpenett, 

fôr  hipp  liopp  etc. 
bon  bar  en  kjol  med  mellanspets, 
fôr  tjo  hopp  etc. 

10.  Den  Qarde  Ur  sa  élégant, 

for  hipp  hopp  etc. 
tor  bon  ska  ba  sâj  en  mnsikant, 
fôr  tjo  bopp  etc. 

11.  Ock  vâra  sôner  ska  vi  fostra  opp, 

tiîr  hipp  bopp  etc. 
ock  sa  de  blir  soiu  en  igeikott, 
l\>r  tjo  bopp  etc. 
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DeD  forsta  han  ska  blifva  prUst, 

fôr  hipp  hopp  etc. 
predika  skall  han  alira  bâst, 

fôr  tjo  hopp  etc. 

.    Den  andra  han  ska  blifva  riksdagsmau, 
fôr  hipp  hopp  etc. 
ock  ingen  honom  klandra  kan, 
fôr  tjo  hopp  etc. 

Den  tredje  han  ska  lâr  s'àj  bruka  jor, 

fôr  hipp  hopp  etc. 
ock  bli  med  tiden  en  bondpatron, 

fôr  tjo  hopp  etc. 

Ock  sedan  ska  jag  kôpa  mUj  en  granner  pang, 

fôr  hipp  hopp  etc. 
ock  samia  p'ângar  ja  jussom  en  hund, 

fôr  tjo  hopp  etc. 

Ock  n'àr  vi  en  gang  dôda  bli, 

fôr  hipp  hopp  fôr  alleralla, 
sa  strô  de  blommor  pâ  vâr  stig, 

fôr  tjo  hopp  fôr  allerallera. 


74.    Hàkan  Hôk. 

Efter  fru  0.  E.  Bergling  i   Stockholm. 

var  en  gang  en  gubbe,  som  hette  Hâkan  Hôk, 
gick  ock  sopa  golfvet  ock  drack  sa  mycket  rôk. 
Hfthâ  falla,  gu  vâles  den  som  ogifter  vore. 

gnbben  hade  sopa  ock  stugan  var  vâl  ren  .  .  . 

»Sen  mius  jag  inte  hvad  som   bande.» 

gnbben  gick  ât  fârahnset  ock  skulle  mjôlka  Uv: 
nâde  dig,  din  stygge,  om  du  slâr  nt  en  târ! 
H&hâ  falla,  gu  vâles  etc. 
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4.  Nâr  gubben  hade  mjOlka  ock  byttan  vâl  var  fnll, 
sa  SDafva  ban  pà  fârelort,  ock  byttan  trall  omkull. 

Hâhâ  falla,  gu  vâles  etc. 

5.  Ock  gubben  gick  ât  honshus  ock  skulle  trefva  âgg, 
ock  hdusen  gick  i  varmen  ock  bro  i  gabbens  skâgg. 

Hâbâ  falla,  gu  vâles  etc. 

6.  Ock  gubben  gick  pà  loftet,  ock  gumman  làg  ock  8of: 
Ska  jag  bâra  dig,  min  gnmma  lilla,  eller  vill  du  gft? 

Hâhâ  falla,  gu  vales  den  som  ogifter  vore. 

»Seu    var    det    nâgonting  som  gumman  svarade,  men  det  kommer 
Jag  inte  ails  ihâg.» 


75.    Ook  jag  ska  ha  min  stuga  bredvid  vagen. 

Frân  Stockholm. 

Ock  jag  ska  ha  min  stuga  bredvid  vâgen 
ock  vara  munter  ock  benâgen, 
komma  hvem  som  korama  ma, 
ock  n'âr  jag  bar  min  valling  kokad, 
skall  jag  ha  min  stuga  sopad 
i  hvarenda  vrâ. 


76.    Pà  Vindekulla  baoke. 

Ifrân  Smâland,  Lofta  socken;  meddelad  af  fru  Hilma  Grnneli. 

Pâ  Vindekulla  backe,  dâr  bodde  ett  par  bons, 
den  ena  bette  Sara,  den  andra  bette  J(5ns. 
Sara  skulle  baka,  bon  hade  ingen  jâst, 

men  J5ns  gick  efter  jâst. 

Jâsten  till  att  posa, 

ock  Sara  till  att  5sa. 
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JSlsten  till  att  riona, 
ock  Sara  till  att  springa. 
Dà  fiek  Sara  jast. 
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77.    Abod,  kunde  jag  se. 

i   Smâland,   Loft^hamroars  socken;    meddelad  af  fru  Hilma  Graneli. 
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se     blntt     for  dig,     min     van,        se      blott     fôr      kâr  -  -  le --ken. 


Il 
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-r^—-^ — r 

-m é       0- 


-^— 


d,      kQn--de      jag       se,      kuii--âe       jag 


se. 


I  de  fôljande  verserna  ersattas  abcd  ock  klinde  jag  se: 
i  den  andra  med  efgh  ock  kuDde  jag  ïk, 
i  den  tredje  med  i  k  1  m  ock  hjârtat  i  klâro, 
i  den  Qàrde  raed  D  0  p  q  ock  bjartat  i  tu, 
i  den  fàmte   raed  S  t  u  V  ock  hjârtat  i  svc. 


78.    Gubben  sade  till  guminan  sin. 

OstergÔtland ;  meddelad  af  studenteu  A.  Aman,  af  Ostgôta  nation. 

1.    Gabben  sade  till  gumman  sin 
nppâ  barnsôlet: 
I  dag  skall  da  laga  skinnbyxera  min 
nti  arselet. 


** 
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:j.     Oek  gumman  hon  tog  sig  ett  igelkottaskinn 
appâ  bamsôlet, 
ock  taggarna  alla  dem  vânde  hon  in 
uti  arselet. 

3.     Oek  gubben  gick  ut  ock  gubben  gick  in 
nppâ  barnsôlet: 
Jag  tror,  att  sjâlfva  fan  rifver  mitt  skinn 
uti  arselet. 


79.    Min  mârr  ho  lunkar  fàlle  me. 

Ifrân  Ôstergôtland  ;  meddelad  af  fru  Hilma  Grandi. 


JL 


X 


1.     Mi         mdrr     ho 


l=t2=tJ: 


3 


lan--kar      fal  -  -  le  me,     fast      ho       d 


V- 


knà- -gel-  -ben-  -ter 


u. 


Hva     hjàl--per      de 


Trinne  â  ve  de  kan  ho  fdlle  dra, 
tratVa  de  gôr  ho  tâuiineligen  bra, 
pâ  jàmnan  vag. 


80.    Soldaten  kom  fràn  strldens  land. 

Gardistvisa   ifrân  Stockholm;    meddelad  af  lôjtnaut  Karl  Carlheim- 
(ivllenskiôld. 


li 


-s- 


g — yiiiar— T"  I   â^s^ — f'~H — ïn 


Sol da  -  ten  kom  frân     stri-dens  land,  fal-  -le  -  -  rai-  -la-  -  la      fal-  -le  - 

-fi» — 0^—m — #~i 
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:pi 


:jt=^ 
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rai  — la --la!         Han    ka-sta-de       sig     i      flic-kans   famn,  fal  -  le--ra-- 
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Xr. 
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t^^: 
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lai-  -la---la. 


Han      (tK-  -  ga  -  -  de       hiin  -  -  ne     hjârt  -  ligt 


^=^=^- 


t 


'±=^- 
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^ 


Smt,    f«l  - -le -- rai- -1« la.     Hnr— rah!     Har     du      din      f6r--ra 


t 


* 


kir--lek  glômt? 


ITZJfZIWi 


Fal —  le-  rai -la  -  -  lai  -•  la la. 


-o^o- 


81.    Gubben  sade  till  gumman  sin. 

Ifrân  Stockholm;  meddelad  af  doktor  Karl  Bohlin. 

1.  Gubben  sade  till  gamman  sin: 
Har  du  nâgot  '6\  nti  kannan  din? 

2.  Ja  ânnu  har  jag  ett  glas  eller  tvâ, 
tralalala,  tralalala! 


-o®o- 


s 


f=^ 


82.    Hôgt  pâ  en  gren  en  dufv^a  satt. 

Ifrân  Upplaud;  uppteckuad  af  harr  Hilding  Sandstrôm. 


crdfc 
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i^ 
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îr 
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1.     Hôgt 


en  gren    en        duf--va  —       sim    8i--riin-dam- da      si-- 


s=* 


i^^ 


^^ 


IBT 


Ttr 


î4 


•.-i-=îti 


ri -- sî--rim-dam-dàj — hôgt  p&     en   gren   en       dof--va 

2.  Kom  sa  den  djârfve  jâgarn  dit, 

3.  skôt  han  den  lilla  dufvan  ner. 


sait. 


"    "   *>  "  ^ 


1.7 
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84.    En  liten  visa  sknlle  Jag  framstioka. 

IMn  Uppland,  LUby  socken,  Hârrhagen  (saroma  sângerska  som 
ng  nr  3  Olof  Adeling).  Yisan  uppgifves  vara  fôrfattad  af  Fredeik 
MLOtLKS  (se  Stâhl,  Filikromen). 
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X 


t 


t 


En       H  -  -  ten       vi sa  skul  -  -  le       jag    fram  -  stic  -  -  ka 

Som    akul-'le        gô ra  brôl--lop      &t       sin      do --ter, 
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y>—^—»—l 


om    en     fat  -  tig  bon  -  de,       ha  -  ha  I 
dtt  gjor-de     de    ock,      ha -ha! 


Brôl-  lo--pet  stod    i 
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jï-h";    ■"■ 


•» — * — *"  ^  ~^ 


P=p: 
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dft— gar-ne    tri,       8Q--pa    ock  drie-ka      ock    lef- Ta    kri-ate--li. 
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m        m        ^        m        ^        m 

m       m       f                  r 

•       •       b       •       J 

Cil     r ,  Li    ^     L/ 

kom  de   gam-la,     skol-'le    bôr-ja    dan— sa,    detgjor-de     de    ock, 


tr 
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3E 


Sir   fall  hur    de    g&r,      ha  -  ha  ; 


bar    f&ll  dan  -  sa    f5r. 
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Î5=^- 


>       *       *       Ji 
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Hal-H-ka     hal-li-ka     bal  -  li  -  k»     hal-li-ka    hej! 


Mk  VU.  7. 


102 


CARLHEIM-GYLLENSKIOLD,    VI80R   OCK   MELODIER. 


vn.7 


85.    Bonden  sprang  ut  i  den  gatan  lâng. 

Ifrân  Uppland,  Laby  socken,  Hàrrhagea  (samma  sângerska  som  till 
nr  3). 
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1.     Bon-den  sprang  ni      i      den      ga  -  tan  I&ng,  skall    st&d— ja    ug  w 

Nar  som  han  kom     i  sla  -  tet     p&     ga--taD,    mot- -te    haa  pi 
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'^=^\^^=fr-'^   I  'i     J^-^-j-J-j:: 


pi  -  -  ga. 
fy  -  -  ra. 


Ra--ke--li-grann  strann  ôf-ver      vilt-om  trill -od 
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drelI--om     8kia--Da re  -  gump,    en      kalf- skions -pals,    ock     hir     t 


i 


I 


val  —  di — ga       du  -  -  sar. 

2.  En  kaka  vill  jag  ha  i  15n,  hvar  gang  din  hnstrn  bakar, 
en  halfmark  smOr  nppâ  den  varroa  kakan. 

Rakeligrann  strann,  etc. 

3.  En  kjortel  vill  jag  ha  i  Ion,  ock  han  skall  vara  sômad, 
den  ena  randen  skall  var  r(3d,  den  andra  skall  var  grGnad. 

Rakeligrann  strann,  etc. 

4.  En  oxe  vill  jag  ha  i  lôn,  ock  han  skall  vara  brokîg, 

det  ena  hornet  skall  var  râtt,   det  andra  skall  var  krokigt. 
Rakeligrann  strann,  etc. 

5.  Bonden  sprang  in  i  kammaren  sin:  A  kors  i  alla  dagar, 
nâgra  piger  hafver  jag  st'àdt,  men  allrig  stâdt  ja  maken! 

Rakeligrann  strann,  etc. 


<KgjC^^ 
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86.    Ook  Anders  Oison  i  Gôsta  Boana. 

Ifrftn  Uppland,  Torstuna  socken,   meddelad  af  studeranden  Alfred 
lorsén;  melodien  osaker. 


j't        /-fcTr 


1.     Ock  An-ders  0{--80D     i      6ô-sta       Bo--a--Da    han    ta     8& 


t^ — -N — H — ^• 


Fine, 


Da  capo  al  Fine, 


SÏEÎ 


kreo-k«r   i     bra--fa^. 


Hed     kan    bft    pra--ta    ock     glam-ma. 
De        va  ett     &      de  -  -  sam-ma. 


2.    À  se  pà  braen  à  se  pâ  brogammeD, 
â  se  pà  braen  i  galappen. 
À  se  pà  brugummen  hnr  ban  glammar, 
ft  se  pà  bruen  hur  bon  flammar. 

8:dje  Yàrsen. 


^^ë^ 


^^ 


Ock    ipjâ--{e mân--ner  -  -  na      de      spjà--Je        pâ       tri       fi 


m 


^   r    ^ 


;  ;  ;  j 


■*< — i 


•« K- 


■0 #- 


t 


t 


X 


i 


o*-la,      I      ga      i        fjâ  -  {a      de    t&d  •  de     splot-ten      i      n&--8on. 
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87.    Nâr  vi  geok  uppà  den  lànga  skojen. 

Frâu  Uppland,  Enâkers  socken;  efter  Goitnf  Lofstrand,  studerande 
af  Upplands  nation  i  Uppsala. 

NUr  vi  jekk  nppà  den  lànga  skojen, 

Bevar  oss  vâl, 
d&  ble  vi  harmsna  à  jekk  pft  krogen 
varenda  sjâl. 

HH  va  J5ns  Ândersa 

&  jQst  i  Kammersa 

&  Rnat  i  Ollesbo 

à  on  i  Bângsa, 

Petr  i  Saxhult 

&  Ânders  Svâns 

&  Evistr  i  Meshult 

&  Svingel  i  Krâkhnlt 

à  J5nâ  pà  Krogen 

&  Nikklas  Ram. 


-o®o 


88.    Ook  bonden  han  kôrde  sig  till  tlomlla  skog. 

Ifrân    Uppland,    Torstuna    socken,    meddelad    af  studenten  Alfi 
Thorsén.     Melodien  âr  ej  sardeles  sâker. 


Ock     bon-- den     han      kôr--de       sig      till        ti o---mî-- 


I 


t- 


V—- 


t 


skog.         Hâj      ho      ock      hol  Dft      sig  han    en       kril--ka,  soi 


4- 


■\ 


sait     i     trât  ock      gol.  Tjang!  sa       bon -den. 
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89.    Var  inte  ledsen,  du  Kajsa. 

rân  HalsiDgland,  Hanebo  socken,  meddelad  af  frôken  Ebba  Atterbom. 


^ 


m 


X 


^3?: 


t 


-H ^ • iZ7~>^ ^ 


Var 
ock 


in te      led--8en,     da 

Ti       ska      val--aa       pft 


Kaj sa, 

lo gen, 


fôr 
sa 


^[f^fe^^^jE^ 


jag    ska    là ra         dig  val  -  -  sa, 

trâ-skor-Da     de     far     ftt  sko-gen. 


Ock       TÎ    ska  dan  -  sa 


^^^^^Bit 


>  1 


t       I 


^^-^-T^ 


* 


sme  >  -  ja,     8&        de     ska    lâ--ra 


da-- ja.  * 


dâ  -  -  ja. 


90.    Olle  Lâxb&ok. 

Ifrân  Angermanland,  meddelad  af  Hilding  Sandstrôm. 


m 


3E 


t 


t 


E 


01  -  -  le      Lir  -  biiek,     01  -  -  le 


^ 


fl=p; 


LSr-bâck,   livar--fôr      hal  — tar 
-• • * •— 


P=:tJ=f 


X 


4^_U_4. 


t 


i 


i 


du     si? 


î 


t=i 


Il  -  -  la   tvan-gen,       il --la    tvan  gen,     har    sft   ondt    i 
l)a  capo  in  injinitum. 

m 


t 


m 


Fine. 


mio     t&. 


mÎD      tft. 


>)  dirifrln. 


m\ 
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1 


91.    N&r  jacT  kommer  hem  tdll  grumman  min. 

U>tjLti  A!t^nKt;i9:I;iBtJ«  Non  socken,  meddelad  af  herr  H.  Sandstrôno. 

Xlr  Jag  kommer  hem  till  gamman  min, 
$itt^r  bon  ock  lappar  trôjan  sin. 

:,:  Alltid  âr 

hoD  sa  sur  ock  tvâr  :,: 
hSlst  nâr  jag  kommer  hem  fràn  krogen. 


V.    Danslekar. 


De   fÔrsta  âtta  danslekarna   àr   uppteckDade   efter  Ida  Âstrand,  en 

X6-Arig  skargftrdsflicka  fr&n  Loftahammars   socken  i  Kalmar  làn.     Hon 

'^ante   pâ  Âsjô  prastgârds  i  Askeryds  socken,  dâr  min  kusin  fru  Hilma 

C3raneli  àr  gift  med  prasten.     Asjô  àr  en  pràstgftrd  af  det  gammaldags 

^laget;  hufvudbyggnaden  utgôres  af  ett  litet  rôdmâladt  tràhas  med  lâga, 

Icradratiska    fonster    oek    en   mycket  enkel  inredning:   mittfram  en  stor 

^uÀy    till    hôger    tyft    rum,   till   vànster  kôk   oek   pigkammare.     Frarofôr 

liafvudbyggningen    ligger    en    liten    gârd    med   en   allé   af  askar,  sa  pâ 

^rose    sidor    tvâ    smft    bodar,   hôga,    rôdmftlade,  med  svarta  luckor,  oek 

'^«geltaket    grônt    af   mossa.     Inneyânama    àr    i   samma  stil,  enkla  oek 

fi&rdfria,  oek  hela  buset  àr  patriarkaliskt  auordnadt.     Fmn  oek  hànnes 

Sickor  gâr  med  hemmavàfda  bomullsbalsdnkar  pft  bufvadet,  oek  pigorna 

élises  hôra  till  familjen.    Sâdana  fanns  hàr  fyra;  den  àlsta  bette  Hanna, 

kôkspiga,   dàmàst  Kristin,  buspiga,  sa  Tilda,  lagftrdspiga,  oek  slutligen 

Xda   Astrand.    P&  den  tiden  var  jag  endast  sjutton  âr  oek  mycket  barns- 

lig,   hôll   bàlst  till  i  kôket,   i   bryggbuset  eller  i  strykrummet  oek  lekte 

xned  flickoma.     Ida  Astrand  bade  ett  litet  rundt  bufyud  oek  ett  genuint 

^mftl&ndskt  utseende,   smft  blâ   ôgon,   bred  mun,  bvita  tànder  oek  b&ret 

viedh&ngande    i    pannan    som   gardiner.     Hon   gick  klàdd  i  en  slàt  grâ 

iKJortel    oek    en    lôs    kofta,    tillknuten    omkring    lifvet  med   bandet  till 

^îet    blârandiga    forklàdet;   pft  bufvudet   bar  bon   en   rôd-  oek  bvitrutig 

iDomiillsscbalett. 

En  stilla  oek  Ijum  sommarafton  satt  bon  uppe  i  min  vindskammare 

J>l  pristgârden  oek  sjông  visor  fôr  mig,  allt  under  det  en  kornknarr  med 

iMg  îh&rdighet  làt  bôra  sitt  knorrande  Ijud  i  r&gftkem  nedanfor  fonstret. 

Van   har  sagt,  att  bos  den  nordiska  kvinnan  iinns  intet  koketteri;  men 

^  hon  sjông: 

Var  det  inte  du  som  jag  skuUe  ba? 
Var  det  inte  du  som  danste  sft  bra? 
Ogonen  dina,  Ijusblft  oek  fina, 
dina  natta  fôtter  stft  till  dans, 


L 
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nog  lekte  hon  med  sina  smâ  bl&  ôgon  lika  utmanande  som  nâgOD 
andalusisk  skôuhet.     Ock  nàr  vi  kom  tiU 

Eoserna  bland  de  liljonia  smft, 
hjârtunge  lilla,  mej  skall  du  fâ, 
Rôda  rosor  ock  violer, 

var  klockan  tu  pâ  morgonen,  ock  vi  gick  ock  lade  oss;  audft  var  jag 
uppe  klockan  fâm  ock  fôljde  med  mjôlkerskorDa,  dâ  de  rodde  ôf?er  sjôn 
att  iDJôlka.  Vattnet  lâg  som  en  spegel,  solen  fargade  molnen  rosenrôdi, 
jag  blâste  i  min  nàfverlur  ock  njôt  af  mina  sjutton  âr. 


92.    Jag  ser  dig,  Jag  ser  dig. 

Lekes  som:  »Udden  star  ock  sofver»  etc. 


i 


ti^^ 


■t^ H-»- 


-r— ^ 


^^ÏBt^î^ 


#— » 


■> — ^ 


^— < — i K- 


^-*-g-# 


t=t 


a 


t-fr-M 


Jag     ser  dig,  jag    ser  dig,  men     ak  -  ta  dq,  jag    tar  dej.  Tar  du  mej,  A 


i 


pi^i^^^si 


tar  jag  dej,  8&    blir  vi    b&-da     tagna. 


93.    Hopp»  mor  Annika. 


Dansas  liksom  j&mv&gspolskan. 


t— ^ 1 K— K — K — K-4 1 K — H — S — K— 

— ^ '—9—9      m      yM  9      9      9      ^— i 


t^-t^TOI—  =i 


+3 — ^^ — 
V ^ »■ 


Hopp,morAn-ni-ka,     hopp,morAn-ni-ka!         Se  din  dotter         daaia. 


I^^g^i 


-N— N— h 


r-!-r 


;st 


m 


Tra-la-la      tra-la-la    tra-la-lal-la      tra-la-la     tra-la-la      tn-la-la 


pE^^&\^ 


tra-la-lal-la       lalla! 


1.7 


DANSLEKAR. 


109 


94.    Eulldansen. 


aîn 


^^« 


^^^^^^ 


OckTillintdiift&Bkallvâl  ja,  sa  ska  vi  dan  -  aa  me  kulla,     kulla  kolla  kolla 


^sa^ni 


knlla  du  &    ja,  knlla  kulla  kulla  kulla  du  &    ja,8kavi  dan--8ame  kulla! 


Sâllskapet  bestâr  af  fyra  personer,  tyâ  gossar  ock  tvâ  flickor. 
nder  de  fyra  forsta  takterna  dansar  de  i  ring.  Under  de  fôljande  tre 
innar  de,  ock  de  som  hôr  till  samma  par  figarerar  mot  hyarandra. 
nder  de  tre  sista  dansar  de  tv&;  som  bildar  ett  par,  om  med  hyarandra. 
dan  tar  alla  âter  i  ring,  ock  leken  fortsâttes  som  forut. 


96.    Det  star  en  ungkarl  i  vàr  ring. 


I 


p 


t^ 


Ikr P S-\ K H-^ P i^ Itr S --f 


Det       st&r  en  ungkarl        î  y&rring,han      yill  §&  gâma  dansa. 


«5=^ 


a 


îi^ 


h K--N — N- 


H — I- 


^ 


-0 — W- 


-^■  J   _^  ■ 


-H--»-=— H-n 


Ock      viiat  &r  det  en        Ijuflig  ting  att        ôf-ver-gif-va        far  ock  mor  ock 


I 


^J^TrW^^ 


blifya  hos  lin 


lilla    van. 


k 


96.    Kom,  ska  du  fà  en  dans  utaf  mej. 


Kom,  ika  du   f&  en    dans  ut-af  mej,  Ja  en  af  dej     &      du    en  af  mej. 


tiîïij: 


îï=^ 


:r    r  JE 


D«t  skft  gt  he-la  laget  omkring,  &         aen  bôija    yi .  &---ny-o. 
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97.    I  afton  ska  vi  liafre 


|^^"H2fj£5^î^g 


î! 


î^^ 


I       af- ton  ska  vi      hafre    skâra,  hvem  Bkahafren  binda?  Jodetakaalln 


m 


1i=W. 


N- 


iS= 


^ N N- 


■^ — -t 


-0 #- 


3^^^^^ 


kâ--re-8taii.  Hvar    skall  jag    hân-ne         fin  -  naP     JagsSg'n  i-g&r    om 


I 


N K- 


■i- ^ 


t!-^ 


*^=i—i~: 


i 


3^ 


^ï^^ 


jcrj 


^ël  -  le  med        si  -  -  na    5  -  -  gon       snal  -  le.     Nâr    hvar   ter   lin,  il 


tar  jag  min,  ock    sa  blir  ndden      utan. 
Jfr  melodien  nr  95  1  denna  samling. 


98.    Var  det  inte  du,  som  Jag  skulle  ha? 


-* 


;3i^^: 


N— H — K-^^-:i- 


izJÎL 


t=t^ 


■+r--4- 


■H 1 1 1 — m- 

ë    m    m    ë-'—w- 


Var  det  in -te  du  som  jag  skulle  ha?  Var  det  in-te  du  aom  danste  il  to* 


I 


— N — ' V 


— \ 


w—W—W- 


ss 


■0 — # 


>-j— r 


:^^^^^ 


Ô  -  go  -  nen  di  -  na ,     Ij  usblâ  ock  fi  -  na,         di  -  na    natta    fotter        gtl  till  âutf • 


99.    Fager  ungersvan  dansar  med  sln  v&xl 


;tei 


^ — ^— K 


4 — p— iz-H-^^ 

-0      9      é— ^ 


i-f    r    ^    t 


Fager    ungersvan    dansar  med  sin  van.    Rôda    rosor   ock  vi  -  •  o  -  1er. 
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^grglg 


X 


^ K— K- 


î 


Ro-ser-nablandde         lil-jor-na  8m&,       bjârtunge    lilla,         mejskallda  f&. 


^ 


:ï 


■^— N— H 


m 


4-: 1         *    *- 


Rô-da   rcMor  ock  vi--o-ler. 


Fôljande  tvft  danslekar  âro  upptecknade  efter  en  piga,  kallad  Kristin, 
pft  Asjô  prastgârd  i  Smftland,  Norra  Vedbo  harad,  Askeryds  sooken. 


100.    Hôr  diL,  min  kâra  syster. 


I 


1= 


%=t^ 


±-^ 


:î^zit 


H- 


-S-± 


N- 


^ — ^— ^ — ^■ 


*      H- — y 


3E^ï3 


Hôr     du,  minkâ-ra        syster,  for      du  bar  stalit        ister.       Dej  ska  vi 


^^ 


N     N     N     S 


9      9      W 


l^-t-^-^^.znX 


•0-^!^^ 


nt-r 


&^^ 


fi-ita  p&  tolf-ve-kul-la      bâsta.      Ni-e   gâr    i      ringen,  &      ti-e    gâr    i 


iH— > 


m 


T — N- 


14-j^-U-' 


m ^ 1 |J — »u. 

■  — K ■ 


kring-en.       Hoppa   p&  bvem  du  b&ller     kârast! 

Cm  det  ar  en  gosse,  som  gâr  inuti  ringen,  atbytes  orden  «syster»  ock 
ister»  i  de  tvft  fôrsta  vftrsradema  mot  »b roder»  ock  »rofyer». 


101.    H&r  dansar  tuppa  ook  tata. 


te 


T^TIS 


-N — N — N — K 


1 K— H  _  I       ^■ 


■f*— N— 


v—r 


i 


33E3E 


-S — H — K— 4 


Hir  dansar   tuppa  ock  ta -ta,     atterkommer    simma  ock  si  -  ta,  ar-v-i 
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m  7 


3 


h  J^  XU^-^J^\^ 


'tt-2- 


h=iïs 


^ 


itzM: 


rut    slâ     BÎn     trut    vi--te--ri — Talling     vi  -  -  te  -  -  ri  -  -  sâlliiig. 


-ocgjo- 


Fôljande  nio  danslekar  âr  upptecknade  efter  fru  Abela  Carlhdm- 
Oyllenskiôld,  fôdd  Carlheim-Gyllenskiôld,  som  erinrade  sig  dem  firio 
«in  barndom;   de  ar  frftn  Vireda  socken,  norra  Vedbo  harad,   Sm&bnd. 


102.    Jag  liar  fàtt  korgen  att  bara. 


P^^^^ 


i: 


t^tXl  f  ^~^^ 


Jag  har  fâtt  korgen  ait         bâ-ra,       jag  har  f&tt  korgen  att         bâ*ia,  des 


P 


■k 


^=^^^-^^^^~^frn 


ka  -  star    jag 


kâ--re-stan  min  ock      spriDger    ef--ter       ût-n. 


2. 


3. 


Jag  Iftter  eder  stft, 
jag  lâter  eder  gâ, 
det  fions  vâ.1  en  annan 
i  vârlden  att  fâ. 

Jag  'àr  8â  n'ôjd,  jag  âr  sa  glad, 
jag  frôjdar  mig  uppâ  torget. 
Ty  jag  bar  fâtt  den  jag  vill  ha, 
Ock  râttna  ger  jag  bonom  korgen. 


4. 


Ock  korgen  i  den  ena  band 
ock  sorgen  i  den  andra  — 
sa  tar  jag  pâ  mig  bâttan  min 
ock  ger  mig  ut  till  att  vandra. 

Eingdaus  med  en  inutî  ringen,  som  hâller  en  nâsdok  i  banden. 
Under  fôrsta  vârsen  lagger  hau  nâsduken  pâ  axeln  af  en  bland  dem  som 
dansar  i  ringen.  Vid  slutet  af  andra  vârsen  bjader  ban  upp  en  annan 
ur  ringen  ock  dansar  under  tredje  vârsen  med  denna  inuti  ringou 
Yid  slutet  af  fjârde  vârsen  tar  ban  âter  sin  plats  i  ringen,  ock  doD 
som  fait  korgen  i  fôrsta  vârsen  trader  inom  ringen. 
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103.    Aldrig  liade  Jag  sa  roUg  kv&ll. 


^^il^-^^^^H4=^.:^^^ 


Aldrig 


hade  jag  A     rolig       kyall,    sen        jag  i    varlden  bôija 


=M=^ 


ii=¥ 


p=p 


^^^^^^m 


fri-a.        Ockakalljag  in  -  te  den  vannen  fi,        som  jag  8&   I&nge     efter 


^^E:^ÈiÈàmE^^^bi^^^^ 


bi-a?        Â      ta   &   ta  den    ra-ra,         &     l&t  sen  al-la  an-dra    fa-ra. 

Aldrig  hade  jag  sa  rolig  kvâll 
sen  jag  i  Yâ,rlden  bOrja  fria. 
Oek  skall  jag  inte  den  vânnen  f&y 
som  jag  sa  lange  efter  bia? 
Â  ta  â  ta  den  rara, 
oek  làt  sen  alla  andra  fara. 
Ock  sen  s&  reser  yi  till  Skara, 
â  prâsten  ban  ska  viga  oss  ibop, 
â  klockaren  ska  saga  amen, 
à  kOrkestOten  ska  ge  ett  rop, 
att  vi  a  komna  te  samman. 


104.    Sa  ledde  de  mlg  pâ  fSrsta  grôn  &ng. 

Sa  ledde  de  mig  pà  fôrsta  gr5n  âng, 

sa  ville  de  mig  bortgifta. 

Mot  min  vilja  mot  mitt  ja 

fick  jag  den  jag  inte  ville  ha  — . 


106.    Allrig  nànsin  ma  du  dig  Inbilla. 


^^rrrt^^^àtttzA 


^^ 


Allrig  nlniin  ma  dn  dig  in-bil-la,  att  dn  flrmittnn-ga  hjârta   lil-la. 
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^^^^^^^m^trjrs^ 


Du  m&  hoppa  skntta,  ratt  8&   mycke  du  ?ill,  du  mi  hoppa  ikatti, 


i 


1 


t-^^-^Tj-i^m 


Cï=P 


glJl-fi__i 


m 


ratt   B&      mycket     du    ?ill:  mitt    un-ga      hjârta    hôr    en       annaa     tiU. 


106.    Min  far  han  var  en  konstier  man. 


i 


1 


g^^^^s^ 


^ 


'^^^ 


^^gEB^ga 


han  kunde  skjuta      fo-gel  p&  gren. 


Min  far  han  var  en  konstier  man, 
fâmton  konster  kunde  han: 

ban  kunde  niga  ock  boeka, 

han  kunde  rosorna  plocka, 

han  kunde  hoppa  pâ  ett  ben, 

han  kunde  skjuta  fogel  pâ  gren, 

ban  kunde  skjuta  hare, 

ban  kunde  lustier  vara. 


Min       far  han  var  en  konsti-er  man,       famton  konster      knnde  lui: 


i 


m 


te 


107.    Sôk  nu  ratt  pâ  din  kusln. 


'^ 


-K— h- 


N— N- 


i^ 


N~N- 


-i — I- 


jfciÉ: 


Jr^-^-h^-j^^J^ 


Sôk  nu      râtt  p&  din  kn- -sin,  ta-n  i       armen,  slâng-en     in,       for 


|iN4^^7tg5B^JlPTJlf 


hur  dansar     tiljan    nnder    foten.         St&  nu    râtt  nppi  skon,  ta    rmot  •  en. 
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108.    Det  brlnner  en  eld. 


^ 


U-;l  XJ^J'  :-^j^^^?jW^ 


^ 


^ 


Bet  brinner  endd,  han  brinner  Bâstark^ban  brinner  i    tusen   kransar,  ban 


^3E?_^È^^^^=Ï 


brinner    for  dlg,    ban        brinner    for  mig,  ban         brinner    for   den   som 


*     d       '     [i     [l     *       *     i — # 


^m 


danjar.     Vând  dig  om,      ta     mig      i    famn,    dan  -  sa  med    mig      me  -  ra. 


t 


^^^ 


V 


Î3 


Ë^^ 


Vând  dig   om,    ta  mig      i  famn,         dan  -  sa  med  mig  me  -  ra. 


109.    Nar  som  Oppeboda  slàr  sin  storâng. 


I 


g 


^3^fe3^ 


^ 


i=fï: 


T^^-^-^-^-^ 


Nar  8om    Op-pe-bo-dasl&rsin     storang,  dâ  vill       Lil-Ie-gâ-Ia    va-ra 


^^^:J^:J^ 


:3=i=S: 


rf^^z^^i^^i 


me.  Hrarfôr  in- te    de,  klockar  Kalle  me,  bvarfôr  in -te  de,  klockar  Ka]-le  me. 


110.    Tvà  stollar  gôr  ett  par. 

Tvâ  stollar  gôr  ett  par, 
tre  g5r  en  lâng  rad, 
fyra  gôr  ett  kast, 
âtta  gôr  ett  lass, 
hâ  hâ  ja  ja. 
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lU. 


rlngren. 


Upptecknad  efter  fru   Hilma  Graneli,  fodd  Carlheim-GjlieoBkiold; 
ifr&n  Loftahamroars  socken,  Smâland. 


=F=F4t^F^E^^^^ 


-9- 


X 


i 


P=t 


Gomma  ringen,  gomma  ringen,  gom  den  val,  gôm  den  yil.       Tils  banB  ni-iti 


P 


-m 


:p=P=p: 


^^^ 


p=tc±=:p 


tLZX. 


t 


f=»- 


t 


I 


kommer  ock  tar  den,  tilshansnâ-stn  kommerocktarden,gômdenvâl,gômde]iTil! 


112.    Vippan. 

Meddelad  af  fru  Elise  Brâkenhielm,  fôdd  Nordeuskiôld;  ifr&n 
torp,  Smâland. 


te:g;^iË^g=jJ=iUi^rfïT^^^?= 


Se  ock   se  ock   sedig   litet  om,  s&f&r  daBe,hyarTÎppeiilôper  om. 


§g^E^^^^-T:|^^^zza^bfeE 


w 


-^ 


Ê-jL 


â^ 


Kan  du  in  -  tet  se  dig    om. 


i 
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113.    Vippan. 

Ifrân  Yireda  socken  i  Smàland;  meddelad  af  frôken  Ellen  Brâken- 
Im  pâ  Bjôrkenâs. 


£ 


^S 


^^ 


Ul-f-LJ: 


Se    ock    se,    ock     se  dig    li-te   om,    f&r    da  la      se,  hvar  yippan     kom. 


m 


P=— # — ^ 


t 


m 


Kan     da     in --te      se     dig    om? 


114.    Nu  à  de  Jul  igrân. 

Meddelad    af  stud.   Filip  Thelander  af  Smâlands  nation,  Uppsala; 
,n  Ostra  harad  i  Smftland. 


^^^^^^^^s^^m 


Na      a      de     jnl      i  -  -  gân,    &  na      â      de     jal      i  -  -  gân,    & 


^^e^^^^^ 


Ê^%^=e^g^B^-Eq 


jii--len    va-rar     val     te     pâ-ska.  Na      â      de    p&sk     i--gâii,    â 


^Bi=5=t:^-jEE^t^f.=^^^E^^E^ 


ïkXk      â      de    p&sk    i--gan,    &       p&sken      ?a  -  rar     val     te      ja  -  la. 


89.  tandem.    VII.  7. 
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116.    Det  brinner  en  eld. 

Upptecknad  efter  en   lâng,  stor  ock  duin  piga  frân  VâstergôtlaDd^ 
kallad  Gustafva  Berggren. 


1 


I 


ï 


é    é    é 


I 


3H^ 


-N— ^ 


1^— # 


■^-It 


îffîr 


1.     Bet  brinner  en  eld,  den  brinner  sa  klar^den  brinner  i  tu  -sen-de  krannr. 

2. 

Kan  jag  ej  med  den  âran  fâ 
nu  med  min  kâ,resta  dansa? 


Sângerskan   karakteriscras  tillrâckligt  af  fôijande  bref  till  sin  foira, 
matmor  : 

»Skalmsund  den  7  Augusti 

Goda  Grevinan 

for  det  fôrsta  fâr  jag  bedja  Grevinan  om  forlâtelse  for  jag  gjord 
Grefvinan    emot    och    flyttade   det   fâr  jag   ongra  nu  jag  trodde  att  ja 
skulle   fâ  det  battre   andra  gângen  jag  kom  till  Valins  men  det  âr  d< 
ej  jag  kan  ej  tala  om  vad  jag  grâter  att  jag  flyttade  frân  Grevinan  oc 
tackar    af    allt   jerta   for   att   Grevinan   var  snàÛ  emot  mig  ock  for  al 
vad  jag   fâtt   af  Grevinan  jag  satte  ej  sa  mycke  vàrde  pâ  det  som  j 
bort  gjôra  men  snâlla  Grevinan  forlât  mig  allt  sammans  jag  hafver 
upp  mig  och  skall  flytta  i  hôst  och  torde  jag  derfôr  frâga  Grevinan  o 
jag    fâr    komm   till    bakas   sa   ar  jag  mycke  tacksam     Jag  ville  dâ  fo 
sôka   att   blifva   battre  i  mina  gjôro  mal  jag  hafver  sâdan  lust  att  1 
mat    men    frun    lagar    ail   mat  sjelf  sa  jag  glômmer  bort  mig     Snàl 
Grevinan    var    ej    ledsen   pâ   mig   for  jag  hafver  frâgat  men  jag  tyc 
att   jag    fôrst    skulle   frâga   Grevinan  torde  jag  bedja  om  ett  par  rad 
tillbaka  sa  finge  jag  veta  om  Grevinan  har  nâgon  plats  ât  mig  jag  b 
om  min  hâisning  till  herskapet  min  adrâss  âr  Gustafva  Berggren  Skal 
sund  Furusund  detta  âr  nu  till  landet  men  vi  flytta  i  midia  af  Au; 
och    adressen    till    Stockholm    âr   norrmalmsgatan    23  Stockholm  usa 
Grvinan  glôm  ej  bort  Gustafva  fais  jag  var  svâr  monga  gonger» 


a 


1. 7  banslekàr.  119 


116.    Plooka,  plooka  blàb&r. 

Upptecknad  efter  n&gra  smft  gatflickor  i  Karolinaparken  i  Uppsala. 
gen  tordes  lâra  mig  orden  till  melodien,  men  en  tloôring  forôkade 
stigt  deras  mod. 


4 


ji  j    J-  J-  Ji-J+-^|  J  J'  JHH^ 


1 .     Plocks,     plocka         blâb&r.         Bn  -  sen      a     in  -  -  te         hemms. 

2. 

Basen  &  borta, 
dufvorna  framme. 

Denna  lek  lekes  pft  sa  satt,  ait  den  som  forestaller  »buseD>  gommer 
;.  Alla  de  andra,  som  forestaller  dufvor,  gâr  oek  l&tsas  plocka  blftbar 
der  afsjangande  af  de  tvft  vârserna.  Plôtsligt  msar  busen  opp  ock 
*8oker  fâ  fatt  i  nâgon  af  de  andra.  Den  som  blir  tagen  blir  buse 
sta  gang. 


117.    Dâ  min  mon  kommer  foller  hem. 

Ifr&u  ett  gammalt  manuskript. 

SJung-Lek. 

qvinnan. 
Dâ  min  man  kommer  foller  hem  sa  slàr  han  mej  :,: 
Dâ  springer  jag  in  i  kammaren  och  gommer  mej.  :,: 

mannen. 
Kom  fram  min  lilla  v'àn  Jag  ber  dej  !  :,: 

qvinnan. 
Tro  dig  Neeken,  din  gamia  skâlmer  du  slâr  mej  :,: 

mannen. 
Allrig  mera  min  lilla  v'àn  skall  Jag  slâ  dej  :,: 

qvinnan. 
Nâ  Sa  vill  Jag  pâ  fôrsOk  balsa  pâ  Dej  :,: 
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Ohor. 
Det  ar  sa  roligt  om  SommareD  till  at  vandra:,: 
Dâ  Far  ocb  Mor  de  hâlla  af  bvarandra  :,: 
Det  'é,r  sa  roligt  om  sommaren  i  det  grôna:,: 
Nâ,r  Far  Qch  Mor  de  plâcka  rosorna  skôna  :,: 
Det  âr  sa  roligt  om  Sommaren  till  att  râffsa .-;: 
Nâr  Far  och  Mor  de  gà  pâ  Slngen  oeh  kâflfsa 
kâ^ffskâffseli,  kâffskâffseli  kâ^ffsa. 


Fôljande  fâm  danslekar  lekte  jag  som  skolpojke  med  skolflîckorna 
i  Henschenska  flickpensionen  i  Uppsala. 

118.    Qossen  han  gàr  i  dansen  med  rôda  gullbaiid. 


^^^R^ 


t=i 


"1  r 


t 


3HS 


it=^ 


t 


^ 


1.     Go8sen     han  g&r      i       dansen     med    rô  -  da      guUband.  :,: 


Dem 


I 


t 


\-^ 


-■i=t 


kny  -  ter    han    om    sin     kà--re--8ta8  arm,     dem:,:      ka--rc--8tQ8  arm. 

2.  Oek  kUra  min  lilla  gosse,  knyt  inte  sa  hârdt, 
jag  tanker  ej  att  rymma  bort. 

3.  Sa  bastigt  den  lilla  flickan  i  skogen  fôrsYann, 
de  sk5to  efter  bslnne  med  fâmton  gevâ.r; 

oek  vill  ni  roej  nage,  sa  bar  ni  mej  btlr. 

4.  Oek  nu  bar  jag  blifvit  gifter,  nu  bar  jag  fâtt  fru, 
den  vackraste  flicka  som  fions  i  vàr  by. 

Under  det  fôrsta  vàrsen  sjunges,  dansar  sàllskapet  i  ring.  En  gosse 
star  inuti  ringen  med  en  nàsduk  i  handen.  Under  det  andra  varsen 
sjunges,  knyter  gossen  nàsduken  om  armen  pâ  en  flicka.  Under  det 
den  tredje  vàrsen  sjunges,  gâr  flickan  ut  ur  ringen  oek  stâller  sig  i  ett 
hôrn  af  rummet.  Under  det  den  Qàrde  vàrsen  sjunges,  kommer  flickan 
âter  in  i  ringen,  oek  dansar  omkring  med  sin  gosse.  Dàrefter  tar  gossen 
i  ringen  oek  flickan  stannar  inom  densamma.  Nàr  orden  nu  sjunges 
om,  fôrbytes  orden  »gosse»  till  »flicka»  oek  tvârtom,  oek  »fru>  oek  »by> 
till  »roan»  oek  »land». 

Jfr  nr  135  bar  làngre  fram. 
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119.    Det  giok  tvà  gubbar  i  ett  snôfall. 


I* 


p 


i 


^^as 


-^m 


1.     Det  gick  tv&    gubbar       i     ett     snôfall,    fal- -le  -  rai -la. 


^^ 


^33ï 


=^=^ 


^^d=^^=:^^=^c^^É^trtr:r\ 


-ral-la.  De  bjôdo       hnndra riksda  -  -  1er,  fal-le  -  rai --la,       ock  eg-de 


y 


^^^^^^^r^n 


knappast   en     da-ler,     fsl  -  le  -  ral--la. 

2.  Ock  korgen  jag  dig  skanker,  falleralla, 
jag  har  en  annan  jag  p&tânker,  falleralla. 

3.  Ock  nu  âr  jag  sa  bjârtaDS  glader,  falleralla, 
tôr  nâr  jag  friade,  s&  fick  jag  ja,  falleralla. 

De  dansande  ordna  sig  i  ring.  Tvâ  gossar  (eller  flickor)  gâr  inuti 
riogen.  Under  afsjungaudet  af  andra  vàrsen  binder  gossarna  (eller 
flickorna)  sina  nâsdukar  om  armen  pâ  hvar  sin  flicka  (eller  gosse).  Under 
tredje  vàrsen  tar  sig  gossarna  (flickorna)  hvar  sin  annan  flicka  (gosse) 
ock  dansar  om  med  dem  inuti  ringen.  Sedan  tar  de  dansande  med  i 
ringen,  ock  de  som  fait  nâsduknrna  gâr  inom  ringen;  ock  man  bôrjar 
leken  ânjo.  —  Jfr  nr  136. 


120.    Hôga  barg  ook  djupa  dalar. 


m 


SÈ 


p='^se:5; 


V 


m^^^m^ 


1.     Hô  -  -  ga    barg  ock  dja  -  pa      da  -  -  lar,  har    &r       vânnen     mig  be- 


|;fcpi^gzgggg^ 


^E^^ 


P=P 


ba-gar.  Hâj    hopp,  min  lil  -  la       80ckertopp,  vi  ska         dansa,  till  solen 
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i 


ife^ 


r^ 


^ 


^= 


g^^^T^^^ 


rinneropp.  H&j  hopp^minskô  -  na,  ock     vi  ska  dansa     i     det    grôna. 


2.    Nu  har  vi  dansât  (5fver  bârg  ock  backar, 
slitit  ut  bàde  skor  ock  klackar. 
Hâj  hopp,  min  lilla  sockertopp, 
vi  ska  dansa,  till  solen  rinner  opp. 
HHj  hopp,  min  sk($na, 
vi  ska  dansa  i  det  grôna. 


121.    Inte  ma  du  tro,  att  jag  gàr  lië.r  ook  filar. 


ti 


^^^m 


h      s      !- 


EEiÈE^EE^ 


^ 


?2==|t 


In- -te     ma    du      tro,   att    jag    gir     har   ock      frî  -  ar,      fast  jag 


i 


I 


y 


p^ 
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Wë^ 


g  I»  -y 


t!^=tf 


^^ 


;s^ 


t!=P= 


Qa--8at     har  for    dig! 


dig!  Mi  -  na     va  -  gar     g&r  tîU     an  -  dra 


là 


Ë^ 


■=^-=^  ;    ^    #  -y 


* 


ç=;?ij 


by  -  ar,      har     iir         vannen,    som  jag     tycker  om. 


Mi  -  na 


i 


P^£B3: 


ï^^ 


^?î^^^^^ 


t?^ 


I 


vâgar    g&r  till  andra  byar,     har  ar       vânnen,  som  jag  tycker       om. 

Sâllskapet  bildar  en  riag,  ock  en  person  gâr  inom  ringen  med  en 
nâsduk    i   handen.     Under  fôrsta   reprisen  gôr  han  foraktfidla  âtbôrder' 
ât  nâgon  flicka  i  ringen  ock  kastar  nâsduken  pâ  hannes  axel;  vid  andra 
reprisens  bôrjan  vâljer  han  en  moitié  ock  dansar  om  med  denna.    Dir- 
efter  trader  den   forsmâdda  inom  ringen,  ock  det  samma  upprepas. 
Jfr  nr  131. 
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122.    Udden  star  ook  sofver. 


^^^^^^m 


2     I  S^ 


1.     Udden  st&rock     sofirer,        tra-la-la-la      la -la -la:,:       la.       Tror  ja, 


$^=^ 


^ 


hs<- 


i 


tra--la--la,  tror    ja,    tra--la--la,  tror     ja,    tra--la--la,    tror     ja     8&. 


I 


i^^5 


:^=it 


V^ 


hnfc 


inifc 


i=± 


^^^ 


2.     Tjafven,  tjufven  ska  du  he  -  ta,    fôr  dn  stal  min  lil  -  la  vân. 
Men  jag  bar  den  Ijufva  trôsten,    att  jag  fir  en 

3.  Ser  du,  ser  du,  jag  bief  gifter, 
ock  DU  bar  jag  fâtt  mig  man. 
Ock  min  man  ban  beter  Petter, 
ock  ja  tror  ban  dager  ban. 
Tror  ja,  tralala,  etc. 

4.  Hva  ska  den  pâ  balen  gëra, 
som  allsingen  flicka  bar? 
Han  skall  sig  en  todde  r5ra, 
ock  sen  rëka  sin  cigar. 
Tror  ja,  tralala,  etc. 


(5S 

n 


ann    i-gin. 


123.    Blinde  mannen,  blinde  mannen. 

Ifrân  Uppland,  Harbo  socken.  De  lekande  bildar  en  ring  ock 
star  framâtlutade.  £n  gâr  inuti  rin^en  med  forbundna  ôgon  ock  b&n- 
dema  pâ  ryggen.  Han  skall  forsôka  att  med  mannen  ock  nâsan  utleta, 
hvern  det  âr  som  hau   pâtràfiar.     Man  sjunger  hàrunder  fôljande  visa: 
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Blinde  manneD,  blinde  mannen 
faller  snart  uti  gropen. 
Hor  IUnge  skall  ban  i  gropen  st&, 
fôrrn  ban  gissar  ock  bittar  pà? 
Gissar  'n  nti  bêla  bopen. 


Fôljande  fyra  danslekar  âr  upptecknade  efter  den  forut  omnâmnda 
torpargumman   i   Hàrrhagen,  Bondkyrko  socken,  strax  utanfor  Uppsala: 


124.    Elar  sol  uppâ  blâ  himmelen  lyser. 


i 
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m 


m 


*-=i 


M-    é  â 


±=ij^ É-izzt 


Klar  sol      appâ    blâ     himmelcQ      ly-ser,       kal-la  vattnet     n-ti      friska 


P^^~7^ 


jirÉ^É: 


f^=^n 


ÉJt 


t*- 


^ 


1^ 


m 


kâllan  det  fryser,         ock  rôda      rosor  de  pryda  busken  den  grôna,        ock  rôda 


^ 


■^ 


t 


£^ 


kinder  de  pryda     flickan  den  skô-na.         Tagi     band,  min  lilla     vân,  lât  osa  nap- 


I 


S&-^£^^ 


îv=S 


♦ — S^" 

pa.  I  morgon  kommer  prâsten  med  sin     l&nga      svarta     kap-pa.        Han 


fi 


± 


:^ — ^ 


3^P^ 


0^ 


A 1- 


at^ 


skall  088  bâg ge     bop  -  vî  —  ga.         Dn  ska       be  -  ta  mor,  ock   jag  ska 


^ 


1Ê=Â 


m 


lâ-^ 


SEz^ 


be-ta     far,  ock    sa  den    lil-la      tâcka      pi-gan. 
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126.    Geten,  som  jag  geif  dlg. 


^^É^ 


^ 


3 


iS 


Geten,iomjag       gafdig,  den     har  du; 
f&r  do  n&gon       annan,  visst     tar  du. 


Gimmerock  lam      gifver  jag  dig. 


it=JrjJj:pfln^ 


m 


s&g  sen,  att  du  fick  'en  utaf  mig.  Tag  dig  en  bock  ! 


126.    Ook  se,  hvad  jag  flok  nti  min  flEunn. 


^i^¥=k^^Èsm^é^:^-M:^^ 


Oek  se,  hvad  jag  fick    nt--iminfamn,ock8ehvadjagfickatt     fo-ra: 
Stolter  munsjôr,  natter  madain,     si  natter    i     sina       klader. 


Jag    âlskar  dig,det   kan  do  fôr-stâ,  for   att    du  sa    val  i     dan  -  serna  gir,  oek 


^^^^É^ 


snart  tarhonsigen     annan. 


127.    En  halter  man  ook  en  blinder  man. 


^^^^^ÉÉ^^î^P^ 


£n  balter  man  oek  en  blinder  man  ban  faller  snart  nt-i    gro- 
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^^=^T^^^^^E^^fe 


pen. 


Hnr    lange        skall  han  i      gropen        8t&,  fôrr-ân  han 


m 


^^S^^^É 


gis-sarock  hittar    pâ?  Gissa     nu! 


artCSeo^^DOll 


Fôljande  tràtton  danslekar  âr  mig;  lemnade,  jamte  âtskilliga  danser 
ock    visor,    af   studeranden    af   Norrlands    nation    i    Uppsala,    Hilding 
Sandstrôm.     Upptecknaren  àr  god  fiolspelare   ock   uppteckningama  sa- 
ledes  mjcket  pâlitliga. 

188.    VUjen  I  veta  ook  viljen  I  fôrstà. 

Frân  Ângerraanland,  Nora  socken. 
Marsch. 
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is=in=fc=ta==t<; 
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Hastigare. 
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^  j  j.  h-t^ 


i     min  famo^ock       se,  hvaà   jag  har         vannit! 
man. 
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vacker       dn     âr.  Jag        lemnar    dig     nu      It     en 
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annan. 


129.    HaJ  saj,  sa  tar  jag  dej. 

Frâii  Ângermanland,  Nora  socken. 
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Hftj    soj,     sa     tar    jag   dej,  oek    fôr    du    mej,  nog  star    da    dej.  Men 
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▼ill  dn  in  -  te    ha  mej,      f&r  du  1&  -  ta    gâmej;      vill  du  in  -  te    se  mej, 
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f&r    da      se      fôr  -  bi  mig.  Sen 


âr     jag      e  -  vigt  skild  fr&n  dig. 


180.    Du  ska  skamma  dig  att  stâ  i  ringen. 

Frân  ÀDgermanland,  Nora  socken. 
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fefe^: 
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do     f&r     ingen.  Hâj  bopp,  min  lil-la       sockertoppi    Vi     ska  dan -sa,   tili 


^ 


■^-^ 


— K— S- 


agg^ 


3 


-#^ 


* 


fca^^t^Eip 


solen    rinneropp.Hâjhopp,min  skôna,  na     ska   vi  dansa     i    det    grôna. 


O 


Vi  ska  dansa  OtVer  bârg  ock  backar, 
slita  sonder  bâde  skor  ock  klackar. 
Hâj  hopp,  min  lilla  sockertopp, 
vi  ska  dansa,  till  solen  rinner  opp. 
Hâj  hopp,  min  skôna, 
vi  ska  dansa  i  det  gr5na. 


Na  bar  vi  dansât  Ofver  bârg  ock  backar, 
slitit  sOnder  bàde  skor  ock  klackar. 

Hâj  hoppy  min  lilla  sockertopp, 

vi  ska  dansa,  till  solen  rinner  opp. 

HHj  bopp,  min  skôna, 

vi  ska  dansa  i  det  grôna. 


1^ 


181.    Inte  ma  du  tro,  jag  gâtt  ock  frlat. 

o 

Frau  Angerinanland,  Gudmundrâ  socken. 
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go88ar 


an-àra    by ar,    ty     dâr     &       §.  ,         aoin   jag  tyc-ker   om. 


132.    Vi  ska  skâra  hafre. 

Ifrân  Ângermanland.  Upptecknaren  har  hilr  ock  i  nr  135  raed 
ra  noter  utmârkt  melodien  som  den  egentligeu  lâter  ock  spelas  pÂ 
;  med  smâ  noter  modifikationerna  vid  sang. 

Marach. 
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i: 


^ 


È^^^É^^S^^ 


^=^^^:=r^ 


* 
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hvar  tar    sin,    sa     tar    jag  min,  ock 


blir  trol  -  let     u  -  tan. 


183.    Medan  man  lefver  i  vârlden  s&ll. 

o 

Ifrân  Angermanland,  Nora  socken. 
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Medan  man  lefver    i  v&rlden  sâll,       m&ste  man  hlUa  sin  tro  tro  tro. 
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Tycker  sig   vara    en  stoltermamselljOck      ââr-p&  vil-ja  vi  bygga  bo.  Mes 
Hastigare 
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det   gâr   al  -  drig    ur    mitt  sinn,  ait    jag  hafrer     al  -  skat    dej    ock   dn  mej, 


J^ 
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dej  ock    du    mej,  jag    dej    dej    dej. 


184.    Lyster  ungersven  att  ta  sig  en  van? 

Ifran  ADgermanland,  Nora  socken. 
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Lyg-ter     un-ger-sven  att    ta    sig    en    vân?  Ro-sor   ock    lil-jor. 
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Ro  -  sor   ock    lilj  -  kon  -  -  val  -  -  jer  -  na  sinâ,      allt  hvad  mitt  hjâr  -  ta 
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ser    ock  fôr-mâr,    ro-sor   ock   lil-jor. 


185.    Ock  gossen  han  gick  i  ringen  med  rôda  goldbaJ^^' 

Ifrân  Angerraanland,  Gudmundrâ  socken.     Jfr  anm.  uuder  nr  13^* 


Jr 


^ 


^E^^tâ 


V — V- 


±=È. 


tznTn=i. 


I    ■  I 


1.     Ock    l^c.'v^n  bon  ^^^^     *      rin  -  gen  med   rô--da   guldband. 
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om      sin     ail  -  ra      k&--re--8taB  ann,  det 
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kny-ter  ban      om      sin     all-ra      ka--re-stas  arm. 

Ock  hOr  du,  min  gosse,  knyt  inte  sa  bârdt! 
Jag  ftmnar  icke  springa  bort. 

Ock  flickan  sprang  till  skogen  ock  gômde  sig  dUr, 
efler  hUnne  han  skyndar  med  nitton  gevâr. 

Ock  vill  du  mig  nâgot,  sa  bar  du  mig  hUr, 
till  dig  star  allt  mitt  bjârtas  begâr. 


186.    Det  grlok  tvà  grnbbar  nti  ett  snôfiEQl. 

Ifrân  Ân^ermanland,  Nora  socken. 
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137.    Ook  ôppen  star  vàr  fôrborgade  luoka. 

Ifrân  Ângermanland,  Nora  socken. 
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dâr-i-ge-nom  krjpa.      Danse  -  dal  dengse-dal  vlrtbrollopskall  hftllas    i  Dal. 


188.    Uppà  kâllarbaoken. 

o 

Ifrân  Angermanland,  Nora  socken. 
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Up  -  p&  kâllarbacken,       np  -  pâ  kallarbacken,        dar  s&  hafver  jag  min 
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busta  vun.  Glader  ,       ar,mnnteri       ar^haMnar  ^^     migfardanM. 


Marsch. 


189.    Skam  skam,  frimodiga  gosse. 

o 

Ifrân  Angermanland,  Gudraundrâ  socken. 
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Har   âr     van  -  nen  den      b&  -  sta, 
Dn    ar  min    ros    ock  min      lil  -  ja, 


den    jag  tân  -  ker   till    att 
in  -  gen    skall  oss     ât- 


^^ 
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fi-sta, 
skil-ja, 


ock    i       lif  -  vet       ock     i       dô  -  den  den      b&  •  fta. 
fôrr  -  an  dô  -  den       haf  -  ver    vun-nit   sin      vil  -  -  ja. 


140.    Den  fliokan,  hvad  bon  var  sôter. 
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Den  flic -kan,  hvad  hon  var    8Ô--ter,     som     en     fa-ger    ros    np« 
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kaftar  hon  pâ  mig,  jag   lyckliger  drang.  Ock    nitton    daler      i  dag  ock 


^râ^gEgig^i 


t* 


^^m 


nitton  daler     i  gâr  :,:         ock       anna    har  jag  en  riks  -  daler  kvar. 


-o®c:- 


141.    Eàringtratan. 

Meddelad  af  froken  Aina  Edlund  ifrân  Finnland.  De  daiisande 
Mir  par,  som  staller  sig  pâ  tvâ  rader  midt  emot  hvarandra.  Under 
^nta  takten  rôr  sig  raderna  mot  hvarandra,  uuder  den  tredje  klappar 
Ut  i  hândernii,  under  den  fânite  svânger  alla  om  pâ  sina  platser,  under 
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(len  sjunde  klappar  alla  hânderna,  under  den  nionde  svànger  de  tri, 
8om  bildar  ett  par,  om  med  hvarandra;  ock  dâ  reprisen  slutar,  stiger 
alla  gossarna  ett  steg  ât  vânster,  sa  att  de  komraer  midtfor  sina  vânstn 
grannars  flîckor. 
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f=r7m=f 
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142.    Ett  tvà  tre  fyr  fâm. 

Ifrân  Finnland;  upptecknad  efter  frôken  Aina  Edlund. 
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Ett  tvl   tre  fyr  fum.       Den  ska  vi     dans»,      ril-li -ri  -  rem.      Den  ska  ri 
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den  «ka  vi      ta, 


den   ska  vi     dansa  hvar-en-de-fta     da. 


c^^^ 
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VI.    Danser. 


De  tre  forsta  danserna  ar  sjungna  fôr  mig  af  J.  À.  Liedboni,  student 
if  Smâlands  nation  frân  Lidhult  i  Smftland  ock  dôd  i  Uppsala  1882. 
Liedborn  var  en  ganska  musikalisk  person  ock  lifligt  intresserad  fôr 
dmâlands  nations  landsmâlsforening,  hvars  enda  représentant  frân  Konga 
b&rad  han  var.  H  an  saknades  aidrig  pâ  nâgon  af  dess  sammankomster. 
[  Uppsala  lâste  han  pâ  pràsten.  men  det  var  egentligen  emot  han  s 
rilja.  En  gang  dâ  jag  kom  till  honora,  satt  han  ock  làste  hebreiska, 
sller  Bengels  gnomon  eller  nâgot  dylikt,  ock  sâg  sa  oljcklig  ut,  att 
jag  fr&gade,  hvad  det  var  ât  honom.  »Det  har  ar  inte  roligti,  sade  han, 
►men  hvad  vill  man  gôra?  En  stackare  mâste  ju  lefva.»  Jag  fick  sedaii 
lidra,  att  det  egentligen  var  bans  far  sora  ville  ha  honom  till  prast  — 
gilf  ville  han  bli  soldat.  Han  var  ocksâ  en  stâtlig  iigur,  ôfver  tre 
lloar  lAng,  sm&rt,  med  svart  hâr  ock  skàgg,  vackra  drag  ock  sympatîska 
Igon.  Men  trots  sin  stâtliga  figur  hade  han  svagt  brôst:  han  forkylde 
àg  en  vâr  i  Uppsala  ock  dog  i  lungkatarr. 
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144.    Brôllopsmarscli. 
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146.    Vais. 
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146.    Skraddarepolskan. 

Upptecknad    efter    gabben    Engestrôm  i  Singesbo,  Jarsnâs  socken 
Smftland. 


pT^i^^m^s=svJ-f-m^f^m 
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m^^ 
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147.    Bleking. 

Upptecknad   efter  gubben   Engestrôm  i  Singesbo,  Smâland,  den  1 
logusti  1879. 
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Lilla  fin,  jag   h&ller  af  dig.  Hvar ar  da?  Se  hâr  âr  jag.  Ock 
▼Ul  du  nn  d&      inte  ha  mig,    sa  âr    jag  d&  lika    glad. 


148.    Vais. 

Frân  Vâstergôtland;  efter  jungfru  Gustafva  Berggren. 
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Ord:     0  se  spisen  âr  rôd, 
0  se  farmor  Ur  d5d, 
ock  en  pillripp, 
en  garagass,  en  sarafass, 
en  serafera  gasetafling, 
drog  ut  en  vais. 


m? 


140.    Marsoli. 

Frân  Sôdermanland;  ineddelad  af  stud.  Karl  Bohlin. 
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150.    Polska. 

Frân  Uppland;  meddelud  af  stud.  Axel  Noreliua. 
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161.    Folska. 

Frân  Roslagen,  Edebo  socken;  meddelad  af  studeranden  vid  Upp- 
lala  hôgre  allmâDna  larovârk  Beronius. 
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162.    Polska. 

Frân   Roslagen;   upptecknnd  efter  en  vandrande  blind  rospigg  ock 
spelman  vid  naran  Sôder  frân  Sôderby-Karls  sockeu  oara  Norrtàlje. 
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153.    Folska. 

Frân  Roslagen,  variant  till  :»Uppâ  kàllarbacken,  uppâ  kâllnrbacken» 
(nr  138  bland  danslekarna)  ;  upptecknad  efter  Sôder. 
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154.    Vais. 

Ifrân  Roslagen  (efter  Sôder).    Jag  har  hôrt  Aug^st  Bondeson  Bpcl» 
en  variant  till  denna  vais  ifrân  Halland. 
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Da  capo  al  Fine. 


166.    Vais. 

Ifr&D  Roslagen  (Sôder). 


^^^É^^^p^^S 
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166.    Bevan. 

Ok&nd  hemort  (Dalarne?);  meddelad  af  studeranden  Edv.  Berlien. 


^^^^e^^ 
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167.    Marsoli. 

Okând  hemort;  meddelad  af  hnrr  Berlien. 


^=a^^s^^^gg^ 
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168.    Dans. 

Ifrân  Transtrand  i  Dalarne;  meddelad  af  hârr  Berlien. 
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Da  coDO  aï  Fine. 


169.    Polska. 

Nr    159 — 165    àro    meddelade  af  studenten  af  Norrlands  Dation, 
Hilding  Sandstrôm. 
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Ord  till  fôrata  reprisen: 

Vackra  flickor  Hr  som  en  Ijusan  dag. 
Hvarfôr  kom  den  usla  kviuna? 
Bon  som  ej  kan  laga  mannen  en  bit  mat, 
ock  som  ej  kan  sy  ell  spinna. 


160.    Brôllopsmarsoli. 

IfrâD  Angermanland,  Nora  socken. 
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161.    Folska. 

Ifrân  Angerraanland,  Nora  socken. 


^  ^ arco  arco  ^^     ^ arco 


pizz.  ptzz. 


arco 


ptzz. 


^1^ 


^^i^rf-ff^ 


pizz. 


^^LfO-t^^^ 


^fefe^^fi 


162.    Hambopolska. 

Ifrân  Medelpad. 


^î^^=^?^^ij-Mg-^-j:i^ 


^^^^m 


f=£=]M 


I 


t 


^ 


gE^JfH^^^S^Ll^ylg 


ms=ffW=s^^=m4=4=t^ 
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168.    Vais. 

o 

Ifrân  Angermanland,  Nora  socken. 


t^-f^A^^fX- 


f^ûî!  J I  [nl-Tmrm-r^-^^ 


j^f  [^;  r  cf-^^igJ2Impa3:a 


164.    Jookmook-Vals. 


f 


ih  jm^^^^^m^ 


^p^^i^iilta 


é^-^ 


^=t 


f  -  ■  ■■■     ■  ■     -  ,       -  -  -"  «■  -  ^-  ■  ^  —  '        -  ■ 
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165.    Vais. 


Ifrân  Angerrannland,  Nora  eocken. 


'^^^^^^m=^-^^^ 


i 


IpfE^^fe 


fc=^^ 


]r^^\^Jt\ 


^m^^^^^^^^ 


^^^^^^^f 


m 


m 


Ê^ 


fe^s^^ 


166.    Folkett. 

Ifrftn  Norge.  Nr  166  ock  167  àro  upptecknade  pâ  Spetsbârgen 
1883  efter  kocken,  soiu  medfôljde  expeditionen,  Oluf  Olsen  ifrân  Tromsô 
i  Norge.  Han  bnikade  spela  dessa  danser  pâ  dragspel  om  sôudags- 
eftermiddagama. 


^=/j^  I  i;^p 
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^P^jj.jijijT^iJ.j^^igyjii^i 


l^^fl  I  ^  j  I  nim^^zf^E:m 


Da  capo  al  Fine. 

^1 


167.    Polkett. 


Ifrftn  Norge. 


i^^ 


^^J^S^^%^=j7^ 


^      Fine. 


^a 


pfe^-r^=& 


feg 


Da  capo  al  Fine. 

m 


m 


^!?S£^!8^ 


VII.    Vallâtar. 


Fôljande  tre   lâtar  aro  upptecknade  den   17  september  1880  efter 
Myr  Kersti  Jons  Doter,  fodd  1829  i  Lerdal,  Rattviks  socken  i  Dalarne. 


168.    liât  ioke. 

Blases,  dâ  ett  vallhjon  pAtraffar  ett  forkommet  kreatur. 


^^^F^^M^^^^h^^mi 


Det  finnes  ord  till  forsta  reprisen.     De  ha  fôljande  lydelse: 

lat  tjpj  lat  %Jp^ 
hundv  a  j&n&, 
Jcunar  a  jeina. 


169.    Lat  ioke,  skalmar  i  skogen. 


hi 


FiM 


4—  ^ 


2^; 


^g^^^g 


Lat      it  -  tje,  lut     it  -  tje!  Stjâlmar      i     skogen,  stjâlmar      i  sko-gea; 


h. 


Da  capo  al  Fi^ 


gg^&-^^TiTri^n^ 


Jnllkuna      bnndo  de,     sto-ra    oxen      flangde  de,     vallkolla      hingde  de. 
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170.    Lasse,  Lasse  lelle  laskade  hem. 

Nr  170  ock  171  ar  meddelade  af  Hans  Nilson  frân  Âkers  socken 
Smâland. 

Lasse,  Lasse  lelle  laskade  hem^ 

Din  mor  bar  fàtt  baro, 

din  ko  bar  ffttt  kalf, 

din  so  bar  ffttt  fttta  smâ  grisar. 

Lasse,  Lasse  lelle  laskade  bem^ 

0  Fôredragaren  uttalade  sa.  Skall  troligen  vara:  laska  de  (dig)bein. 

171.    Tullerl  tullerl  bookaliom. 

Tnlleri  tnlieri  bockaborn, 
alla  getter  gâ  pâ  hom^, 
sa  nâr  som  Broka,  B&lta. 
Ja  slâppe  inte  vall, 
ja  slâppe  inte  vall, 
ja  férlle  me  bem  â  koka. 

*)  Eller:  korn. 


fe 


172.    Tut  tut  alla  mina  fâr. 

Smâland,  Vireda  socken  (fru  Hilma  Graneli). 


-&- 


:p 


Tut    tat    tut    tut        al  -  -  la     mi  -  -  na    f&r,        H  -  -  ka    m&n  -  ga      i 
Tut    tut    tut    tut         al  -  -  la     mi  -  -  na    fâr,        ett     tog    râf  -  ven     i- 


^ 


^-  •—p--. 


p^p-^C^ 


P 


:p-V=f 


m 


âr    som     i    fjol. 
8m,  landsm.   VIL  7. 


fr&    mek    i     gâr. 


10 
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Jag  horde  gumman  Greta  i  Gôlen,  Lomniaryds  socken,  norra  Vedbo 
harad  ock  Jônkôpings  làn,  sjunga  denna  visa  pâ  en  melodi  i  samma 
genre  som  de  vanliga  vallvisoma  i  moll.  Tyvârr  brydde  jag  mig  icke 
om  att  uppteckna  melodien.  Ock  nar  jag  n&gra  &r  senare  ville  gôra 
det,  var  gumman  dôd  ock  hànnes  stiiga  nedrifven. 


173.    Oick  jag  mig  ât  Bronkebârg. 

Frân  Smâland,  Loftahammars  socken  (Ida  Astrand). 


i 


ii-its: 


i5=4s: 


^ 


ts=:îs=h==f!: 


izni 


iï 


^ 


jtizÉ: 


■n-^. 


Gick  jag    raig    Ht      Brun -ke-bârg, 


1^ 
lockte 


p&    ko 80  -  -  tera. 


m 


b=Î5: 


^^■- 


ifc: 


:=ts=*- 


PI 


_« ^ 0 « 1 0 0—À jf W  _1 — 0 ^ 

Mot -te    mig    en         gammal     karing,  ho    var  svart  som      gry-ta. 


P 


t 


t-'^=^^""1i.~  r-^^-?^ 


:t-:i5=45-_-:zr--r:: 


Fr&gde    hon       mej:  Har    ni    sett    mi  -  na 


flickor 


&r? 


i 


^==^- 


^=±- 


P=t^^ 


r-:i^=^. 


tiz=É=zM 


-^- 


• — ^ 


o 

A 


É±Z± 


.0-±-^ 


ja     man,jag        sfig  dem      i     gâr,        de    gick  Tall  med        fô  -  ra. 


::J5: 


i^=^'^- 


s 


=fc: 


=r^t^^-j^^^*^ 


=1^==^=^^ 


^P 


Fâ  -  ra      de     tog     ât    skogen     in,    flic  -  ke  -  ra      de    satt    sej    att  grâ 
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174.    Har  du  sett  nàgon  skrabbu  get  utan  skalla. 

Ifrân    Ostergôtland,    Nykils   socken;   roeddelad  af  dr  Gyllencreutz, 
>m  erinrade  sig  den  frân  sin  barndom. 


î 


^ 


t=i^ 


m 


-s I---K 


g^zM.-i—^z^ 


^^ 


:=1=d: 


^ — 1^ 


J^: 


I 


Har    da    sett  n&  -  gon     skrabbu   get 


u  -  tan    skal  -  la,      u  -  tan 


^pi-^Ê^i^^£^i=.^^^ 


skâlla,         Bom  skrabbar    et     om  moma         ock  kommer    se  -  -  nt   hem  om 


m 


■lê — zi: 

kT&l  -  la, 


iiSI 


■*-^ 't- 


fôr        bon      bar     tap 


5 — ^ — ^^ 


pat     bort       skul  -  -  la? 


— -^«i:5J^^5G?i<^S?:^.— - 


176.    Ook  làlà  Anna. 

L&lning  frân  DaUIand,  meddelad  af  nuv.  lektor  N.  F.  Nilén,  liksom 
tre  foljande. 


Hz: 


-fe- 


Â=:t 


-es 


^-^ 


^-n-^ 


sËiÊ^^ 


?c 


-<^- 


1.     Ock  ll-lâ         Anna,oc1[â    du  min  vân,  8&     svara  mig  igûn.  Oek  lâ-lft! 


«I 


2.     Tack  ska  da  ha 
fôr  svaret  da  ga; 
ock  làlar  da  mer 
sa  var  det  nock  bra, 
ock  lâlâ. 
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176.    Lala  hôlingar. 


pi 


3 


1-^f^-t 


— K 


^^a^f^i^^ps 


-*-é-é-^ 


î 


1.     L&-1&    hôlingar,    hiir  a  godt  â  jii-da,    har    â    ingen    vâ-da,  hâr  gai  gôkcD, 


^^E^^^^m 


-^^ 


t=^ 


har  gror    lô  -  gen,  &    har    lig  -  ger     ska  -  da   pâ        bar  -  -  aâng. 


177.    Làlning. 


telijËizSi^ 


^^agga^sa 


^-^-± 


1.     Ll-lâ    Anna,       ock  ar  du  min  v&d,    svara    mig  igûn.       Sja  dar  i  da, 


P 


i^r 


S N- 


;S^ 


>^=fc±3 


N N- 


-I f 


^=i 


-é — É- 


t 


p: 


ât  -  ta     dar      i     morgon,         lus-tig      ar     do,  &      lus-tig     â     jagi 


|i^-r=£=?^ 


?^ 


ock  sa   l&--lar   du,   ock  sa   1&  -  -  lar   jag,  ock  U li 


Eller 


pm^3=^n 


^zutTTjiî^q 


jtZTJt 


2.     lÀ  -  1&       hô  -  lin  -  gar,      Kroksta     bo  -  lin  -  gar. 


2.    Là  là  hôlingar, 
Kroksta  bôlingar 
slafsa  sknlor 
â  ât  flugor, 


VALLÂTAR. 


153 


drack  opp  en  bâck^ 
8â  fânitan  kvinner 
kunde  gâ  i  streck, 
ock  lâlâ. 

3.    Na  har  jag  lâla, 
nn  'àr  de  gjordt, 
skall  du  mig  svara, 
skall  de  ske  fort, 
fôr  iuom  en  mâna 
reser  jag  bort 
te  frâromande  land 
à  fr'âmmande  ort, 
ock  làlâ. 


178.    Jag  sâtte  mig  pà  e  ronse  ro. 


^^^^^^Ê^^^^M 


Jftg   Batte  mig  p&   e     rOnge    ro  &      rODsa  mi  r&v  8&     j&rna. 

SI     jatte    ja  bort  mi  bjâl-le-ko,      som     hette   Gullrosen- 


=Pfrf 


•^ K N 


Eî 


^fj-^^pLM^ 


stjâniB.         Sen  jikk    ja   hem  till  mor  ock    far,       ock    tait'  om    d&t  -  ta 


^fc^S 


i^È^^S 


=ri=t 


É±Z± 


hSn  -  de.  Far    ga    mij     i     n  -  ga,  mor   ga    mâj     i    tjân  -  ne     pt 


^ 


5f=î 


i 


^^^ 


r-r^ 


ka  -  ga.       Ka  -  ga     ga     ja         trii  -  ske  -  kim,     trfi*8ke-kiirD   ga    maj 


^g^^ 


^^^^^^ 


Iconet,    ock    kornet     ga     ja      gmlten,      galten      ga     maj  bor  -  tte  -  ne. 
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I 


N=f=^— (^- 


:3=P 


s^^^Etza^^ 


bor  -  8te  -  ne     ga       ja        sko-ma-garn,     sko-ma-garn  ga     ja       bni-ra, 


I 


^-^^iES^^. 


■É—j- 


t-=^^E^ 


■V—M 


bro  -  ra     ga     mâj    baonct,      bannet      ga      ja     lin  -  na,     lin  -  na      ga    màj 


P 


-=^^^- 


i^ 


V ^ 


m 


lô  -  vet,       lô  -  vet     ga       ja         ku  -  -  a,        kn  -  -  a      ga     mâj     kal  -  ven, 


I 


^_=5H5£p=t-: 


i==y: 


^    s    ^— rT~i — ^r-  w    s   h  -n-  .  t    ^  .y 


kalven  ga   ja    kongen,  kongen  ga  mâj    gâ  -  la,    far  dâ  jâg  skOlle     h&lle  p^n. 


^4^^<ê^--^c^iS)^=4^ 


179.    Staokare  den  som  liten  a. 

Denna   ock  foljaude  visa  ar  upptecknade  efter  fru  C.  E.  Bergling, 
hvilken  hôrt  dera  som  barn  i  Stockholm. 

Stackare  den  som  liten  a 

ock  skorna  sonder  uti  târna, 

ock  fôtterna  fulla  med  frost  ock  sno, 

ock  5gona  fulla  med  tàrar. 


180.    Hon  gâr  uti  mossen. 

Hon  gàr  uti  mossen, 
efter  kommer  lilla  gosseu, 
l&nga  dagar 
ock  tomma  magar, 
ock  litet  mat  uti  pàsen. 
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181.    Kuleken. 

Blases,  dâ  mnn  lockar  bort  kornn  oro  morgrnarna. 


Horn. 


te 


±zÉ: 


'Û:ee^^- 


^3^^^ 


^ 


u 


F 


3s: 


â 


/^ 


^g^ 


it^ 


^^ 


-^ 


1 


182.    Joik. 

Ifrân  Jamtland;  meddelad  af  Hilding  Sandstrôm,  soin  upptecknade 
1  efter  fôredrap:  af  en  student  af  Norrlands  nation  i  Uppsala. 


Han. 


Hon. 


i* 


rif. 


183.    VaUvlsa. 

Fr&n  Norrland  (Helsingland);  meddelad  af  Hilding  Sandstrôm. 


^ 


5=4?=i?=?=p 


t-f^-^- 


^—^—Si—i 


P~P~p: 
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^^^^^^^g^^^^ 


^i=^=EES-=jjgg=r=Fi 


— -o® 


184.    Homlât. 

Ifrân  Helsingland;   meddelad   af  fru  Lotten  Sandberg,  fôdd  Lagerholin. 


^^ 


ï 


^ 


3=^ 


±=t 


i 


Ha  -  -  la-i ho. 


!e>o^«>^ 


186.    Lapsk  melodi. 

Denna  melodi  âr  mig  meddelad  af  stud.  Axel  Bergman;  han  b^*^^ 
hôrt  den  gnolas  af  nâgra  turponlappar  under  rodden  ôfver  en  sjô  un^^^ 
en  resa  i  Lappland. 


^^ï 


sg 


g^s^jza^^ 


^i^^f^^S^^m^r^ 


tir-T 


ï 


ï 


^ 


^§i^ 


iî 


^ 


ii^S^gîg^vt^.-' — 
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186.    Lâlning. 

Ifrân  Uppland,  Hudduuge  sockeu. 


Fritt 


^E^^^^qr-f=^^gs3-:^^^ 


En    13-ârig   flicka   sait  pâ  en  stubbe  pâ  en  ôppen  plats  i  en  stor 
ikog  ock  sjông  denna  melodi;  troligen  fria  fantasier. 


VIII.    Kolock. 


187.     Smâland,  Vireda  socken. 


feEË: 


^=:^EEt= 


-4= 


Kor--na,      kor--na,      kor--na,      kor--n8,      kor--na      koml 


i- 


-P P »— :~H* t'^^— #-4^^-r. 


Kor-na,  kor-na     lil--la  kom! 


u 

Aï 


1 


I 


^ 


188.     Smâland,  Askervds  socken. 


-N— î: 


N— r 


:i— 


Kom     kor  -  na,  kom     kor  -  na,  kom     kor  -  na,  kom     kor  -  na,   kom! 


189,     Smâland,  Vireda  socken. 


accel. 


\ 


-! — -r 


^^- 


^f^^ 


-Cf^ 


Kor  -  na,  kor  -  na,  kor  -  na,    kor  -  na  kom! 


190.     Smâland,  Vireda  socken. 


^^ 


*--c:=:ipz=:tc 


-i 1- 


^\      ^        ^\ 


^^ 


P=^P 


^^^m 


Kyt  -  kyt-kyt  -ky  -  -  te  -  -rsî         Ko  -  syt  -  syt  -  syt  -  syt  -  sy  -  -te  -  -raî 
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191.     Smâland,  Yireda  sockeii. 


i: 


i 


^       accel. 

K ^ p- 


tir=± 


te 


_    a  tempo       'T' 

^ T  g    1      ^ 


m^^^ 


r^-i-^ 


=t:- 


i 


Ko-bar-na,    ko-bar-na,     ko-bnr-na,    ko-bnr-na! 


H&hâh&,  brrr! 


192.     Smftiand,  Vireda  socken. 


^^^^^ 


*: 


31 


ïi 


Ko  -  bar  -  ne-na,     bar-ne-na,    bar-ne-na  kom! 


I 


193.     Sm&land,  Vireda  socken. 


tï=*^:ts=:tn  =fci:fs:=ifc=:îs: 


A 


A 


iî=t 


Ko --a,    ko --a!     ko  -  -  a,     ko --a!     ko --aï      ko --al       ko --a! 


194.     Smâlnnd,  Vireda  socken. 


i 


■a- 


± 


A 


A 


Ko  -  ko8  -  sa  -  -  Da,    ko  -  kos  -  sa  -  -  Da    8m&  kom  ! 


196.     Smâland,  Lommaryds  socken. 


I 


^ — ^ 


A— ^ 


A— ^ 


It- 


^5»— #- 


/C\  /Cs 


Ko-lil--le,     ko -m --le,      ko-]iI--le,     ko-lil-le! 


Ko  -  I7  -  1&! 
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196.     Smâlanrl,  Vireda  socken. 


* 


A 


A 


A 


5 


-m — P- 


1= 


Bzi* 


Bro  -  ka      lill,  Stjar-na      lil],  Rôl  -  la       lill,  Kro  -  na      lil  -  la! 


197.     Smâland,  Vireda  socken. 


}: 


% 


A 


A 


^i-T^J: 


A 


A 

4L 


?=* 


A 


l=l=tl 


Kom  Nât-ta,  kom  Blorama,  kom  Skôl-da,  kom  Kro  -  oa,  kom! 


198.     Smâland,  Vireda  socken. 


p 


m 


v=-^ 


Kom,    80  -  -  ta     ko! 


199.     Smâland,   Vireda  socken. 


/c» 


m 


Ko  -  bar  -  na,       ko  -  bar  -  na,       ko  -  bar  -  na,        ko  -  bar  -  na,  kom! 


200.     Smâland,  Vireda  socken. 


^ 


d^=£h 


I 


V 

A, 


â. 


â! 
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201.     Smâland,  Vireda  socken. 


Al^-^ 


rr^-^^^^^^^Mi^àk^ 


Ko -na  mi 'lia,   1[o-iia  mi-os,    ko-na,  ko-ko--- -ko-ko- nen! 


202.     Sniâland,  Vireda  socken. 


^=^=3 


/C\      /C\ 


^s^dz=^s:^==^ 


i^ 


iE^â 


*=*: 


Ky-te-n,  ky-te-rs,  ky-te-ra!  Kyt-kyt-kyt-ky-te-r»! 


203.     Sraftland,  Vireda  socken. 


/f\ 


aecel. 


a  tempo^      ^ 


mi 


E 


Kobaroa,       kobarna,       kobarna,       kobarna,    sm&kom!  Ko -111 -le! 


feN^E^ 


204.     Smâland,  Vireda  socken. 


/c\ 


I 


;J-^-^i 


i=t=t 


t. 


i^=i=t 


m 


Ko  -  bar  -  na,   ko  -  bar  -  na,    ko  -  bar  -  na  smâ,  kom  nu 


I         .1 


H&-&! 


l6o    Frân  Ydre  har.  (Ostergôtland)  ;  meddelad  af  frôken  Henrika  Torén. 


JB^ 


£=^^ 


y— t^ 


Mi       ko     lill,      ko     lilla,     ko      lilla,      ko    lills,      ko  kom! 


162 


CARLHEIM-GÏLLENSKIOLD,    YISOU    OCK    MELODIER. 


VILT 


206.     Uppland. 


f\    ^  ^                 ti         Y             K         K 

i 

ç  f 

%.         w 

î  f 

k       k 

V  '}yr    1       ^                ^      p 

i^             n     n     1 

^                  PHI 

A.     #      •*                             _i        J 

J     J     J 

J      _i     J 

fm  ^      'k                        m       m       m 

«      é      m 

m      m     É' 

\S\)          4 

Ko  -  kos  -  se  -  na    kom,  ko-kos  -  se  -  na    kom,  ko  -  kos  -  se  -  ba  \ùm^ 

y  ,  '  u*T        yf                V       ^ 

K               n      n 

L^  . 

iS».  j-                      _i            J 

1^1 

J      _i      J 

il 

gp*^, _  7  ^  > 

rt4-db 

#      f      • 

-i-i 

ko  -  kos  -  se  -  na    kom, 


ko  -  kos  -  se  -  na    kom  ! 


AI 


207.     Uppland,  Bondkyrko  socken. 


^r-*. 


333^ 


S£ï3 


S-*: 


:êz:é: 


3^ 


/C\ 


*zV 


-^- 


Lis-se-ko,     lis -se -ko,     lis -se -ko,     lis -se -ko  kom! 


208.     Uppland,  Bondkyrko  socken. 


i 


il 


:^=:: 


J 


Ko  -  nen,  ko  -  nen,  ko  -  nen,  ko  -  nen  kom  ! 


209.     Uppland,  Enâkers  socken. 


m 


— h- 


/C\ 


-p^î — ^  #  1 1 — î — ' — #- 


î=n 


-fi^ 


r=^ 


* 


tiiÈ: 


/C\       (CS 


:i=i 


#— ^ 


Lodla      ladlii      lodlo     lodla       la  ko!  Ladla!  Lndla!     Ko! 


210.     Uppland,  Nora  socken. 


rtan  takt. 


Konen  kom  !     Kos  -  sa  -  oe  kom  !      Lis  -  te  -  ko-nen  kom  !       Lis  -  se  -  ko  -  -  nen  koi 


IL  7 


KOLOCK. 


V63 


211.     Uppland,  Nora  socken. 


Utan  takt. 


Lis-* se  -  ko nen  kom!    Ko  -  nen,  ko  -  nen  kom!    Ko-ko-nen   kom! 


212.     Uppland,  HudduDge  socken. 


^Tnii 


b33=*ï 


iggg^ 


Kom    kor  -  na    lil--la,  kom  kor na! 


213.     Angermanland,  Nom  socken. 


^iLi-^z=^-:z:^^^— JEg_- j^I'^  -^^^P 


/c\ 


Komma     Stjama  kon.     Skyuda     dig,  kom  nu  bon! 


214.     Smâland,   Vireda  socken  (till  fâr). 


i^^ 


accel. 


m 


-w^f^ 


\:—tz=t 


t=\ 


m^ 


a  tempo  ^^ 


Sô  -  -  e  -  -  ra,     sô  -  -  e  -  -  ra,     gô  -  -  e  -  -  ra,     8Ô  -  -  e  -  -  ra  ! 


-♦4®*^^'*"®!^^ 


lei 


CARLHEIM-GYLLENSKIOLD,    VISOR    OCK    MELODIER. 


YIL? 


Ma  det  tillâtas  mig  att  hàr  anfôra  nâgra  dylika  locklâtar  pi  kor, 
8om  jag  funnit  i  litteraturen. 

216. 

Dybeck,  Folkmelodier^  Stockholm  1845,  nr  45,  slutet: 


P 


/C\ 


& 


1^1^^^^^^^ 


-#=- 


.  .  .  ku  - 


mid, 


ku miÔ, 


ka  -  -  -  -  mid,        kom! 


216. 

Norske  Huldre-Eventyr  og  Folkesagn,  fortalte  af  P.  Chr.  Asbj0RK- 
sen,  3  Udg.,  Christiania  1870,  s.  135.  »Lok,  fra  08terdalen»,  slutet, 
8.   137  (de  tre  sista  takterua): 


m 


t' 


t 


Taias, 


^m 


Ku--a! 


Ku--a! 


aa  atakkar. 


217. 

Femtio  Polskor  fràn    Wermland  oc  h  Dal^  samlade  och  satta  f^ 
violiu    eller    flôjt    af   J.    Olsson,   Stockholm,   Abr.   Lundqvist,  sid. 
nr  15.     SkogstroUets  Polska,  fôrsta  reprisen: 


Svar. 


Ko   lil-la,  ko     lil  -  la,  ko    lil  -  la,  ko    lil-la,  min  ko! 


^'  * 


Begynnelsen   af  motsvarande   polska   spelas   i   Halland  pâ  foljair^ 
sàtt  (enligt  meddelande  af  August  Bondeson): 


—^ 


fezÊ::^FEE&^f-.-:.^^^E? 


il 


Ko    sek  -  se,     ko     sek  -  se,    ko    sek  -  se  !  Mn-a  ! 


I  sista  takten  ôkas  tonhôjden  sukcessivt. 


n.7 


KOLOCK. 


165 


218. 

Folke-sange  og  Aîelodier,  Fadrelandske  og  fremmede^  udsatte  for 
ianoforte  ved  A.  P.  Rerggreen,  KJ0benhavii  1855,  4de  Bind.  An- 
iierkninger,  s.  5.  '»Som  indledning  til  lokkesangeu  er  mig  fra  Cand. 
[.  Lanen  senere  meddeelt  fôlgende  bizarre  hujende  lydx: 


^^^^^^^3Ëpg^^^ 


Ka     8aa-ta,       Kn     saa-ta,        Kn     saa-ta,  Ko  matn,  Ko     8aa--ta! 
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I 


Historier. 

De  stamxnande  dôttrarna. 

Det   var   en   gang   en   kâring,   ock  bon  hade  tre  dOttrar,  i 
m  vâl  yar  det.    Men  se  det  var  pà  det  yiset,  att  ingen  enda 
af  dem  kande  tala  riktigt,  atan  alla  sladdrade  pâ  mâlet. 

Ock  sa  vardt  det  den  tiden,  dâ  bon  tog  pâ  vUnta,  att  det 
nlle  kottima  nàgra  mâgar  till  gàrds;  men  vanta  fick  bon  ock. 

Till  slat  fick  bon  h5ra,  att  det  justsom  var  en  bemmans- 
irl  som  t^nkte  sig  dit  ock  tria;  ock  fôr  att  inte  ban  skulle 
lifva  skrâmd  genast,  sa  sade  bon  till  dOttrarna,  att  de  skalle 
^a  som  sten  ock  lâta  bânne  tala. 

F&stmannen  kom  ock  mycket  riktigt,  ock  flickorna  gjorde, 
m  modem  bade  sagt,  ock  det  gick  som  en  dans. 

Men  sa  kom  banden  in  ock  bOrjade  krafsa  pà  ett  sàll, 
n  Iftg  pâ  golfvet. 

»Se  hann  safsar  i  salle!»  sade  en  af  flickorna. 

»Sa  inte  mor,  da  skalIe  tiga  â  inte  tarra!»  sade  den  andra 
Man. 

»Si,  na  tarra  di  barre!»  sade  den  tredje. 

Na  fick  fàstmannen  bOra,  bara  det  var  stilldt;  ock  sedan 
*^t  ban  inte  gammal  d^r  i  gârden. 

RoBlagon. 
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Den  snâle  prâsten  i  Skellefteà. 

I  Skellefteâ  skall  hafva  fannits  en  prâst  som  varit  kUndfSr 
sin  stora  snikenhet  ock  sina  besyniierliga  predikningar.  Âfren 
var  ban  missbelâten  ined  8in  Ion,  som  erlades  in  natnra. 
Somliga  fOrde  korf  till  honom,  andra  ost;  ock  iny&narne  i 
socknen  fôrsâgo  honom  ocksâ  med  sjâlspUck. 

Nâr  ban  f5r  jâmnan  klagade  Ofver  att  korfvarna  voro  fôr 
smâ,  fôrtrOt  detta  sockenboarna,  ock  de  beslôto  att  g5ra  en 
korf,  som  skulle  rslcka  till.  En  hUst  slaktades,  ock  korf  gjordesaf 
hela  tarmen:  ock  nUr  den  var  fârdig,  foro  de  med  den  till  prâsten. 

Men  ândâ  var  ban  inte  belflten.  Fôljande  sôndag  pre- 
dikade  ban  sa  h'àv: 

Màttliga  korfvar  âr  bâst, 
ock  inte  bortur  en  bel  bâst. 

Dem  som  skulle  lemna  ost  pâminde  ban  ock  att  g5ra 
stora  ostar,  i  det  ban  sade  till  dem: 

Ju  storre  mus^,  ju  stôrre  beder. 

Ock  nâr  Ostviksboarna  ans&gos  bebôfva  en  maning  att:^ 
fallgOra  sina  skyldigbeter,  tog  ban  pà  sig  sina  knarrandes 
stôflar,  gick  fôr  altaret  ock  stampade  i  golfvet,  sUgande: 

I  fôrbannade  Ostviksbor, 
bôren,  bôren,  buru  skarpa  mina  skor! 

Samme  prâst  sages  en  gang  ha  predikat  pà  fSljande  sâtt 
»0m  alla  karlar  vore  i  en  karl,  visst  vore  det  en  fbrskrâcklig  karK 
Om  alla  yxor  vore  i  en  yxa,  visst  vore  det  en  fbrskrâcklig  yx 
Om  alla  trâd  vore  i  ett  trsld,  visst  vore  det  ett  fërskrâckligt  trâ< 
Om  alla  sjôar  vore  i  en  sjô,  visst  vore  det  en  fbrskrUcklig  sjC^ 
Om    nu    den    dâr    stora   karlen    toge   den  dâr  stora  yxan  oclT 
bëgge    det  dâr  stora  trâdet,  sa  det  ft^lle  i  den  dâr  stora  sj^rM 
—  visst  skulle  det  lâta  busbas.» 

Prâstens  ândalykt  skall  bafva  varit  sorglig.  Nâr  ban  e  ^^ 
gang  skulle  gâ  till  kyrkan,  ôppnade  sig  jorden  ock  nppslakatf 
bonom,  troligen  till  straff  fôr  bans  ogudaktiga  lefverne.  D 
ban  n5rsvann  i  jorden,  bief  ett  bâl,  som  aldrig  kande  tâpp 
eller  fyllas;  dârfôr  byggdes  slutligen  ett  bus  dârOfver. 

Vâsterbotten. 
^)   Ost  mus  âr  ett  stycke  ost. 
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iniàiigers-prasten. 

I  UUàDgers  socken  i  norra  ÂDgermanland  skall  làngt  till-  3 
baka   ha   fannits   en    prdst,   8om  varit  luycket  snâl  ock  alltid 
Uagat   5fyer   att   ban  inte  fick  sa  stor  tionde,  som  sig  borde. 
HUrom  fins  fôljande  rim,  som  ban  skall  baiVa  riktat  till  socken- 
boarna  frân  predikstolen: 

Tiden  fôrandras  ju  âr  frân  âr, 

det  âr  tydligt  pâ  vâra  fâr: 

de  hafva  bogar,  men  inga  làr. 

Rr.  2 — 3  lyda  ock: 

fôrr  ha  de  baft  bâde  bogar  ock  làr, 
men  nu  ha  de  bara  bogar. 

Upptecknadt  i  Angermanlaiid  ;  âfven  kândt  i  Medelpad,  men  tillâgges 
dMr    €D  annan  prâst. 

Bordsbôner. 

Pâ  ett  basfôrhôr  frâgade  prâsten  en  pojke:  ^ 

«Har  lângt  kan  du  i  katekesen?» 

«Jngenting.» 

»Da  kan  vftl  âtminstone  bordsbôner?» 

»Har  aldrig  âtît  vid  nâgot  bord.» 

oHvar  bar  da  dâ  Utit?» 

wJa  har  skrapat  grytan». 

»Hyad  sâger  mor  din  dâ?» 

»Smit  inte  ner  dig,  djâflabyting!» 

Smâland.     Uppe.  linfôr. 

»Nâ;  min  gosse,  bar  inte  din  manima  lâ.rt  dig  nâgra  bords-  5 
cr?»  frâgar  prslsten. 

»Nej.» 

»Men  hvad  sUger  bon,  uâr  du  skall  ata?» 

»JOy  mamma  sâger  det,  att  ni  skall  inte  sota  ned  er, 
Uiitf'velungar!» 

»Det  var  groft  det!» 

nJa,  mamma  bon  tyckte  ock,  att  det  var  grot't;  men  pappa 
'^tt  fttrbannades,  att  det  var  det  grannaste,  som  fanns  pâ 
"^liebacken.» 

Vâstergôtland. 
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6  Prâsten  frâgade  en  gosse: 

»Hvad  sSlger  mor,  nâr  da  sâtter  dig  att  Hta?» 

»Sota  inte  ned  dig  pâ  grytan,  satbyting!»  bief  sraret. 

Boslagen. 

7  Det  var  en  gang  ett  tattarfolk,  som  skalle  Slta  i  en  boYid- 
gârd.    Tattarkvinnan  sade  dâ  till  sina  barn: 

Lâs  i  Jesa  namn! 
Men  sa  spillde  ett  barn  pâ  sig,  ock  dâ  vardt  bon  sint  ock  sade: 
Âkt,  sa  ni  inte  spill  pâ  er,  djHfvalsungar! 

N.  ADgermanland. 


!>of 


Morgonbôn. 


^ 
^ 


r 


8  Pâ  Jâmtlands  grâns  mot  Ângermanland  ligger  Fors  socken 
vid  Indalsâlfven.  Oster  om  denna,  Qfverst  i  socknen  ligger  byn 
Ede,  dâr  man  fôrr  fiskade  lax  i  mUngd.  De  fôrsta  bôndemai 
byn  voro  stora  laxfiskare  ock  bette  Sams  ock  BuUer,  ock  man 
s^er,  att  Samsgârden  ock  Bullergârden  hafva  fktt  namn  efter 
dessa  karlar. 

En  gubbe  i  Bullergârden  var  mycket  gudfraktig;  ock  hvar 
morgon  fôll  ban  pâ  knâna  ock  lâste  f5r  sig.  Men  sa  vILrst  ^^^ 
andâktig  var  ban  nog  inte.  En  morgon  —  det  var  just  i  M  i 
slâttesanden  —  bôrjade  ban  pâ  lasa  ock  sade: 

Fader  vâr. 
Men    i    det  saninia  vardt  ban  varse  granngârdsfolket,  som 
gick  pâ  slâttern,  ock  ropade  ât  kâringen  sin: 

Ja  samsan  gâr: 

skynda  dig  ock  laga  till  frukosten! 

Samsan  folket  i  Samegârdeo. 

Jâmtland. 


Misslyckadt  sockenbud. 

g  Det  var  en  gang  en  gumma  som  lâg  sjuk;  ock  eftersom 
det  gâllde  lifvet,  sa  skickades  bud  efter  prllsten.  Men  kSringen 
lâg   dâr   ock   yrade   ock    bade  fSr  sig,  att  skomakaren  skuUe 


i 


I.  8  HISTORIER.  7 

»miDa  i  gârden  ock  laga  skorna.  Hoo  tyckte,  att  han  drOjde 
ige,  ock  dandrade  ock  lefde  fôr  det,  i  yrseln  fôrstàs. 

Sa  kom  pràsten  ock  steg  in  genom  dOrren. 

»Komnier   du   na?»  skrek  gamman,  i  det  bon  spraDg  app 

aftngen  ock  drog  fram  en  bel  hop  gamla  skor.  »Hllr  bar 
i  nu,  tils  pigan  fâr  spinna  mera  skogarn!» 

Pr&sten  lâtsade  îote  om  detta,  ntan  tog  fram  boken  ock 
rjade  pâ  l&sa: 

»Jag  fattig  syndig  mânniska.» 

»6a  o&  dej  dâ!»  sade  kâringen. 

dSoid  i  synd  fôdd  âr»,  lâste  han  vidare. 

oSâ  mycke  y^rre  va  dâ!»  sade  bon. 

»I  alla  mina  lefnadsdagar»,  l^te  pr'âsten. 

i>Yar  tyst  med  det  du»,  sade  kâringen,  »fôr  fâr  liinsman  tag 
let,  sa  tar  gammel-jârke  dig.» 

Nu  sâg  prftsten,  att  gumman  var  obotlig,  ock  dârmed  for 
.n  sin  vâg. 

Roslagen. 


Oalten  i  kàlrotleuidet. 

En   prâst  i   mellersta   SOrmland   râkade   en   gang  nnder  lo 
•mmanionen   titta   ut   genom  kyrkfônstret  ock  fâr  dâ  se,  att 
annens   stora  galt   kommit   in   pâ  bans  kâlrotland  ock  just 
II  pâ  att  bfika  app  en  kâlrot. 

»Fan  anamma  ditt  tryne!»  utbrister  ban,  just  som  ban  râcker 
i  bonde  oblaten. 

Bonden    trodde,   att  det  gâllde  bonom,  ock  b5ll  pâ  att  d5 
«lag. 

Sodermanland.     Upp8.  Imfôr. 


Den  dôfVe  bonden. 


Det  var  en  gang  en  bonde,  som  var  bra  dOf.    En  dag  stod  1 1 
un   d&rpft  vedlidersbacken  ock  b5ll  pâ  gôra  ett  yxskaft.    Sa 
m  pristen  dit  till  bonom. 

xOod  dag;  min  gnbbe!»  sade  pr'âsten. 
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»Ett  yxskaft»,  svarade  bonden. 

»Hvar  bar  du  bustran?»  frâgade  prUsten. 

»Jâmt  med  kvisten»,  svarade  bondeo. 

i>Hvar  bar  da  dottern?»  frâgàde  pr&steD. 

»HoD  fôla  i  gâr,  sa  att  vi  kan  inte  nyttja  na  sjUfj  mye^^et 
miadre  lâna  bort  na  ât  nân  aDDan»,  svarade  bonden. 

»Hvar  bar  du  drângen?»  frâgade  prSlsteB. 

»Han  kOrde  vi  plogen  med  i  gâr,  sa  att  vi  kan  inte  nyt^c^  V 
sjâlf,   mycket    mindre   lâna   bort  'n   ât   n&n   annan»,   8yar^(fe 
bonden. 

»Drag  ât  fanders,  gabbe!»  skrek  prâsten. 

»Land8vâgen  strax  bakom  hagen»,  svarade  bonden.  ^ 

Hagen  (hagan)  =  gardesgârden. 

N.  ÂDgermanland. 


Bonden  pâ  torget. 

• 

12         En   d5f  bonde   stod   pâ  Hvetlanda  torg  fôr  att  slilja  r& 
En  kdpare  kommer  ock  hâ.Isar: 
»6od  dag,  gubbe  lille!» 
»Râg.» 

»Hvad  bar  du  i  sacken?»  •  •  ^ 

»S*àxton  riksdaler.» 
»Dn  pratar,  sa  du  skulie  ba  smôrj!» 
»Dâ  bjod  di  m'A  bemma,  men  ja  sulle  hit  â  ha  mer.» 

Smâland?     Upps.  Imfor. 


Ondt  samvete. 

13         Det  hade  varit  marknad  i  Skâne  nâgonstâdes,  6ck  dlr  hac^^"^ 
en  gubbe,  som  var  Iran  Haliand,  stulit  sig  en  hatt.    Fram  mc:^  -^. 
kvâllen    gaf  ban   sig  i  v'àg  frân  marknaden,  ock  kftringen  si  ^  ^ 
hade  ban  med  sig.    De  hade  lâng  vâg  att  gâ^  innan  de  komm  ^^^^ 
bem,   ock    gubbestackarn    ban   gick    hela  tiden  ock  Hngslade^^ -'_. 


fôr  att  han  skulie  blifva  fast.  Bara  kftringen  sade  ett  o'^'^J'*' 
trodde  han,  att  det  var  om  polisen  eller  fiskalen  bon  MsÂe^-^^  ' 
Nâr  de  hade  gâtt  bra  lângt,  bief  det  mOrkt  ock  kusligt.    Me^^"^^^^ 
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art  steg  ro^en  upp,  ock  det  bief  det  allra  vackraste  màn- 
en.    De  gingo  det  fortaste  de  kande,  men  sa  mâste  de  stanna 

stond,  fôr  gabben  skulle  gâ  p&  sidan  ock  lOsa  byxorna; 
dn*  gammaD  stannade  pà  landsvâgen. 

«En  vacker,  Ijus  mflne!»  sade  kftriDgeo. 

«Rommer  ban  frân  Skâne?»  frftgade  karlen  fOrskrSiekt^ 

isiEù  vacker,  Ijas  naît!»  sade  kâringen. 

i>Kommer  ban  ock  fràgar  efter  sin  batt?»  fr&gade  gabben. 
1  bief  gnmman  elak  pâ  sin  harhjârtade  .man  ock  sade: 

»Tig  ock  s  . .!» 

vH&rre  6ad,  komma  de  bit!»  ntropade  karlen. 

'  Allmân. 


Tjufvar. 


En  ïogde  stâmde  en  smed,  dllrf5r  att  denne  skalle  hafva  14 
dlit.     De   kommo    ocksâ  till  tings,  ock  uàr  lagmanneoL  bade 
Bt  app  stâmningen,  svarade  'smeden: 
Smen  stjâl  smulor, 
skomakarn  stjâl  sulor, 

ock  inspektorn  han  stjâl  bâde  oxàr  ock  stntar. 
Nq  Jittrde  dommsrren,  att  àïven  andra  an  smeden  plilgade 
l&la  ock  mer  an  ban,  fastsln  icke  nâgon  bade  anklagat  dem. 
ek  dftrfbr  vardt  smeden  frikând. 

Roslagen. 


Lappama  ock  ekorren. 

N&r  lapparna  fôr  fôrsta  gângen  fingo  bOra  ekorren  smattra  15 
triden,  blefvo  de  mâkta  fërskrâckta.    De  trodde,  att  det  var 
t  troll,   ock   bâdo   till   Nikolaus,   bvilken  de  uppgifva  bafva 
irit  deras  gnd,  pâ  fôljande  sâtt: 

»H<5r  du,  Nikolaus!    Koro  ock  vis  bort  trullbackan,  som  lât 
*,  gok,  gek,  gok!» 

Asele  lappinark.     0.  P.   PettersHon. 
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Drangen  i  skuggsui. 

i6  En  drâng  var  mycket  lat.  Under  arbetstiden  lade  ban  sig 
en  gang  under  ett  trâd  oek  soinnade.  Dâ  kom  basbonden  ock 
fick  se  honom. 

»Laga  dig  opp!»  skrek  busbonden,  ^dn  ar  inte  v&rd,  att 
solen  skall  skina  pâ  dig.» 

»Dârfôr  bar  jag  oek  krupit  bit  i  sknggan»,  svarade  dr'àngen, 

Boslagen. 


'j>^ 


Svàrt  matstalle. 

17         Det   var   en    drâng   som    tjânade   pà  ett  snàlt  stiille.    Ei 
morgon  utbrister  ban: 

»I  da  sir  ja  mbcke  bâtter,  an  ja  gjorde  i  jafse». 

»Hur  sa?»  sa  busbonden. 

»Jo»,  sa  drângen,  »i  jafse  sa  ja  inte  ârtera  i  ârtav&llingen,  ^  ^^ 
men  i  da  sa  sir  ja  kôrketornet  igënom  ustaskifva.» 

I  jafse  i  gâr  afton. 

Siuâland.      Upps.  Imfôr. 


18         »Gud  ske  lof  fôr  syn!     I  gàr  sâg  jag  inte  smôr  pâ  brddet^^^ -*» 
men  i  dag  ser  jag  aderton  kyrktorn  genom  ostskifvan». 

Soderinanland. 


19  DrUngen  sitter  till  bords  oek  âter  ârter,  men  finner  jusi'  -^  J^t 
ej  mânga  af  det  slaget.  Râtt  som  det  âr,  far  ban  app,  kastavr^^^^^ 
af  sig  rocken  oek  kaflar  upp  skjortarniarna  samt  rusar  mot  fatet:^^^*- 

Hustrun,  som  star  vid  spisen,  blir  f&rskrâckt  oek  fràgarm: -^^a'*; 
bvad  som  gâr  àt  bonom.     Han  svarar: 

»Jag  ser  en  ârta  i  fatet,  oek  ta  mej  bàken  skall  jag  int^:#"^^^ 
ba  na!» 

SôdermanlaDd. 


à 
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De   hade   skomakaren   i   ett  bas,  ock  matmodern  dUr  var  20 

i&l  som  ett  syndastraff.    Nâr  skomakaren  satte  sig  till  bords, 

ir  bon  rftddy  att  ban  skalle  taga  fOr  sig  fôr  mycket  af  mateD, 

(k  sade: 

Tag  lagom,  tag,  skomakarefar, 

fôr  jag  bar  litet  af  sm5ret  jag. 

Meo  Sedan  âtrade  bon  sig  oek  ville  stryka  ôfver  med  bar- 

Bsen  ock  sade: 

At  ândâ  ni,  skomakarfar! 

Jag  sjunger  bara  fôr  barnen  jag. 

Roslagen. 

En  annan  sade  till  sina  gâster  sa  bar:  21 

At  ni;  som  friimmande  'àrl 
Vàra  â  inte  sa  âpna. 

Âpen  glupsk. 

Vâstergôtland. 


Prieri. 

En  tafatt  gosse  friade  pâ  fôljande  sâtt:  22 

m:  HH   'à   no    skammlitt    tell    â   frilge,  m9,nn  ha  skalle  vâra 
rolitt  tell  â  vâtta,  omm  du  tyttjer  omm  m'a  sa  h'à  'à  na. 
m:  N&-&  dà! 
m:  Ja-a,  samma  jâr  â  m'àg,  mânn  a  mamma  ba  m'àg  bOre  âtter. 

Medelpad. 


Han  ock  hon. 

Hon:  alska  du  md,  klqesd?  23 

Han:  jqe, 

Hon:  vel  du  go  ^  âffdy  foi)  md? 

Han:  nre  dd  ska  sqetan  jo^a! 

Kalmar. 


24  Pràsten: 
Klockarei) 
Pràsten  : 
Klockaren 
Pràsten  : 
Klockaren 


25  Pràsten  : 
Klockaren 

Pràsten  : 
Klockaren 
Pràsten  : 
Klockaren 
Pràsten  : 


Massningar. 

Sàg  du  nân  komma  pâ  gârdet? 

Jag  sàg  en  gubbe  ock  en  gumma  komma  pâ  gârdet. 

Hade  den  kâringen  nâgot  att  bâra? 

Hon  bade  en  fiângder  gris  ock  en  kaka  att  bUra. 

Hvad  gjorde  du  sa  iânge  bakom  altaret? 

Jag  sait  ock  lappade  mina  gamia  skinnbyxor  i  ashàle 

Sôdermanland. 


,^  ^t. 


Klockare,  klockare,  hvad  gôr  du? 

JO;    jag   sitter    bak    altaret   ock    lusar   mina   gam 

skinnbyxor. 
Klockare,  klockare,  ser  du  nâgon  komma? 
Ja,  jag  ser  ena  bondahustru. 
Klockare,  klockare,  hatVer  hon  nâgot  med  sig  att  fôr 
Ja,  hon  hafver  ena  pantakako  ock  ena  stektan  gri_ 
Klockare,    klockare,    gack    efter    knif  ock  gaffel, 

det  vi  mâgom  delà:  hufvudet  det  tar  jag,  ock  ru 

pan  t'âr  du. 

Uppland. 


a 


? 


26  Pràsten:      Klockare,  klockare,  ser  du  nâgon  komma? 

Klockaren:  Ja,  jag  ser  en  bonde  komma  med  en  gris. 

Pràsten:       Tag  honom  hit,  jag  viïl  bonom  skifta  i  tu: 
hufvu  tar  jag,  ock  fôtterna  tîr  du, 
ock  rumpan*  ska  vi  lemna  ât  vâr  granne. 

*)  Var,  svansen. 

Vâstmanland. 
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Pristen:      Klockare!    Var  det  du?  27 

Klookaren:  Ja!    Jag  sitter  bakom  altaret  ock  lappar  mina  gamla 

skinobyxor. 
PrftBten:      Ser  da  nâgon  komma? 
Klockaren:  Ja,  jag   ser   ena    bondahustru   komma   med   tvUnne 

paltar  ock  en  skinka. 
Pristen:      Be  na  komma  hit! 

Uppland. 


Bonden  Stôfvel  Pâl  bade  slagit  en  prâst,  skàndat  en  jungfra  28 
00k  orenat  bakom  altaret  i  kyrkan.  FOr  dessa  fôrseelser  5n- 
Bkade  ban  f&  fôrlâtelse  samt  gick  en  dag  till  pr&sten  ock 
tog  med  sig  den  allra  stOrsta  ftl;  som  fanns.  Pr&sten  bief  sa 
ireatad  ataf  anblicken  af  den  stora  âlen,  att  ban  ganska  skynd- 
sammeligen  gaf  honom  fôrlâtelse  fôr  alla  bans  grofva  synder. 
Hen  dà  &len  skalle  slaktas  s&som  en  stor  lâckerhet  fôr  pràstens 
egen  man,  befans  det  vara  bara  skinnet  uppstoppadt  med  sand. 
N'àstf&ljande  sQndag,  dâ  Stôfyel  Pâl  gick  fram  nâra  vid 
jQtaret,  tog  prâsten  tillfâllet  i  akt  att  med  b5g  rôst  infôr  hela 
fBrsamlingen  mltesa  som  fôljer: 

Du  store  Stôfvel  Pâl, 

som  skânkte  mig  en  sandig  âl, 

da  pr&stedângare, 

dn  âreskîlndare, 

du  storskitar  i  Guds  bus! 

Upplaod. 

TJppteckningarna  25 — 28  âro  hâmtade  ur  Stephens*  ock  Hyltén- 
^^'v^-At.Llus*  bandskrifna  vissamling  &  Kungl.  biblioteket.  Rôrande  en  af 
^^^*M^  finnes  î  roanuskriptet  fôljande  anmSrkniDg:  ^Fôregifves  vara  sjongen 
'  Pi'^Ssten,  emedau  han  ej  kunde  annat.v  —  En  svensk  variant  till  28 
*^^^  uti  KQvmàdiay  Heilbronn  1884,  vol.  II,  8.  212,  med  ôfver- 
Der  Bûndige  Paul. 


Okynniga   pojkar   bade  tagit  ett  vagnsbjul  i  prâstens  bod  29 
kastat  det  ned  i  brunnen.    Pâfôljande  sôndag  »gjorde  ban 
ftiingen»  sâlanda: 
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0  syndatrë,!, 

8om  hjulen  stjftl 

ock  i  min  brann  begrafver, 

stâll  hem  mitt  hjal 

uti  mitt  skjal, 

om  du  vill  salig  varda! 

Vastergôtland,  Flandre  h:d. 


De88a    ock    andra   sâdana  mâssningar  framkalla  genom  sitt  inneh 
fôrvâning,  ock  man  mâste  ovillkorligeD  frâga  sig,  hum  allmogen 
iâgga  sa  hâdiska  ord  i  sina  prâsters  mun. 

Vi  aDtaga,  ait  minDen  hâr  forelîgga  frin  den  katolska  tiden.     Ni=^ 
folket    ej    fôrstod    ett    ord    af  de  latinska  responBorierna,  kande  man  j 
lâtt    frestas    att    lâgga  in   n&gon  mening  i  dem.     Ock  att  orden  tydd 
sa,  8om  hâr  skett,  det  torde  nog  de  katolska  prSstema  ejSlfva  rftdt 
For    ôfrigt  âro   dessa  mâssningar  ej  enastâende.     Vid  sîdan  af  dem  h 
man    en  mangd  sâgner,  bvilka  genom  sitt  innehftll  bevisa  rig  vara 
celibatets  dagar.     Prâsterna  framstallas  namligen  i  dem  icke  blott 
gnidska  ock  giriga,  utan  âfven  sâsom  sedeslosa,  i  det  de  stâ  i  brottsK, 
forhàllande   till   sina   busbàllerskor  ock  bânga  efter  hnstmma  i  socl 


GrOtrim. 

Att  rimma  till  gr()ten  h()rde  fôr  ei  sa  lâ,Dge  sedan  till  jnl* 
ftllens  n(VjeD.  Nàr  en  bôrjat,  sknlle  de  andra  rimma  ifrân 
;.  Att  ISIsa  upp  ett  gammalt  rim  var  ingalunda  stridande 
>t  ordniDgen  fôr  dagen;  men  den  som  ej  hade  nâgot  sâdant 
l  bands,  fick  lof  att  sjâlf  smida  hop  nâgot  nytt.  Synner- 
;en  tankedigra  ock  formfallSlndade  Uro  dessa  »poesier»  ej; 
m  de  hafva  i  stâllet  den  fôrtjânsten  att  vara  godmodiga  samt 
liga,  ock  nàr  allt  kommer  omkring,  ftro  de  kanske  en  smnla 
^tre  ftn  sitt  rykte. 

Nn  fôr  tiden,  dâ  allt  roligt  tages  ifrân  allmogen  fôr  att 
^reda  rum  f8r  religionen,  nu  trifvas  dessa  ock  andra  smâ 
ligheter  icke  lângre  sa  som  fôrr.  Liksom  jâttarna  ej  tâlde 
prkokloekornay  fly  dessa  fôr  b^^nehnsen.  Ma  de  finna  en 
istad  i  denna  tidskrift  ock  fOr  kommande  religions-  ock  fôr- 
ândsmânniskor  vittna  dârom,  att  det  en  gang  fnnnits  god- 
odig  hnmor  âfven  bland  gamla  Sverges  folk. 

Denna  grëten  âr  kokad  i  gryta  â  inte  i  bytta;  30 

dn  ska  inte  ta  mer  i  skea.  an  du  kan  lyfta. 

Vâstergôtland,  Aie  h:d. 

Denna  gr()ten  âr  kokad  i  gryta,  men  inte  i  ett  skâp;         31 
dn  ska  inte  âta  mer,  an  da  tâl,  ditt  sjâp. 

Vâstergôtland,  Vâtle  h:d. 

Dtone  grëten  â  kokt  i  gryte,  mân  inte  i  e  Ji;  32 

dân  som  inte  vill  âte,  sa  fk  ban  lâte  bli. 

Vânnland. 


Denna  gr()ten  âr  kokt  i  en  gryta  â  inte  i  en  fingerborg;         33 
bftf  i  dej,  min  Ingeborg! 

Vastergôtland. 
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34  Denna  grôten  ar  kokad  i  gryta  à  inte  i  en  bolle^ 
Anders  âr  en  fôrbannade  stolle! 

V aster gôtlandf  Aie  h:d. 

35  Denna  grëten  âr  kokad  i  gryta  ock  inte  i  en  strnmpa; 
da  vore  en  bra  râf*,  bara  dn  bade  rumpa. 

*)  Var.  hund 

UpplaDd. 

36  Dânne  grôten  a  kokt  i  gryte  à  int  i  gremme; 

ett  par  bëkser  ha  ja  pà  inâj,  ett  par  ha  ja  hemme. 

Vânniand. 

37  Denna  grôten  âr  kokad  i  en  gryta  â  inte  i  ett  skrin; 
du  sprâkar  som  ett  svin. 

Roslagen. 

3^  Den  hâr  grëten  &  kokt  i  e  gryta  à  inte  i  en  kastmll 

ock  dârfôr  klifver  ja  opp  i  en  stor  tall. 

SodermaDland.      Upps.  linfôr. 

« 

39  Dânne  grôten  â  kokt  i  e  gryyt  â  int  i  e  tall    - 
kliver  opp  i  e  gran. 

ôland.     Upps.  Imfôr. 

40  Denna  grôten  âr  kokt  i  en  gryta  â  int  i  ett  stop; 
Gud  làt  Anders  à  Stina  komma  ihop! 

Vâstergotland,  Aie  b:d. 

41  Denne  grôten  âr  kokt  i  e  gryta  â  int  i  e  vagga; 
innan  nâsta  àr  ska  du  bjuda  faddra. 

Vâstergôtland,   Vàtle  h:d. 


42  Denna  grOten  âr  kokad  i  gryta  à  inte  i  en  skalle; 

det  var  bra  det,  Kalle! 

Okând  hemort. 


V 
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Om  grl^t  vore  kokt  i  ei^  gryta  ock  hulld  i  en  skâl,  43 

éà  fraktar  jag,  jag  àt  mer  an  jag  tàl. 

Angermanland. 

DennagrOten  Sir  kokt  i  gryta,  nien  inte  i  n&got  skrSIlle;    44 
den,  8om  tar  sista  sken,  fkr  heta  »8nàla  PS.lle». 

SôdermaDland. 

Den  hUr  grOten  &  kokt  i  e  gryta  &  inte  i  e  tramma;        45 
dom  8om  int  âter  sej  mSItta^  di  â  dumma. 

Soderinanland.     Upps.  Imfdr. 

Den  hftr  grOten  'A  kokt  i  e  gryta  &  inte  i  en  bUst;  4^ 

ftt  inte  sa  mëcke,  sa  du  blir  sa  tjock  8om  vâr  prâ.8t. 

Sôdermanland.     Upps.  Imfdr. 


DlÈLU  bUr  grôten  â  kokt  i  e  gryyt  à  int  pâ  en  8toobb;       47 
Gn  yftisigne  b&  matmor  à  hânnes  goobb. 

ôlaod.     Upps.  Imfôr. 

Dtone  grôten  H  kokt  i  e  gryyt  â  int  i  en  stokk;  48 

nSlâst  âr  j()r  boonn  matmora  tjokk. 

ôland.     Upps.  Imfdr. 

Dftnne  grôten  H  kokt  i  e  gryyt  à  int  i  e  tuunn;  ^g 

sâger  en  â  tanna,  sa  blir  de  tvâ  baljer. 

ôland  (ock  Kalinarorten).     Upps.  Imfôr. 


Dânne  grôten  â  kokt  i  e  gryyt  à  int  i  ett  stop,  jo 

daflfb  s&  âter  ja  opp  allt  ihop. 

ôland.     Upps.  Imfôr. 


Dilnne  grôten  H  kokt  i  e  gryyt  à  int  i  en  ho,  ji 

mlkn  ja  tôkker  dan  H  go. 

ôland.     Upps.  Imfôr. 


Sv.  landtm.  VU.  8. 


52 


53 
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Denna  grôten  H  kokt  i  en  gryta  à  inte  i  en  grimma; 
den  fkr  inte  àta  grôteu,  som  inte  kan  rimma. 

Ealmarorten.     Upps.   Imfôr. 


Gr()ten  Hr  kokad  i  gryta  ock  inte  p&  nftra  'àng; 
hftr  mft  fan  vara  bft  piga  ock  drâng. 
Fatet  Hr  litet  ock  sken  âr  j9at; 
likvHl  sa  vill  dom,  en  skall  âta  snart. 

Nykopingstrakten 


54 


55 


56 


57 


En  piga  rimmade  till  grôten  sàlunda: 

Denna  grëten  'é,r  kokad  i  ett  kok  ock  inte  pà  en  vinn; 
nllr  frun  dôr,  blir  htkrrn  min. 

Okaod  bemort. 


Den  som  iint  bar  ske  à  lâpp, 

ban  fàr  iint  va  beemm  i  Runsbâck. 

RunsbSlck  by  i  Toralunda  8:n. 


Ôland.     Upps.  Imfôr. 


Min  sked  âr  liten  â  natt, 
jag  â.ter  mig  snart  mâ,tt. 

En  annan  fortsâtter: 

Min  sked  Hr  stor  à  bre, 
jag  â,ter  sa  mycke  som  tre. 


Vâatmanland. 


58 


59 


Bokksta  gâta  à  Bokksta  grinn; 
munn  ska  opp  à  glâfstrâ  inn. 

Omfstrâ  sked. 


Grôten  â  biten, 
â  ja  stikker  dit  'n. 


Norriand. 


ôland.     Upps.  Imfôr. 
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GrôteD  ft  vit,  60 

à  ja  stikker  dit. 

ôland.     Upps.  Imfôr. 

Jag  tar  vid  min  brIUld,  61 

sa  Sir  jag  inte  rlldd. 

Uppland. 

Jag  ser  i  taket  ^^ 

ock  tar  i  fatet. 

SôdermanlaDol. 

6r5ten  âr  god  ock  h  vit;  63 

jag  tror  jag  slickar  i  mig  bà  fat  ft  ski. 

Sodermanland. 

Dân  som  iint  vill  te  grOten  riimm,  ^ 

ban  ska  hââgg  i  bastgriimm. 

ôland.     Upps.  Imfôr. 

Jag  bryr  mig  inte  om  till  att  rimma,  ^5 

jag  ftter,  som  jag  vore  hemma. 

Vâstergôtland,  Vatle  h:d. 

Hvit  hast  ock  svart  grimma;  66 

bUttre  àr  tiga  Un  illa  rimma. 

Af  en,  som  ej  var  hugad  att  rimma. 

Sodermanland,  Tomba. 

Hvit  hast  ock  svart  gremma;  ^7 

den,  som  inte  vill  âta,  fàr  sitta  dâr 

ock  klâmma. 

Sodermanland. 

Tacka  vet  ja  mor,  som  gryna  mol,  68 

va  oppe  innan  banen  gol, 

mosen  den  raar 

som  i  vârden  mànn  vaar; 

dârpâ  lell,  h'à,  bâ! 

ôland.     Upps.  Imfor. 
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69  Grëten  ^  go  ft  gryna  H  trinna; 

meD,  kUra  go  vanner,  ât  er  inte  fSr  stinna! 

Narke. 


70  Den  hâr  grôten  'à  kokt  ntft  gryn; 

nn  har  ja  àti,  sa  magen  star  hOgt  i  skyn. 

Sodermanland.      Upps.  Imfôr. 


DrSngeo  rimmar: 

71  Denne  grGten  Sir  kokt  pft  gryn  ock  inte  pà  S.gg, 

ock  ingen  fàr  smaka  'n,  som  inte  bar  skUgg. 

Men  pigan  svarar: 

Denne  gr()ten  Hr  kokt  pà  gryn  ock  inte  pâ  h()n8; 
en  kan  fôU  ha  skâgg,  fast  inte  de  sens. 

Vârmland. 


Variant. 
Drângen : 

72  Denna  grôt  à  kokt  i  en  gryta  à  inte  i  ett  àgg; 

den  fàr  inte  àta,  som  inte  bar  skUgg. 

Pigan  : 

Denna  gr5t  'à  kokt  i  en  gryta  à  inte  i  ett  h()n8; 
vi  har  skilgg  med,  fast  de  inte  sOns. 

Ealinarorten.     Upps.  Imfôr. 


73  Denna  grët  a  sôt; 

den  som  inte  Uter  den,  H  ett  n5t. 


Norrland. 


74  Denna  gr^)ten  'àv  god  som  gull; 

den,  som  har  koka  'n,  'àr  full. 


Sôdennauland. 


75  6r<5ten  âr  god  som  soeker, 

à  matmora  ha  vari  tjocker. 


Sodermanland. 
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Det  Sir  ja  i  sin  ordning,  76 

att  jag,  8om  Hr  skâning, 

Hr  fylld  med  grQt  i  min  mellersta  vàning. 

Okând  hemort. 

Slàr  arnien  i  krok  tj 

à  ftter  opp  allt  ihop. 

Kalmarorten.     Upps.  Imfôr. 

Âf  alla  myodigheter  pà  jorden  78 

sft  Sir  grOtinyodigheten  den  stQrsta  i  Norden. 

AngermaDland. 
En  rimmar: 

Jag  sitter  ijâ^mter  ett  nôt  79 

ock  Uter  grôt. 

Hartill  svarar  en  annan  : 

Jag  sitter  ijâmter  ett  iU  So 

ock  gOr  sa  mft.  N&rke. 

Det    var   kalas    pà   ett   stalle,   ock   boDdgnmmorna  hade  81 
ickat   dit   »hvitgrOt»   som    vanligt.     Bland    gâsterna  var  en 
annhastra,    som    alltid   ville    skryta    med    sin    pràktiga  ^r5t. 
Ir  man  na  skulle  âta  ock  bannes  grOt  kom  fram,  sade  non: 

»Fà   se   nn,   om  I  knnnen  âta  den  bâr  grOten,  fôr  ban  âr 
»kad  i  en  bast.» 

Dà  var   det   en   spefogel,  som  genast  »rimade»  till  grëten 
k  sade: 

Ja,   nn    ha    vi    bôrt   alla,  att  grQten  Hr  kokad  i  en  bast; 

i  brist  pâ  visp,  sa  bar  bon  rOrt  till  med  en  kvast. 

Gumman  bon  bief  sprittande  arg  ock  gjorde  sedan  icke  sa 
)rcket  vâsen  af  sin  prUktiga  grot.  Roslagen. 

En   gnbbe,    Par   Ersson   i   Jârns   socken  pâ  Dal,  gick  en  82 
'àll  fôrbi  TorneQâlIskoll.     Han  hOrde  dà,  bnru  en  jUtte  ropade 
bârget: 

Grôten  a  koka  pà  bâlla,  men  ej  pà  tâkta; 
dILrfôr  ska  vi  âta,  hela  slâkta. 

Jfttten    ville   nâmligen    ba    bjâlp  med  grôten,  ty  ban  bade 
kommit   nnderfund   med   att    bvad  man  ej  orkade  àta  npp 
mde  sparas. 

Runa,  4  h.   1843,  s.   28. 
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83  QrOtrim  fiDnas,  for  praktiska  âadamftl,  utgifna  i  flere  mindre  aam- 
liogar,  t.  ex.: 

/jo  splittemya  julklapps-deviser  och  gr'ôtrim,    Af  B — n.    Sthm,  Flodin 

1852  (70  st.  grôtrini). 
Oumbàrligt   i^ademecum  for  julklappsgifvare,    eller  tredje  satnlingen 

spUtter  nya  verser  till  julklappar  och  rim  ofver  grot.    Af  B — n. 

Sthm,  Flodin   1867  (76  grôtrim). 
Farbror   Màrtens    nya    och    samlade  julklappsde%nser   samt  grôtrim. 

Sthm,  Flodin   1862  (52  grôtrim). 
Den    lille  julpoeten.     i:a    ârg.     2jo  julklapps-deviser   och   gr'ôtrim. 

Af  B—n.     3  uppl.    Sthm,  Flodin   1873  (70  grôtrim). 

I    dessa    fyra  samlingar  ha  vi  blott  funnit  fôljande  tre  rim  (alla  i 
saml.  frân  1857),  som  stâmma  med  de  ofvan  af  oss  meddelade: 

GrOten  Sir  kokt  i  en  gryta  och  icke  i  en  skftl; 
jag  fruktar,  att  jag  'àter  mera  au  jag  tâl. 

Det  àr  ju  i  sin  ordning,  att  jag  som  skâning 
nu  fyller  app  med  grôt  min  mellersta  vâning. 

Af  ail  slags  myndighet  har  p&  jorden 
grOtmyndigheten  âr  stôrst  i  —  orden. 

Jfr  har  ofvan  n:r  43,  76,   78. 

84  I  norskan  motsvaras  dessa  rimmerier  af  s.  k.  leverrixn  (d.  a.  lefver- 
rim),  som  fôrekommit  vid  kalas  pâ  fisklefver.  Dessa  âro  i  allmânbet  af 
religiôst   inneh&ll   ock  af  den  art,  som  fôljande  tvâ  uppteckningar  auge: 

Denne  lever  er  ikke  af  en  brasen; 

Guds  sën  gjorde  sit  indtog  i  Jerasaleni  pâ  et  asen. 

Denne  lever  er  af  en  abbor; 

Gads  sën  blev  forklaret  pà  bjerget  Tabor. 

Medd.  af  dr  N.  Wille. 

85  Lefverrimmet  âr  for  ôfrigt  af  aldre  datom.  Det  ingâr  som  en 
vâsentlig  bestândsdel  i  1600-talet8  sâllskapliga  tillfâllighetspoesi.  >For 
at  vœkke  »geJ8ten>^  og  bave  et  fast  udgaugspunkt,  der  tillige  gav  den 
fôrste  verslinie  med  rimordet»,  sâger  Paludan  (Renaissancebevœgelsen  i 
Danmarks  literatur,  Kbh.  1887,  s.  236),  »greb  man  til  den  ved  sir 
ândlôshed  betegnende  udvej,  leverrimmet,  for  hvis  skyld  der  bland  retterne 
pâ  bordet  altid  mâtte  vaere  en  lever».  Ur  en  dansk  samling,  Ifaljfi- 
andet  Hundrede  Artige  Riim  om  Lti'erne  1689,  anfôra  Petebskn  {Bidr. 
t.  den  danske  Uteraturs  hist,  III,  2  udg.  s.  420 — 21)  ock  Paludan 
a.  st.  fôljande: 

Denne  lever  er  icke  af  en  elster: 
over  Gud  er  ingen  mester. 
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Denne  lever  i  en  beane  er  skabt  af  Gnd; 
derfor  b0r  vi  at  efterkomme  hans  bad. 

Denne  lever  er  icke  af  en  abor, 

Jésus  bief  forklaret  paa  det  bierg  Tabor. 

Om  lever  vi  rjrae  aile  tillige 
o  Herre,  tilkomme  os  dit  rige. 

Denne  lever  er  icke  af  en  fro, 
monne  vertens  pige  vsere  mo? 

Denne  lever  er  icke  af  en  due, 

somme  gaar  barhofEoet,  som  vel  maatte  bœre  hue. 

Denne  lever  er  skior  og  icke  sey, 
i  verden  findes  raangen  hanrey. 

Lever,  du  er  icke  skabt  i  vand, 
vi  rime  det  allerbeste  vi  kand. 

Svenska  lefverrim  finnas  i  ett  par  samlingar  frân  1600-taIet.     Den 
fôrsta  bar  titeln: 

Nâgra   Bordsriml    HôfligH   oc  h    Lustigtj  sa  wàl  AndeUgen  somj  86 
'Vàrdsligenl,     Lefrenj  Som  brukeligt  àr:  at  be-j  rimmaj  hwilka  een  til 
dygd  vpwàkia  och  reeta  kunna.l     Nullum  vitœ  tempusj  vacarej  débet 
officiel      Stockholml    Trycht   hoos    Oloff   Oloffson.l     Anno  D.MC.XX. 
[Skall  vara   1620]. 

Boken   innehâller  sammanlagdt  8  blad.     Fôrst  meddelas  »Ândeligha 
Blm»,  ordnade  under  latinska  ôf verskrifter,  t.  ex.  : 

Spes  unioa  Ghristus. 

Tbenna  lefEuer  âr  icke  af  een  grijs/ 
Then  som  hoppas  pâ  Chrietum  âr  wijs. 

Tbenna  leifuer  âr  icke  aif  en  bara 
Frân   ait  ondt  oss  Gudh   bewara. 

Tbenna  leffuer  âr  icke  aff  een  sill/ 
Gudh  ware  oss  allom  nâdig  och  mild. 

Tbenna  leffuer  âr  icke  aff  een  strônilingb/ 

Gudh  oss  bewara  frân  ewig  fôrdomming. 

Tlienna  leffuer  âr  kokat  j  tbenna  gârd/ 
Gudh  ôffuer  oss  hâlle  wackt  och  wârd/ 

Pœnitentia  non  proorastinanda,  t.  ex.: 

Tbenna  leffuer  âr  vthan  been/ 

Then  sigh  wil  battra  ware  ey  seen 
Tbenna  leffuer  âr  icke  af  een  koo/ 

Huru  liufligb  âr  then  bimmelska  roo. 
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"tktÊÊÊBÊÊK  XrhaÊàmsL,  t.  ex.  : 

TiHîiiik;    lŒcr  Jr  asar  vthi  thenna  by  ' 
âsHL    ce.   JflMT  sai  uian   altijd  fly    - 

ccmai      TTsiszav   iBic*.  foret  tv&  allmânna;  det  ena  lyder: 

ir  icke  aff  en  stôôr/ 


-uiiMi  'Hiitad  tu  gôr. 

Optima  mediocritas  : 

r^anter  ir  (icke)  kokat  j  potta 
*fîi    .it  "iniç:    moste  wara  motta. 

••ifoer  iir  icke  aff  eh  hona 
'^ts    ^a  och  bâsta  kan  man  offta  ey  skôna. 

^umfiarin  medins.  in  asperis  infraotus,  t.  ex. : 
"HHiUià    «liuer  wil  iagh  vpâta  vtban  tuàng/ 
ViuUf  tigh  ey  for  myket  j   medgângh. 

p^âffldtia  Yiotriz  —  roed  blott  ett  rim; 

Vanitatnm  Vanitas  —  âfvensâ; 
RDta  homana  —  roed  ett  lângre  rim; 
laos  sordet  —  med  tvâ;  ett  af  fôljande  lydelse: 
>«Miia  letfuer  âr  thetta  iagh   weet 

ïaai     uio:>te  wara  sandheet. 
'.*iickii^heet  nioste  wara  ther  hoos 
■hu   tu   wilt  fôrtiàna  nâgot  roos. 

lon^va  ne  prseoedat  mentem,  roed  ett  rim. 

*;loc  :9Cto  pro  oerto,  qnod  si  oom  steroore  oerto, 
Vlaco  vel  vinoor,  semper  ego  maonlor; 
•tvu     >.i   ■Mil.  Jet  ena  af  fôljande  lydelse: 

:.oittt)u   ;ir  art:   gâdda  iagh   weet 

*    •,Vu>iv»tK''   iilskog  âr  sôôt. 
>4;ui    tiar   hou  ey     âr  ràtt  och  billig. 

Sv'UHii   îrtoor  àn^r  haffuer  roed  h  sig. 
>t;iu    '.vit   karîeek   àr  wâl   god/ 

vvl»    biiim,"r  altijd  j   lijka  roodh. 
Si  MiiKii    iu^h   inevl  ail  tlijt/ 

■uii^ôu   ïùiter  uamniare   hijt. 

lH^«%K»  tK>iiUtt#  nU  pe^ns.     Hit  tre  rim,  det  sista  sa  lydande 
l.oi^ou   vvil   ia^h  iH^rimma  effter  gammalt  aâtt. 

\v^])   lacic^r  i.iudh     Jagh  âr  val  mâtt. 
r*K>i    ^*«.!   icke  »koIe  torgâta 

\;ii    N^i}   monde  dricka  och  âta. 
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Respioe  finem,  med  endast  fdljande: 

Leffrar  att  berimma/  âr  sed  iagh  wâl  weet/ 

Bâat  âr  at  handla  roedh  fôrsichtigbeet. 
Ty  huar  ackte  hwadh  ban  wil  gôra/ 

At  ban  ânger  ey  fâr  medh  sigb  fora 
Ocb  efPter  àt  âr  forsent. 

Ta  at  rygia  âr  tbet  forment. 

EN  DE. 

Den  andra  samlingen  finnes  i  en  bok  i  katekesforraat  med  titel:      8/ 
En  Ny  Formerat  Trenchier-Book,  Stbm  boos  Goldenau  1696;  135 

n,  .hvart  ock  ett  p&  fyra  rader.-    Deras  innebâll  âr  delà  moraliskt,  deh 

r  det  kârteksaffârer,  t.  ex.: 

29. 

Sàm  dânna-  fisken  fôrr  i  kalla  wattnet  spelat 
Fôrnoijd  àg  lustig  fast  ban  arm  âg  nakag  war/ 
Sa  gidr  ett  burtigt  mod/  dât  nôijes  rikdom  bar 
Fast  ikke  lykkan  stâds  sin  ymnogbet  utdelat. 

42. 

Af  giâdda  lefren  âr  âg  ây  af  nâgon  lôija; 
Dân  âr  bugkâmmen  nog  âg  altid  blir  upbogd 
Som  lefwer  dygdigt  âg  med  raâttlighet  fomogd 
Ty  allas  sinnen  sig  till  ett  slikt  sinne  bôija. 

52.  (^Emot  Vnkarlama».) 

Af  bôna  lefren  âr  âg  ikke  af  nân  flnga 

I  orden  wara  sot/  dokk  uti  biârtat  Huga 

En  flikkas  biârta  snart  illistigt  taga  in 

Dâkk  dât  snart  ôfwergie;  bwars  tro  âr  dâtta  sin? 

69.  (ï>Fôr  Vngkarlama».) 

Af  giâdda  lefren  âr  âg  ây  af  nâgon  flundra 
Af  jongfror  âr  mig  sagt  ây  finnes  en  blan  bandra 
Dân  stundlig  lângtar  ây  at  fâ  en  trogen  wân 
Sâm  bon  kan  âlska  âg  som  âllskar  sig  igien. 


Hvarjehanda. 

Tre  tradslag. 

88  Hâ  va  en,  som  kàm  Ovârens  ma  fan,  h'à  di  ska  frâiat  sàj 
namne  po  tri  traislag;  o  sku  fan  bind  fôrst,  ska  an  fo  an. 

Karin  sa:  asp,  al,  ek. 

Fan  sa:     fara,  tall,  tre  —  o  ban  tappa. 

Finnland.  Portom.     Hels.  Imf. 
I  Petalaks  sages  detta  om  Gad  ock  fan.     Hels.  Imf. 

Varianter  : 

89  Asp,  al,  eik. 

Tall,  furu,  trâ. 

Finnland,  Vôrâ.      Hels.   Imf. 

90  Bjôrnen:  talltrâ,  fnrnstock. 

Râfven:    asp,  alen,  ek. 

o 

Finnland,  Abo.     Hels.  Imf. 


91  Torparen:  ek,  al,  ask. 

Fan:  tall,  furu,  torrstock. 

En  variant  fins  i  Rufia  for  1849,  s.  36. 


Norrtâlje. 


Verser  i  bôoker. 

92         Pâ   pârmens    insida    skrifves    ofta   en    vers,   som  angifver 
âgaren  ock  varnar  fOr  olofligt  tillgrepp  af  boken: 

Den,  som  denna  boken  tar, 
ban  bar  icke  6ud  till  far. 

Stockbolm. 
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Anders  OIssod  âr  mitt  Damn  93 

mig  till  beder  ock  ingen  skam. 

Den  8om  denna  boken  Bijàl  eller  snattar, 

ban  skall  8t&  pâ  hftlvetes  trappa 

med  en  svart  batt  ock  en  r5d  kappa. 

Sin&land,  Vâstra  h:d. 

Anders  Olsson  âr  mitt  namn,  94 

mig  till  beder  ock  ingen  skam. 
Det  âr  mig  i  dopet  gifVet 
ock  i  lifsens  bok  inskrifvet. 

SddermanlaDd,  Vâstergotland. 

Den,  som  denna  boken  nappar,  95 

ban  skall  dansa  ntfôr  satans  trappar. 

ôstergStland. 

Under  min  skoltid  i  HerniJsand  skrefvo  skolgossarna  i  sina  96 
bOcker  en  sft  lydande  vers: 

Liber  est  mens, 
Testis  est  Deus; 
Nomen  si  qu«eris, 
Supra  videbis; 
Angermannia  natns 
vocatas. 


Taok. 

Efter  slutadt  dagsvarke  sâ,ger  en  snâl  bonde  till  sin  torpare:  97 
Takk  sko  du  ba!    Dakspâninjen  trâgg  du  aller  komma  bog. 

Angermanland. 

En  drangs  klagan. 
Nâr  jag  tjente  Ava-drâgg.  98 

vâlinjen  tunn 
&  Jea  grunn, 
à  smOre  fikk  ja  aldrig  si. 

Af^a  âr  en  by. 

Angermanland. 
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Pla  Nype. 

99  Kânner  ni  Fia  Nype? 

Hàrdt  brô  â  tann  snpe, 
Bpruckna  skedar  à  jQata  fat. 
Ock  sa  vill  Fia,  att  en  skall  âta  snart. 

Sôdermanland. 


Smôret. 


loo         Smôret  'é,r  besvarligt  tre  gànger  om  ftret: 
Fôrsta  gângen,  u'àr  det  inte  fins  nâgot; 
andra  gàngen.  nâr  det  'àr  sa  varmt,  att  man  inte  kan  ba  det; 
tredje  gàngen,  n'àv  det  Sir  8&  fruset,  att  man  inte  kan  stryka 
det  pâ  brôd. 

Angermanland. 


Bakvândt  tal. 

loi  En  bonde  vackte  sina  pojkar  med  fôijande  ord: 

Opp    va,  ji,  pajkar!     HUsta  a  ëverst  i  bâjja,  &  sola  krigg 
hele  àkern! 

va  med. 

ADgermanland. 


102  Hâsta  'À  hôkt  pâ  himmeln,  â  sola  grassere  dâri  âkerstyttje. 

Medelpad. 

103  En  bonde  âr  ute  ock  âker.     D&  mUrker  ban,  att  ena  ska- 
keln  gâtt  af,  ock  ropar: 

Ptrotta  skàtja!    Maja  jâkk  a  hâre  angan. 

Meningen  var  att  saga:  Ptro  Maja!     Skâken  gick  af  hâri  Ôgat. 

Jâxntland. 
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En   k&ring   hade   mistat  sin  kalf,  ock  dâ  bon  inte  knnde  104 

finna  igUn  honom,  gick  bon  till  granngàrden  ock  frâgade  efter 

bonom  sa  bftr: 

Ha  ni  sitt  nfln  kalv? 

Svart  va  ban  vit, 

à  bak  va  'n  framm, 

à  framm  trava  'd, 

à  bak  jekk  'n, 

&  miste  'n  tri  dâgar 

fôr,  ÉLU  jâ  fekk  'n. 

Angermanland. 

Har  dn  sett  min  turlarfve?  105 

Svart  var  ban  vit, 

fram  var  ban  bak 

à  rnmpan  som  en  katt, 

à  gâtt  bàr  fram. 

turlarfve  tjarkalf. 

Roslagen. 


Svart  var  ban  bvit,  106 

ock  bak  var  ban  fram, 

fyra  bvita  ftJtter  ock  en  framfot. 

Sôdermanland. 

I  morse,  nar  jag  var  ât  lagâln,  var  grinna  nte  ock  kalfva  107 
pâ  Ti  gafvel. 

SodermanlaDd. 

Ha  ji  sett  nan  svart-  ock  vitrosât  'n  gumora?  108 

Hon   ville   saga:   God   inorgoii!     Han  I  sett  nâgon  svart  ock  hvit- 
Tomg  (kalf)? 

Det  var  en  gâug  en  gnbbe,  som  sprang  kapp  med  en  bare.  109 

Ock  nâr  gnbben  sknile  tala  om,  bur  det  gick,  sade  ban  sa  bUr: 

UppfiJr  vann  ban, 

à  utfôr  tappa  jag. 

N.  ADgermanland. 
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iio  Jag  sadlade  min  stdfvel 

ock  smorde  min  hltot 
ock  red  igenom  solen^ 
dar  skogen  gick  ned. 

ADgerxuanland. 


Vàrdadt  spràk. 

III         Nàgon   r&ttade   en  anuan  fOr  groft,  fuit  talesâtt,  sslrskildt 
fôr  »ha»  (=  det),  ock  sade: 

S'tkg  int  hH,  int!    Sâg  d&:  d^  %  snâllare  h&. 

Medelpad. 


Nar  gossar  gk  pà  bygden. 

Enligt  gammal  sed  i  Norrland  gOra  byns  gossar  nattetid 
flockvis  besôk  i  gârdar,  dUr  flickor  finnas,  ock  sedan  de  nppe- 
hàllit  sig  dar  en  stand  nnder  sprâk  ock  glam,  draga  de  vidare. 
Detta  kallas  i  Ângermauland  att  »gâ  pà  bôgda». 

Nâr  pojkskocken  konimer  till  en  gârd,  nppmanas  flickoma 
att  ôppna,  ock  detta  plagar  ske  med  verser  af  fôijande  slag: 

112  S^*  OPP  ^^"> 

som  gâ  tvârs  ôver  ven! 

Augermanland,  Nordingrâ. 


113  Hâv  opp  ten, 

som  gâr  snett  ôver  ven! 


Helsîngland. 


114  Opp  ma  hakan  â  ten, 

8om  gâr  snett  ôver  ven 
à  a  till  fôrbaskade  men. 


Medelpad. 


115  6ôr  mot  viljan 

â  stig  pà  tiljan 


â  Oppna  pâ  ten, 

som  gâr  tvârs  ôfver  ven! 

Ângermanland. 
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Stig  snett  fôr  tiljan  ii6 

ock  Iligg  till  viljan! 

HelsÎDgland. 


Bryt  mot  vilja  117 

ock  stig  pà  tilja 

ock  OppDa  den  ten, 

8om  gâr  tvars  Ofver  ven 

ock  ftr  bà  dej  ock  mej  till  men! 

Var.  r.  4:  8om  gftr  tvllrsfôr  lUgst&tteYeD. 

IftgStfttteven  laogsefter-veden. 

Âogennanlaod. 

HOr  da,  Anna  Lena^  118 

stig  opp  à  rOr  pft  bena! 

Angermanland. 

Ta  pà  d&  tv&rtfôrrannetjolen  à  sneskorna,  som  lute  ftt  d5ra!  119 

Medelpad. 

Kast  à  dnj  dâ  lona,  120 

fà  dn  httra,  bar  d&  doua! 

Helsingland. 
lona  det  ludna,  fallen;  dona  dânar  (pâ  dôrren). 


J'&v  i  hUrmen  121 

à  h'â  'n  ta  ârmen! 
Jâr  gôr. 

Ar    eD    appmaning    ait   kôra  upp  sângkamraten  ock  ôppna  for  doD 
talande. 

Medelpad. 

Hârtill  svara  flickorna:  122 

6â  himm  à  lâgg  dâ  pà  slOra^ 
sa  lusa  fo  na  jôra! 

slOra  trasa. 

S.  AngennanlaDd. 
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123  .    6à  himm  â  lUgg  dtk  à  dra  na  g&mmalt  Oyer  d&,  s&lusafo 
nan  mat.    Â  komm  H  nan  ft  tag  â,  sft  sUg:  ôbH  ft  m&tt!» 

mâtt  mitt. 

Aogermanland. 

124  Jag  bar  gfttt  i  ifôrbnnd  roed  kaddeu  ock  i  fôrening  med 
fôllen  ock  gett  mig  faen  pâ,  jag  hSfver  ej  opp  dOrren  fdr  n&gra 
pojkar  nà  mer. 

AngermaDland. 


OHka  landskaps  sâtt  att  stafVa. 

125  S)  I9  d)  sâger  eld, 

g,  a,  f  sâger  gaf  —  eidgaf, 
f,  e,  1  8&ger  brannstaka. 

Fînnland,  Nykarleby.  Hels.  Imf. 


126    .  F,  ô,  n  sager  fôu, 

s,  t,  e,  r  sslger  ster, 
sUger  vindn. 

Mâlar-trakten. 
Sa  8&ge8  man  stafva  i  Skâne. 


127  H,  a,  n,  d  —  sftger  DSfve. 

Vârmland,  Gottland. 

128  M,  0,  8  —  sâger  môss, 

8,  a  —  sâger  8a, 

8âger  lafva. 

Vâsterbotten,  Jâmtland. 

I    Mâlare-trakteo    stafvas    p&    detta    sâtt    till    h&tto  ock  âfven  till 
skinnkaskett. 


129  S,  t,  r,  u,  m  —  s^ger  stram, 

p,  a,  n  —  s^ger  pan^ 

s^ger  bausan. 

OkSnd  hemort. 
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Stafhlngsgàtor. 
Hura  stafvas  till  ukringAuteD  bolme»  med  en  bokstaf?         130 

•0    liBAS 


Hura  stafvas  till  »oDdt  vftder»  med  tre  bokstâfver?  131 

•8   *i   *J   :iiîAg 


Hora  stafvas  till  »pro8t»  med  tvâ  bokstftfver?  132 


Lirom  laram  skedskaft,  133 

hura  stafvas  det  med  tre  bokst&fver? 


*)  *9  *p  :j«às 


Horo  stafvas  till  »torrt  grfts»  med  tv&  bokstftfver?  13^ 

•o  *q  :j«as 


Hura  stafvas  till  »varmt  vatten»  med  fyra  bokstttfver?         13 j 

*8  *8  *i  *d  :jbas 


Att  tala  latin. 

ÂliâD,  pSiiàu,  jâssimâriàD.  136 

Detta  sages  vara  latin  ock  attydes:  âl  i  kn,  pâle  i  ào,  gâss  simmar  i  an. 

VastmanTaud. 

Lyder  âfven  sa  hâr: 

ÂlàriftOy  pàlàri&Dy  jUssimàriàn.  *  i^y 

âlar  i  an,  pàlar  i  an,  gâss  simmar  i  an. 


♦)  Var.  kattsimâriân.1  ^ppUnd. 
grftsimanau.  f 

gàsimâri&D.     Vârmland. 


Ar.  Imtdtm.  VIL  8. 
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138  Mnlâtt  knlâtt  illà  vnlâtt  idé  dOdâs  vilôrum. 

=  Mulet,  kulet,  illavulet  i  de  dôdas  hvilorum. 

Vârraland,  NSrke. 

139  Ettlàmni  kanndi  sinmfir. 

=  £tt  lam  kan  di  sin  tnor. 

Allmânt  i  Svealand. 

140  Tùlo"^  kànnta  tùrum. 

=  tu  lo[cîjui]  kan  ta  tu  rura. 
^)  Var.  Tùlass. 

Âfven:  Tùlam  tàko  rum 

=   tu  lam  ta  korum. 

Allmânt  i  Svealand. 


Att  tala  flnska. 

14Ï  Kun  8oi8on, 

is  voisoD. 

=  kon  8âg  i  8ân,  is  var  i  8&n. 

Finnland,  Lovisa-trakten.  Hels.   Imf. 


mudfysiologi. 

142         FOljande  iippgift  fôrelâgges  pâ  lek: 

Sâ,g  nknipa» 
â  ta  int  ihop  slipa! 

slipa  lâpparna. 

Vâeterbotten,  Jôrn. 


Svàrfattliga  ord. 

143  En  gumma  fërstod  allt  i  bibeln  utom  tre  ord,  nUroligen 

Pinôrum,  viskepâlse  â  flintôsten. 

Angennanland. 

144  Vilôrnm,  slagg-ôsten  â  viskepâlsen. 

=  hvilorum,  slimgo-sten  ock  videkepelaen. 

Nârke. 
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StllDta-fl6r,  âtQt-68ten  â  viske-pâlsen.  145 

Vfirmland. 


Grafskrift. 


Enmâlàres  vilôrum.  146 

d.  V.  8.  en  màlares  hvilorum. 

Vârmland. 


Vid  trôBkning. 

NUr   man    trOskar  pà  logen,  roar  man  sig  med  att  harma  147 

Blagoma,  som  tala  pà  fSljande  sHtt: 

Rock  à  vH'st  â  tù  par  byxor. 

(Nâr  de  trôskaode  âro  fyra). 

Smàland  ock  VâBtmanlaDd. 

Vi'  â  éna  ràska  gôssar. 

(0ck8&  dà  fyra  trôeka). 

Fàttâs  éD. 

(DA  de  âro  tre). 

Deesa    ord    sagas    oui    lange   ock  vâl  samt  med  skarpt  utmârkande 
af  takten. 

Vâstmanland. 


Om  svag  is. 


Om  deiDy  som  gà  pà  8vag  is,  sSlges:  148 

Fôrst'n  bryt, 
à  annern  brUcke; 
dà  trejjen  komm^ 
s'a  stâoer  'n  àtte. 

r.  4  =  sa  stannar  han  efter,  blir  liggande. 

Angennanland,  Bote&. 


N!AR(  BIIRA«  TILL  EÂMRIHI  01 
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LÂOSK  POLKTRO 


SSROGK  0G£  TEOLLDOM 


UPPTECKNINGAR 


AF 


LENNABT  T0B8TEN880N  RENYALL 


STOCKHOLM  1890 

KOROL,  BOnnTCKIBICT.     P.  A.  HOR8TSDT  II  gftXSR. 


I      •    1 


I.  Andevttsenden. 

I  yftra  svenska  medeltidsdikter  nâmnas  ofta  natnrgndom- 
5ter.  Dessa  uppfattas,  som  bekant,  ingalnnda  sàsom  nftgra 
i  andar.  De  omtalas  tv&rtom  alltid  med  vQrdnad  ook  kftr- 
eller  àtminstone  med  innerligt  medlidande. 
Samma  andevàseDden  ha  allt  ini  yàra  dagar  bibeb&Uit 
plats  i  foiktron.  Men  deras  stUllniDg  bar  blif^it  en  annan. 
kristoa  prltoterskapets  predlkningar,  ait  de  hedoiska  natar- 
)mligbeterna  Uro  den  ondes  anbang,  ba  omsider  baft  be- 
g  yftrkan.  Sa  â,fven  pà  Âland.  Blir  det  nâmligen  med 
lOgen  h&r  fràga  om  dessa  andar  oek  drages  deras  tillvaro 
ifvelsroâl,  sa  kan  man  vara  sâ^ker  om  att  fà  bOra  fôljande 
ke  frftn  Svebilins'  katekes  nppl&sas: 

a   ocb    pà   bwad   s&tt   sker    sâdan  afgndadyrckan? 

Pà   àtskilligt   sait:  Sâsom  dâ  man  tilbeder  Solen,  Mànan,  ocb  Him- 
ns  Hâr;   Ânglar,   afsomnade  Helgon,  helgonens  bel&te  ocb  aflefwor; 
toker  hjelp  af  djefwolen  och  hans  wârktyg,  sàsom  trollpackor,  lôf- 
or,  8kog8r4y  sjôrà,  tomtegubbar  och  mera  sftdant. 

Man  st()der  sig.  dock  icke  blott  pà  katekesens  anktoritet. 
30  i  bibeln  tror  man  sig  finna  stOd  fôr  dessa  andev&sendens 
tens.  I  Uppenbarelseboken  skiidras  (kap.  12,  yv.  7  ff.) 
aels  ock  bans  ftnglars  strid  med  draken  oek  deunes  ànglar, 
ri  allmogen  ser  ett  âterupprepande  af  det,  som  skedde  yid  djftf- 
ns  ock  bans  Unglars  fbrsta  affall  frftn  Gnd.  »Ock  den  store 
Len,  den  gamle  ormen,  den  d&r  beter  djâfvnl  ock  satanas, 

ntkastad,  den  dUr  bedrager  bêla  yftrldena;  ock  ban  yart 
;ad  pft  jordena,  ock  bans  Hnglar  yordo  ock  bortkastade  med 
om.»   Vid  detta  nedkastande  follo  —  sft  fOrest&lIer  sig  folk- 

—  somliga  af  djHfynlens  ânglar  i  yattnet  ock  blefvo  n&ckar, 
fmar,  forskarlar;  andra  follo  pà  marken  ock  blefyo  skogsràd^ 

^)  P&  Âlaod  sâger  man:  ett  ràd. 
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«•^  '*amtftmtu«ft:  £ira  àvt  denna  fôreslillBmg  om  Datnr- 
«»<t«:T«.  -«fcviir  WMMtt  4J^UvaIens  ânglar  rotat  sig,  finner  man 
Ar^r-.  tf:  ^iHc  ivnsiautde  vid  mângu  tilldnigelser  âr  osâker, 
^'^v^.    4»»     -mnt  éèn  onde  sjUlf  eller  nâgon  mf  de  D&mnda 

;«inii  appenbarat  sig. 
dr  twrin.  Men  i  praktiken  àtnJDU  flere  af  dessa 
roikats  rilirilja  eller  niedlidaDde.  Tomtegnbbeo  — 
.«ter  gpàrdatomte  âr  bans  vanliga  ilândska  benâm- 
it^  i  fiera  fall  en  y^nligt  sinnad  varebe,  som  ofta  Hr 
'itt  ^r  Bytta.  Skeppsrâdet  vakar  omsorgsfaiit  ôfver 
.àft-  V^TK^  Ock  andra  râd  kuDoa  t.  o.  m.  stà  i  Gnds  tj&nst, 
«  itli  u  ^x.  gUller  att  nppenbara  ett  brott.  Hafsfrun  ock 
-<jHt!MtÀiieC  siro  ej  huiler  strângt  taget  onda,  blott  nâgon  g&ng 
1^  Itiiit  skimtsamma,  retliga  ock  snarstnckna.  »Giid  bar 
•«tfiMvitf  item  deras  fôrmâga  att  g'ôva  ont»,  sSger  àiftndingen. 
Ni  iUlUaa  hedniska  fôrestftllningar  kristen  drâkt. 

.ÛVett  i  frâga  om  fôrekomsten  af  spSken  8t5der  sig  &iftn- 

vliiiBiHi  pft  hOgre  eller  bOgsta  anktoritet.    Det  heter  n&mligcD 

llfM^  Lukas  (kap.  24,  vv.  36—39):  »Som  de  [lUrjnngama]  na  hUrom 

taiail^^  stod  Jesns  sj&lf  niitt  ibland  dem  ock  sade  till  dem:  Frid 

V4r^  eder!    Dà  vordo  de  f()rfârade  ock  froktade,  nienandes  att 

4o  ^o  en  anda.    Dà  sade  ban  till  dem:  Hvi  Slren  i  fôrf&rade? 

0«}k   hvi   nppstiga   sâdana  tankar  uti  edor  bjârta?     Ser  mina 

hàttder  ock  fôtter,  att  det  âr  jag  sjâlf  !    Tager  pft  mig  ock  sk&der^ 

tv  anden  hafver  icke  kott  ock  ben,  sàsom  I  sen  mig  hafva».   Ock 

hod  Mattens  (kap.  14,  vv.  25 — 27)  lâsa  vi:  »Men  i  den  Qârde  vSLkteae 

om  natten  kom  Jésus  till  dem,  gângandes  pft  hafvet.    Ock  n&r 

lirjungarna  s&go  honom  gà  pft  hafvet,  vordo  de  fÔriUrade  ock 

«ade:  Det  'àr  ett  spëkelse;  ock  ropade  af  r&ddhftga.   Men  Jesos 

talade  dem  straxt  till  ock  sade:  Varen  vid  ett  gott  mod:  det&r 

jag,   varer   icke  fÔrfUrade!»    Vid   bâda  dessa  tillfàllen  trodde 

aàledes   lUrjungarna,   att   de   sftgo   ett  spOke,  ock  Jesns  iftste 

deras  tankar.    Om  inga  sp5ken  i  yârkligbeten  funnes  Ull,  hade 

det  vâl  varit  otânkbart,  att  Jésus  l&tit  sina  nftrmaste  fôrbli  i 

deras  villfarelse  (d&  de  jn  tydiigen  trodde  pft  spdkens  tillvaro). 

Uan  medger  sàledes  sjftlf,  att  Iftrjnngarnas  tro  pà  spOken  var 

riktig.    Ja   ban   framh&ller  Hfven  ft^r  dem  skilinaden  emellao 

spOket  {=  anden)  ock  m&nniskan:  mftnniskan  bar  kdtt  ock  ben, 

bvilka  best&ndsdelar  sp5ket  saknar. 
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Det  beb5fyer  vâl  knappt  p&pekas,  att  den  stigande  folk- 
QpplysningeD  i  h5g  grad  bragt  denna  tro  att  va^kla.  Af  det 
yngre  slttktet  tr&ffar  man  knappt  p&  nftgon,  som  bar  att  fôr- 
tU[)a  berâtteiser  om  dylika  andars  uppeDbarelser,  om  ban  ock 
ej  alldeles  best&mt  vàgar  fôrneka  môjligbeten  af  sfldana.  Men 
Udre  personer  meddela  i  regeln  t.  o.  di.  gUrna  sina  »g&tor». 
Dook  ges  det  &fyen  bland  dessa  gamla,  isynnerbet  i  vissa 
trakter,  flere  andantag,  bvilka  fOrdttmma  ail  ôfyertro  s&som 
opapiska»  ock  med  stort  medlidande  kalla  de  vidskepliga  »rik- 
tigâ  pàfvar».  Pà  detta  s&tt  vilja  de  iramb&lla  ail  slik  tro  som 
en  kvarlefva  fràn  katolîeismens  dagar. 


Heden  tro. 

Gftrdsr&den  &ro  dels  onda  dels  goda.  I  byarje  gàrd  bor 
ett  dylikt  râd^  i  Dâgra  af  manligt,  i  andra  af  kTinnligt  Mtï. 
De  manliga  r&den  ftro  ostarkare»,  d.  v.  s.  de  tâla  mindre  stoj 
oek  buller  i  gàrden  ock  gifva  i  allmftnbet  oftare  ock  tydligare 
sin  tillvaro  till  k&nna.  I  den  gàrd,  dar  en  god  tomte  slagît 
sig  ned,  nppstà  lycka  ock  vHlstând;  i  den  onda  tomtens  gàrd 
gâr  allt  baknt.  Det  goda  r&det  drar  till,  det  onda  drar  fràn 
gftrden,  sSger  àl&ndingen.  Skall  nàgot  arbete  i  gàrden  bôrjas, 
sft  hOT  man,  hnra  det  goda  ràdet  bar  skyndsamt.  Vid  gttrdande, 
▼id  kvambyggande,  vid  reparationsarbeten  i  boningsrnmmen» 
▼id  alla  liknande  tillf&llen  kan  man  fôrnimma,  bnrn  tomten 
byflar,  borrar,  sllipar  stock  ock  tillyxar  virket  pà  det  stUlle, 
dftr  arbetet  skall  ntfôras.  Detta  âr  ett  sâkert  tecken  pà  att 
arbetet  kommer  att  bli  lyckosamt. 

Nàgra  dagar  innan  en  gàrd  i  Knmlinge  (Enklinge)  brann 
ner,  hOrdes  det  kvinuliga  gàrdsràdet  gràta,  i  tanken  pà  att  bon 
SDftrt  skulle  bli  ntan  bem.  Àfven  det  onda  ràdet  iàter  bOra 
sig,  men  det  bnllrar  »bara  vftrre»,  tOmmer  likasom  glass&ckar 
pft  rinden,  skakar  om  bnsen  o.  s.  y.  Màngen  anser,  att  det 
ir  tomten  som  vid  fôrestàende  dt^dsfall  smider  likkistspikama. 

')  I  Sand  oppgifyas  râd  fôrekomma  i  de  flâsta  gàrdama. 
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Det  manliga  gftrdsràdet  fôrestHUer  man  sig  som  en  liten 
gubbe.  Pà  hufvndet  bftr  ban  en  rOd  x>pilkmd88ai>i  (Snnd)  eller 
en  hait  med  stora,  nedvikna  br&tten  (VftrdO,  Jomala).  Hans 
ëfriga  drUkt  liknar  n&stan  fullkomligt  den  gamla  fll&ndska 
nationalkostymen:  lâng,  gr&  vadnialsrock,  knàbyxor  med  silfver- 
gpànnen,  Iftnga  strampor  oek  skor  âfveniedes  med  spâlnnen  af 
silfver  (Knmlinge).  Fôrr  i  tiden  —  dock  ej  lângre  tillbaka, 
'éoï  att  màngen  gammal  v'âl  minnes  det  —  framsattes  mat  ât 
tomten  jnlnatten  oek  alla  torsdagsn&tter  (Kumlinge,  Enklinge) 
p&  stugbordet)  pà  vistbustrappan  eller  nnder  stng^olfvet.  Om 
detta  fôrsammadeS;  bief  tomten  illa  sinnad  mot  gftrden,  eller 
drog  ban  alldeles  bort  oek  sOkte  sig  ett  annat  stUlle,  dUr  ban 
»dyrkade8».  Men  om  man  annars  vill  bli  tomtegnbben  kvitt, 
gàr  ban  ej  sin  vâg,  innan  man  skaffat  bonom  en  annan  gàrd, 
ôfver  bvilken  ban  fàr  râda.  Sa  bodde  p&  prUstgftrden  i  Brllnâ5 
(KoskenpSlâ)  ett  g&rdsràd.  Pastor  Lundenins,  som  ej  ansàg 
det  vara  pà  sin  plats,  att  ett  af  dj&fvnlens  v&rktyg  sOrjde  f&r 
pastors  i  fôrsamlingen  materiella  y'à\,  ville  bli  af  med  det. 
OUrfOr  talade  ban  med  en  bonde,  att  denne  sknlle  làta  tomten 
slft  sig  ner  i  den  gârd,  denne  nyss  tillhandlat  sig.  Pà  detta 
gick  bonden  in,  oek  glad  drog  ràdet  sina  farde  fràn  prUst- 
gàrden. 

Afven  i  »fOkset»2  oek  i  rian  bo  ràd. 

Alla   dessa  ràd  âro  pà  màngahanda  sâtt  bjàlpsamma  mot 
gàrdsfolket.    I  flere  gàrdar  skttter  ràdet  ensamt  om  kreatnrens 
nattfodrande  (Jomala).    Har  tjansteflickans  klocka  nnder  natten 
stannat,  sa  vâcker  tomten  med  trenne  knackningar  upp  hànne 
pà  den  bestâmda  tiden  (ËckerO).    Dà  det  gUller  gàrdens  bitota, 
sàtter  tomten  sig  t.  o.  m.  5fver  det  ràtta.    Ofta  ser  man  bonom 
om  nàtterna  komma  bem  med  bO  oek  brader,  som  han  stalit 
nàgonstàdes  i  grannskapet  eller  langre  borta  (Lemland).    DL 
en   bnsbonde   en   morgon  trâffade  pà  tomten  sjàlf,  beklagad^ 
sig  denne  ôfver  ytterlig  trôtthet:  ban  hade  nUmligen  den  natteina 
bàmtat  sja  skylar  en  bêla  sju  mil  làng  vâg  (Jomala).    Samm«~i 
stora  b5rda  bade  ett  gàrdsràd  i  Brândd  (Koskenp&&)  bnrit  til  ^ 
sin  gàrd  en  lika  làng.  vâg.    En  natt  bade  man  yISlI  efter  vanlig  ~ 
heten   lagt   nt  mat  àt  sin  tomte,  men  drUngen  ft^retog  sig 

1)  =  topproÔBsa. 

2)  =f&hu8et. 
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Ita  npp  anr&ttniogarDa  ook  smatsade  i  stàllet  ned  k&rlet  pft 
ett  otickt  bMï.  Dà  gftrdsrâdet  na  kom  hem  med  sitt  lass  ock 
•kalle  làta  anrâlttniDgaraa  sig  vâl  smaka,  fann  ban  uatorligtris 
Btraxy  bnra  4Jt>P^  ^^^  krftnkt  bonom.  Upprôrd  af  sitt  bnsfolks 
gemenbet  ock  otacksambet,  framsnckade  ban  d&:  »SJQ  miiar 
ock  8JQ  8kylar  ock  bara  s — t  i  koppen  ttndà!»,  ock  gick  strax 
pà  flfteken  sio  vftg  fr&D  stâlleti.  Det  kan  afven  intr&ffa,  att 
«n  tomte  pft  sina  vandringar  efter  bd;  balm  o.  a.  dyl.  trttffar 
tomten  fràn  en  annan  g&rd,  som  &r  stadd  i  samma  ârenden. 
Mellan  de  bftda  r&den  atkampas  dà  ofta  strider  sft  bftftiga, 
»att  bàrtestarna  flyga  omkring»  (Eanilinge,  Enklinge). 

En  g&ng  skalle  en  v&rdinna  i  YàrdO  (Listersby)  elda  rian. 
Dà  nppenbarade  sig  en  gammal  man  fôr  hànne  trànne  gànger 
efter  bvarandra.  Nàr  ban  tredje  gàngen  visade  sig,  stod  ban 
latad  mot  vàggen  ock  pekade  med  fingret  nppàt  taket  ofvan 
agnen.  Fttrskràckt  af  synen,  svimmade  kvinnan  af.  Dà  bon 
àter  kom  tîll  sans,  var  den  àldrige  fôrsvunnen.  Ofriviliigt 
sàg  bon  na  i  den  riktning  ban  visât  ock  fann  till  sin  bàpnad, 
att  en  takbjàlke  gàtt  af  ock  nu  bàngde  ràtt  ned  (^fver  ngnen. 
Hade  bon  ej  blifvit  nppmârksamgjord  pà  detta  fôrbàllande, 
sft  skalle  rian  vid  eldningen  objàlpligt  ràkat  i  brand. 

Qàrdsràdet  bar  àf?en  —  àtminstone  i  Vàrdô  —  i  appdrag 

att  antiinda  »drakeld»,  ifall  nàgon  skatt  blifvit  nedgràfd  ander 

byggningen.    I   LesOra   by   làgo   en  kvàU  tviinne  af  gàrdens 

karlar  i  den  ëfre  af  stagans  vàggfasta  sàngar  ock  r5kte.    PlOts- 

ligt   yarseblefvo   de   en  liten  man  i  stagan.    Han  gjorde  app 

eld   mitt  pà  golfvet,  ock  med  den  bredskyggiga  batten  djapt 

neddragen  5fver  ôronen  rttrde  ban  om  brasan.   De  bàda  mftnnen 

vft§^de  af  fOrskràckelse  icke  yttra  ett  ord.    Tomten  —  ty  denna 

igftnktnde  de  i  den  lilla  gubben  —  sàg  sig  fôrsiktigt  omkring, 

luen   dà   ban    icke   npptàckte  nàgon,  fortsatte  ban  att  i  Ingn 

oek  ro  skôta  om  brasan  ander  balfannan  timmes  tid.    Dà  icke 

mk    mycket  som  ett  enda  kol  làg  obrannet,  gick  ban  omsider 

till  yftgghyllan  ock  fôrsvann  dàr. 

Det  ntmndes  redan,  att  ràden  ej  tàla  nàgot  stoj  i  gàrden. 
Badan  dà  barnens  lekar  bli  ftir  vilda,  tar  gàrdstomten  detta 
illa  opp.    Detta  visar  ban  dârigenom,  att  ban  om  natten  i  sin 


^)  Jfr  samma  sagen  frân  Nyland,  Allardt  s.   120. 
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bekant  var  OnllintanDi  (»den  med  gnldt&Dder  fdrsedde»)  ett 
af  de  mànga  namn,  hyarmed  vftra  hedniska  fbrfftder  betecknade 
Heimdally  eldens  gnd.  Det  làter  t&nka  sig,  att  bakom  ngnld- 
tand»  gOmmer  aig  en  âkallan  af  Gallintanni-Heiindall. 

D&  maiiy  innan  strykstickor  kommo  i  brnk,  OfvertMckte 
eldglttden  i  spiseln  med  aska,  fSr  att  den  sknlle  bevaras  tiU 
f&yande  morgon,  bad  man  en  gammal  bOn,  hvars  bOrjan  oek 
•lut  lyda: 

Sent  om  en  kv&ll 

fUster  jag  min  eld 


Gnd  bevare  mitt  hos  oek  mitt  hem! 

(Snnd,  Finnby.) 
Eller  framsQckade  man  helt  enkelt:  »6Qd  bevare  eld  p&  litet 
mm»  (Kamlinge,  Enklinge). 

Skeppsr&den    &ro    nara    besl&ktade    med    gàrdstomtarna. 

Afven   deasa   ftro   dels   m&n,   delà   kvinnori  men  det  manliga 

râdet  3lr  ej  nOdvftndigtyis  det  starkare.   Om  oek  »kâringtomtar» 

aigongftng   omn&mnas   med   en   smnla   fOrakt,   visa   sig  doek 

deaaa   ofta  nog  sàsom  andar  synnerligen  mâktiga  att  bevara 

sina   fartyg.    Genast   dft  ett  fartyg  bygges,  infinner  sig  ràdet 

fÔT   att   d&r  slfl   sig   ned  oek  hjâlper  likasom  tomten  till  vid 

arbetet.    Nàgon   gang   kan    det   intrâffa,   att  tvânne  »gàbbar«> 

spekalera  pà  samma  skepp.  I  Lemland  sàg  fartygsbyggm&staren 

M   gang,   hnni  tv&nne  sftdana  ràd  râtt  grnndligt  tnfflade  om 

iiTarandra  pft   dâcket   af  det   fartyg,  ban  hOll  pà  att  bygga. 

Ehnra  det  ena  ràdet  làg  ander,  ville  det  dock  ej  ge  med  sig, 

innan  byggmàstaren  lofvat  gôca  ett  annat  skepp,  d&r  det  finge 

obestridd   hftrskarmakt.    Sedan    detta  I5fte  gifvits,  drog  ràdet 

mig    tUlbaka.    Ett  annat  fartyg  byggdes  oeksà,  men  det  hade 

Qndaat  otur  pà  sina  resor.    Dess  ràd  var  alltfôr  svagt. 

Dà  ett  skepp  en  vàr  byggdes  i  BOleb&cken  (EckerO), 
^kg  en  af  arbetarna  en  natt  tvânne  »kâringar»  slàss  i  aktem. 
Striden  slntade  dUrmed,  att  bftgge  fOllo  i  sjOn.  Detta  betrak- 
^ftndaa  sàaom  ett  dàligt  fôrebnd,  sannolikt  emedan  bâgge  riva- 
lama  yiaat  sig  jUmstarka  oek  ingendera  dUrfbr  sknlle  vàga  ta 
tartyget  i  sin  besittning.  Sa  tyekes  det  v&rkligen  ha  gàtt,  ty 
'Tedan  fiJrsta  hlistén  fôrliste  skeppet. 
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N&r  8keppet  Hr  segelfUrdigt,  hOres  ett  halande  ook  hisMiide 
i  tackel  ock  tàg.  Dà  kan  man  yftnta  sig  god  yiiid.  Afyen  seaare 
d&  lastningen  elier  lossDingen  ftr  nndangjord,  bar  ràdet  br&k 
med  att  gôra  allt  i  ordning  till  aflf&rd.  YftDtas  storany  sa  âr 
det  fôr  tnànget  fartyg  oniOjligt  att  segla  nt,  oaktat  det  allra 
lagnaste  yftder  ràder:  ràdet  vill  ej  âfyentyra  sin  egendom. 
Blir  det  motvind,  8&  sitter  ràdet  i  fbren;  blir  det  medriod^  si 
tar  det  plats  vid  rodret  i  aktern.  Àfven  kan  man,  dftr  ett 
kvinDligt  râd  finnes,  af  hànnes  drâkt  slata  till  den  blifvaDde 
vâderleken.  Om  skepparen  ej  fUster  afseende  vid  ràdets  var- 
nande  fôrebnd  ock  fartyget  d&rfôr  ëfverraskas  af  farliga  stormar 
ate  pà  hafvet,  nppbjnder  anden  pà  annat  s&tt  bêla  sin  fôrmàga 
fôr  att  fâ  allt  till  ett  lyckligt  slat.  Han  upptUnder  eldar  i  alla 
rftr,  fOr  att  manskapet  skall  kunna  se.  Dà  fartygen  ligga  i 
bamn  efter  storm,  hQr  man  ofta  ràden  fràn  de  skilda  far- 
tygen f5r  hvarandra  berâtta,  pà.hvilket  sâtt  ock  genom  hvilka 
medel  de  nndgàtt  ail  farHgbet. 

En  gang  kom  ett  fartyg  fràn  Lumparland  inseglande  i  bamn 
nnder  fnll  storm.  Dà  sàg  man  ràdet  bàlla  om  stormasten,  oek 
n&r  ankarena  lyekligen  blifvit  f&llda,  h(^rde  man  det  friga 
ràdet  pà  det  nàrmast  intill  liggande  skeppet:  »E[ar  jag  ej 
hàllit  vâl  om?»  Med  det  samma  slàppte  det  sitt  tag,  ock 
masten  f5ll  5fver  bord. 

Skogarftden  vistas,  sàsom  namnet  sâger,  i  skogar  ock  bagar. 
De  àro  klâdda  i  dràkter,  som  likna  tomtegabbarnas:  làog 
grà  rock  ock  slokbatt  pà  bnfvndet.  De  tyckas  vara  riitt 
sk&mtsamma  af  sig,  hàrma  mànniskornas  tal  ock  rôster  samt 
f5ra  dem  vilse  i  skogen.  Sa  bief  »ander  Bomarsnnds-tiden»  en 
rysk  vakt  pà  PràstO  holme  en  natt  fattad  i  armen  af  en  osynlig 
band  ock  ft^rd  i  en  cirkel  rnnt  omkring  bêla  On.  P&  samma 
sàtt  fôres  folk  ofta  vilse  i  »trolltràdgàrden»  pà  Gtermandd  i  i 
Saltvîk.  FOr  att  hitta  ràtt  igàn  behOfver  man  dock  endast  il 
vànda  rocken  afvig^ 

I  VàrdO  (TôftO)  hade  ett  ràd  slagit  sig  ned  vid  en  grind 

1    ôfverensstàmmelse   med   sitt  slàktes  vana,  roade  sig  àfvei 
detta  med  att  hàrma  de  tY^rbigàende,  att  slà  igân  grinden  eftei 


^)  Jfr  Allardt  s.   121   om  skoggjungfruD. 
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den  o.  8.  y.  En  dag  giok  en  krinna  dâr  fram  ock  hOrde, 
harn  det  allt  med  ens  knarrade  i  grinden,  genom  hvilken  hon 
nyS8  gâtt  Slntligen  tog  hon  mod  till  sig  ock  ropade  bakom 
Big:  DSkall  dn  igenom,  sa  gft  dfl,  ock  atà  inte  dftr  ock  knarra!» 
Kiiappt  hade  hon  nttalat  dessa  ord,  fttrrân  det  smilllde  till  i 
grinden  sa  starkt,  att  hon  trodde,  att  den  skalle  gà  i  tnsen 
bitar.  Men  likv&l  stod  grinden  efteràt  fnllkomligt  oskadad  ock 
faat  aftsom  hon  lemnat  den. 

Ehnru   skogsràden   betraktas   sftsora   den   ondes   rârktyg, 

kiinna  dock   âfven   de   stà   i  det  godas  tjânst.    Detta  visade 

rig  bl.  a.  fôr  fiera  àr  sedan,  d&  Brândô  kyrka  sknlle  repareras. 

Emedan   BrUndO  socken  ftr  nUstan  skoglOs  ock  dftrtill  mycket 

fattig,  tyckte  nàgra  gnbbar  det  vara  enklast  att  fara  till  Finn- 

land  ock  stjâla  spirtr&n.    Sft  skedde  âfven.   Strax  dft  de  stego 

i   land   pâ  finnlândska   sidan,   sftgo   de  ofranfbr  stranden  en 

skogy  som  bestod  af  trSln,  aliesamman  dngliga  till  spiror.    Men 

d&   de  kommit  npp  ock  sknlle  bôrja  att  f&lla  sa  n^ftnga  tr&n, 

som  de  behttfde,  mârkte  de,  att  de  triln,  som  v&xte  l&ngre  in 

i  Bkogen,  voro  resligare  ock  bUttre.    De  gingo  dà  fôr  att  hngga 

af  dessa,  men  àterigân  sâgo  de  lângre  fram  ftndà  Iftmpligare 

stammar.    Nn   rille   de   àter   komma   till   dessa,  ock  dà  fort- 

fiirande   allt   b&ttre   ock  battre  tr&n  tycktes  vllxa  lângre  in  i 

akogen^   hade   BrftndOborna   smftningom   ock   ntan   att  mftrka 

Q&got  aflUgsnat  sig  en  betydiig  strftcka  fr&n  sin  landningsplats. 

Slntligen    kom   den    frâmste   af  karlarna  mot  ett  trftsk.     H&r 

vwade   sig  dft  omsider  skogsrftdet  som  en  liten  gnbbe  af  icke 

fàlla  tv&  alnars  l&ngd.    Hit  hade  han  lockat  ftlftndingen  fôr  att 

liftr  4}iip^  înî  skogen   knnna  straflTa  honom  fOr  hans  tjnfviska 

planer.    Han  rnsade  d&rfl^r  pà  donne,  fattade  honom  i  kragen, 

drog    honom    ned   pà   knâ  ock  grep  med  andra  handen  efler 

Jllftndingens   yxa  fôr  att  ge  banehngget,  dfl  den  andre  till  ail 

lycka  knnde  kasta  detta  yftrktyg  i  sjOn.   Nftr  de  5friga  Br&ndO- 

boma  pft  kamratens  nôdrop  skyndade  till,  fOrsvann  rftdet  àter. 

Hen  ftfyen  àlAndingarna  hastade  att  snabbare  ftn  yanligt  komma 

ut  frin  donna  farliga  skog. 

Emellanàt  ta  skogsràden  bOndernas  kreator,  som  gà  pà  bete 
i  skogarna.  Dessa  knnna  dà  ej  àterfàs,  innan  kyrkklockorna 
bOrja  att  ringa.  Men  dà  komma  de  heit  lagnt  till  sina  hem 
ig&n  (EckerO). 
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ajôr&d  finnae  bâde  i  insj5ar  ock  i  hafvet.  De  flâsta  tyckag 
vara  af  kvinnligt  k5n.  D&r  ett  af  dem  g&r  i  land^  kallas  bon 
>}haf8fran»  elier  Dsjôfran».  Âfven  8j5ràden  intressera  sig  f5r 
milnniskomas  gOrande  ock  làtande.  Utskjntes  ett  fartyg,  som 
kommer  att  ha  otur  med  sig,  eller  kommer  en  olydia  att 
drabba  det  ander^fUrden,  sft  ser  man  sjOfmar  sitta  i  fbren  oek 
gràta  ôfver  allt  det  arbete,  som  varit  fôrgâfves.  Gftrna  sftyer 
den,  som  varit  vittne  till  deras  sorg,  sina  fartygsdelar  8&  fort 
som  mOjligt. 

SjOr&den  visa  sig  fait  ofta  fOr  m&nniskor.  De  stiga  n&m- 
ligen  npp  fràn  8J5n  oek  slft  sig  ned,  vanligen  pà  klippor  oek 
holmar,  antingen  en  ensam  eller  fiera  tiilsamman.  Nflgon  gang 
Slro  de  iklUdda  en  enkel  rOd  kjol,  men  oftast  &r  deras  drikt 
ntm&rkt  prUktig  ock  grann.  Till  storleken  &ro  de  vanligen 
som  m&nniskor,  emellanât  synas  de  dock  mindre,  af  endast 
tvà  eller  en  alns  liingd. 

Tvà  karlar  fr&n  Yàrdd  (Sims&la)  voro  nte  till  sjOs  ock 
landade  vid  en  liten  holme.  Den  ene  lade  sig  att  sofva,  men  deik 
andre  gick  npp  i  land  f&r  att  skjnta  »hvitfogeli>  (fiskmflsar)* 
Pl5tsligt  sâg  dft  denne  framfDr  sig  f&m  belt  smà  flickor  i  dalknlli 
drâkt.  I  synnerhet  de  minsta  voro  af  en  atomordentlig  skënhet — 
En  half  timme  stod  han  or5rlig  i  betraktandet  af  dem,  d&rplM 
vânde  ban  om  till  bàten,  vâckte  kamraten  ock  gick  tillsammar'^ 
med  denne  âter  upp  pâ  holmen.  Men  nn  voro  dalkullorn^v 
redan  borta. 

Hnrn  vacker  hafsfrun  an  Hr,  bar  bon  dock  sitt  svâra  lyte^a 
HUnnes   skSnbet   strUcker  sig  endast  till  framsidan;  baktill  ft. 
bon   alldeles  tom,  «jast  som  en  rutten  stnbbe»  (Hammarlani 
Torp)^    Hftrigenom   vill    folktron   atmUrka   bànne  som  en 
4jâfvalens  anhang. 

Likasom   bon  redan  i  medeltidssàngerna  lockar  till  sig 
8v&nner  ock  tllrnor,  pâ  hvilka  bannes  bng  leker,  ock  bebandh 
dessa  pâ  det  Ommaste  sâtt  i  vârlden,  likasà  falla  ânnu  b&nn( 
ôgon  ofta  med  begârelse  pà  en  jordens  son.    Hon  kommer 
npp  till  denne  pà  stranden  eller  i  bans  fiskarstnga,  nàgon  gii 
t  0.  m.  till  gàrden,  ock  fràgar  bonom  till  fbrst  om  bans  nai 
fôr  att  fâ  samtalet  i  gang.    Sa  làg  en  karl  en  natt  p&  en  lit» 


"   1 


)  Jfr  Allardt  s.   121   om  skogsjuugfrun. 


1.9  ANDEVÂSEMDEN  :    SJÔRÂD.  13 

Ime  non*  om  Enklinge  (i  Knmlinge).  Vid  midnattstiden  yak- 
de  ban  npp  ock  sftg  en  hafsfrn  atà  i  dQrrOppningen.  Manoen 
og  ticket  Ofver  hufvndet  ock  somnade  flter  in.  Efter  en 
md  yaknade  ban  flnyo,  ock  alit  ftnna  stod  sjOràdet  p&  samma 
Ule.  Âter  somnade  ban  in;  nien  oni  morgonen,  dft  ban  sknlle 
ga  npp,  stod  bafsfrnn  fortfarande  pà  sin  plats.  Han  ropade 
.  it  bftnne,  att  bon  sknlle  gà  frân  dôrrOppningen,  men  fôr- 
IVes.  Han  ropade  fôr  andra  gàngen,  men  bon  vek  ej  nndan. 
(rat  dà  ban  fôr  tredje  gftngen  rart5rnad  atbrast:  »0m  du  ftr 
fan  eller  6nd,  skall  dn  fràn  dOrren  !»  fbrsvann  bon  fSr  Onds 
«mn. 

En  sftgen  pàminner  starkt  om  den  grekiska  berâttelsen, 
m  Odyssens  i  kyklopens  grotta  râddade  sitt  lif  genom  att 
itligt  nog  sftga  sig  heta  »Ingen». 

En  man  i  Vàrd5  (LOfô)  kokade  en  dag  rOdf&rg  pfl  sjO- 
"andeu.  Dft  kom  en  hafsfrn  npp  till  honom  ock  frftgade 
ter  bans  namn.  Han  svarade,  att  ban  bette  »Sjftlfver».  Dft 
ftfrnn  bief  alItfOr  nftrg&ngen,  kastade  ban  skopan  med  bet 
dArg  mot  bftnne.  Dft  stOrtade  bon  sig  i  sjOn,  bftftigt  jftm- 
nde  sig:  MSjftlfver  brftnd  mej,  Sjftifver  brftnd  mej».  Af  bttnnes 
p  samlade  sig  andra  sj5frnar,  de  tittade  f{5rvftnade  pft  bftnne, 
k  dft  de  ej  knnde  fôrstft  meningen  med  bftnnes  ord,  plaskade 
i  blott  omkring  i  vattnet. 

Samma  sftgen  berftttas  i  BrftndO  (Âfva),  endast  med  den 
illnad  att  bafsfrnn  bftr  kommer  npp  till  g&rden  ock  trftder 
i  stogan,  dftr  bonden  som  bftst  kokar  n&got  slags  spad.  Pft 
kfafrnns  fr&ga  sftger  sig  ftfven  donne  beta  »SjftIfver».  Dftrpft 
ittar  ban  en  skopa  kokande  spad  mot  bftnne.  Hon  hastar 
I  TXgy  jftmrande  sig  pft  samma  sfttt,  som  nyss  omtalats^ 

Om  dftremot  den  man,  f5r  bvilken  bafsfrnn  fattat  tycke, 
ir  aig  i  lag  med  bftnne,  fftr  ban  en  ntmftrkt  tnr  i  jakt 
k  fiake.  Hon  besôker  ofta  en  sftdan  ftlskare.  En  g&ng  var 
;  bonde  frftn  Jomala  (ÔdanbOle)  nte  till  sjOs  med  sin  bnstm. 
ï  de  om  natten  sofvo  tillaamman  i  sin  fiskarkoja,  s&g  bnstmn, 
m  en  bafsfrn  kom  in  ock  sakta  rOrde  vid  bftnnes  mans 
tter  likasom  fOr  att  vftcka  bonom.  Men  dft  bafsfrnn  fick  se, 
i   hlnnes  ftlskling  icke  bvilade  aliéna,  ntan  bade  en  annan 


')  Samma  berSttelse  om  BkogajuDgfrun  hos  Allardt  a.  121. 
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simma  omkriDg  i  yattnet.  V&l  fbrsëkte  bon  fftnga  det  i  «in 
skopa,  men  fôr^fves.  Kort  dftrefter  drnnknade  h&nnes  egen 
lilla  son  i  samma  bronn.  Pi  saroma  s&tt  sftg  en  karl  frln 
BrttndO  (Bj5rnholma)  en  dag,  dà  ban  var  ate  med  sina  skotar, 
ett  lUet  barn  fiyta  pft  yattnet.  Âfren  bUr  intrâffade  kort  d&rpà 
i  mannens  f'amilj  ett  hastigt  dttdsfall. 

Likasom  mftnniskorna  sa  bar  &ryen  bafsfron  sina  kokkftrl, 
blinkande  soni  af  koppar.  Dessa  sknrar  bon  emellanftt  pft 
qOstranden  (Snnd,  Tranvik).  Hon  bar  oeksft  sina  kreatnr: 
hiatar,  kor  ock  svin.  Ofta  stiga  dessa  i  land  fôr  att  beta,  oek 
Tuligen  &r  egarinnan  sj&lf  med  fôr  att  ralla  dem.  Eommer 
nàgon  m&nniska  till  den  &ng,  bon  valt  till  betesmark,  sft  stOrtar 
bon  8Îg  strax  med  sîn  boskap  i  sjôn.  N&gon  gftng  para  sig 
dessa  sj5kreatnr  med  mUnniskors  boskap.  Sft  yar  t.  ex.  fallet 
fSr  nftgot  tiotal  &r  sedan  i  Snnds  Pinnby.  Eorna  frftn  Andersas 
bamman  gingo  pft  bete  pft  en  Hng  vid  Lnropartj&rden.  Dft  kom 
ea  tjnr,  brokig  som  en  abborre,  i  land  ock  betllekte  en  af 
korna.  Denna  fick  en  kalf,  som  fallkomligt  liknade  far  sin,  brar- 
(6t  den  lifven  fick  namnet  »abborren».  Sitt  ôfvernatnrliga  nr- 
spmng  visade  den  b&de  genom  sin  ntomordentliga  styrka  — 
den  drog  ensam  stôrre  lass  Un  tvânne  vanliga  oxar  orkade 
med  —  ock  genom  sitt  stolta  sinne.  Utan  att  bry  sig  om  nftgra 
Under  gick  den  sin  egen  yftg  fram. 

Hafskorna  ftro  af  skilda  fftrgskiftningar:  rOda,  bl&a,  gnla 
oek  bvita  (VârdO),  isgrfta  (Hammarland,  Skarpnot).  De  b&ra 
ifVen  sina  egna  namn,  vid  bvilka  bafsfmn  lockar  dem,  dâ  det 
bHr  fara  &  fUrde.  Sa  sSIges  bon  en  gftng  ba  ropat:  »Kom  knddan, 
Lenan,  Lftngspenan,  Samod&jan,  Dockan,  LOfvan  ock  Salan!» 
(VàrdO,  Ornndsnnda);  ock  en  annan  gftng:  »Vila  ock  Vala, 
SommarlOf  ock  Sala,  ock  Lftngspenan  ftr  borta»  (Snnd,  BjOrby). 
En  tredje  gftng  lockade  bon  ftter  sina  kor  sftlnnda:  »Eom 
kaddan  Vila,  Vala,  Silfverstjftrna,  ock  Sala  ftr  borta»  (Jomala, 
Ytterby). 

Bland  sjOrftden  omnftmnas  n&gon  gftng  »sj(5nftckar»  ock 
•forskarlar».  Mot  sjônâcken  skyddar  man  sig  genom  att  kasta 
kliappnftlar,  slantar  eller  andra  metallfbremftl  i  sjOn  (Knmlinge). 
Porskarlarna  nppehâlla  sig  vid  forsar  eller  Ofver  bnfvnd  vid 
rinnande  vatten.  Hftr  spela  de  den  allra  Ijufligaste  dansmasik, 
.ock    svftrt  ftr  det  fôr  fôrbig&ende  att  ej  tr&da  dans  vid  deras 
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totter.  Men  detta  ftr  farligt,  ty  den  som  Iftter  s\g  lockas  dâr- 
tilly  ban  mâste  sedan  med  natarnOdviiodighet  forts&tta  dansen, 
tila  haD  slntligcn  stnpar  af  trôtthet  (Snnd,  Tranyik). 

HufVudldsa  r&d.  I  Vârdli  (T0ft5)  pUijde  en  mao  med  en 
h&8t  ock  en  oxe.  BlUt  det  var  stegrade  sîg  h&aten,  ander  det 
oxeo  fôrblef  follkomligt  lagn.  Dr&ngen  gick  d&  fram  fôr  att 
se,  hvad  det  kande  vara  som  orsakade  h&stens  râdsla.  Dà 
ban  koro  till,  sâg  ban  en  mângd  m&n  ntan  bofvad  stâ  framf5r 
4jnren.  EU  af  dessa  »troII»  râekte  npp  ânda  till  skyn.  Medan 
karlen,  or5rlig  af  fasa,  stirrade  pà  dessa  ander,  fiek  ban  bastigt 
ock  lustigt  en  bastant  Qrfil. 

DrUngen  ville  ails  ej  tala  om  bêla  detta  Hfventyr;  men  dà 
det  ôfriga  gàrdsfolket,  som  lagt  mârke  till  bans  plëtsliga  osftker- 
bet  ock  rUdsla,  frftgade  bonom  om  orsaken  bârtill,  svarade 
ban,  att  nog  skuUe  bvar  ock  en  vara  illa  till  sinuet,  som  sett 
sidanty  som  nppenbarat  sig  fOr  bonom.  Ock  s&  bade  ban 
meddelat  historien. 

Om  jttttama  berilttas,  att  tvânne  sftdana,  far  ock  son,  itagit 
sig  att  mot  betalning  nppfôra  Lemlands  ock  Jomala  kyrkor. 
Fadern  byggde  Jomala,  sonen  Lemlands  kyrka.  D&  arbetet 
var  slatfbrt  efter  bvarderas  bâsta  fôrmâga,  sàg  sonen,  att  fadems 
kyrktorn  var  hôgre  ock  prydligare  an  bans  eget.  Fôrtdrnad 
tog  ban  dà  murhammaren  ock  slangade  den  mot  Jomala  kyrk- 
torn. Han  màttade  dock  nàgot  àt  sidan,  ock  bammaren  fl5g 
ft^rbi  samt  stannade  i  Ingbyskogen,  dâr  den,  sàsom  en  vUdig 
fristâende  sten,  Hnna  visas  vid  allmânna  landsvUgen. 

Vid  Lemstrôms  kanal  pâ  Joroala-sidan  sages  en  jfttte  — 
m5jligen  den  ene  af  ofvannâmnda  byggmIUtare  —  Hgga  be- 
grafven.  HUr  finnes  en  stor  stens&ttning  i  form  af  ett  T,  med 
en  stor  sten,  dâr  linjerna  skUra  hvarandra.  Sàinnda  f&r  den 
en  viss  likhet  med  en  med  ntstrâckta  armar  liggande  mftnniska. 

Om  jâttar  pàminner  lU'ven  namnet  pà  kapellansbolet  i 
Jomala,  Jâttb5le,  ock  mOjligen  kapelinamnet  Geta  ^  En  allmoge- 
man  fôrkiarade  vârkligen  f5r  mig,  att  Geta  belt  visst  betydde 
DJftttarnes  land.» 

^  Jfr  Konungasagor  af  Snorre  Sturleson,  Hildebrands  Ôfvere.  2  uppL, 
Sthm  1889,  s.  73  not  1. 
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Pâ  Seglinge  0  (Knmlinge  socken)  finnas  pi  v&stra  sidan 
fiera  »jâttegrytor»;  de  s.  k.  StagD&sgrytoroa.  Den  stôrsta  af 
dem  &r  tre  kvarter  i  diameter  oek  en  aln  djap.  Dess  vatten 
ekall  ha  egt  eo  lHkande  kraft.  ÂtVen  offrades  i  den  knappar 
ock  mynt  mot  hvarjebanda  sjukdomar. 


Eristen  tro. 

Djftf^mlen,  bvilken  enligt  bibeins  atsago  gAr  omkring  som 
ett  rytaode  ikjoD,  sOkande  hveni  ban  nppsluka  mi,  hiUer 
&fyeii  noggrann  oppsikt  ôfver  dem,  som  fôrsvarit  sig  it  honom 
eller  genom  sina  gUrningar  fallit  i  bans  vftld.  Dessa  ansfttter 
ban  pi  sirskilda  sitt,  apptridande  an  i  den  ena  ftn  i  den 
andra  skepnaden.  I  synnerhet  ir  det  fôre  en  sidan  minniskas 
dOd  han  liter  se  eller  hOra  sig.  Upptrider  ban  di  i  minsk- 
lig  gestalt,  si  kallas  han  spôke,  likasom  hvarje  bans  oppen- 
barelse  nimnes  sp5keri.  Djifvnlen  kan  nimligen  omskapa 
sig  pi  flerfaldigt  sitt;  blott  en  gndfrnktigs  gestalt  kan  han 
aldrig  taga,  ty  »de  saliga  sofva  i  ro».  Si  beter  det  hos  Je- 
êêjB  (kap.  57,  v.  2):  »De  som  redeliga  fôr  sig  vandrat  hafva, 
komma  tiil  frid  oek  hvila  nti  deras  kamran^;  oek  i  Uppen- 
barelseboken  (kap.  14,  v.  13):  »Saiiga  aro  de  d5de,  som  i 
Hftrranom  dO,  hârefter;  ja  anden  sâger,  att  de  skola  hvila  sig  frin 
sitt  arbete».  Att  det  ej  ir  aflidna,  bvilka  gi  igin  sisom  spOken, 
finner  man  diraf,  att  spOkena  ofta  vid  nârmare  skirskidande 
visa  den  traditionella  histhofven. 

Pi   en    briggy  hemma  i  Lumparland,  hOrdes  hvarje  kvill 

ett  starkt  oijud  i  lastrnmmet.    En  afton  beslôt  en  man  af  be- 

aftttningen   gi   ner   fôr  att  nndersôka  ft^rhillandet.    Han  klef 

Her  akterifrin,  men  bief  hastigt,  illa  klimd  ock  tilltygad,  npp- 

•kastad  pi  dick  genom  kabelgattet.   En  annan  matros  pligades 

tlTarje   kvill  si  grymt  af  den  onde,  att  ban  aldrig  kunde  in- 

%oinna  fbre  ett  bestâmt  klockslag.    En  dag  berittade  han  f5r 

%iiia  kamrater,  att  han  belt  visst  snart  skalle  dO,  ty  djifvnlen 

liade    aftonen   fdrnt   pimint   honom    om   att  han  snart  sknlle 

^omma  oek  ta  sin  tiilhôrighet.    Kort  tid  direfter  fi}ll  matrosen 

^er  frin  masten  ock  slog  ibjil  sig.    Frin  den  dagen  var  det 

^ued  ens  sint  med  allt  buUer  i  briggens  lastrum. 

Sw,  Imndsm.    VU.  9.  2 
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En  ilicka  fràn  Vârdô  (Vargata)  hade  ai*  sina  fôrâldrar 
blifyit  tvnngen  att  gifta  sig  med  en  man,  som  bon  ej  ville  ha. 
Dft  fràga  fôrst  v'âcktes  om  detta  giftermàl,  hade  hon  en  g&ng 
harmset  yttrat,  att  djâfvnlen  finge  ta  hUnne,  ora  hon  nâgonsin 
sknlle  koraroa  i  89.Dg  med  den  karlen.  Till  fôljd  aï  detta  sitt 
15fte  ock  âfven  genom  sin  elakhet  i  ôfrigt  hade  bon  kommit 
i  den  ondes  v&id.  En  dag  komoier  denne  i  skepnad  af  en 
norsk  sjôkapten  middagstiden  till  hânne  ock  begâr  att  fà  natt- 
kvarter,  nnder  hângrin  stirrande  hUnne  i  5gonen.  Nftgot  norskt 
fartyg  làg  ej  i  trakten.    Hnstrnn  bief  sinnessjnk. 

Pâ  Sigfrids  hemman  i  Kamlinge  (Knmlinge)  saniladeR  kv&ll 
efter  kvâll  fiere  karlar  t'5r  att  spela  kort.  Ed  natt,  dâ  spelet 
efter  vanligheten  var  i  full  gang,  infann  sig  en  fin  obekant 
hftrre  ock  anmodades  strax  att  ta  del  i  spelet.  Med  ndje  b5r- 
sammade  han  kallelsen.  Bàst  det  var,  bôrjade  koiten  fara 
till  golfvet.  En  af  sâllskapet  tog  dâ  Ijnset  fràn  bordet  ibr  att 
sOka  efter  kortlapparna.  D&  fann  han  till  sin  f&rskrftckelse, 
att  den  frâmmande  var  iogen  ringare  person  Un  hin  onde  sjftlf, 
ty  han  sàg  hâsthofven  sticka  fraïu.  Knappt  hade  han  ropat 
tilly  fôrr&n  Ijnset  sloeknade.  Karlarna  skulle  nn  skynda  nt 
genom  dOrren,  men  denna  var  lâst.  Genom  tT^nstret  lyckades 
de  slutligen  râdda  sig  undan.  Fràn  den  natten  spelades  aldrig 
vidare  kort  i  Knmlinge  by. 

En  egendomlig  djâfvulsuppenbarelse  berUttas  i  âldre  tider 
ha  intrS,fi^at  pà  en  holme  i  Sund,  dâr  ungdomen  brnkade  roa 
sig  med  dans. 

En  natt  var  dansen  som  vanligt  i  full  fart,  ock  om  man 
hade  gàtt  fOr  làDgt  eller  hur  det  ma  ha  varit,  nog  af  den  onde 
infann  sig  som  en  fin  kavaljer  ock  frâgade,  bvem  af  «frnarDa» 
vore  den  vackraste.  Sedan  han  blifvit  visad  till  den  mSst 
firade,  bjôd  han  npp  hânne  till  en  vais.  Ock  nn  bar  det  af  i 
en  hvirflande  fart.  Damens  kUngor  blefvo  utslitna,  men  allt 
ftnnn  gick  dansen  i  strumpfôtterna,  tils  man  slatligen  fick  bod 
till  en  prâ,st,  som  kom  ock  befriade  den  stackars  kvinnan. 

I  Vârd5  (Grandsunda)  bodde  en  gnmma,  som  lefde  istin- 
digt  grUl  med  en  gnbbe  fràn  samma  by.  Denne  insjnknade 
hUftigt.  Gumman  var  val  starkt  betânkt  pà  att  gà  ock  f&rsooa 
sig  med  hoDom,  innan  han  hnnne  d'ô,  men  knnde  dock  omdjlig^ 
fôrmà  sig  att  fôrlidmjuka  sig  pâ  ett  sâdant  sâtt.   FQrlikDingen 
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bief  sâlnnda  uppskjuteD  dag  fôr  dag.  En  eftermiddag  kl.  3 
sàg  bon  sin  vederdeloman  intr&da  i  h&nnes  stnga  ock  st&lla  sig 
vid  spiseln.  FOrvflnad  atbrast  dà  gnmman:  mKofb  i  Jesn' 
namiiy  hnra  Hr  du  hUr?  Jag  hOrde  jn,  att  du  l&g  illa  sjnk». 
Utan  att  svara  n&got  gâr  gubben  dà  sin  v%g.  Précis  samma 
klockslag  bade  ban  afiidit  bemma  bos  sig.  Pftfôljande  natt, 
dà  gamman  lâg  i  s&Dg,  k&ode  hoD,  burn  nàgon  kom  pà  banne 
ook  kramade  bUnne  rfttt  dnktigt.  I  mQrkret  knnde  bon  ej  se 
nftgon,  men  var  ôfvertygad  oin  att  det  var  djftfvnlen,  som  sà- 
Innda  fick  pina  bftnne  fôr  bannes  bjârtas  bàrdbets  sknll. 

NUrmast  fôre  en  ogndaktig  m&nniskas  dOd  kan  man  bOra, 
bora  djHfvnlen  bar  bràtt  nied  att  arbeta  pâ  likkistan.  Han 
hamrar,  byilar,  borrar  ock  smider  spik  an  i  nàgot  ram  i  bonings- 
hnsety  Un  i  stallet  (Vàrd5,  Grnndsnnda).  Àfven  f%r  man  ofta 
yid  dylika  tillfÂlIen  se  bans  lykta  flytta  sig  lângs  vâgarna, 
liknande  ett  brinnande  stearinljns  (Vârdô). 

Det  âr  icke  allenast  Ot'ver  den  onda  mânniskan  sjUf  som 
djHfvalen  bllrskar;  âfven  om  dennas  tillbôrigbeter  bar  han  vàrd. 
I  Vàrd5  by  bodde  ett  gift  par,  som  vid  sitt  konknrsmâl  begàtt 
mened.  Kort  dârpà  fiyttade  bàda  tiii  Âmerika.  Deras  lokal 
stftngdes,  ock  ingen  mUnniska  knnde  komma  ditin.  En  kvllll 
aàgo  flere  personer  en  gasiàga  tàndas  i  bnset,  eid  nppgOras  i 
spiseln  ock  folk  rOra  sig  inom  fonstren.  Det  var  dâ  den  onde, 
som  med  sina  tjânare  stâllde  om  d'àv  inné. 

Dà  en  niânniska  gâr  belt  npp  i  sina  jordiska  angelàgenbeter 
ock  blir,  som  man  sàger,  en  mammons  tràl,  fâr  djàfvnlen  redan 
nnder  bannes  lefnad  makt  Ofver  bUnne.  Han  visar  sig  dà  i 
btanes  gestalt,  Mven  om  hon  sjâlf  âr  lângt  borta,  syssiande 
pA  bonnes  àker  eiler  i  hànnes  stali  ock  »fôkse»  (VârdO,  T5ft0, 
Sond,  Kastelboim). 

DOr  en  mânniska  osalig,  sa  kommer  djàfvulen  att  b&mta 
htone  oied  ekipage. 

En  arrendator  af  Kastelbolms  kangsgârd  i  Snnd  var  k&nd 
fOr  att  vara  »ingen  bra  mânniska».  Denne  insjnknade  lifsfarligt. 
Begelbandet  dà  Islkaren  kom  pà  sjnkbesOk,  syntes  en  stor 
svart  hand  vid  arrendatoms  sang,  ock  samtidigt  stod  en  fin  vagn, 
ftrspftnd  med  tvânne  stàtliga  svarta  bàstar  vid  trappan. 

Tre  flickor  kommo  nattetid  gàende  mot  Sibby  i  Snnd. 
Dà  mette  dem  en  bvit  bàst  med  skrinda.    Flickorna  tyckte  sig 
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strax  kttnna  ig&n  hftsten  sàsom  tilihOrande  gâstgifVareo.  Meo 
di  den  rasade  (ram  som  en  il  ock  icke  ens  grindarna  p&  vftgen 
gjorde  den  nâgot  hinder,  insâgo  de,  att  det  icke  stod  ritt  till. 
Framkonina  till  byn,  horde  de  bekrâftelsen  pft  sin  fôrniodan. 
GttatgifTaren  hade  samma  natt  aflidit. 

Dj&fvnlens  ekipage  8tftr  HfVen  vid  andra  tillûlllen  till  bods 
fôr  dem,  som  fbrsTarit  sig  àt  honom.  Sft  berftttas  det,  att  pi 
Skarpans  i  Sond  i  gamla  tider  lefvat  en  hftxa,  gemenligen 
kallad  »Skarpansk&ringeno.  En  jnlafton  gjorde  bon  icke  niindre 
fin  tre  resor  till  Stockholm  fOr  att  hâmta  kryddor  ock  anoat 
som  bon  behOfde  fôr  bOgtiden.  Dà  bon  sista  g&ngen  fttervânde, 
bar  det  af  i  sa  vild  fart,  att  ekipaget  ej  stannade  yid  gàrden. 
FOrargad  ropade  dft  gnmman:  «Stanna  i  Stormyran,  stanna  i 
Stormyran!»  Ock  bUr  i  Stormyran,  norr  om  Skarpans,  stannade 
y&rkligen  vagnen  ock  skall  allt  &nna  ligga  kvar  dftr. 

Ânglar.  I  VàrdO  (L5fô)  bade  genom  en  predikants  fràn 
Sverge  ord  flere  blifvit  »v&ckta».  Af  dessa  làgo  en  natt  fyra 
till  fâm  kvinnor  p&  en  vînd  ock  sofvo.  Mitt  oro  natten  sigo 
de  plotsiigt  en  liten  gosse  komma  fram  till  deras  b&ddar.  Ed 
af  kvinnorna  fràgade  honom,  bvem  ban  var;  men  ntan  att 
svara  nâgot  log  ban  milt  emot  bUnne,  gick  ett  par  bvarf  fram 
ock  &ter  pâ  vinden  ock  —  fërsvann  lika  IjndIOst,  som  han 
kommit. 


Manniskans  ande.  Under  denna  ôfyerskrift  omnâmnas 
lâmpligast  de  »bâxerier»,  som  flSrekomma  pà  platser,  dâr  nàgon 
blifvit  môrdad  ock  hvilka  ha  till  ândamàl  att  bringa  brottet  i 
dagen.  Trots  benâmningen  »bâxeri»  anser  allmogen,  att  »>6iid8 
allmakt»  hâri  framtrâder.  Om  den  môrdade  ej  kommit  i  figd 
jord,  bores  pâ  mordstâllet  n5drop,  grât  m.  m.  Ja  det  intrMffar 
t.  0.  m.,  att  den  aflidne  inlâter  sig  i  samsprâk  med  mftnniskor, 
som  fardas  t^rbi.  An  nppges  det  vara  den  dttdes  ande,  som 
bàr  orolig  irrar  omkring,  an  talar  man  om  nâgot  slags  rad, 
ftn  gâr  man  t.  o.  m.  sa  lângt,  att  man  —  fnllkomligt  koDse- 
kvent  fQr  resten  —  nppger,  att  den  onde  Mveu  i  sâdana  olyek- 
ligas  skepnader  kan  npptrâda  sâsom  spôke. 

I  Snnd  ligger  pâ  vâgen  mellan  Mângstekta  ock  Hulta  bjar 
ett   bUrg,    Rormbrinken   kallat,  fôr  byilket  folket   bar  en  9^^' 
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skild  respekt  pâ  grand  af  de  »hâxerier»,  som  d&r  s&gas  in- 
triffa\  Dâr  hôres  hvart  nionde  àr  barngrftt;  dUr  nedrallas  tannor 
efter  de  tVrbigàende,  ock  hâslarDa  fattas  i  betslet  likasom  af 
en  osyniig  ande,  ja  de  t.  o.  m.  spânnas  or  redet.  »Rormbrink8- 
gabbenw  âr  sàianda  icke  att  leka  med.  En  flicka  bar  pâ  detta 
b3lrg  berOfvat  sitt  foster  litvet. 

I  Saltvik  yoro  en  gang  i  mormors  mors  dagar  nàgra  flickor 
ute  i  b&t  Kt  att  bâmta  loi*.  Dà  de  kommit  nâra  en  strand, 
h5rde8  akterom  bâten  tydligl  barngràt.  Dà  tog  en  af  flickorna 
niod  till  sig  ock  ropade  dfver  vattnet:  »Hyari)^r  grftter  dn?» 
Strax  koni  till  svar:  »Fôr  jag  bar  ingen  mamnia».  Âter  frflgade 
flickan:  »Hnru  bar  da  iugen  mamma  d&?»  Ock  àter  svarade 
rësten:  »Fôr  bon  bar  drUnkt  niig  bftr».  Ytterligare  sporde 
fiickan:  »Hveni  Hr  dà  din  inamma?»  Oek  âter  bordes  ett  svar: 
»Hon  sitter  med  i  bàten».  Dâ  visade  en  af  de  andra  flickorna 
genoni  8itt  fërskrâmda  ntseende,  att  bon  var  den  skyldiga. 
Annn  samma  kvâll  gick  bon  till  prâsten  ock  angaf  sig. 

1  Ëckerë  ligger  pâ  Marby  by8  egor  en  bro,  kallad  Lill- 
bron.  Âfven  bar  skall  en  person  ba  blitvit  môrdad.  Dàrfi^r  vilja 
hftstarna  ej  bàr  gâ  fram.    Ofta  spânnas  de  'àïven  ur  redet. 

Fràn  Kastelbolms  kungsgàrd  (Sond)  gick  en  karl  ibr  nàgra 
àr  Sedan  genom  en  skog  ock  8àg  dà  ett  litet  gràtande  barn 
riSra  sig  franit5r  bononi.  Sedermera  fick  ban  bôra,  att  en  flicka 
b&r  afdagatagit  sitt  barn. 

I  Lemland  bar  en  person  tagit  litVet  ai  sig  sjàlf  vid  en 
backe,  som  benâmnes  Hnsbodabrinken.  Afven  bàr  skygga 
hftstarnay  ock  sang  bOres  ofta  bârifrân  under  nàtterna. 

Fràn  Sottanga  (Hàstô)  berâttas  fOljande  bistoria.  En  dag 
lUrdades  en  karl  ut  i  bat  i'Qr  att  skjnta  fogel.  Dâ  nidrkret 
inbrôt,  lade  ban  till  vid  en  liten  bolme  ock  gick  i  land  i  f5r- 
boppning  att  mdjligen  fâ  sikte  pâ  nâgon  »stolte»  (gràsjlll).  Han 
lade  sig  att  soiva,  men  vâcktes  plôtsligt  upp  af  ett  skrik. 
Under  antagande  att  detta  bàrrôrde  fràn  en  »stolte»,  klef  ban 
upp  pà  klippspetsen,  men  allt  var  àter  tyst.  Just  bade  han, 
till  hftiften  t^rargad,  âter  lagt  sig  till  bvila,  dà  samma  nOdskri 
àterigUn  bordes.  Fi^r  andra  gàngen  steg  ban  npp,  fast  beslnten 
att  icke  denna  gang  làta  bytet  gâ  sig  nr  bànderna.  Men  dà 
ban  âter  kommit  app  pà  klippan,  bOrdes  intet  Ijod  l&ngre. 
D&  bade  ban  ingen  annan  ràd  an  att  âter  nppsOka  sitt  bvil- 
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st&lle.  Men  nUr  Ijadet,  sft  8nart  han  inslamrat,  f5r  tredje  gàngen 
l&t  h5ra  sig,  utdraget  ock  klagande,  fann  karlen,  att  n&got 
Ofvernaturligt  hade  sin  band  med  i  spelet  ock  att  det  var 
b%8t  att  genast  ge  sig  i  yftg  dârifràn.  Ëtt  haift  àr  dUrefter 
kom  samma  karl  till  en  gàrd  pâ  HâstO  ook  fôrtalde  dâr  det 
egeodomliga  »h&xeri»,  fôr  hvilket  han  i  dessa  trakter  rarit 
ntsatt.  Vid  àbOrandet  af  denna  berUttelse  brast  gàrdena  &ldrige 
bnsbonde  i  grftt  ook  bekllnde  nn  med  darrande  rOst,  att  ban 
fbr  Dâgot  àr  sedan  pà  samma  klippa  funnit  liket  af  en  mftn- 
niska.  Af  fraktan  fbr  vidlyftigt  besvllr  bade  ban  heit  enkelt 
g5mt  det  nnder  isen,  viss  som  ban  var  om  att  bans  handling 
aidrig  skulle  blifva  bekant.  Nu  bade  dock  Gnd  velat  ba  det 
nppenbart,  som  han  i  sitt  bjllrtas  ondska  sôkt  dôija.  Men  nn  ville 
han  ocksft  pà  stnnden  f5r  sin  sjâlasOrjare  bek&nna,  hnra  svkrt 
ban  fôrsyndat  sig. 

SHkerligen  ba  vi  i  dessa  fOrestâllningar  kvarlefvorna  af 
tron  pà  en  ande,  i  Nyland,  kallad  »hamble»,  som  fôljer  min- 
niskan  fràn  vaggan  till  grafven  ock  âfven  efter  bannes  d5d 
offca  krarstannar  pà  jorden^  Detta  framgàr  ifven  dUraf,  att 
ebnru  efter  folktron  de  d5da  ingainnda  sjâlfva  knnna  nppstiga 
fràn  sina  grafvar,  de  afiidna  bvarje  Qortonde  àr,  àtminstone  i 
Snnd  ock  EckerO,  jnlnatten  skola  fira  gndstjanst  i  kyrkan. 
Denna  àr  dà  fnllt  ekiârerad,  ock  infinner  sig  nàgon  mânniska 
hàndelsevis  i  kyrkan  tidigare  pà  morgonen,  sa  kan  bon 
5fverallt  pà  golfvet  ock  i  bànkarna  se  sand,  som  de  dôda 
bimtat  med  sig  nr  sina  grafvar.  I  Snnd  kom  en  gamma, 
hvars  kiocka  stannat,  en  jnldagsmorgon  underst  bittida  till 
kyrkan.  Dà  bon  sàg  denna  fullt  npplyst,  trodde  bon,  att  gnds- 
tjânsten  redan  bôrjat,  ock  steg  in.  Till  sin  fôrskrickelse  sig 
bon  dà  de  dôda  dâr  fOrsamlade.  Dessa  skockade  sig  omkriog 
binne,  plockade  om  bannes  klider  ock  sknlle,  efter  gammans 
egen  f^rmodan,  rifvit  banne  sjàlf  i  stycken,  om  bon  ej  lyckats 
fly  undan. 

Det  âr  i  synnerhet  pà  kyrkgàrdarna  som  spôken  visa  sig 
i  môrkret.  Âlândingen  fardas  dârfôr  bOgst  ogllrna  fôrbi  en 
kyrka,  sa  snart  skymningen  inbrutit;  ock  màste  ban  gOra  det^ 


>)  Allardt,  s.   112   f. 
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afl  piskar  hao,  ehara  han  àr  den  stOrsta  hàstgràtare  i  vILrldeD^, 
pà  8itt  Ok  af  alla  krafter,  uoder  det  han  f5r  sig  sjlllf  Iftser 
»Fader  vàn>  ock  »Vâl8ignel8eD». 

Dock  g&  spôken  âfven  utoDi  kyrkgârdsmareD.  8à  berllttas 
det  (i  Vàrdô)  om  en  v&rdiDDa,  soin  redaD  ett  halft  âr  légat  i 
jorden,  att  hoD  till  sin  egen  bouppteckniDg  kom  gàende  fram 
till  gârden.  Addu  i  grafren  hyste  bon  samma  intresse  fôr  sina 
jordiska  egodelar,  som  ntmtirkt  bilune  i  litVet. 

En  annan  gumnia  gick  en  gang  frân  sitt  bem  i  Vârdd  by 
till  Vargata.  Dâ  bon  jnst  passerat  kyrkgàrden,  sàg  bon  en 
redan  begrafven  nian  lifslefvande  gà  framfôr  sig.  Utan  att 
eriura  sig,  att  mannen  redan  var  bàde  d5d  ock  jordad,  skyn- 
dade  bon  att  hinna  npp  bonom  fôr  att  efter  vanligbeten  fà  en 
slant  af  bonom.  Hon  kom  bonom  redan  sa  nâra,  att  bon  jast 
atod  i  ber&d  att  i'atta  bans  band,  dà  ban  »likasom  sm&lte  bort». 

I  Kumiinge  (Kumlinge)  lâg  en  karl  svârt  sjnk,  bvarfbr 
bans  bror^  som  bodde  i  Enklinge  by,  for  med  sin  fami^j  fôr 
att  best^ka  bonom.  Dà  han  kommit  till  det  s.  k.  »V&rkdiket» 
Dorr  om  kyrkan,  motte  bau  sin  sjuka  bror.  Brôdema  gingo 
na  fôrut  tillsamman  ock  sprâkade,  medan  »t'runtimren»  fôljde 
efter.  I  byn  t^rsvann  plOtsligt  den  sjuke  brodern,  ock  dà  de 
andra  kommit  fram  till  gàrden,  dâr  denne  bodde,  fnnno  de 
bonom  ligga  lik. 

o 

Dà  en  man  fràu  Âfva  (Brândo)  skulle  resa  till  «kyrklandet» 
tOr  att  fria,  motte  bau  sin  aflidna  mor  ock  sin  fôrra  hnstrn. 

Dà  en  gnbbe  fràn  Vàrdô  (Listersby)  en  afton  kom  bem 
fràn  sina  skOtar,  mOtte  ban  sig  sjâlf.  Efter  balfannan  vecka 
làg  ban  lik. 

En  gosse  i  Eckerë  (Kyrkbyn)  gick  en  afton  fôr  att  fria 
till  granubyn.  Dà  sàg  ban  tre  flickor,  som  dansade  framfôr 
hoDom  bêla  vâgen.  N^r  ban  kom  fram,  fôrsvunno  de.  Inom 
âtta  dagar  dog  bans  fàstmô. 

Huruvida  den  onde  âr  med  eller  ej  om  att  arrangera  de 
liktàg,  som  fore  en  mànniskas  d5d  emellanàt  knuna  ses,  kan  ej 
best&mt  uppges.  Dylika  spôkerier  omtalas  bàde  fràn  Lemland 
^Norrby)  ock  EckerO  (Storby).  Liktàget  visar  sig  blott  fôr 
den    ene    af   tvUnne    mân,    som    àka  tillsamman.     Denne  kan 

^)  »Den  Bom  talar  illa  om  min  hast  eller  om  min  hustru.  honom 
«iàr  jag  ihjâl»,  ar  ett  âlândskt  ordstaf. 
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t  0.  m.  râ.kna  upp  de  personer,  som  Ardas  i  fôljet.  Att  det 
som  fôrebàda»  vârkligen  efter  nâgon  tid  slâr  în  till  pnnkt  oek 
pricka,  behQfver  knappt  tillâggas. 

Hyser  man  ett  starkt  begftr  till  en  annans  boakap,  sa 
kommer  man  redan  genom  denna  syndiga  àtrà  i  djMvaleDS 
vàld.  Om  natten  tar  denne  dà  mUnniskans  kropp,  gftr  at  till 
det  kreatar,  som  bon  missunnar  egaren,  ock  far  sa  îlla  med 
djaret,  att  det  om  morgonen  ë.r  alldeles  svettigt,  fôrlorar  mat- 
lasten  ock  magrar  af.    I  detta  fall  kallas  den  onde  mara. 

Âfven  pâ  en  mUnniska  npptrâder  mara,  om  n&gon  hyser 
syndiga  begàrelser  till  bUnne  eller  annars  har  mot  h&nne  onda 
stâ^mplingar.  Maran  trUnger  sig  in  genom  skorstenen  eller 
fônstret  (Knmlinge).  Nâgon  gang  far  maran  &fven  af  med 
personens  i  fràga  klâder,  t.  ex.  med  hUnnes  mQssa  (Br&ndO, 
Afva). 

F5r  att  jaga  maran  pâ  flykten  anv&ndes  en  bel  mUngd 
olika  konster.  I  VârdO  bindes  en  linb^ckla,  fnllsatt  med  hvassa 
spikar  eller  liar,  om  det  plâgade  djnrets  bnk.  Dâ  nn  maran 
kommer  ock  fëretar  sig  sin  nattliga  ritt,  blir  bon  illa  med- 
faren  i  sitsen.  Ock  sa  egendoroligt  Vlt  det,  att  den  afnndsamme 
dâ  fQljande  morgon  kommer  ock  beklagar  sig  5fver  sin  vlkri, 

1  allmânhet  tyckes  det  viktigaste  fôr  lôsning  nr  allt  slags 
tbrtrollning  vara  att  fâ  reda  pâ,  genom  bvem  denna  vâllats. 
En  stalldrâng  bade  en  lângre  tid  fnnnit,  att  en  af  hâstarna 
bvarje  morgon  stod  svettig  i  stallet.  Han  beslOt  dâ  att  sôka 
komma  nnder  fnnd  med  bvem  som  bnre  sknlden  dSlrtill.  Hao 
band  till  natten  nâgra  liar  i  en  linbë.ckla  omkring  djnret  Men 
bvem  kan  beskrifva  bans  fQrskrâckelse,  dâ  ban  om  morgonen 
vaknade  ock  fann,  att  ban  sjâlf  under  natten  sârat  sig  pâ  sina 
liar!  Det  var  nâmligen  just  drângen  sjâlf  som  afundats  sin 
husbonde  bans  vackra  bâst  (Sund). 

I  Jomala  ock  âfven  i  Sund  anvânder  allmogen  ett,  som 
den  sjâlf  uppger,  ôsterbottniskt  medel.  Man  rensopar  stallet 
eller  «fôkset»  ock  undanskaffar  alla  iQsa  fôremâl.  Sedan  stjftiper 
man  en  sa,  ock  under  sân  tar  den  sin  plats,  som  skall  vakta 
pâ  maran.  Kommer  dâ  nâgot  inmarscberande,  sa  bugger  vakt- 
bafvandeu  in  pâ  detta  foremàl  ock  sârar  pâ  sâdant  sâtt  maran. 
I    Jomala   sâg  en  karl,  som  lâg  pâ  vakt  en  bo  spatsera  fram 
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till  det  sjaka  djaret,  ock  i  Sund  iopromenerade  pâ  samma  Bfttt 
en  grep.  I  bâda  fallen  bief  maran  illa  tilltygad,  ock  fôl- 
jande  morgoD  làg  graongàrdens  vilrdiDna  nied  afbratet  ben  i 
sin  8&ng^ 

Ândra  sait  att  aflâlgsna  mara  Uro  i  Sund  fôljande.  Fram- 
fttr  det  sjnka  kreataret  oppbânges  en  spegel,  »fôr  att  maran 
riktigt  skall  (k  se,  hur  fui  bon  âr».  En  alnianacka  spikas  npp 
i  spiltan.  En  yxa  slâs  fast  i  stalltrdskeln.  Med  en  nottrasa 
aftorkas  djnrets  svett,  hvarpâ  denna  trasa  bânges  upp  i  f&hus- 
taket.  Vid  nppbUngandet  Mr  man  saga:  »Hîlr  bar  du  att  leka 
med,  ock  lemna  nu  kon  i  fred». 

I  EckerQ  bUnger  man  en  lie  i  fâhustaket,  eller  bestryker 
man  kreaturets  rygg  med  tjolârets  almanaeka.  Àfven  brnkar 
man  binda  i  taket  en  »marbo8ka»,  d.  v.  s.  en  gran-  eller  bj5rk- 
kvist,  bvars  smâgrenar  vâxt  tillsamman.  Ett  vtterligare  medel 
beràttas  en  »klok  gumma»  i  Ëcker5  ba  begagnat  sig  af,  d&  en 
ko  nftstan  fullkomligt  sinat.  Hon  slog  kon  trânne  gànger  pâ 
ryggen  med  sin  balsduk.  Ladugàrdspigan  fick  dra  af  sin  vânstra 
ako,  i  denna  mjëlkades  kon,  ock  mjôlken  slogs  Ofver  dess 
rygg.  Afven  gafs  àt  kon  dess  egen  mjOlk  att  dricka  ur  «amma 
k&nga. 

Rider  maran  en  mftnniska,  sa  b5r  man  ropa  personens 
namn  tre  gànger,  samt  dârpâ  vUnda  sig  till  maran  med  orden: 
«Kom  tillbaka  i  morgon  ock  lâna  det  vi  inte  ha!»  Ftiljande 
morgon  kommer  den  mîinniska,  i  hvars  kropp  den  onde  ridit 
mara,  vâ^rkligen  ock  ber  att  fà  làua  nâgot,  som  icke  iinns  i 
g&rden  (Sund,  berâttarens  moder  frân  Osterbotten). 


2.    Drakeldar  ock  skatter. 

Ofta  ser  man,  i  synnerhet  vid  fnktig  vâderlek,  likasom 
eldar  brinna  i  skogen.  Det  Ur  y'é\  nâgot  slags  gaser  som  upp- 
stiga  ur  jorden.  Men  folket  benilmner  dessa  eldar  »drakeldar», 
ock  d&runder  tros  skatter  i  gamla  tider  ba  blifvit  nedgrâfda. 
Nftgon    gang   bar  det  sLfven  lyckats  f^r  en  eller  annan  att  pà 


^)  Jfr  samma  sagen  frân  Xylaud  ho8  Allardt  s.  68. 
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sàdana  stâllen  fà  se  hQgar  af  guld,  silfver,  ildla  stenar  oek 
andra  dyrbarheter,  eller  med  andra  ord  att  komma  ôfyer  ett 
s.  k.  »drakbo». 

Sa  berllttar  en  ânnu  lefvande  nUmdeman  i  Sund  (Sandby), 
att  dâ  ban  soin  gosse  vallade  kor  i  Tranviksskogen,  han  pl5ts- 
ligt  sàg  ett  drakbo  med  alla  dess  skatter.  Glad  sprang  han 
hem  efter  sin  mor,  men  dâ  han  àtervânde  med  hknne,  var  allt 
fUrsvnnnel.  Man  ftr  nUmligen  ej  fôr  nâgon  tala  om  den  app- 
tâekt  man  gjort 

I  samma  Tranviksskog  skall  en  annan  karl  en  gang  ba 
sett  ett  dylikt  drakbo.  Han  kastade  sin  knif  i  elden,  oek  d& 
sàg  han  dlÊLT  ligga  en  stor  mângd  dôdskallar.  En  af  dessa  tog 
han  pà  en  kâpp,  fôrde  den  med  sig  oek  i^tade  den  pà  en 
gârdesgârdsstër  vid  sin  âker.  Dà  han  fôljande  morgon  kom 
ut  pft  àkern,  knnde  ban  ej  npptâcka  dôdskallen,  men  i  dess 
stalle  sâg  han  pâ  gârdesgârden  en  den  allra  praktigaste  dryckes- 
kanna  af  gltosande  silfver.  Denna  sk&nkte  han  till  Snnds 
kyrka,  dUr  den  Rnnn  skall  finnas. 

I  Brând5  (Âfva)  llr  det  ej  nog  att  kasta  ett  stàlfôremàl  i 
drakelden  f^r  att  komma  i  besittning  af  dess  skatter.  HMr 
mftste  man  vâlja  àt  sig  »tre  sorters  stâl»  fôr  att  slunga  i  là- 
gan.  Dârpà  skall  man  aflâgsna  sig  fr&n  elden  oek  icke  se  till- 
baka,  innan  man  kommit  till  Ofre  bordsândan  i  stngan.  Vânder 
man  sedan  om,  sa  ligga  alla  dyrbarhetema  pâ  marken,  lika- 
som  vlintande  pâ  att  npplockas. 

Namnen  »drakeld»  oek  >>drakbo»  ha  mellertid  ej  làngre  nâgon 
motsvarighet  i  folkets  tro.  Nâgra  »drakormar»  vakta  ej  ndare 
pâ  Aland  ôfver  sina  skatter.  Endast  ett  skatteskrin  sUges  ligga 
i  ett  kâiiarhvalf  nnder  Kastelholms  ruiner  i  Sund.  Det  be- 
rattas,  att  tvânne  mân,  soni  grâft  sig  dit  ned  for  att  ta  skatten, 
sàgo    en    stor    orm  ligga  pà  kistiocket. 

I    dessa    ruiner    ha  fiera  f&rsQk  gjorts  att  komma  ât  det 
nâmnda   skrinet.     Utom    ormen    bar   man  nere  i  hvalfvet  sett. 
âtskilliga  andra  djur,  sUrskilt  en  tupp,  dragande  ett  stort  halnri- 
lass  efter  sig.    Alla  expeditioner  ha  dock  varit  fôrgâfyes.   Ma."«^ 
bar  ej  kunnat  tiga.    Hvarje  natt  kl.   12  sages  tuppen  komn:»^  ^ 
fram  ur  kâllaren  oek  slâpa  sitt  halmlass  nppft^r  mnrama. 

Vid    Bomarsnnds   fastningsruiner  i   Sund,  dSr  dock  folk»^^ 
sjlilft   sett   pânningar   nedlâggas   i   grundstenama,  f[)rekomnrBa 
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inga  drakeldar.    Ryssarna  ha  nâmligen  vftisignat  de  nedlagda 
inynten. 

Under  »8tora  krigets»  (stora  ofredens)  dagar  bief  SandB 
kyrkklocka  nedsftnkt  i  det  s.  k.  Vastra  Kyrksaiidet.  H&r  bar 
den  i  senare  tider  flera  gâuger  varit  synlig.  Ed  gflng  bade 
man  till  ock  med  fàtt  tag  i  kiockan  ock  redan  dragit  den  till 
stranden.  Dà  ropade  olyckligtvis  en  i  sâllskapet:  »Spel  vnnnet, 
gabbar!*>  —  ock  genast  gled  kiockan  tillbaka  till  sin  gamla  plats. 

Emellanàt  skall  man  i  en  skog  i  EckerO  (ÔtVerby)  se  ett 
fiillrîggat  fartyg.  Likasft  knnde  man  i  fôrra  tider  p&  ett  bUrg 
i  Saltvik,  kallat  Sjôvikhallen,  varsna  ett  gammalt  ekskepp, 
fastbundet  vid  klippan  med  jUrnkîlttingar. 

Annars  bar  man  sett  en  liten  gabbe  i  rôd  opilkmOssau 
(d.  V.  8.  i  tomtens  yanliga  huiVudbonad)  sitta  mitt  bland  drak- 
eldarna,  fâjande  ock  pntsande  sina  dyrbarbeterK  Dft  nâgra 
Br&ndObor  en  gang  seglade  till  Nàdendal,  sâgo  de  en  drakeld 
brinna  pà  vattnet  i  Nâdendalssnndet.  Dà  »draken»,  en  liten 
gabbe,  b5rde  mUnniskornas  rôster,  i^refttll  ban  ett  Ogonbliek 
fandersam,  men  i  n&sta  stnnd  Ùivde  ban  sina  hSinder  ôfver  bra- 
saoy  dà  denna  genast  slocknade. 

Det  vanligaste  âr,  att  man  pà  sàdana  stàllen  fàr  se  en 
▼ftldig  oxe,  som  sedan  fôrvandlar  sig  pà  olika  sUtt. 

Fràn    EckerO  beràttas  det,  att  om  man  midsommarnatten 

gflr   at    pà   en    àker    i    OtVerby   by  ock   pà  ett  bestHmt  stUlle 

kastar   en    kopparslant   pà   marken,  en  oxe  visar  sig  med  en 

kopparkittel  mellan  hornen.    Fattar  man  dâ  i  kitteln  ock  bâller 

stadigt   i   den,  utau  att  blinka  ock  framfôr  allt  ntan  att  yttra 

ett  ord,  sa  kan  man  bemâktiga  sig  kitteln,  hvilken  Ikr  ôtVerfnll 

af  guld  ock  silfver.    Det  fordras  âfven  i  sanning,  att  man  vid 

detta    tillfâlle    tar  mod  till  sig,  ty  i  nattens  stillbet  hOras  bUr 

allehanda  bemska  underjordiska  rOster,  ock  ntom  det  att  oxen 

a^ker  rusa  pà  den  djârfve,  kan  det  ocksà  lâtt  intrâifa,  att  demie 

af  en  osynlig  hand  fàr  sig  en  ock  aunan  kindpnst.    Anna  bar 

^j  huiler  nàgon  knnnat  nppfylla  alla  dessa  villkor. 

Pà  samma  bys  egor  brann  en  gang  en  drakeld,  stor  ock 
J>rftktig.    Det  sàg  at,  som  om  flera  Ijaskronor  varit  pàtllnda  pà 


*)  Se  8.  7  om  tomten.  soin  i  V&rdô  (Lesôra)  gjorde  upp  drakeld  pâ 
^^Mvet  inné  i  stiigan. 
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t  ait  fà  den  att  dricka  ens  det  allra  minsta.  Ealfven  màste 
kiaS;  ock  dâ  bestod  den  af  »bara  skinn  ock  ben». 

Kommer  en  ko,  som  man  man  s&ger,  »fOr  skott»,  sa  v&llas 
eD  detta  af  onda  mânniskor,  bvilka  mot  deu  afskjuta  ndjâf- 
tens  8kott»,  om  bvilka  vi  i  psalm  296  v.  3  (gamla  psalm- 
ken)  sjanga: 

Bevara  oss  for  sataus  fund, 
att  bao  oss  ej  fërdârfvar  i  grund; 
ylknd  frân  oss  air  bans  gl5dand'  skott, 
att  vi  nià  undfiy  skam  ock  spott! 

1  man  slaktar  ett  pâ  detta  sâtt  ))8kjutet»  kreatur,  kan  man 
der  huden   se   en   rOd  flâck,  stnndom  t.  o.  m.  ett  bàl  làngt 

I  këttet.  F5r  att  bota  kon  b5r  man  skjnta  Ofver  bànne  tre 
)tt:  ett  framifràn,  ett  bakifrân  ock  ett  fràn  sidan,  bvarvid 
D  bôr  vftndas  sa,  att  bvarje  skott  kommer  att  aflossas  mot 
rr  (Kamiinge). 

Om  nâgon  gâr  med  afnnd  i  bjârtat  5fver  ângen,  d&r  korna 
ta,  fàr  mjOlken  bismak  (Ëckerô). 

Ofta  iinner  man  i  fdbus^  men  âfven  pà  trappor,  grindar 
t  gftrdesgàrdar  en  gnlaktig  svampvâxt.  Den  apptrâder  belt 
^tsligt,  ock  dârf()r  ser  folktron  i  denna  ett  trollmedel,  som 
tar  ail  smôrlycka.  Den  kallas  allmânt  «trollsmOr»  ock  tros 
ra  trollad  af  afundsamma  mllnniskor.  Fôr  att  bryta  fôr- 
illningen  tages  i  Eck^rO  ock  i  Jomala  nio  sorter  lOf,  bvarmed 
olismôret»  piskas,  tils  det  aildeles  fOrsvnnnit.  Dâ  detta 
Bit,  pàstàs  den  skyidiga  likasom  af  en  oemotstàndlig  makt 
ifVas  att  andtruten  hasta  till  platsen  fôr  att  motta  sin  till- 
rliga  del  af  snubbor.    Ock  sa  àtervânder  smôrturen. 

Skall  man  f5ra  mjôlk  till  nâgot  stâlie  fràn  gàrden,  sft  b5r 

m   i   mj5lken  nedlâgga   nâgra  korn  sait,  i'ôr  at^  smOrlyckau 

•kall  fôrsvinna.    Fràn  Eckerô  berâttas  det,  att  en  gubbe  i 

itt   pà    sait    lade    litet   socker   ock    snns   i    mj5lken.     Om 

II  sknUe  fOrsumma  saltet  ock  dft  ha  oturen  att  gà  Ofver  ett 
■ftpftr^  bli  korna  eller  kon  fôrtrollade  till  pà  kOpet  (Snnd). 

D&  korna  i  Kumlinge  fOrsta  gàngen  pà  vàren  R^ras  ut  pà 
t0  till  bolmarna,  kastar  man  med  flata  banden  eller  med 
karet  tre  gànger  vatten  app  mot  stranden  i  det  Ogonblick, 
i  det  fôrsta  kreaturet  stiger  i  land. 
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Dâ  boskapen  âter  om  hôsten  skall  stângas  in  i  nfôkset», 
Mt  m  an  borra  ett  h&l  i  trëskeln,  dàri  lUgga  litet  kvicksilfrer 
ock  med  en  propp  tâppa  till  bâiet.  Dâ  âr  boskapen  skyddad 
mot  alla  onda  anslag  (Sund). 

Dâ  ett  kreatnr  byter  om  égare  oek  kommer  tîll  ett  oytt 
stalle,  'àr  det  naturligt,  att  det  att  bôrja  med  kânner  làngtan 
etter  det  garala  bemmet.  Men  âfven  i  denna  fôrsta  tidens  van- 
trefnad  ser  allroogen  fôijden  af  en  afund  frân  sâljarens  sida 
Deu  menliga  invârkan,  som  denna  fôrntsatta  afund  bar,  sôker 
man  d&rfôr  pâ  sârskilda  s'ait  hâfva.  Har  man  kôpt  sig  en  ko, 
sa  tar  man  i  Kumlinge  ett  hâr  frân  dess  bakkropp  ock  lUgger 
detta  under  en  bords-  eller  stolsfot  eller  under  spjâilet  i  stagan. 
I  Eckerô  klipper  man  vid  ett  liknande  tîllfâlle  af  svansandao 
pâ  kon  ock  lâter  tre  bloddroppar  droppa  pà  en  brôdbit  samt 
ger  denna  brôdbit  àt  kon  att  âta.  Ar  det  âter  en  b&st,  som 
man  tillhandlat  sig,  sa  fôrekommes  vantrefnad  hos  den,  om 
man  fôr  den  in  i  staiiet  med  svansen  tbrat  (BrtodQ,  Âfva), 
eller  om  man  leder  deu  in  i  stugan  till  bordet  ock  dâr  ger 
den  n&gra  bitar  brOd  samt  dârpâ  fôr  den  trânne  gânger  motsols 
omkring  magasinet  eller  omkring  en  jordfast  sten  (Knmlinge). 

6es  det  sâlnnda  medel  att  fôrekomma  allt  ont  inflytande 
i  ens  stall  eller  fâhus,  sa  finnes  â  andra  sidan  âtven  konster^ 
genom  hvilka  sjukdom  ock  vantreinad  knnna  bringas  «îfver 
boskapen.  Man  behôfver  blott  gâ  till  en  kyrkgàrd  ock  diir 
sôka  ât  sig  ett  stycke  mânniskoben.  Om  man  na  kastar  detta 
in  under  den  andras  fâhus,  gâ  ens  onda  onskniDgar  i  fnllbordan. 
Fôrst  om  benbiten  blir  bortskaffad,  âtervânda  balsa  ock  vil- 
befinnande  hos  djuren  (Eckero). 

Âtven  genkàrlek  kan  vinnas  genom  anvândande  af  bem- 
liga  medel.    Finner  en  ung  »3tinta»  (flicka),  att  bannes  tycke 
ej  ar  besvarat,  sa  tar  bon  en  brOdbit,  lâgger  denna  i  armhâlan 
pâ  sig  ock  bâller  den  dâr,  tiis  âtminstone  nâgon  droppe  arm- 
svett  kommit  dârpâ.    Vid  lâmpligt  tillfâlle  sëker  bon  nu  fâ  si» 
âlskade  att  âta  af  brôdbiten.    Lyckas  detta,  sa  âr  kârlckslâg^^ 
med  det  samma  upptând  i  den  unge  niannens  brOst.    Flick^^ 
bar  sâlunda  vunnit  sin  afsikt;  men  nu  b5r  bon  se  till,  att  ocIcbS 
brôllop  snart  fôljer,  ty  efter  en  icke  sârdeles  lâng  tid  fbrbyt^^ 
âlskarens    kâriek  i  leda.     Det  hade  den  unga  flicka,  som 
râttade  om  nâmnda  kârieksmat,  sjâlf  tyvârr  fâtt  erfara  (Ecke 
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Fër  att  barnen  skola  bli  »viliga  ti  lâsa»,  tordras  ingentiof^ 
annaty  an  att  deras  i'Qrsta  kyrkbesëk  intrUffar  pà  Kristi  him- 
melsfftrdsdag  (Lemland). 

Den  som  om  vàren  lyckats  skjnta  en  kràka,  bar  atmSlrkt 
lyoka  med  sitt  iiske  ander  sommaren. 

Fâr  man  bQra  en  tordytVel  snrra,  dà  man  gàr  ut  pà  jakt, 
8à  âr  detta  ett  sîikert  tecken  pà  att  man  bar  tnr  med  sig 
(Knmlinge). 

NUr  man  star  i  berâd  att  fôreta  nâgon  lângre  segelfàrd, 
&r  det  bâst  att  brsinna  upp  alla  gamla  kvastar,  som  finnas  i 
gàrden.  Ty  dâ  skall  det  bli  blâst  till  fôljande  dag.  B^st 
tyckes  det  dock  vara  att  lemua  en  kvast  obrând,  ty  den  kan 
vara  till  nytta  pà  resan.  Det  kunde  nîlmligen  banda,  att  vin- 
den  vore  emot.  Àr  det  sa  ledsamt,  kan  kvasten  komma  y'à\ 
tîU  pass.  Mdter  man  nàmligen  en  annan  farkost,  som  fôr  fulla 
segel  ilar  fram  i  medviud,  sa  bebOfver  man  blott  kasta  kvasten 
framfôr  dess  fôr:  dâ  vânder  sig  vinden  nastan  pà  ëgonblieket. 
Om  man  dâremot  ute  pâ  sjôn  ôiVerraskas  ai'  fallkomligt  stiltje, 
ror  man  till  land,  dUr  man  ser  nàgot  torp  stâ.  Dit  styr  man 
sina  steg,  begàr  t.  ex.  att  fà  dricka,  men  passar  dSirunder  pâ 
att  stoppa  en  trâsked  i  fickan.  Nâr  man  sedan  lâgger  ut  frftn 
atranden,  bërjar  den  al  Ira  vackraste  vind  att  blasa. 

Det  âr  sâllan  man  pà  Âland  ser  kvinnorna  vara  utan 
etickstrumpa.  Ofver  alit  àr  den  med.  Ock  àr  det  ett,  om  an 
aldrig  sa  litet,  uppebâll  i  arbetet,  likavàl  pà  gàrden  som  pà 
&kern  eller  àngen,  strax  tas  strumpan  fram.  Men  pà  sjdresor 
màste  den  fà  hvila,  ty  annars  uppstâ  motstorm  ock  bàrt  vàder 
(Kamlinge). 

F5r  att  fOrekomma  alla  de  sjukdomar,  som  sa  làtt  iniinna 
sig  hos  en  kviuna  eftcr  hànues  barnsàng,  gàr  bon  med  en  fail- 
le oif  i  fickan,  ànda  tils  bon  blifvit  kyrktagen.     1  Sund  fàller 
man,  dà  bon  fôrsta  gàngen  stiger  upp  fràn  sangen,  eld  mellan 
liotyget   ock    kroppen.     Utan    tviiVel    ha  vi  bàr  en  kvarlefva 
fràn   det  gamla  betraktelsesattet,  att  kvinnan  genom  att  fôda 
barn   blifvit   oren;    ty    elden    bar  ju    i    folkforestàllningen  en 
renande   kraft.    I   Kôkar   skall    en    barnsàngskvinna,    dà  bon 
'^rata   gàngen    efter    barnsàngen    stiger  ëfver  sin  beuktrëskel, 
^ara  tbrsedd  med  nàgot  Hggjarn.    Om  detta  uraktlàtes,  fàr  bon 
Qtalag  pà  kroppen. 
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Det  vatten,  i  hvilket  barnet  fôrsta  gàngen  badats,  bOr  sl&s 
ander  stuggolfvet  eller  i  f&hnset  ock  p&  inga  villkor  p&  g&rden 
eller  Qfver  bafvad  pâ  ett  stftlle,  dUr  luften  kan  komma  &t  yatt- 
net.  Pâ  detta  sàtt  bevaras  barnet  fôr  utslagssjnkdomar  (KOkar; 
KamliQge)^ 

Âfven  yid  àderlàtning  b<5r  det  blodblandade  yattnet  h&Uas 
pâ  ett  fôr  Inften  nàgorlunda  skyddat  8tâ.Ile,  t.  ex.  ander  en 
byggningsknut  (Kumlinge). 

Bland  sjokdomar,  som  botas  pâ  mer  eller  mindre  yidakep- 
ligt  sâtt,  kanna  nàmnas:  frossa  ock  feber  faos  baro,  nâsbiod, 
fôrstoppning,  ormbett  ock  yârtor. 

Den  fôrsta  frossan,  som  apptrâder  hos  bam,  kallas  »Ilt- 
frossa»  eller  »âlta».  Man  tror  nUmligen,  att  donna  sjukdom 
framk allas  dftrafy  att  barnet  »llltar»  (Onskar)  sig  nâgot,  det  yet 
dock  icke  sjâift  hyad.  Fàr  barnet  det  efterlUngtade,  8â  ger 
sig  sjnkdoraen.  Fôr  att  konna  fà  klart  tl^r  sig,  hyad  barnet 
yill  ha,  hânger  man  en  pàse  med  allehanda  saker  om  dess 
bals,  sa  att  det  àr  i  tillfftlie  att  yâlja  (Sand).  Àfyen  brukas 
det,  att  man  lâgger  en  nllsax  i  ett  lakau,  som  sedan  syepes 
om  patienten.  Frân  det  hall,  dit  saxons  spets  yftnder  sig, 
ônskar  sig  barnet  nâgot  (Sund).  I  Kumlinge  hângas  i  en  pftse 
om  den  sjukes  bals  trânne  »9.1tstenar»,  d.  y.  s.  tr&nne  af  yattnet 
blankslipade  smâstenar. 

Mot  feber  'àr  det  ett  gott  medel  att  mellan  skjortan  ock 
kroppen  trâ,nne  gànger  fàlla  ett  glôdande  kol  (Snnd). 

Nâsblod  stillas  s&lunda,  att  man  i  personens  i  frâga  nacke 
lâgger  en  yigselring,  sak  samma  hyems  (Sund). 

Mot  forstoppning  kokas  i  Jomala  ett  slags  te  pâ  den  bark, 
som  afskalas  fràn  Ofre  delen  af  en  bnskvilxt,  »liknande  vide», 
byilken  i  denna  socken  kallas  »marboska»  eller  i>braktr&». 
Dricker  man  âter  te,  som  'ûr  kokat  pà  barken  fràn  nedre  delcD 
af  samma  buske,  sa  kommer  man  till  uppkastning. 

Ormbett  bli  oskadliga,  om  den  bitne  kan  dôda  ormeo, 
eller  om  han  hinner  fore  denne  till  nârmaste  yatten^. 

Den  som  iyckas  d5da  en  hyit  orm,  blir  sa  yis,  att  han 
yet  allting  (Kumlinge). 


1)  Jfr  Allardt  s.  34. 

2)  Jfr  Allardt  s.    104. 
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Vàrtor  aflUgsaas  p&  olika  8&tt.  Man  kastar  sa  mânga  sait- 
kom  i  ngnen,  soin  man  har  v&rtor,  hvarpà  man  b5r  skynda 
sig  Qt  frân  stagan,  innan  kornen  b()rjat  spraka.  —  Pà  en  tM 
trftd  bindas  lika  niànga  knutar,  som  vârtor  finnas.  Denna  tràd 
DediSgger  man  ander  en  sten  ât  norr.  Dâ  trâden  rattnnt,  Uro 
vârtorna  borta.  —  AfVen  kan  man  bestryka  vàrtorna  med  en 
flftBksvàly  hvilken  pâ  samma  sHtt  gOmmes  nnder  en  sten  pà  norra 
sidan  fôr  att  rattna.     Dâ  detta  skett,  âro  vàrtorna  t'ôrsvannai 

(SQDd). 

Mot  kreatarssjukdomar  anvândes  i  Kumlinge  fôijande  medel. 
Man  skrapar  nâgot  frftn  undre  sidan  af  bakbordet  ock  ger  detta 
in  &t  kreaturet.  Ëller  man  gnider  in  krut  pà  djnrets  bakkropp, 
tiloder  eld  pà  kratet  ock  stryker  Ofver  detta  stalle  med  halm. 
FOrekomma  nàgra  svàrare  sjnkdomsfali,  sa  vîlnder  man 
sig  nnmera  vaniîgen  till  lâkare.  De  gammor,  som  i  forna 
dagar  gingo  ock  med  »lâsning»  eller  »stdpning»  botade  sjaka, 
ha  allt  mer  ock  mer  fôrsvunnit,  i  samma  mân  som  folknpplys- 
ningen  stigit.  Ock  de  som  Hnna  finnas,  anvândas  oftare  fftr 
ait  bringa  sjnkdom  Qfver  nâgon  ovân  eller  fOr  att  trolla  igân 
stnlna  saker.  Men  nàgon  gang  kan  man  ânnn  sOka  bot  bos 
dessa  »kloka». 

Stdpningen  t^rsiggâr  pà  it^ijande  sUtt.  Trollkâringen 
amftiter  bly  i  en  skâl  eller  i  en  skopa,  allt  nnder  det  bonnes 
mon  gàr,  nnder  mystiska  besvilrjelser  ock  bOner,  »jnst  som  en 
kaffekvarn».  Dà  blyet  smàlt,  gjates  det  i  kallt  vatten,  hvarvid 
den  Bjnke  b6r  tânka  pâ  den  person,  som  ban  antar  ha  vàllat 
det  onda.  Stanna  bans  tankar  pà  ràtt  person,  sa  sniâller  blyet, 
dâ  det  kommer  i  vattnet,  annars  icke.  L'àseB  dà  ânnn  »Fader 
T&r»  bàde  râttfram  ock  bakfram  ôfver  den  sjnke,  sa  skall  sjuk- 
domen  fôrsvinna  (Vàrdo). 

Men   8om    sagt,   oftast   anvSinda  trollgummorna  sin  konst 

tjU    att   g5ra   ont,    ock    farligt   âr  det  ocksà  att  reta  dem  till 

irede.    En    hnstrn  i  Snnd  (Finnby)  lâg  illa  sjuk  i  bamsângs- 

feber,    ock    hânnes   anb^riga  togo  sin  tillflykt  till  »8t5pningi>. 

Sedan   denna   yar   vârkstâlld,    bad    den  »kloka  gnmman»  den 

sjnkas    bror   gâ  ock  it^ra  det  stQpta  blyet  till  kyrkgàrden  ock 


»)  Jfr  Allardt  e.    160. 
89,  landêm.    VIL  9. 
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kasta  det  p&  en  gammal  8lë.ktiDg8,  «UUa-fasters»,  graf.  Denoe, 
8om  ej  ville  ha  nàgon  del  i  dessa  svarikooster,  vàgrade,  meii 
gaf  slatligen  sa  mycket  roed  sig,  att  han  skjutsade  gnmman 
till  kyrkgârden,  diir  bon  sjâlf  fick  follfôlja  kuren.  Men  )»dokto- 
rinnan»  hade  tagit  saken  illa  upp.  Nâr  brodern  aliéna  begaf 
8ig  hemât,  var  bâsten  fôr  besyunerlig.  Den  ville  ej  frain,  aUo 
skalle  nodvândigt  vika  af  àt  sidan.  Kôrsvannen  fick  lof  att 
8tiga  af  ock  leda  djuret  ânda  fram.  Han  kom  dock  lyckligen 
hem.  Men  fôr  ban8  far,  80m  samma  natt  kom  frân  Mariehamo, 
gick  det  vS^rre.  Pâ  bans  hast  skôt  gumman  nnder  fârden  ett 
nblodskott»,  frân  bvilket  den  aldrig  knnde  botas.  Att  «stop- 
uingen»  icke  bade  nàgon  god  vârkan  pà  den  sjnka  nnder  gnm- 
man8  dâvarande  sinnesstâmning,  bebOfver  knappt  sagas. 

]  Vàrdô  (L5tb)  fick  en  vârdinna  en  sv&r  y'àxt  i  ryggen. 
Hon  kallade  pâ  eu  gamma,  som  hade  rykte  om  sig  att  vara 
en  god  trollerska.  Denna  kom  ock  »8t5pte»  ofver  b&nne  med 
den  pâfôljd,  att  det  onda  fôrsvann.  Men  dâ  betalningen  skalle 
erlâggas,  fordrade  gnmman  mera  fôr  sitt  besvâr,  &n  den  andra 
ville  ge.  Det  nppstod  grâl,  ock  detta  slntades  d&rmed,  att 
bonden  kom  ock  kôrde  trollkâringen  ut  frân  stugan.  Fôr  att 
bon  ej  med  sin  konst  till  straff  skalle  kunua  skada  gârden, 
kastades  eldbrânder  efter  banne.  Ock  det  var  tur.  Ty  en 
kvâll  dâ  den  botades  grannbobtra  var  ute,  kom  hon  plôtsligt 
»fôr  skott»,  bvaraf  bon  anda  till  sin  dôd  bar  rôdsvullna  ôgon. 
Nâgra  dagar  efter  det  olyckan  skedde,  trâffade  troUgamman 
hSlnne  ock  sade  heklagande:  »Da  skalle  inte  ba't,  utan  den 
andra,  men  nu  kan  det  ej  mera  hjâlpas».  Pâtroliad  sjnkdooi 
kan  nâmligen  ej  àter  troUas  bort.  Djâfvalen  lâter  ej  nàgon 
lUttsinnigt  leka  med  den  kraft  han  gifvit. 

Detta  fick  ocksâ  en  skrâddares  hnstru  i  Snnd  (Holta) 
erfara.  Hânnes  man  hade  varit  gift  en  gang  fôrot  ock  âgde 
frân  sitt  fôrsta  gifte  en  fullvaxt  dotter.  Vâl  fôrsôkte  sty^ 
modem  pâ  allt  sâtt  vara  flickan  i  mors  stalle,  men  dâ  denna 
als  ej  knnde  basbâlla  med  pangar  ock  skr&ddaren  diurfor  ej 
ville  lemna  nt  bannes  môdernearf,  kom  flickan  till  den  ôf?er- 
tygelsen,  att  bannes  styfmor  sjâlf  ville  slâ  onder  sig  h&nnes 
râttmâtiga  egendom.  Hon  visste  likvàl  alltfër  bra,  att  hon 
aldrig  med  ord  skalle  kanna  Ofvertyga  fadern  om  bans  hastros 
oârlighet,   men    bon   ônskade  àtminstone  ôfva  h&md.    I  sâdan 
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afiiikt  gick  hon  till  en  trollgumma,  Lena  i  Finnby,  ock  bad 
detina  trolla  nâgot  slags  sjukdom  pft  styfmodern.  Lena  var 
oekeA  villig  att  fôr  20  mark  gdra  flickan  till  nôjes.  Flickan 
betâlade^  ock  mycket  riktigt  lâg  skr&ddarens  hnstrn  fOijande 
dag  i  bftftig  ntslagsfeber.  Dà  kvinnan  strax  anade,  hvarifrâD 
del  onda  fSrskref  sig,  gick  hon  i  sin  tnr  till  Finnby  ock  bad 
Lena  hjâlpa  sig.  Gllrna  ville  hon  kosta  pà  sig.  Men  med  ett 
«omOjIigt»  fick  bon  gâ  sin  vâg.  Ock  Hnnu  i  dag  som  ftr  bar 
hon  kvar  sitt  ntslag  OtVer  bêla  kroppen. 

Oftiler  det  att  fâ  rfttt  pA  stulna  saker,  sa  kan  vâl  en  ock 
annan  troUkarl  utan  vidare  visa  tjafyen  i  brànnvin.  Men  om 
det  Btnlna  ocksA  skall  trollas  tilibaka,  tyckes  det  yara  Md- 
vftndigt  att  om  natten  gâ  ut  pà  kyrkgârden  eller  in  i  kyrkan. 
Har  man  n&mligen  lyckats  fâ  en  vâlsignad  oblat,  sa  kan  man 
6ppna  kyrkdOrrarna,  harn  vill  fastlâsta  de  an  Aro.  Denna  tro 
ftr  ftnnu  djupt  rotad  bos  folket.  En  trâttonârig  gosse  gick  fOr 
icke  roânga  âr  sedan  i  Sund  fram  till  nattvardsbordet,  ock  sa 
enart  ban  fâtt  »brôdet»,  skyndade  ban  ut,  innan  vinet  utdela- 
des,  fttr  att  detta  icke  sknlle  smjilta  oblaten  ock  sâinnda  gëra 
den  oanvttndbar. 

En  dag  kom  en  karl  till  den  bekante  »Str5mbâ,cken»  i 
Jomala  (Dalkarby)  fôr  att  med  dennes  bjsllp  fâ  igân  nâgon  sin 
bortstnlna  egendotn.  Str()mbâcken  var  villig  att  bistâ,  ock  sa 
gingo  de  bâda  tillsamman  ut  pâ  kyrkgârden.  Trollkarlen 
ritade  en  cirkel  omkring  den  andre  ock  bad  bonom  dr(]ja  pà 
samma  stalle,  tils  ban  komniit  ned  Iran  kyrktornet,  dâr  ban 
bade  att  utfOra  nâgot  slags  bokuspokus.  Knappt  bade  dock 
gabben  gâtt  sin  vS.g,  innan  de  doda  stego  upp  frân  sina  grafvar 
ock  samlade  sig  omkring  cirkeln.  Denna  knnde  dock  ingen 
af  dem  Ofverstiga.  Karlen  bief  riidd  ock  grep  till  flykten. 
Men  dà  Str($mbReken  stigit  ned  frân  tornet,  anfôllo  de  d5da 
bonom.  De  klâdde  af  bonom  till  bara  kroppen  ock  piskade 
app  bonom  vMt  grundligt,  tils  ban  nndkom  lângs  stegarna 
Ofver  vftstra  kyrkmuren.  Har  fick  ban  sintligen  vara  i  Ingn, 
ty  ntom  den  vigda  platsen  knnde  bans  f^rfOIjare  ej  gâ. 

Denne  StrômbUck  var  en  mycket  aniitad  trollkarl,  bvartill 
Qtan  tvifvel  bans  osterbottniska  barkomst  vHsentligt  bidrog. 
Han  lefver  &nnn,  men  bans  trollformâga  bar  fôrsvunnit  med 
haoa  —  t&nder. 
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I  Saltvik  (Sj()vik)  bor  en  gamma,  som  àfTen  p&st&s  f&  rltt 
p&  stalet  gods.  Ocksâ  hon  gàr  med  den  bestnlne  pà  kyrk- 
g&rden.  Dâr  skall  denne  sâlla  glOdbet  aska  genom  ett  sill, 
som  faaD  sjâlf  hUmtat  med  sig.  Hvilken  meniogeD  hUrmed  ir, 
bar  ej  nppgifvits.  I  vanliga  fall  brânner  askan  upp  sàllet,  si- 
som  naturligt  àr,  F5r  att  skaffa  rUtt  pi  60  mark  tog  denna 
trollgamma  en  gang  20  mark  i  arvode  atom  ett  linne,  som  bon 
stal  tili  pâ  kOpety  ock  sâllet,  som  brann  npp.  Ock  ândà  spordes 
intet  résultat. 

Vare  sig  att  vi  hâr  ba  en  bekrUftelse  pà  det  gamla  ord- 
sprâket:  »Ingen  élt  profet  i  sitt  fâdernesland»,  eller  att  de  egna 
trollgubbarna  ock  troUgnmmorna  ofta  roisslyckats  pâ  samma 
s'ait  som  uSaltvikskftring^n»,  nog  af,  nUr  det  annars  passar  i 
stycket,  styr  man  blUst  kosan  till  nâgon  nkloker»  i  Abo. 

I  Vârdô  (Grandsunda)  afled  en  flîcka.  Hon  hade  nnder 
din  sjukdom  blifvit  omsorgsfullt  vàrdad  af  sin  styfmor.  Likval 
ville  den  dôdas  bror  ej  med  bânne  delà  arfyet  efter  sin  syster, 
ja  icke  ens  ge  nâgon  Idn  fôr  allt  bannes  besvâr.  Hon  ansâg 
sig  dârfôr  ej  gdra  précis  nâgonting  orâtt,  dâ  bon  tog  med  sig 
en  silkesduk  till  minne.  Ëmellertid  saknade  styfsonen  dokeo, 
ock  dâ  ban  kort  dârpâ  gjorde  en  Âbo-resa,  passade  ban  pà 
tillfâllet  att  bôra  sig  fôr  bos  en  »klok  gabbe».  Denne  âtog  sig 
att  skaifa  râtt  pâ  det  stuina,  mot  rundlig  betalning  fôrstâs. 
Till  fôrst  gâllde  det  att  fâ  veta,  bvem  tjufven  var.  Trollkarlen 
fyllde  fôr  detta  âudamâl  ett  glas  med  vatten,  rSlckte  ât  âl&n- 
dingen  en  knif  ock  bad  bonom  tânka  pâ  den,  som  ban  trodde 
vara  den  skyldiga.  Skulle  ett  finger  visa  sig  i  glaset,  sa  borde 
ban  skâ.ra  i  detta. 

Den  andre  gjorde  sa.  Han  tânkte  pâ  sin  styfmor,  fingret 
visade  sig,  ock  i  detta  drog  âlâudingen  en  rispa.  Dârmed  var 
allt  undanstôkat,  ock  ban  fick  resa  hem.  Knappt  bade  han 
âtervânt,  innan  styfmodern  kom  till  bonom  med  ombundet 
finger  ock  erkânde  med  târar  i  ôgonen,  att  hon  tagit  dakeo. 
Styfsonen  bief  bâraf  sa  ft^rskrâckt,  att  han  f^rlorade  fôrstândet 
Âtt  trollkarlen  bade  en  sâdan  makt,  knnde  ban  ej  fatta. 

En  Korpobo  stal  af  eu  Vârd^bo  150  mark  ock  reste  med 
dem  hem  till  Korpo.  Eburu  âlândingen  visste,  bvem  tjufven 
var,  ansâg  ban  sig  dock  ej  kunna  5ppet  âterfordra  sina  pângar, 
dâ   ban    icke  hade  nâgra  vittnen.    Afven  han  reste  dârftîr  till 
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Abo  ock  besdkte  en  trollkarl.  Denne  âto^  8ig  strax  med  Mje 
ait  skaffa  igftn  det  Btulna.  Han  bad  fllftndingen  Ingnt  resa 
hem  ock  vftota  till  en  bestë^nid  dag;  pà  denna  sknlle  tjnfyen 
komma  ock  i  egen  person  àterbetala  bononi  bans  lôO  mark. 
ÂIftndingen  betalade  gnbben  bans  aryode  ock  lydde.  Pà  den 
Qtsatta  dagen  nppstod  ett  bftrrans  v&der,  storm  ock  snOyra, 
meo  det  oaktat  infann  sig  Korpobon  i  Vàrd5  ock  lemnade  àt 
den  bestalne  det  ban  tagit,  i  det  ban  sade:  »Nog  skalle  du 
Tarit  mftnniska,  om  du  ocksâ  ej  bestâ^mt  dagen;  nog  sknlle 
jag  i  alla  fall  lemnat  dig  ditt  igàn». 

Ëbarn  mânga  âlândingar,  som  synes,  Hnnu  âro  fullt  ock 
fast  (^fvertygade  om  att  djafvulen  ock  de  andra  andarna  pà 
stttt,  som  skildrats,  ofta  visa  sig  fôr  mUnniskorna,  berUtta  dock 
i.  o.  m.  dessa  samroa  personer  med  ett  visst  u'6}e  om  fall,  dâr 
mtoniskor  af  sin  fantasi  ock  af  skrUmsel  làtit  sig  fôrledas  att 
tro  sig  se  spôken  ock  ràd,  dàr  intet  ôfvernatarligt  varit  med 
i  spelet.  An  liar  nftgon  trott  sig  se  ett  spôke,  dâr  vid  nâ^rmare 
granskning  en  hvit  »kadda»  rOrt  sig  vid  vUgen.  An  bar  den 
ffirmodade  drakelden  âstadkommits  af  mànens  stràlar.  som 
fallit  pà  en  nyss  tjàrad  bât.  An  bar  ràdets  bnller  pà  vinden 
framkallats  af  hnskatten,  som  dragit  nâgot  omknll.  Att  pà 
samma  sHtt  trolleriet  ofta  gàr  nt  pà  endast  att  »slà  blà  danst» 
i  folks  Ogon,  medger  âfven  den  vidskeplige  gàrna.  Sa  beràttas 
î  Vàrd<i  fôljande  sUgen  om  tvâ,nne  trollande  Qsterbottningar. 

Fôr  nàgot  tiotal  àr  sedan  gingo  tvànne  ôsterbottningar  pà 
arbetsfôrtj&nst  omkring  i  Âlands  bygder.  En  dag  fôrlorade 
busbonden  pâ  den  gârd,  dàr  de  t^r  tillHlllet  arbetade,  sin  slip- 
sten.  Strax  gick  ban  till  den  ene  af  arbetarna  ock  bad  bonom 
sàsom  Osterbottning  ock  natarligtvis  trollkannig  skaffa  ig&n 
stenen.  V&l  fôrsàkrade  denne:  »Inte  kan  jag  trolla  mer  an  dn 
biller»,  men  detta  fattade  bonden  blott  sàsom  ogenbet,  hvar- 
fôr  han  ftnna  mer  gick  ibop  med  bonom  ock  lofvade  bonom 
en  rundiig  belôning.  En  fOrmiddag  dà  Qsterbottningen  var  att 
gr&fta  i  skogen,  bittade  han  af  en  bândelse  stenen.  Han  tog 
den  med  sig  ock  gômde  den  pà  ett  stalle  nUra  gàrden.  Knappt 
var  ban  bemkommen,  fôrrsin  bonden  âterigàn  bOrjade  be  bonom. 
«Nà  samma  kan  det  vara»,  svarade  den  andre,  »gif  mig  en  snp, 
sa  skall  du  fà  din  slipsten».    Med  noje  gaf  bonden  bononi  en 
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rnndiig   styrketàr,   ock    den    fiffigc  Osterbottningen  beskref  no 
noggrannt  det  stalle,  pà  hvilket  ban  gômt  stenen. 

Ëfter  detta  lyckade  prof  p&  sin  skicklighet  kommo  ôster- 
bottDingarna  i  stort  rop.  Frftn  alla  bftll  kommo  mânniskor, 
som  8(^kte  deras  hjâlp. 

S&  bade  en  piga  stnlit  eD  gnldring  af  sin  vârdinna,  medan 
det  5friga  gârdsfolket  var  i  kyrkan.  Vârdinnan  kom  till  5ster- 
bottningarna  ock  bad  dem  saga,  hvem  som  stulit  riogen.  NSgon 
af  gftrdens  eget  folk  mâste  det  vara,  ty  ingen  frâmmande  knnde 
kllnna  till  stHllet,  dâr  bon  baft  ringen  fOrvarad.  Ôsterbottoin- 
garna  togo  v&l  betalt.  Dârpâ  bàdo  de  vUrdinDan  kalla  bêla 
tjl^nstepersonalen  tillsamman.  Sedan  alla  samiat  sig^  glOdgade 
troUkarlarua  med  bOgtidIig  min  en  gryta  samt  befallde  bvar 
ock  en  att  i  tur  ock  ordoing  lâgga  b'Anderna  pà  denna.  Om 
n&gon  af  dem  vore  skyldig,  sknlle  bans  bftnder  bli  kvarsittaode 
vid  grytan.  Mcra  bebOfdes  ej.  Pigan,  som  begàtt  stëlden, 
bief  mer  'an  rUdd.  Hon  gick  strax  till  den  ene  Qsterbottningen, 
bekHnde,  att  bon  var  tjafven,  ock  bnd  bonom  fôr  Gnds  skall 
ej  fortsàtta  nndersôkningen;  gS.rna  lemnade  bon  godvilligt  bâde 
ringen  ock  mera  till. 

I    en    annan    gârd  fôrkom  en  duk.    De  ber^mda  mânoen 
anlitades  ftter.    )>Nâ  v'àU,  sade  de,  sedan  de  fâtt  sin  betalning, 
»na    skola  alla  h'Av  klifva  upp  pà  fârbnsskullen.     Den  som  âr* 
skyldig,  kommer  dà  att  falla  ned  ock  bryta  balsen  af  sig  pSk» 
kuppen.»    Afven  denna  gang  vâgade  tjnfven  ej  nnderkasta  si^^ 
profvet,  utan  angaf  sig  sjàlf. 

Men  se,  en  gang  h5llo  Qsterbottningarna  sjâ,lfya  p&  att  dt:^3 
af  skratt.     De  hade  kommit  till  en  gàrd,  dUr  alla  vârdinnani 
kalfvar  blifvit  fortrollade.     Hon  had  »de  kloka»  bjUlpa  sig  ocl 


gOra  bannes  kreatur  àter  friska.  De  fanno  detta  vara  ett  me 
an  svârt  fall  ock  visste  rakt  ej,  buru  de  skalle  bUra  sig  àl 
Slntligen  sade  den  ene:  »H3.nita  ât  oss  dnktigt  med  brânnvi'  n 
i  ladan  vid  ladugàrden,  sa  vilja  vi  gOra  sa  gott  vi  kQnnaj^K=3). 
BrHnnvinet  kom,  ock  de  bâda  trollkarlarna  drucko  af  bjë^rtai 
lust.  Men  gamman  bief  otâlig  ock  skyndade  p&  dem.  Hi 
frnktade,  att  det  myckna  drickandet  sknlle  g5ra  bêla  botandi 
om  intet.  »Tag  da  blott  bit  mera  starkt;  sedan  kan  dn  goi 
dig  en  grankâpp,  klifva  upp  pâ  gôdselbôgen,  r5ra  omkring 
den  med  kappen  ock  upprepa  f&r  dig  sj&lf: 


VII.  9  TKOLLDOM  OCK  HYARJBHANDA  8KKOCK.  39 

Hvita  ock  rôda 

lefvande  eller  dOda, 
ai  «kola  yftl  kalfvarna  bli  friska.»  Nytt  brUnnvin  hânitades  i 
ladan.  Ôsterbottningarna  fortsatte  sitt  glada  dryckeslag  ock 
tittade  allt  emellan  genoDi  vâggspringan  pft  gumman,  som  gick 
omkring  i  bOgen,  sâgande  gang  pâ  gang:  »Hvita  ock  rôda, 
lefvande  eller  dôda»,  allt  under  det  gôdsein  stod  hUnne  hôgt 
Qpp  Ofver  knHna. 

Âskan  ftstadkommes  af  gaden  sjUlf,  som  i  sin  yagn  kor 
fram  Ofver  bimmeln,  nedslangande  sina  »torviggar»  motjorden 
fôr  att  straffa  de  skyldiga,  tuen  âfven  fôr  att  pâininna  mUnni- 
skorna  om  sitt  majest^t.  Dylika  ntorviggar» ')  ha  ofta  blifvit 
fanna  tillsamman  med  jârnfôremàl  pft  stallen,  dâr  blixten  slagit 
aed  (VârdO,  Simsâla  ock  GrQDdsnnda). 


-<^8®3^c3— 


De  flâsta  uppgifter  frûn  Vârdô  socken  har  jag  erh&llit  af  fôljaiide 
allmogeniân  ock  kvinnor: 

1)  TorparedrângeD  Erik  Ërikason  Vestcrluud,  fôdd  i  Tofto  by  af 
V&rdô  socken  d.  12  maj  1818.  Uela  sin  tid  har  hau  tjânat  roid  drâDg 
i  forsamlingen.  Han  âr  ungkarl,  ty  hau  har  ej  lyckats  satnla  nàgot 
att  bygga  bo  med.  Allt  som.  han  fôrtjânat,  har  han  âter  l&tit  gâ, 
trog^n  sin  lifsàsk&dning,  hvilken  han  uttalat  i  fôljandc  rim: 

Den  lâttaste  bouppteckningen  âr, 
nâr  man  alltiug  i  lifvet  fôrtâr. 
Vesterlund   âr   âfven   annars  en  ganska  lycklig  folkskald,  ock  fiera 
af  bans  poetiska  alster  p&trâffar  man  i  âlândska  visbockcr. 

2)  Den  fôrres  syster  Anna  Ulrika  Eriksdottcr,  fôdd  i  Tôftô  by 
d.  21  febr.  1828,  sedan  d.  15  nov.  1872  gift  med  finekc  arbctaren 
Isak  JohansBon  Grôndahl. 

3)  Lâraren  vid  Vârdô  privata  folkskola  Viktor  Jansson,  fôdd  i 
L5fô  by  af  Vârdô  socken  d.  4  okt.  1849.  V.  J.  tjânade  sâsom  drâng 
î  Bocknen,  tils  han  vid  30  ârs  âldcr  sôkte  ock  vann  intrâdc  vid 
Nykarleby  folkskollârarescminarium.  Âr  1884  inrâttade  han  af  intresse 
for  bildningens  hôjande  i  sin  fôdelscbygd  pâ  egen  bekostnad  den  folk- 
skola, hvilken  ânnu  fortfor  utan  att  socknen  lenmat  till  dess  underhâll 
nâgot  nâmnvârt  understôd;  gift  d.   12  juli  1883  med 

')  Denna  vanliga  folkbenâmning  bevisar  redan  ensamt  fôr  sig,  att 
en  Bveusk  befolkning  varit  sedan  hedenhôs  bofast  pâ  Âland. 
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4)  Antonma  Serafia  Sundman,  bondedotter,  fddd  i  Grundsanda  by 
af  Vârdô  socken  d.  8  okt.   1853. 

Frân  Sunds  socken  âro  berâttelser  meddelade  hufvudsakligeD  af: 

1)  Bonden  Par  Âugust  Pârsson,  fôdd  i  Mângetekta  by  af  Sands 
socken  d.   2  sept.    1832.     Dennes  huslru 

2)  Fredrika  Lindholm,  fôdd  pâ  Audersas  heinman  i  Finnbv  by  af 
Sunds  socken  d.   4  sept.   1830. 

3)  Snickaren  Karl  Erik  Pettersson,  broder  till  1),  fôdd  i  M&ng- 
stekta  by  d.   20  dec.    1842;  gift  med 

4)  Anna  Sofia  Karlsdotter  fôdd  i  Boniarsund  af  Sunds  socken  d. 
13  dec.   1853,  dotter  till 

5)  Johanna  Sofia  Johansdotter,  fôdd  d.  3  aug.   1824. 

6)  Nâmdemannen  Johan  Gustaf  Haglund  fràn  Sundby,  fôdd  i  Sunds 
socken  d.  28  juni   1815. 

Den  omnâmnda  »kloka  gumman»  i  Finuby  beter  Lena  Jakobsdotter 
Ekroth  f.  Agren,  fôdd  i  Petalax  i  ôsterbotten  d.   12  nov.   1828. 

Berâttelsen  om  spôkeriet  pâ  Hâstô  i  Sottunga  socken  meddelades 
mig  af  numera  bonden  i  Mângstekta  by  (Sund)  Erik  Movall  f.  i  Sot- 
tunga d.  18  dec.  1843,  bvilkens  fader  var  just  den,  som  utsattes  for 
nâmnda  spôkeri. 

Mina  meddelare  i  Ëckerô  socken  ha  varit 

1)  Torparen  Johan  Eriksson,  fôdd  i  Eckerô  kyrkby  d.  25  nov. 
1822  ock 

2)  Pigan  Maria  Alexandra  Holmstrôm,  fôdd  d.  21  febr.  1871  i 
Torps  by  af  Eckerô  socken. 

Fr&n  Kumlinge  socken  har  jag  sammanstâllt  uppgifter  af 

1)  F.  d.  âgaren  af  Alges  hemman  i  Kumlinge  by  Par  IsakssoD, 
fôdd  d.   1   april   1805;  dennes  styfson 

2)  f.  d.  âgaren  af  samma  hemman  brofogden  Petter  Andersin,  f. 
18  maj   1823;  ock 

3)  Bonden,  nâmdemannen  Anders  Augustinus  Lindblad,  fôdd  d.  29 
aug.   1843,  âgare  af  Klasas  hemman  i  Enklinge  by  af  Kumlinge  socken. 

Nâgra  personalier  ang.  mina  meddelare  i  Jomala,  Kôkar  ock  Brândô 
socknar  har  jag  trots  fôrfrâgningar  icke  erhàllit. 
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1.    Stor-JohaiL 

Bllrget  var  hOgt  ock  brant.  Mossiga  klippor  skôto  fram 
ur  de  smâ  grandnngar,  som  rotat  sig  pà  avsatserna  ock  i  rem- 
norna.  P&  kammen  vUxte  skogen  hOg  ock  bredde  ut  sig  vîtt 
i  dals&nkniDgen  bortàt  BjOrnvalleD.  Om  vàren  ock  làngt  inpà 
sommaren  sorlade  bUckarna  nedfdr  bàrget,  ringlade  ock  krOkte 
sig  ock  fôllo  som  smft  vattenfall  utfôr  klipporna. 

R&tt  pedanfôr  bârget  làg  en  stnga  tned  hSgnad.  Inom 
hUgnaden  frodades  kornet  ock  potatisen,  ock  den  str'âckte  sig 
ett  gott  stycke  nt  pà  svedjelandet,  dftr  bjôrken  just  bôrjade 
v&xa  npp.  Sa  kom  roossen,  ock  lUngre  bort  glindrade  skogs- 
tjârnen  frain  mellan  granarna.  Allt  var  omslntet  av  skogen, 
som  klUttrade  bârg  upp  ock  bUrg  ned,  till  dess  han  tvà  mil 
d&rifrftn  mâste  lemna  rnm  for  âlven. 

Lika  Iftngt  var  det  ock  till  bygden. 

Bland  de  mftnga  stigarna  ledde  en  dârifrân  till  stugan, 
men  icke  sa  mânga  k&nde  den. 

I  stngan  bodde  garnie  soldaten  Petter  Frost.  Han  hade 
varit  med  i  88  àrs  krig  med  ryssen  ock  hade  i  Finnland  lart 
sig  mycket,  som  v'àl  knnde  gagna  honom  hUrnere,  mcn  som 
uog  ej  var  sa  gagneligt  fOr  bans  sjâl.  DJlrtill  hade  han  gilt 
sig  med  hânne  dUr,  Margit,  finnjântan  fràn  BjiirsebUcken.  De 
sade,  att  hon  som  barn  lekt  mer  med  trolibarnen  i  Diger- 
b&rget  Un  med  andra  barn.  Nàgra  andra  barn  funnos  fôr 
râsten  ej  dârborta  i  Bjârseb^cken. 

Men  att  hon  iick  gâ  fram  fôr  prâsten,  det  hade  mftnga 
nndrat  p&  —  fast  nog  var  hon  snâll  att  lltoa. 

Frosten  var  storjâgare.  Han  skôt  aldrig  bom.  De  sade, 
att  han  hade  en  silverknla,  som  kom  igftn  till  honom,  sedan 
han  skjntit. 
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En  pojke  liade  de.  Han  var  en  nnderlig  en,  ban  ocksi, 
oek  trivdes  bast  dârappe  i  skogeQ  hos  fadren. 

Margit  bade  d(3tt  jast  det  àret  han  lâste  8ig  fraui,  ock 
sen  kom  aidrig  nâgot  kvinnfolk  i  Frostens  stnga.  Grov  ock 
stark  vart  pojken  som  vuxen.  Slik  karl  att  vara  stor  fanns 
ej  i  soeknen,  ock  styrka  bade  ban  dârcfter.  Han  kom  fram 
ibiand  ock  bytte  sig  till  krut  ock  bly  fôr  fogel,  skinn  ock 
bjôrnbudar,  ock  alltid  fôljde  nàgra  slantar  med  dîtnpp  till 
Frostens  stuga,  ock  dâr  blevo  de  stannandes. 

De  kallade  bonom  Stor-Joban. 

En  gàngy  just  i  v&rbrasket,  kom  han  ner  ock  bade  varit 
inné  hos  Erik  Hans',  dâr  ban  mâst  bOll  sig.  Mot  kYHIIeDy  di 
ban  sknile  gâ  bem,  m(3tte  ban  Sn'âr-Oiles-pojkama,  som  aidrig: 
lato  nâgon  gà  i  fred,  ntan  glâfste  àt  alla  de  râkade. 

Den  âlste  gick  fram  till  bonom  ock  sade:  »Ar  det  saot, 
att  du  kan  trolla,  Stor-Joban?» 

»Jo»y  svarade  ban,  »nog  âr  det  sant». 

»Sft  trolla  nu  dft,  s&  f%  vi  se  pâ»,  sade  den  andre. 

Jo,  det  skulle  ban  gôra,  ock  sa  tog  han  den  âlste  i  kragen 
ock  bak  i  byxorna  ock  slângde  bonom  app  i  en  làg  tall,  som 
stod  dâr  vid  grind  med  slokiga  grenar. 

»Ock  dâr  bar  du  sâllskap»,  sade  han,  ock  sa  fick  den  andre 
fôlja  elter.    Men  ban,  som  lâttare  var,  kom  ett  stycke  hôgre  npp. 

ErikHaus-mor  ock  jântan  deras,  Anna,  stodo  ock  sâgopà. 
Johan  gick  sin  vâg  ban. 

))Vad  Vly  det  fôr  stora  foglar  i  tallen?»  sade  raoran.  »Gack 
in  ef'ter  farn  ock  bôssan!» 

Snâr-Olies-pojkarna  masade  sig  ner  ock  lomade  av. 

Frampâ  vâren  drog  Anna  upp  till  Bjôrnvallen  med  kyn. 
Bofôrlasset  bade  gtitt  fôrut,  ock  bon  kom  lângt  efter.  Men 
bur  bon  gick  den  gângeu,  visste  bon  knappt  sjâlv,  ty  n&r  solen 
stod  som  bôgst,  var  bon  pâ  sveden  utanfôr  Frostens  staga- 
Ock  dar  stod  ban  Stor-Joban  i  rôd  luva  ock  sâg  glad  ut. 

))Jag  tror  jag  gâtt  vilse  med  kyn»,  sade  bon,  ock  tordes 
knappt  se  upp,  sa  myten*  var  bon. 

»Tror  inte  det»,  sa  ban,  »ock  Guds  fred  ock  tack  fÔr  sist!» 

»Â,  tack  sjâlv!»  svarade  Anna.  Men  nâr  bon  kom  ib&g 
Snar-Olles-pojkarna  dâr  i  tallen,  ville  bon  till  att  skratta. 
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Ville  bon  gâ  in  i  stugan  ock  vila  sig  lite? 

A  nej,  hon  var  inte  trOtt  —  nej  bon  sknlle  vUl  draga  i 
.g,  sa  bon  kom  till  vallen  till  kvâlles. 

Â,  dit  bann  bon  nog  ândà. 

Men  farn  knnde  taga  till  misstycke. 

Ja,  ban  var  borta  i  tjârnen  pà  fiske;  ock  8ft  gick  bon  dft  med. 

Dftrinne  var  det  pyntat  ock  fint  med  enris  pâ  golvet,  soni 
>ro  det  en  sôndagsmorgon;  ock  det  tyckte  Joban  ocksâ  att 
ît  var. 

»Hâr  brukade  mor  sitta»,  sade  ban  ock  drog  fram  en  vackert 
liad  kubbstol  med  ett  jârta,  soro  Iftg  pà  tvft  palmkvistar  i 
gg8t5det,  ock  bad  bftnne  sitta  ned. 

A  nej,  bon  sknlle  vftl  draga  av  îgUn. 

Men  lite  kersevin  knnde  ban  y'A\  àndock  fà  bjnda  bUnne  pâ? 

Nej  se  det  sknlle  ban  dft  inte  gOra  sig  besvHr  med;  bon 
nlle  vUl  dra  av  igUn. 

Det  var  inte  besvftr,  det  stod  fUrdigt.  Ock  sa  kom  det 
im  vin  ock  stadskakor,  ock  bon  m&ste  smaka  pà  det  ena 
m  det  andra. 

Stor-Joban  drack  ban  ocksà.  Han  var  sa  innerligen  glad. 
*k  8&  gingo  de  nt. 

Solen  sken  pà  bjOrkbladen.  A  vad  de  glftnste!  Ock 
Irnen  dftrborta  glimmade  fram  nr  granskogen.  Anna  kânde 
;  sa  glad  ock  iycklig;  ja  sft  glad  bade  bon  aldrig  fôrr 
Int  sig. 

»Nn  vet  jag  dà,  att  jag  lever»,  sade  bon,  osen  jag  kommit 
1  skogen».  Ock  sa  tog  bon  luren  ock  bl&ste  en  mnnter  drill. 
H  ekade  i  b&rgen,  en,  tvà,  tre,  ânda  till  fâm  g&nger. 

«HUr  var  snâllt  att  sjunga  i  Inren»,  sade  bon,  ock  sa  skulie 
,n  fttrsttka.  Jo,  ban  knnde  bftila  nt,  ock  Anna  tyckte  sig 
irig  ba  httrt  nâgon  blasa  i  lar  som  ban. 

Nejy  men  ban  bade  gjort  en  Inr  sj&lv.  Den  sknlle  ban 
,  efter. 

A»  sa  fin  den  var!  Ock  sa  skulie  Anna  fÔrsOka  att  blasa 
den.  Det  gick  sft  bra,  ock  nâr  bon  nu  sàg  p&  den,  sft  stod 
r  iabrUnt:  Anna  Eriksdotter  1802. 

Det  var  litet  bjudet,  men  ville  bon  bàlla  den  till  godo,  sa  — . 
>n  knnde  jn  lemna  sin  dUr  i  torpet,  till  dess  bon  sknlle 
m  ig&n. 
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À  tack,  men  du  màste  bon  av.  Johan  fôljde  h&nne  ock 
visade  vUgen  npp  pà  stigeu  ât  BjOrovalleD.    Sa  skildes  de. 

»Roin  kyna  mina!»  kiang  det  nu  i  skogen.  »Rom  kyna!» 
Bjâ,llrorna  pinglade,  ock  sa  Ijôd  Inren^  ock  han  d'ûi  Stor-Johan 
Inrade  igUn,  ock  sa  ânda  till  dess  Anna  kom  fram  tili  vallen. 

Dâ  spelade  foglarna  pft  var  gren,  ock  Anna  tyckte,  att 
det  liksom  sjtag  i  hânnes  eget  jâiia. 

»A,  den  skogen»,  sade  lion,  »den  skogen!» 

Nu  band  bon  in  kreaturen  ock  bOrjade  stôka  i  ordoing 
med  bunkar  ock  kar. 

Den  natten  var  bon  ensam  pâ  valien.  Karlen,  som  bofôrt, 
bade  givit  sig  av.  Men  radd  var  bon  iute.  fast  nog  horde 
bon  smàfolket  tissia  ock  tassla  ock  tjassa  bort  i  spisen. 

Hon  IS^te  en  psalm,  lade  sedan  psalmhoken  nnder  hnvnd- 
gârden,  ock  s&  somnade  bon. 

Dagen  efter  kommo  de  andra  skogj&ntorna,  ock  sa  vart 
det  liv  dâr  pâ  Bjôrnvallen.   Smftfoiket  drog  sig  undan  àt  b&rgen. 

En  av  jUntorua  hade  vaknat  natten  d%rpâ  av  att  bon  hOrt 
bjâllror.  Hon  vâckte  kamraten,  ock  sa  bOrde  hon  det  ocksi^ 
ock  nUr  de  tittade  ut,  sâgo  de  en  stor  hop  vita,  fêta  kreatnr, 
som  drogo  fôrbi  bortàt  Digerbarget.  Men  nàgon  av  smi- 
folket  sftgo  de  ej.  De  tordes  dâ  inte  stanna  nftgot  ]&nge  vid 
fônstret  dar. 

L()rdag8kvâIIarna  kommo  pojkarna  npp  frân  bygden.  Var 
jilnta  hade  sin,  men  Erikiians'  Anna  ingen.  Hon  var  sa  stor 
pâ  sig  ock  fràgade  ej  efter  dem.  Men  mânga  tittade  efter 
hâ.nne,  grannyttja  som  bon  var. 

Lângt  inpâ  natten  mot  s5ndagen  kunde  bon  sitta  dârappe 
pâ  storstenen,  blâsa  i  Inren  ock  b<5ra  efter,  bur  det  ekade  i 
b'àrgen.  Soraliga  sade,  att  det  inte  var  eko,  utan  nigon  lâogt 
bort,  som  svaradc  hUnne.     Men  det  var  nog  bUgge  delarua. 

Nfi,  tiden  skred  ock  sommarn  led.  Skogjântorna  drogo 
frân  valien,  ock  sa  var  det  dâ  endast  smàfolket  som  bade 
sina  bestyr  dâruppc. 


Frampâ  bOsten  en  dag  vart  Erik-Hans  fôrvânad  att  se 
bâde  gammal-Frosten  ock  sonen  bans  komma  till  gârden  deras. 
Vad  kunde  de  vilja?    Jo  Frosten  framstUllde  sitt  ârende  han, 
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ock  det  var  intc  niindre  'an  att  begftra  Anna,  clotteru  deras, 
till  hnstm  àt  sonen. 

Erik-Hans  drôjde  med  svaret.  Uan  gick  bort  till  spinen, 
tog  tobaksbrftdet  ock  skar  sig  tobak  till  pipan,  ock  nUr  hnii 
tftnt  den  ock  dragit  n&gra  bloss,  sade  han,  att  det  nu  inte  stod 
till  att  ske.  Men  de  kunde  konima  igUn,  nâr  rftgen  var  niogen 
dftrappe  i  mossmyraD  ock  kornet  stod  i  àx  i  bjôrkskogen. 

Frosten  ock  sonen  bans  fôrstodo  nog,  vad  ban  mente  med 
4et  svaret.  Men  sa  steg  Frosten  tram  ock  frâgade,  oni  bnn 
hOll  fast  vid  det  ordet? 

Ja,  det  gjorde  ban. 

Sa  kom  nioran  in  ock  Anna  dftr,  ock  dâ  kommo  bon  ock 
Stor-Joban  till  tais,  fast  ingen  bërde,  vad  de  sade.  Men  det 
lade  moran  m&rke  till,  att  bon  var  niycket  sorgsen  att  bërja 
med,  men  till  sist  sftg  bon  glad  ut,  ock  det  gjorde  ban  ocksà. 

S&  skildes  de  ftt  i  god  sftmja.    Ock  tiden  gick. 

Ja,  fyra  ftr  runno  bftn,  ock  onder  den  tiden  sâgo  de  varken 
till  Frosten  eller  sonen  bans  nere  pà  bygden,  ock  folket  bttrjade 
nAatan  glëmma  bort  dem.  Det  bade  nog  Erik-Hans  ocksà 
gjort,  om  inte  det  varit  n&got  nnderligt  med  Anna  dUr,  jantan 
bans.  Hur  mânga  friare  'An  kommo,  riktiga  grannlâtspojkar 
dftrtill,  sa  sade  bon  nej  àt  dem  alla. 

Under  bêla  tiden  var  Anna  inte  bàller  i  vallskog,  utan 
hAll  sig  bemma  bos  modren. 

Sa  en  dag  i  slutet  av  augosti  stod  Erik  ock  sàg  pà  bem- 
akiftet,  tfttt  vid  gàrden.  Det  bade  varit  torkàr  det  àret,  ock 
kornet  sàg  klent  ut.  Dà  ban  nn  tittar  sig  om,  sa  stodo  dàr 
tvà  stora  karlar.  Han  bade  gttra  att  kanna  îgftn  dem,  men 
a&  yar  det  Frosten  ock  sonen  bans. 

»6od  dag  pà  er,  ock  tack  fôr  sist!»  sade  gamlingeu. 

»Tack  sjàlv!    A'  skogsbor  ute  ock  gàr?» 

»Ja,  nu  Uro  vi  bftr  fSr  att  be  er  komma  ock  se  pà  ràgen 
dftrnppe  i  mossmyran.    Han  àr  mogen  nn,  tror  jag.» 

Farn  vart  undersam. 

Ock  moran  ock  Anna  knnde  vU  fôlja  med  de  ocksà? 

Ja,  farn  bade  nu  tànkt  sig  ditnpp,  sa  bao  skuUe  dà  flilja 
med.  Men  moran  ock  Anna  de  fingo  vàl  vara  bemma.  Det 
▼ar  dà  svàr  vàg  ocksà. 
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Nej,  nu  komnio  de,  ock  Dftr  Anna  ladc  sin  hand  i  Jolians, 
sa  vart  bon  vit  pâ  kinderna,  ock  handen  skalv  i  bans.  Oek 
moran  sftg,  att  det  kom  tàrar  i  Ogonen  pâ  dem  bftgge  tT&. 

Men  nog  ville  moran  med.    Anna  vart  dà  bemma. 

Nâ,  de  komnio  ditupp,  ock  allt  Mn  stngt&kten,  sa  bred 
som  den  var,  var  det  odlat  nUstan  ânda  ned  till  tjSrnen.  Pi 
mossen  stod  ràgen  mogen,  ock  kornet,  som  var  vackert,  bOr- 
jade  gulna. 

Stngan  bade  de  byggt  till,  ock  Hijs  var  dUr  ocksâ  med 
fyra  nuviga*  kor. 

Farn  stod  bara  undrom  ban.  Men  iQftet  sitt  kom  han 
ibàgy  ock  det  ville  han  bftila. 

Samma  bOst  stod  Stor-Jobans  ock  Annas  brôllop.  Nog 
undrade  folket  d&rpâ,  fôrstàs,  men  det  fick  det  dft  gOra. 

Farsmoran  kom  vâl  ibfig  det  brOllopet.  De  vîgdes  i  kyrkan 
efter  gudstjânstcn.  Ock  det  erinrade  bon  sig  ocksâ,  att  gammal- 
prosten,  ban  som  nu  ligger  begraven  5stf5r  kyrkgaveln,  den 
sQndagen  bade  sin  predikan  d^r  om  korpnngarna,  som  vftr 
Hârre  giver  mat  i  sinom  tid,  ock  som  vi  alla  kftnde  sa  inner- 
ligen  val  igàn. 


2.    Trollbamen. 

Det  var  tvâ  bOnder  i  byn,  som  bade  gârdarna  niistvid 
varandra,  ock  rika  voro  de  bâgge.  Den  ene,  som  bet  MiekeK 
bade  bara  en  son;  den  andre,  Mans,  bade  tvâ  dëttrar.  Den 
ena  av  dem  vart  bortgift  uorr  i  socknen  ock  fick  det  bra. 

Dâ  koromo  fôrâldrarna  omsams,  att  de  skulle  gifta  ihop 
pojken  dâr  ock  jântan,  som  vart  kvar. 

Det  sftg  dâ  at  att  bli  bra.  Som  barn  bade  de  alltid  varit 
goda  vanner,  ock  Par  —  fôr  sa  bette  ban,  pojken  dar  —  bade 
snickrat  eu  tablett^  med  mânga  ntkrasningar  ât  Emfrid.  Den 
var  dâ  kvar  i  Ostgârn  ânda  till  fôr  nâgot  âr  sen,  dâ  den  vart 
sâld  till  Stockholm. 


')  Kulliga,  iitau  horn. 

-)  Liten    snidnd    liylla    fôr   bôcker   ock   aniiat;   gives   vniiligen 
ràstinnnspreseiit. 
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No  hade  de  blivit  voxna,  ock  var  ock  en  hade  sitt  sfttt. 
nfrid  var  glad  till  sinnet  ock  skrattade  àt  alltiiig.  Men  uJkr 
t  talade  oni  Mickels  Pftr,  vart  bon  allvarlig. 

Sa  yart  det  dans  en  gang  uppi  backen  dâr  ntanfUr,  vttst  oni 
'n.  De  hade  lagt  in  ett  dansgolv  mellan  granarna,  tVr  pà 
to  tiden  bade  landsOversten  pàbudit,  att  nngdomen  sknlle 
ra  tillsammans  ock  leka  sttndagsaftnarna;  men  det  skalle  dà 
Ta  nàgon  ftidre  med,  ock  sa  fingo  de  inte  bâila  pâ  Iftngre 
i  till  kiockan  9. 

Nâ,  de  dansade  ock  borsade',  ock  v&rst  av  allibopa  var 
nfrid.  Jq  argare^  bon  vart,  ja  allvarligare  vart  ban  dftr  Par. 
Il  sist  gick  ban  bort  till  bânne,  ock  sade  nâgot  skitord,  ock 
i  vart  bon  sinnig  ock  gick  frân  dansen.  Ock  de  andra  jftn- 
ma  fôljde  med. 

Pojkarna  dansade  en  stand  med  varandra.  S&  bôrjade 
I  brottas  ock  rivas. 

Men  nn  tyckte  fôrUldrarna,  att  det  var  pâ  tiden,  att  de 
aile  gifta  sig,  Emfrid  ock  P&r. 

Men  Emfrid  sade  nej  bon.  De  kundc  stâlla  till  brôllop,  men 
iU  sknlle  dà  saga  nej  i  bradstoln.  De  kunde  gOra  bânne 
vlOs,  det  skôtte  bon  inte  om;  bon  kande  ge  sig  ut  ock  tjUna. 

PHr  sade  jnst  ingenting,  men  de  ms&rkte,  att  ban  vart  skarp 
k  mager,  ock  inte  bîlller  var  ban  nu  sa  idken  i  arbetet 
m  fbrr.  S&  kom  det  en  dag,  dà  ban  var  alldeles  borta. 
itten  kom,  men  inte  Pslr.  De  s5kte  bonom  (^verallt,  men 
une  bonom  ej.  De  bôrjade  nSstan  tro,  att  ban  gjort  av  med  sig. 
3n  dà  de  letade  i  kammaren  bans,  tnnno  de  ett  papper,  som 
n   skrivit  en  visa  pâ.    Just  den  som  de  sjnnga  îinnu  i  dag: 

En  fogel,  som  sitter  pà  kvist, 
ban  rôrer  sa  glad  sin  tunga; 
ban  bar  ej  sin  jârtevân  mist, 
ock  dftrtbre  kan  ban  sjunga. 
Men  jag  giver  mig  ut  i  vàrlden  till  att  tjâna. 

VôTT  var  jag  sa  lycklig  ock  glad 
ock  borsade  med  de  unga; 
nu  âr  jag  som  vissnande  blad, 
blott  sorg  kan  mitt  jàrta  sjnnga. 
Men  jag  giver  mig  ut  i  vârlden  till  att  tjUna. 


>)  Leka  bullrande,  skrattn.  ^)  Livlignre,  sprâksammare. 


10  ENGELKE,    HALSIN6ESÂ6NEK.  VII.  10 

Den  visan  bOrjadc  de  nu  att  sjnnga,  ock  sa  koni  bon  tiil 
Ëmfrid  dâr.  Men  uâr  hoD  hërde  bftDDe,  vart  hon  vit  som  ett 
lUrft  i  ansiktet.  Ock  efter  den  stnndeD  sâg  man  hânne  aidrig 
skratta  mer. 

8ft  gick  ett  âr  runt. 

Dâ  en  dag  kom  Vàr  licm  till  byn.  Men  det  mftrkvârdîga 
var,  att  ban  fOrst  gick  till  Mànses,  innan  ban  rarit  hemma. 

Att  Ëmfrid  bade  vantât  bonom,  kunde  man  niKrka  pà  det, 
att  hon  âera  gànger  pâ  dagen  stàtt  vid  grind  ock  bligat  at&t 
vftgen.    Ock  nftr  ban  kom,  8tod  hou  dâr  ocksft. 

De  togo  varandra  i  band,  ock  i  banden  bôllo  de  varandra 
ocksâ,  dft  de  gingo  upp  till  gàrden  till  fôrâldrarna,  liksoui  de 
aidrig  ville  slâppa  varandra.  De  bebôvde  inte  saga  É&  mycket. 
De  visste  bâda,  bar  det  var. 

Ja  nu  blev  det  att  rusta  till  brôllop  —  ock  det  var  iote 
litet  rustaude  det.    Men  brOllop  vart  det  dâ  till  aist: 

Med  krona  ock  kraus 
ock  r()d  silkespUll. 
Fiolen  ban  sang 
fràn  morron  till  kvUll. 
Men  ingen  fick  stà 
ock  kura  i  vrâ. 
Ock  jantorna  ba- 
de binnikor'  pâ. 
Ja  dâr  var  det  sk'âmt 
ock  dftr  var  det  glam. 
Ock  stuga  hon  stod 
i  rôk  ock  i  dam. 


Men  mycket  tal  vart  det  sen,  bur  Ëmfrid  fàtt  bem  gossen 
sin.  De  sade,  att  bon  b5rt  sig  fdr  med  Battils  Brita,  trollkâringen, 
som  bodde  nedanfBr  Offerb'ârget,  ock  att  bon  trugat  honom 
bem.  Ândra  sade,  att  hou  sjâlv  varit  âstad  ock  letat  igân  honom. 
Men  farsmoran  visste  battre,  bur  det  var. 

Det  var  tidigt  pà  vflren,  dâ  Ëmfrid  en  dag  m&ste  upp  pi 
fiibodvallen  fôr  att  taga  reda  pâ  nâgon  bonad,  de  bade  dâr. 
Hon  gick  âstad  underst  bittida  pâ  morgon.    En  nHverkuns  bade 

')  Rosiga  bnnd,  soin  brud  ock  tarnor  bâra  pâ  huviidet. 
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faoD  pâ  ryggen  med  mat  i.  Det  bade  varit  frogt  pi  natten. 
SnOn  làg  kvar  i  skogen,  ock*8karen  bar.  TrUden  stodo  vita  av 
rimfrost,  ock  vart  bon  sftg,  vimiade  det  80in  av  tosentalH  tind- 
raode  stjUrnor. 

Det  var  en  morgon  att  vara  glad  pâ.  Men  Enifrid  var  inte 
D&got  glad  bon.  Sa  koni  bon  d&  uppât  bârget,  som  Iftg  dàr 
ett  stycke  fràn  vallen.  Pà  ett  stUlle  bade  det  likasoin  remnat 
mitt  i  tn,  ock  dâr  var  en  djnp,  m^rk  skreva,  dit  solen  aidrîg 
kom  in.  NUr  bon  d&  gick  dâr  tVrbi,  tick  bon  bOra,  liksoni 
nâgot  barn  grilt  ini  skrevan.  Hon  bade  ingen  annan  rftd  %n 
att  g&  ditin.  MOrkt  oek  knint*  var  det,  men  det  stftmde  v&l 
med  bftnnes  egna  tankar.  Dâ  bon  kommit  ett  stycke  in  i 
remnan,  fick  bon  se,  att  bârget  till  bOger  var  Oppet.  Ock  d)lr- 
inné  sntto  tvà  trollbarn  ock  grUto. 

))Varfôr  grâter  ni?»  sade  bon. 

Jo,  farn  ock  moran  deras  voro  pà  valien  dftrborta.  De  bade 
ocksâ  varit  dUr,  men  sa  bade  moran  blivit  sinnig  p&  dem  fOr 
n&got  ofog  de  gjort  ock  trollat  fast  dem  ini  bUrget.  Ock  mat 
bade  de  inte  fâtt  pâ  flere  dagar. 

»>Se  bftr  8ka  ni  fà  mat»,  sade  Ëmfrid  ock  Oppnade  kunsen 
fbr  dem.  Ock  de  till  att  %ta.  De  bade  nârapâ  fttit  upp 
knnsen  med,  om  inte  Enifrid  fâtt  fatt  i  den. 

Kunde  de  trolla? 

Jo  nâgot  litet  kunde  de  nog.  De  gingo  i  trollskola.  Men 
fallUrda  voro  de  inte,  ty  dâ  skulle  allt  moran  sluppit  trolla  fast 
dem. 

»Jag  ville  veta,  var  en  viss  person  bàller  till»,  sade  bon. 

»Ja,  det  âr  inte  svàrt»,  sade  den  ftlste  trollungen.  »6à  hort 
i  bOrnet  dUr  ock  titta  i  spegeln  dUr  bftnger». 

Hon  gick  genast  dit,  ock  nftr  bon  na  sftg  i  glaset  —  sâg 
bon  Par.  Uan  stod  ock  gav  ett  par  bâstar  bavre.  Blek  ock 
sorgsen  sàg  ban  ut.  Ock  nâr  bon  sa  ônskade  att  veta,  vad 
ban  tUnkte,  sa  kunde  bon  se  rfttt  in  i  jârtat  bans.  Ock  dftr 
stod  hUnnes  namn  skrivet  pâ  alla  sidor. 

«Â,  Par,  var  Hr  du,  att  jag  kan  sOka  dig?»  ropade  bon. 

I  det  samma  sâg  bon,  bur  ban  liksom  lyste  upp,  oek  sii 
sâg  bon  bêla  vâgen  dit,  diir  ban  var. 

0  Dystert. 
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Men  nu  sade  en  av  trollnngarna:  »Skynda  dig  ni  nu,  fôr  om 
mor  kommer,  konde  banda  du  fick  stanna  hSLr  lângre,  ftn  du 
skulle  ënska». 

Ock  Erafrid  ut,  ut  ur  skrevan  ock  hem.  Tili  vallen  kom 
lion  inte  den  dagen. 

Men  dagen  efter  sânde  Emfrid  bud  till  Pâ,r,  ock  sa  koro 
ban  bem. 


8.    En  skromthistoria. 

Upptecknnd  i  Ljufidal  ordagrant  efter  Rosa-Kerstis  berâttelse. 

Dom  sUg:  »Du  a  dristng  te  frUga,  som  Vall-Lisbets-mora 
i  Vâtiaven». 

Nâr-n    bôr  nâ  oknytt,  ska-n  frUga,  ftkken  de  â,  sa  fâr-n 
svar:  8&  joie  Vall-Lisbets-mora. 

Ho    bodde   annars   i   Fala,  skulle  te  stan  &  sOka  bot  fÔr 
nâ  ont. 

Om    kvâllen    tog  bo   kvarster  he  me-n  bonn.     Nàr  bo  d& 
jekk   ut   fôr  &  je   bUsten  nattfoder,  stupa  bo  i  en  gubbe,  sofi3 
sto  utafôr  dora.    Ho  frâga:  »Âkken  a  du?»  —  »Ja  â  far  te  bonr*  : 
â  dô  fôr  niâgga  àr  sen,  miln  bar  igga  ro  i  grava»,  sa-n. 

Ho  frâga  mer,  à  dà  sa-n,  att  ban  ville  sUja  ho  allt,  s&-  '^ 
kunna  fâ  ro.    Â  de  jole-n. 

Vall-Lisbets-mora  jekk  te  sâggs  uta  te  tala  om-c  fQr  bonn^ 

Om  mora  sa  bo:  »Ja  stupa  i  en  gubbe  bar  i  kvailst». 

»Jammerligen!  dan  sir  vi  me-n  gàgg,  bara  vi  titte  ut.    Ma 
int  ba  vi  tola  frâga,  àkken  ban  a  aller  va-n  vill.» 

»Man    si    fraga   ska-n  jOra  me  sleka  fOrstâs;  annars  ka  — 
dom    iggentigg   saja.     Â  ja   fraga  ja»,    sa  Vall-Lisbets-mo] 
»A  ban  sa  seg  vara  farn  eran,  â  ville  oppenbara,  att-n  mui 
in  pannigskrine  sett  i  spismurn,  â  nu  ska  ja  visa  er,  var  mui 
ska  rivas». 

Mnrn  revs,  o  pannigskrine  sto  pâ  de  stalle,  som  Vall-Lisbet  ^=:^ 
mora  sakt. 

Uggbonn    drog  seg  sa  te  minnes,  att  farn  bans  baft 
om    slanta,    man    allri    oppenbara,    var-n  jdmt  dom,   inna  h; 
varst  dô. 
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FOr  se  dristihet  te  frâga  fekk  ho  ena  tOnna  rog,  gammel- 
>DD  fekk  ro  i  grava,  à  nggbonn  pânnigskrine,  à  8ft  varst-e 
ut  me  skromtane. 


4.    Lappfolk. 

Upptecknad  i  Ljusdal  ordagrant  efter  Rosa-Kerstis  beràttehe. 

E  lapperska  kom  in  i  en  bonogàl  i  KlUppa.  De  va  p& 
Id  tin,  uâr  de  va  lov  te  brUnna  brânnvin  i  vor  gàl. 

Lapperska  fekk  en  târ,  inHn  lemna  kvar-n  skvâtt,  soni 
>nn8  hnstru  slâgde  ur  màtte. 

»Ska  ni  slâ  borst  brUnnvine?»  fr&ga  lapperska. 

»Ja,  âkken  vill  sHkkla  Utter  deg?»  svara  mora. 

»Ullr  i  gain  ska  allt  en  komma  te  sftkkia  *Âtter  meg,  sa 
ska  roinnas  meg»,  sa  lapperska  à  kuta  i  vftg. 

A  frân  dRn  dan  to  son  te  snpa,  ban  faade  for  varî  JQst  en 
annlâtskakse.  Â  ban  s5p,  sa-n  85p  —  ja  ban  sdp  ihal  seg, 
r  en  gâgg  tnldra-n  ner  f5r-n  bro,  à  dà  doni  tog  opp-en,  va-n 
(.    De  va  allt  lapperska  d'à. 


6.    Ygsbo-korset. 

Vid  korsvâgen  raellan  JarvsjO  '  ock  FUrila,  det  s.  k.  Ygsbo- 
)rset,  avrUttades  en  kvinna,  anklagad  fOr  trolldom.  Vid  stap- 
ocken  anropade  bon  Gud,  att  ban  genom  ett  tecken  ville, 
D  ej  fôrr,  sa  efter  bonnes  d5d,  bevisa  bUnnes  osknld.  Fràn 
m  stnnden  iir  malien,  i  vilken  bannes  blod  rann  ned,  Kr  all- 
1  blodrëd. 


')  JarsjO  nàmner  allinogeu  siii  socken.     l'iuler  luedeltideu  skrevs 
irpso  aller  JœrpsO. 
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6.    Frân  h&lsingamas  frihetskrig  under 

Engelbrekt. 

Hâlsingarna  hade  av  dalkariarna  lârl  sig  att  smida  ett 
nytt  slags  pilar,  som  voro  tyDgre  ock  gingo  Iftngre  &n  de 
fôrat  begagnade.  8âdana  pilar  jâmte  aodra  vapen  tillvârkades 
i  Gâversta  by  i  Segerstads  socken  pà  norra  stranden  av  B'ârg- 
viken  vid  LjusDans  utiopp  i  sjôn,  ock  skulle  byn  dUrav  f&tt 
sitt  namn. 

Hit  kommo  sent  en  kvâll  danska  spâjare  ock  trâldde  in  i 
smedjan,  dâr  man  na  arbetade  natt  ock  dag.  De  frâgade,  vartill 
de  tunga  pilarna  skulle  begagnas.  Smeden  svarade:  »Med  dem 
ska  vi  skjuta  rîlvar  ock  andra  vilddjnr,  som  na  sniyga  sig  in 
i  byarna  nattetid».  Danskarna  fôrstodo,  att  ban  med  vild- 
djaren  menade  dem  sjUlva,  ock  gâvo  sig  skyndsamt  av. 

Men  smeden  ock  hans  medjâlpare  anade  orâd.  De  fôr- 
mâdde  de  nârmaste  socknarnas  manskap  att  samia  sig  pà  den 
sa  kallade  Lâgersâkern  vid  det  pft  andra  sidan  âlven  beiftgna 
Màrdnas.  Hâr  anfôilos  de  snart  av  danskarna.  De  skyndade 
dâ  ned  pà  ILivens  is,  ock  danskarna  ivrigt  efter.  Men  d&  dessa 
kommo  ned  pà  isen,  som  var  glansk  ock  utan  su'6,  M\o  de 
omkull  ock  vordo  nedhag«çna  av  hâlsingarna,  som  pà  sina 
hroddade  skor  stodo  sakra. 

Det  s£lges,  att  hUlsingarna  strott  ârter  pà  isen. 

Socknen  skall  harelter  fâtt  namnet  Segersta.  Tillfôrene 
liette  den  Sârsta,  ock  skrefs  1416  Sserestadba*. 


* 


Faxehus  krônte  toppen  <iv  den  nuvarande  Faxholmen, 
ock  dâr  hôll  en  grym  fogde  hus.  Hâ,lsingarna  samiade  sig  ffir 
att  tâga  mot  detta  faste.  De  norra  socknarnas  mâ,n  stOtte 
samman  i  Delsbo.  Dârifrân  tâgade  de  nedàt  kusten,  men  redan 
vid  Delsbo  râ  mot  Norrbo  trâffade  de  danskarna.     De  vunno— — 

en    blodig   seger  ôver  dem  pâ  den  dârefter  sa  kallade  Blods 

myran.     Hârom  star  i  deisbovisan: 

')  Aven  efter  denna  tid  skrevs  inellertid  S&rista,  ock  sockiieu  kallu^ 
ilnuu  i  dag:  h^  laiidbefolkningeu  Sarsta  d.  v.  s.  sjôstallet. 
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Vî  gingo  088  frftn  Deisbo 
ock  intill  Oe]8bo  râ, 
vi  hôggo  flftsket  av  knokarna, 
sa  l&ngt  8om  vi  kande  ni. 

I  Blodsmyran  har  maii  dSrefter  fannit  spjatspctaar  ock 
mnÎDgar  efter  andra  vapen. 

De  sOdra  8ocknarna8  mftn  8anilades  i  Sârsta,  ock  bftrifriD 
gade  de  samfôlt  till  Paxeha8.  Mariom&ssedagen  ock  râtt  oni 
iddagstid  skOto  de  brand  pâ  t^stet. 

En  jllnta,  soni  tjânade  pâ  alottef,  hade  sin  f&atroan,  en 
Iratapojk,  i  hftUinghâren.  Med  denne  hade  bon  kommit  ôver- 
18  ati  Oppna  siottsporten,  8â  snart  striden  begynte,  ock  det 
orde  bon.  8à  koninio  b^Isingarna  in  i  Faxebaa  ock  bôggo 
)d  alla  danskar.  Ëj  en  enda  varl  levande.  Oet  8^e8y  att 
gden  8J<1Iv,  8edan  ban  blivit  sârad,  kastat  8ig  fr&n  vallen 
îd  i  Hjôn. 


.  Huru  Usbornatogo  kaplanenfr&nRogsta'. 

I  Hâlsingland  blinde  ofta  fOrr  i  tiden,  ja  ânnn  i  fôrra 
llt'ten  av  detta  ârbundradet,  att  nârgrânsande  8ocknar8  yng- 
igar  nfmannde  varandra  till  hrottuing  ock  knytn&v8kamp. 
1r  de88  atfôrande  utsâgs  lâmplig  plat8  i  eller  nâra  grlln8- 
Lillnaden  eller  pâ  den  inom  varje  80cken  varande  lekpiataen. 

Ganila  ock  unga  &8âgo  dcnna  strid  ock  gâvo  sitt  bifall 
^k   mi88hag  tilIkUnna  genom  mantrande  eller  bànande  tillrop. 

Dâ  ëinnet  undcr  stridens  ibrtgftng  8teg  hôgt,  bande  iiog,  att 
tn  ibiand  slutade  blodigt  ock  att  en  eller  annan  vart  lemlâstad. 

Ickc  alltid  var  striden  blott  till  lust.  Gammalt  groll,  begftr 
t  btimnas  t'ôr  lidct  ncderlag  eller  tVir  att  grann8ockne8pojkarna 
brt  ett  fâstligt  Ing,  ctt  br»llop  eller  ett  dansnOje,  dit  de 
)jndne  trângt  in,  var  vHI  ofta  en  kUrkomnien  aniedning  till 
agsmàlet.  Ty  balsingen  sllskade  att  slâss,  det  làg  i  ban8 
nne,  ock  det  g^r  nft  ânnn. 

Mera  betydande  var  or8aken  till  don  8trid,  8om  i  bOrjan 
'  âret  17;]5  ntkampade8  meilan  lUbo  ock  Rog8ta  socknar. 
sbo    var   annex    till  Rogsta.     Dock  'âvlades  Rogstaborna  att 

*)  Fôrut  tryckt  i    F<?r/  Ai////,  vcckoiippl.   1891,  nr   11  A. 
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ha  Hven  kaplanen  boende  i  sin  sockeD.  Ilsborna  fordrade,  att 
han  skulle  flytta  till  deoi,  som  skâiîgt  var,  dâ  ja  kyrkoherdeii 
bodde  i  Rogsta.  Dâ  nu  iuga  ord  ock  Overtalningar  j'âlpte, 
stâmde  Ilsborna  Rogstaborna  sig  till  ra(5tes  à  Sanna  bed  i  Tnna 
socken. 

Pâ  sagd  dag  ock  tinime  voro  de  ock  p&  platsen.  De  bàda 
partierna  lUgrade  sig  mitt  emot  varandra.  F5rst  togo  de  frani 
sina  matsUckar  ock  &to  ock  drneko  i  skâmtan  ock  glam. 

Sedan  detta  var  nndangjort,  appstod  den  vàlkesta  bonden 
i  Ilsbo,  âskade  Ijad  ock  sade: 

»Vi  Ilsbo  sockeumân  frâga  er  Rogstabor,  om  I  na  âren 
betânkta  att  godvilligt  slâppa  kaplanen  ifrân  er?» 

»Ne-ej»  skrânade  Rogstaborna  med  en  roun. 

»Sà  tnâ  vi  dâ  i  6uds  namn  rivas  om  honom»,  sade  Ilsbo- 
talmanuen. 

Nu  knôto  alla  nâvarua  ock  hotte  ât  varandra.  Var  ock 
en  gjorde  ctt  kraftigt  hopp,  dîlr  han  stod,  stampade  ock  skrek 
))hej  —  tjo!» 

Dâ,refter  rusade  de  mot  varandra  i  kort  sprâng  nnder 
hânande  tillmRlen.  Var  ock  en  fann  sin  raotkâmpC;  ock  sa 
dunkade  de  pâ  varandra  i  sitt  anletes  svett  ock  av  j'ârtans 
frîyd.  De  som  slogos,  hade  nu  ej  tid  att  glâfsa.  Detta  gjorde 
de  kringstâende,  allt  vad  de  fôrmâdde.  De  stridande  voro  i 
en  bôljandc  massa,  som  gick  upp  ock  ner,  fram  ock  âter.  Till 
sist  bOrjade  Rogstaborna  ait  fôrlora  mark;  Ilsborna  gingo  hMr- 
liga  fram,  ock  segern  vart  deras. 

Det  sages,  att  sa  vUl  kyrkoherden  som  kaplanen  ock 
klockaren  frân  ett  gômstalle  âsett  striden  ock  avnndats  dem, 
som  voro  med. 

Mon  Ilsborna  sOkte  upp  kaplanen  ock  fôrde  honom  under 
sang  ock  klingandc  spel  till  Ilsbo,  ock  dâ,r  vart  han  kvar. 

Martin  Granlund  bette  han  annars.  Om  alltsammans  ^urde 
de  en  visa,  som  slutar  sa: 

Ock  Martin  Granlund  kallades  han, 
han  var  en  from  ock  vârdiger  man. 
Vi  togo  honom  Iran  Rogsta  ut, 
ock  sa  vart  denna  visau  slut. 
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8.    KvàUsprat  i  stugan. 

Niir  vi  om  vÎDterkviilIarna  satto  dâr  i  storstugan  ock 
spuimo  ock  drUngaroa  slojdade  borta  vid  spisen,  d&ri  brasan 
sprakade  ock  lyste  app  i  varenda  vrà,  dà  sjOngo  vi  de  gamla 
t'arsvisorna  frâu  vailskogeii)  ibiand  ocksà  Dâgon  nygjord  visa, 
elier  Dâgon  vi  lârt  av  giittergubben. 

Glittergabben  gick  frân  socken  till  sockeD,  t'ràn  by  till  by 
med  siua  visor  ock  sagor  ock  sin  làda  med  kuappar,  nàlar, 
silkesband  ock  sp'ânneD.  Wàr  han  kom  ock  bredde  ut  sina 
varor,  fingo  spioDrockarna  vila,  ock  vi  skyndade  alla  frani 
att  se  pft  granniâten.  Men  fôrsta  dageu  vart  ingen  bandel  av, 
utan  han  lUste  igUo  làdan,  sedao  ban  (^vertygat  sig,  att  alla 
sett  vad  ban  hade  med  sig,  ock  det  bade  man  nu  att  tUnka 
pà  till  dagen  efter.  Sa  kom  fiolen  fram,  ock  han  spelade  den 
uya  visau,  som  han  sjông  i  nilston.  Snart  sj^ngo  vi  med,  ock 
innan  kvâlldags  kunde  vi  alla  visan.  Den  bordes  sedan,  en 
tid  làngty  dagligen  i  ladngftrd,  pà  vedbacken,  i  stall  ock  i 
stuga. 

Drângarna  kOpte  sagor,  som  de  lUrde  sig  utantill  ock  sedan 
berilttade. 

Ibiand  koih  gamla  vailjântan,  Stolt-Karin.  Hon  satte  sig 
pà  pallen  niittpâ  golvet,  drog  app  knàna,  knîlppte  ihop  bànderna 
om  deni,  vaggade  fram  ock  àter  ock  talade  om  sin  ungdomstid. 
>iJa;  ni  vil!  veta,  hur  vi  bade  det»,  sade  bon.  »Vad  kan  det 
nytta  er?  Nu  àr  en  annan  tid.  Men  det  minns  jag,  att  det  kom 
solsken  efter  ràgn,  ock  vàr  efter  viuter,  dà  som  nu.  Det  slog 
aldrig  tel.  Men  i  mycket  var  det  olika.  Pà  den  tiden  brukade 
de  lotta  bort  tjânstfolket».  Ock  sa  berRttade  bon,  bar  det 
gick  till.  Fjorton  dagar  fl^re  Olofsmâssan  b5lls  sockenst&mma, 
ock  dà  skalle  lânsmannen  vara  till  hands  att  teckna  app  alla 
busbônder,  som  bebOvde  tjànstejon,  ock  alla  jon,  manliga  ock 
kvinniiga,  voxna  ock  balvvnxna,  som  voro  lediga  till  àrstjànst. 
De  som  legdes  av  tt^ràldrarna,  togos  andan,  men  fôr  vart  ock 
ett  av  de  ôvriga  jonen  skrevs  en  lottsedel  med  dess  namn  ock 

Sv.  îandsm.    VU.  10.  2 


18  ENGELKE,    HALSINGE8À6NER.  VII.  10 

hemvist.    Sa  skedde  den  stora  lottnÎDgen.    LansmaDDen  satte 
sig   vid    'ôvre   ândan    av    bordet   i    socknestagan,  ock  franifôr 
honom    stâlldes   korgen   roed  lottsedlarna.    Han  I&ste  nn  opp 
bônderDas    namn    efter   mantalsfÔrteckningarDa,    ock  fôr-  vart 
namD    drog   ett   barn  med  fôrbnndna  Ogon  en  iott  ur  korgeD. 
Hasbondens   ock    lottsedelns   namn   antecknades    bredvid  var- 
andra   ock   fôrkunnades    h(3gt.    Den  som  sàlunda  blivit  lottad 
tiil  en  busbonde,  skalle  utan  prut  trâda  i  tj&nsten  vid  Mickels- 
mUssan.    Tjîlnarne    bade   dâ  fôr  det  m&sta  bra.    SUllan  hade 
nâgon    skâl   till  klagan,  ock  ingen  kiagade  hâlier.    Men  man 
bade,    fôrstâs,   sina   Onskningar   ock    sin   lângtan.     Man  ville 
bullre  till  den  ene  an  till  den  andre  fôr  kamratskapets  —  eller 
fôr   vâ^nnens   skall,   ty  en  vân  hade  man  ju  alltid.    Man  ville 
bâllre  till  den  ena  byn  &n  den  andra.    O^rfôre  stod  man  d&r^ 
om  man  nu  kande  fà  vara  med  vid  lottningen,  med  klappande 
j&rta,  till  dess  man  hOrde  sitt  namn  ropas  app,  ock  hade  ens^ 
hopp  dâ  alldeles  slagit  fel,  hôll  man  tàrarna  tillbaka  ock  sGktc 
att  8e  glad  nt  ândà. 

»Hade  nngdomen  roligare  p&  er  tid  an  nn?»  kande  vi 
tràga;  ock  det  bade  den  dft  visst,  enligt  Karins  mening.  Dâ 
gingo  de  i  rockstnga  byarna  emellan.  Alla  jUntorna  i  byn 
drogo  med  sina  spinnrockar  de  lânga  vSlgarna  till  avlâgse  byar 
nnder  lustigt  vUgaglam.  Ibland  fôljde  pojkarna  med  ett  stycke 
pâ  vâgen.  Man  gick  sa  tidigt  pâ  morgonen.  att  man  hann 
tillbaka  till  sysslorna. 

Natten  till  var  sOndag  eller  blllg  samiades  nngdomen  till 
lekstnga,  men  efter  en  sàdan  genomvakad  natt  kunde  man  ej 
med  nog  andakt  bevista  gndstjânsten,  ock  d&rfôr  blevo  lek- 
stagorna  till  sist  av  ôverheten  fôrbjndna.  Utan  sknlle  nn  nng- 
domen varje  sôndagscftermiddag  kiockan  6  samlas  pà  n&got 
bestâmt  stUlle  inom  byn  att  pâ  anstâ^ndigt  ock  lovligt  sâtt  roa 
sig;  om  sommaren  till  kl.  9  ock  om  vintern  till  kl.  8.  Men 
dâ  skulle  de  i  sâ^ng,  var  ock  en  bos  sitt.  Sa  vart  det  i  alla 
fall  inte.  Man  gav  sig  nn  som  fôrr  god  tid,  ock  ingen  sade 
nàgot  dUrom,  endast  man  skOtte  sinn  syssior. 

»I  kyrkan  mâste  vi,  antingen  vi  ville  eller  ej.  Men  vi  ville 
det  fôr  det  màsta.  Det  var  mera  fromhet  ock  tro  dâ  an 
nn»,  sade  Stolt-Karin,  »fa8t  man  inte  sprang  i  stagorna  ock 
hOrde   pâ  kolportOrer,  som  inte  mera  veta  an  en  sj&lv.    Men 
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vart  inte  mâoniskorDa  saliga  pà  den  tiden  ocksfi,  màn  tro? 
Jo,  det  vart  de,  ock  det  med  besked  âlndâ.» 

»Nn  tror  folket  pft  iDgenting,  varken  pà  skogsrà  eller  8j(5rfi, 
lôvjerskor,  tomtegubbar  ock  mera  sâdant,  som  det  stod  i  min 
katekes,  att  mao  inte  fick  ha  nâgot  sâllskap  med.  Men  att 
inbilia  en  gemmai  skogjânta,  att  inte  sftdaut  finns  till,  det  gfir 
inte,  Hven  om  vi  inte  hade  Oads  ord  pà  det». 

Stolt-Karin  hade  sjftlv  sett  skogsfrun  sitta  ock  ganga  pà  en 
tallgren.  Hon  hade  hôrt  sjOràet  plaska  vid  siranden  ock  smà- 
folket  pyssia  i  l'âbodstugan.  Men  det  nnderiigaste  av  allt  var 
dock  det,  8om  hon  ock  Tall-Brita  sàgo  i  sockenkyrkan,  det 
Aret  de  gingo  ock  lUste  fÔr  prâsten. 

De  hade,  midsommarsdagen,  dà  de  skulie  klâ,da  kyrkan, 
kommit  sa  tidigt,  att  intet  av  de  andra  barnen  var  dllr.  Dft 
hade  Tall-Brita  klàttrat  npp  pà  maren,  hàilit  sig  fast  i  fônster- 
blàcket  ock  tittat  in  i  kyrkan,  ock  dà  hade  hon  fôrskrilckt 
ropat  till  Karin:  »Â  jeminî,  hela  kyrkan  Ur  fall  med  folk». 
Karin  ocksà  npp,  ock  det  var  sant,  som  Brita  sagt.  I  alla 
b'^nkar  sntto  mânniskor,  ock  mànga  stodo  ocksà  pà  gàngen. 
Framfôr  altaret  stod  den  pràsten,  som  var  avmàlad  i  sakristian 
med  làngt  gràtt  hàr,  som  làg  i  lockar,  ock  stora  vita  pràst- 
kragar.  De  kànde  sa  vàl  igàn  honom,  {6r  de  làste  ju  i  sakris- 
tian, ock  var  de  Un  sntto,  fôljde  han  dem  med  (5gonen,  ock 
sa  mâste  de  se  pà  honom  igàn.  Bok  hade  han  i  ena  handen 
ock  r^ckte  nt  den  andra  mot  folket.  Men  inte  ett  Ijnd  hordes. 
Làngst  nere  vid  stora  ingàngen  stodo  mànga  sockenbor,  som 
de  kUnde  ock  som  ànna  levde:  Par  Larsson  i  Bàrga,  som 
hOll  sin  lilla  stinta  pà  armen,  gamle  Kamrern,  som  bodde  dilr 
i  socknen,  ock  flere  andra.  Men  hQsten  det  àret  vart  en  sjuk- 
lig  tid,  ock  alla  de,  som  de  bàda  lâsstintorna  sett  i  kyrkan, 
de  dogo  innan  àrets  slat  —  »ock  det  Sir  dagsens  sanning». 

Karins  far  hade  varit  soldat,  ock  hon  plSgade  tala  om,  hur 
h5gt  i  heder  soldaterna  pà  bans  tid  stodo  inom  socknen.  Men 
sa  hade  ocksà  mànga  av  dem  bl5tt  f5r  fftderneslandet.  Sol- 
daten  hade  gâstning  pà  roten  ock  fick  dUrunder  ej  anmodas 
om  den  minsta  tjànst.  En  gang  kom  moran  med  en  stor  ved- 
bOrda  ock  sade  utanf&re:  »Tàpp  opp  dOra»!  »D'à  ingen  ann 
an  gltotsoldaten  inné»,  svarades  inifràn.  Ock  sa  màste  moran 
làgga  ned  bOrdan  ock  sjâlv  ()ppna  dOrren.    Det  anstud  ej  gàst- 
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soldaten  att  gôra  det,  ock  moran  kande  ej  bâiler  begara  det, 
fôrstâs.  Nej  ban  endast  àt  ock  drack;  vrâkte  sig  dess  emeilan 
pà  bâ^nken  ock  strâckte  benen,  8à  làngt  ban  râckte,  utât  golvet, 
rôkte  ock  rapade. 

Det  âr  nu  fâiutiosâx  àr,  sedan  Stolt-Karin  mâtt  av  levande, 
lade  sitt  havad  till  ro  fôr  den  eviga  vilao.  Glittergnbben  bade 
d5tt  lângt  fôrut.    Ock  nu  Rr  âter  en  annan  tid. 

Men  den  vâlsignade  vâren  'àr  âter  bilr  ock  vintern  âr  tor- 
gângen. 
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Nâffra  bilder 

fr&D 

Hârjedalens  fâbodar 

af 
8t.  ôberg. 


HafyudnârÎDgen  i  H&rjedalen  &r  boskapsakOtoeln.  Med 
denna  sammanhtoger  f&bodyftsendet.  Nftgon  motgyarighet  till 
detta  finnes  icke  i  sOdra  ock  icke  h&lier  i  de  flâsta  trakter  af 
mellersta  Sverge.  Emedan  det  sàlnnda  fbr  màngen  torde  yara 
obekant,  yilja  yi  fôrsOka  lemua  en  skildring  af  detsamma, 
sàdant  det  ter  sig  i  Hârjedalen.  Dâr  ej  andra  orter  sârekilt 
nUmoaa,  afser  skîldriDgen  fl^rbâllandeDa  i  Syegs  ock  Lillh&rr- 
dals  socknar  i  landskapets  sOdra  del. 


Sa  snart  de  fôrsta  gr&88tràna  pâ  yâren  bOijat  nppspira, 
slâlppes  boskapeD,  kratje  (sing.  obest.  krak),  ot  pà  bete.  Nir 
djuren  A^rsta  gàngen  lOsas,  d.  y.  r.  fôras  ut  ar  ladogârden,  Jkr 
det  âtskilliga  fôrsiktigbetsmàtt  som  plâga  iakttagas  fbr  ait 
skydda  dem  mot  fQrtrolIning  ock  annat  ont.  Ett  af  dessa  ftr 
att  sticka  en  knif  i  ladag&rdstrOskeln  ock  Iftta  honom  sitta 
dâr,  under  det  korna  stiga  ()fyer  trOskeln.  Stfll  anses  nlLm- 
ligen  ega  stor  fi^rmftga  att  skydda  mot  sàdant  ont,  som  leder 
sitt  arspruDg  frân  osynliga  makter.  Att  taga  sand  eller  lera  i 
en  skofyel  ock  Iftgga  utanfôr  d(5rren  ock,  sedan  boskapen  yid 
atgàendet  trampat  i  detta,  med  skofyeln  fôrsiktigt  yâlnda  det, 
8à  att  mârkena  efter  fôtterna  komma  att  rikta  sig  mot  trOskeln, 
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Genom  dOrren  a  kommer  man  in  i  f&rstagan  Ay  som  bar 
ett  fônster  6,  ock  d&rifrân  genom  dQrren  c  in  i  stngan  B.  I 
ett  bôrn  star  spiseln  d.  Denne  âr  gjord  mycket  yid  fOr  att 
kanna  anvândas  vid  beredandet  af  ost.  Bredvid  spiseln  st&r 
kittelvinden  e.  Denna  best&r  af  en  grof  trftstolpe,  som  st&r 
rakt  upp  ock  kan  vridas  om- 
kring,  samt  en  fn&n  denna  stolpe 
utg&ende  tysirslâ,  som  uppbftr 
kittlarna.  P&  bâda  sidor  om 
spiseln  &ro  p&  vâggarna  fïstade 
hyllor,  i  favilka  de  mjOlkkârl, 
som  âro  tomma,  sitta  nppradade. 
f  f  beteckna  vUggfasta  bUnkar, 
g  sângeu  ock  h  bordet.  Sitt  Ijas 
f&r  stngan  genom  tvâ  jâmfôrelse- 

vis  stora  fônster  i  i.  Under  stngan  âr  k&Ilaren  byggd.  Till 
denna  nedgàr  man  ntifr&n  genom  kâllarhalsen  (Jgalarhqgdn) 
eller^  som  den  âfven  kallas,  k^Uarsyalen  {J^alarfwelen)  j. 

Det  nn  beskrifna  byggnadssàttet  âr  det  vanligaste.  Emeller- 
tid  fôrekomma  fiera  afvikelser  fr&n  detsamma. 

Fftbodstngorna  sakna  icke  ens  tapeter.  Dessa  ftro  dock 
af  det  enklaste,  ehnrn  visst  icke  billigaste,  slaget.  De  be8t& 
nftmligen  af  gamia  tidningar,  som  ftro  nppklistrade  pft  vâggama. 
De  tidningar,  bvilka  m^st  anvftndas  som  tapeter,  ftro  Svenska 
Veckobladet,  Ârbetarebladet,  Jftmtlandsposten  ock  gamIa  nnm- 
mer  af  Per  Tbomassons  tidning  Svenska  Medborgaren.  De 
bland  dessa,  som  llro  illastrerade,  ftro  alltid  nppsatta  sft,  att  de 
y&nda  »gnbbsidan»  nt&t.  En  bodstaga  innebftller  d&rfOr  ofta 
ett  helt  portràttgalleri  af  bâde  kUnda  ock  okllnda  storheter. 
Vftrkiigt  vUrdefnlia  planschvârk  kan  man  stnndom  fk  se  sOnder- 
rifna  ock  nppklistrade  p&  vâggarna.  Lyckligtvis  Hr  det  dock 
endast  sllllan  som  dylik  yandalism  f&rekommer. 

I  n&gra  vailar  finnas  tv&  stngor,  af  hvilka  den  ena,  »gammal- 
stngan»,  begagnas  till  kokhns  ock  den  andra,  »nystagan»,  till 
boningsrnm.  I  afseende  pft  byggnadssUttet  &ro  de  bvaranâra 
lika. 

Fâbnsen,  Qôsen,  'âro  l&ga  ock  mOrka.  Kobnsen  eller  ku- 
QOsen  bafva  golf  af  br&der  ock  f&  sitt  Ijns  genom  ett  litet 
fônster   p&   ena   gafyelvftggen.    Vid   l&ngvftggama  stft  komas 
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med  fônster;  atan  fft  sitt  Ijos  dels  genom  ett  par  omkring  7 
tam  lânga  ock  4  till  5  tam  breda  glaggar,  dels  genom  det 
vida  rOkf&nget  i  taket. 

Dylika  bns  ftro  na  tttailigen  B&Ilsynta,  itminstone  i  fïlbo- 
dama.  Dâr  de  &nnn  finnas  kvar,  anv&ndas  de  endast  till  kokhos. 

Ofre  Hftrjedalens  fïbodar  afvika  i  afseende  pâ  byggDads- 
8&ttet  betydiigt  frân  de  nn  beskrifna.  Stagorna  &ro  mindre  ook 
sakna  fôrstnga.  Golfvet  best&r  i  de  flftsta  fall  icke  af  brftder 
ntan  af  hftrt  tilltrampad  jord  eller  ocksâ  af  lerskifferh&llar.  I 
ett  h5rn  nftrmast  dOrren  st&r  spiseln.  Pâ  hvardera  lângvftggen 
sitter  ett  litet  fOnster.  Egent- 
liga  8%ngar  finnas  icke,  ock 
ej  bâiler  nàgot  bord.  I 
stUllet  strftcker  sig  ntefter 
ena  vàggen  en  bred  lalVe 
(levé)  eller  brits.  InnanfDr 
stagan  ligger  mjôlkboden. 
Frftn  denna  leder  en  dOrr  till 
kâllaren. 

Teckningen  utvisargrand- 
ritningen  till  en  sftterstaga  i 
Tenndalen  omkring  en  mil 
fràn  norska  grftnsen. 

I  Tenndalens  fàbodar  finnes  i  fiera  vallar  ett  hns,  som 
kallas  )>mj5]khn8».  I  detta  inféras  korna,  en  i  sftnder,  dft  mj5lk- 
ningen  skall  fôrsiggft. 

Flyttningen  till  iïbodama  kallas  bufôrsel.  Denna  fl)re- 
tages  af  samtlige  s&teregarne,  s&  yitt  môjligt  âr,  pâ  en  ock 
aamma  dag.  De  som  tidigare  pâ  vâren  hafva  fiyttat  till  yâr- 
bodarna,  lemna  nn  dessa  ock  fara  pâ  samma  gang  som  de 
andra  till  sommarbodarna.  I  Lillbflrrdal  sker  »biift5rseln»  an- 
tingen  nnder  sista  veckan  af  maj  eller  ander  fbrsta  veckan 
af  joni  ock  i  Sveg  i  slatet  af  joni.  Nâr  den  sker  i  de  Ofriga 
socknarna,  *âr  mig  obekant. 

Vâgen  till  bodarna  Ikt,  som  redan  âr  n&mnt,  ofta  fiera  mil 
lâng.  Dârfdr  mâste  aflFftrden  frân  hemmet  ske  redan  pâ  natten, 
pâ  det  att  kreatoren  icke  blott  skola  hinna  fram  pâ  dagen, 
Qtan   âfven   fâ  tid  att  efter  framkomsten  s5ka  sig  fïda.    De 
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m&n  ock  kvinnor,  som  skola  deltaga  i  »bafôr8eln»y  gà  dagen 
f&rat  tidigt  i  sang  fôr  att  genom  nâgra  timmars  sOmn  hâmta 
krafter  till  den  fôrestàende  strapatsen.  Nàgon  person  8tannar 
dock  appe  i  hvarje  gàrd  fôr  att  koka  kaffe  ock  laga  i  ordoing 
frnkost  àt  dem,  som  skola  fara  till  bodarna.  Omkring  kl.  12 
pft  natten  vUcker  han  dessa.  Sedan  de  stigît  app,  dricka  de 
kaffe  ock  intaga  dârefter  en  kraftig  frakost.  DUrpft  begiiVa 
de  sig  nt,  mânnen  fôr  att  sadia  faSlstarna  ock  kvinnorna  fôr 
att  slUppa  ut  kreaturen.  Na  blir  det  plôtsligt  lif  ock  rôrelse  i 
den  fôrut  sa  tysta  byn.  Om  hyartannat  hOres  kornas  ock 
oxarnas  bOlande,  fârens  ock  getternas  brUkande,  ko-  ock  fâr- 
skUllornas  pinglande,  samt  kvinnornas  kokanden  (knkd  locka 
boskapen).  Kreatnren  fôrstà,  att  det  skall  bUra  af  till  bodarna, 
ock  visa  tydligt  sin  glîldje  dârôfver  genom  att  hoppa  ock 
springa  hit  ock  dit.  Det  drôjer  dllrfOr  en  god  stand,  innan 
de  blifvit  samlade  ock  affârden  kan  ega  ram.  Karlarna  hafva 
dà  redan  begifvit  sig  af  med  blUitarna. 

Till  fâbodarna  leda  inga  kOrv&gar^,  ntan  endast  smala 
stigar.  Dllrfôr  kunna  de  f&rrftd,  som  vid  »bufôrseln»  skola  dit- 
fttras,  forslas  endast  genom  klôfjning.  KlôQningen  sker  pâ 
fOljande  sâtt.  Sakerua  ISlggas  i  tvâ  stora,  aflànga  korgar, 
flîltade  af  sâlg  eller  vide.  Dessa  korgar  kallas  klôQeskruckar. 
Sedan  de  blifvit  augetar  lika  tungt  lastade,  fâstas  de  samman 
med  en  stark  jârnkrok  ock  bângas  5fver  hUstens  rygg.  F<3r 
att  denna  icke  skall  skafvas,  bar  den  fôrnt  blifvit  betâckt  med 
en  pâ  andre  sidan  skinnbekiâdd  ock  stoppad  tr&sadel. 

Det  âr  icke  endast  liflôsa  ting  som  pâ  detta  sHtt  fort- 
skaffas.  Barn,  som  âro  fôr  smâ  att  deltaga  i  slâtterarbetet, 
vistas  vanligen  om  sommaren  tillsammans  med  sin  moder  i 
f&bodarna.  Nâr  de  icke  orka  gâ  den  lânga  vâgeu  dit,  klofjas 
de.  Pâ  samma  sâ,tt  fOr  man  kalfvar,  hvilka  âro  fÔr  spUda  att 
fOlja  med  den  ôfriga  boskapen.  Ofta  kan  man  fâ  se  barn  ock 
kalfvar  vid  flyttningarna  till  ock  frân  sâtern  sâlunda  fôras  pâ 
h&stens  rygg  eller,  râttare  sagt,  sidor:  i  ena  korgen  ligger  en 
kalf  sâkert  fastbnnden,  i  den  andra  sitta  ett  par  »smâttingar», 
som  slâss  ock  skrika  sa  mycket  de  forma.  Âfven  de  âro  natar- 
ligtvis,  om  de  âro  sa  smâ,  att  de  annars  ej  sitta  kvar  i  korgen, 

^)  Detta  pâstâende  gâller  ej  fôr  de  vallar,  Bom  âro  belâgna  i  Tenn- 
daleo.      De  ligga  nâniligen  invid  landsvâgen,  som  g&r  till  Norge. 
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fastbondna.  Grensle  Qfver  sadelu  sitter  en  sju-  eller  âttaàring. 
Den  lille  pilten  sitter  stolt  ock  lagn  pà  gin  upphOjda  plats 
ock  vet  ej  af  n&gra  faror.  Sàdana  lura  doek  pâ  mànga  stàllen. 
Ibland  gâr  vàgen  —  i  syDnerbet  Jkr  detta  fallet  i  5fre  Hftije- 
dalen  —  uppfôr  b&rg,  soin  âro  sa  branta  ock  d&r  stigen  Jkr  sA 
smal,  att  det  'àt  mycket  svàrt  ock  fôrenat  med  vârklig  fara 
att  konima  appfôr  dem.  Om  h&stCD  dftr  skuUe  snafva  eller 
g5ra  ett  enda  felsteg,  sknlle  ban  fOrlora  fotfàstet  ock  ralla 
atfôr  b&rget.  Men  nàgot  sâdant  intr&ffar  aidrig.  H&rjedalens 
bllstar  ftro  sa  fôrsiktiga,  d&r  de  se,  att  fara  botar,  att  man 
Ingot  kan  anfôrtro  sig  &t  dem. 

Till  fUbodama  framkomma  fôrst  karlarna.  De  gOra  npp 
eld  ock  85ka  fôr  Qfrigt  g(5ra  stagan  sa  bemtreflig  som  mOjligt 
fôre  kvinnornas  ankomst.  Nâr  kvinnorna  komma,  lemna  de 
boskapen  att  beta  utanfOr  vallen  det  âterstâende  af  dagen. 
Sj&hVa  bafva  de  mycket  att  atrUtta  inom  bus. 

NUr  kreataren  pà  kviillen  gâ  in  i  ladagàrden,  &r  det  ftt- 
skilliga  vidskepliga  medel  man  plUgar  tillgripa,  fbr  att  de  skola 
trifvas  i  bodarna.  Ett  dylikt  âr  att  lUgga  nâgon  kl&despersedel, 
t.  ex.  ett  fôrki&de,  en  hufvuddak  eller  en  kjol,  vid  ingàngen 
ock  làta  koma  stiga  pà  dem.  Det  bar  blifvit  trott,  ock  tros 
ânnn  af  mftnga,  att  detta  skall  vara  ett  osvikligt  medel  att 
bindra  kreataren  fràn  att  trà,  d.  y.  s.  l&ngta  bem. 

Karlarna  stanna  nàgon  tid  i  fïbodarna  fôr  att  forsla  bem 
ock  backa  sonder  granris  till  str()  nnder  boskapen,  bngga  ved, 
samt  fôrrfttta  àtskilligt  annat  atarbete.  Med  detta  âro  de 
sysselsatta  omkring  en  vecka.  Sedan  de  efter  denna  tid  farit 
bem,  Uro  kvinnor  ock  barn  de  enda  invànarne  i  den  lilla  kolo- 
nien  fiera  mil  inné  i  vilda  skogen. 

Man  sknlle  kanna  tro,  att  det  vore  5dsligt  ock  dystert  att 
yistas  sa  làngt  borta  i  Odemarken.  Sft  ftr  dock  ej  fôrbàllandet 
Ty&rtom  ligger  det  nàgot  sa  tilldragande  i  sllteriifyet,  att  den, 
som  nàgon  sommar  yistats  i  en  bodyall,  sedan  alla  somrar 
làngtar  dit  igen.  

Den  natnr,  som  omgifyer  mànga  af  Hàrjedalens  sfttrar, 
àr  storartad.  Den  ena  b&rgtoppen  reser  sig  5fyer  den  andra. 
Àar  ock  bàckar  rinna  lUi  sakta  fram  genom  leende  dalgàngar, 
Un   kasta  de   sig   atf()r   branta  bftrgyàggar  ock  bilda  fall,  sa 
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hemvist.  Sa  skedde  den  stora  lottningen.  LânsmanneD  satte 
sig  vid  ôvre  ândan  av  bordet  i  socknestQgan,  ock  franifôr 
honom  stâlldes  korgen  roed  lottsedlarna.  Han  lUste  nu  upp 
bOndernas  namn  efter  mantalsfôrteckniDgarna,  ock  fôr-  vart 
namn  drog  ett  barn  med  fôrbnndna  Ogon  en  lott  ur  korgen. 
Hasbondens  ock  lottsedelns  namn  antecknades  bredvid  var- 
andra  ock  fôrkunnades  hôgt.  Den  som  sàlunda  blivit  lottad 
tiil  en  basbonde,  skalie  utan  prat  trâda  i  tjànsten  vid  Mickels- 
massan.  Tjânarne  bade  dâ  fôr  det  mltota  bra.  Sâllan  hade 
nâgon  skâl  till  klagan,  ock  ingen  klagade  hUlIer.  Men  mao 
bade,  fôrstâS;  sina  Onskningar  ock  sin  lângtan.  Man  ville 
hUlire  till  den  ene  an  till  den  andre  fôr  kamratskapets  —  eller 
fôr  vâ^unens  skall,  ty  en  vân  hade  man  ja  alltid.  Man  ville 
bâllre  till  den  ena  byn  *ân  den  andra.  D^rfôre  stod  man  dâr^ 
om  man  nu  kunde  fà  vara  med  vid  lottningen,  med  klappandc 
jUrta,  till  dess  man  hOrde  sitt  namn  ropas  app;  ock  hade  ena 
hopp  dâ  alldeles  slagit  fel,  hOll  man  tàrarna  tillbaka  ock  sôktc 
att  se  glad  at  ândâ. 

»Hade  angdonien  roligare  p&  er  tid  an  na?»  kunde  vi 
fràga;  ock  det  hade  den  dâ  visst;  enligt  Karins  mening.  Dâ 
gingo  de  i  rockstoga  byarna  emellan.  Alla  j&ntorna  i  byn 
drogo  med  sina  spinnrockar  de  lânga  vâgarna  till  aviâgse  byar 
under  lustigt  vUgaglam.  Ibland  fôljde  pojkarna  med  ett  stycke 
pâ  vâgen.  Man  gick  sa  tidigt  pâ  morgonen.  att  man  hann 
tillbaka  till  sysslorna. 

Natten  till  var  sQndag  eller  hâlg  samlades  ungdomen  till 
lekstuga,  men  efter  en  sâdan  genomvakad  natt  knnde  man  ej 
med  nog  andakt  bevista  gudstjânsten,  ock  dârfôr  blevo  lek- 
stagorna  till  sist  av  Overheten  fôrbjadna.  Utan  skalie  na  nng- 
domen  varje  sOndagscftermiddag  kiockan  6  samlas  pâ  uâgot 
bestâmt  stalle  inom  byn  att  pâ  anstândigt  ock  lovligt  satt  roa 
sig;  om  sommaren  till  kl.  9  ock  om  vintern  till  kl.  8.  Men 
dâ  skalie  de  i  sUng,  var  ock  en  hos  sitt.  Sa  vart  det  i  alla 
fall  inte.  Man  gav  sig  no  som  fôrr  god  tid,  ock  ingen  sade 
nâgot  dUrom,  endast  man  skotte  sina  syssior. 

»I  kyrkan  mâste  vi,  antingen  vi  ville  eller  ej.  Men  vi  ville 
det  fôr  det  mâsta.  Det  var  mera  fromhet  ock  tro  d&  Un 
nu»,  sade  Stolt-Karin,  »fast  man  inte  sprang  i  stagorna  ock 
hOrde   pâ  kolportôrer,  som  inte  mera  veta  an  en  sj&Iv.     Men 
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vart  inte  mllDniskorna  saliga  pà  den  tiden  ocksft,  mftn  tro? 
Jo,  det  vart  de,  ock  det  med  besked  ttndfi.» 

»Na  tror  folket  pâ  ingenting,  varken  pà  skogsrft  eller  sjOrfi, 
l()vjer8kor,  tomtegnbbar  ock  mera  sftdant,  som  det  stod  i  min 
katekes,  att  man  inte  fick  ha  n&got  sllllskap  med.  Men  att 
inbilla  en  gammal  gkogjânta,  att  inte  sâdant  finns  till,  det  gâr 
inte,  âven  om  vi  inte  bade  Oads  ord  pft  det». 

Stolt-Karin  bade  sjftiv  sett  skogsfrnn  sitta  oek  gnnga  pà  en 
tallgren.  Hon  bade  faOrt  sjôràet  plaska  vid  stranden  ock  smà- 
f'olket  pyssla  i  f'Ubodstngan.  Men  det  nnderligaste  av  allt  var 
dock  det,  som  faon  ock  Tall-Brita  sfigo  i  sockenkyrkan,  det 
Aret  de  giugo  ock  lllste  fôr  pr&sten. 

De  faade,  midsommarsdagen,  dà  de  sknlle  klftda  kyrkan, 
kommit  sa  tidigt,  att  intet  av  de  andra  barnen  var  dftr.  Dd 
hade  Tall-Brita  kl&ttrat  upp  pà  moren,  bàllit  sig  fast  i  fônster- 
blàcket  ock  tittat  in  i  kyrkau,  ock  dà  bade  bon  fQrskrUckt 
ropat  till  Karin:  »Â  jemini,  bêla  kyrkan  Hr  fall  roed  folk». 
Karin  ocksà  npp,  ock  det  var  sant,  som  Brita  sagt.  I  alla 
bUnkar  sntto  mànniskor,  ock  mànga  stodo  ocksà  pà  gàngen. 
Fram(T)r  altaret  stod  den  prUsten,  som  var  avmàlad  i  sakristian 
med  làngt  gràtt  bàr,  som  làg  i  lockar,  ock  stora  vita  prâst- 
kragar.  De  kànde  sa  vâl  igân  bonom,  fôr  de  làste  jn  i  sakris- 
tian, ock  var  de  'au  sntto,  fOljde  ban  dem  med  Qgonen,  ock 
sa  màste  de  se  pà  bonom  igàn.  Bok  bade  ban  i  ena  banden 
ock  râckte  nt  dea  andra  mot  folket.  Men  inte  ett  Ijnd  bardes. 
Lângst  nere  vid  stora  ingàngen  stodo  mànga  sockenbor,  som 
de  kànde  ock  som  ànnn  levde:  Par  Larsson  i  Bârga,  som 
hôll  sin  lilla  stinta  pà  armen,  gamle  Kamrern,  som  bodde  dUr 
i  socknen,  ock  flere  andra.  Men  b5sten  det  àret  vart  eu  sjnk- 
lig  tid,  ock  alla  de,  som  de  bàda  làsstintorna  sett  i  kyrkan, 
de  dogo  innan  àrets  slat  —  »ock  det  &r  dagsens  sanning». 

Karins  far  bade  varit  soldat,  ock  bon  plâgade  tala  om,  bnr 
Mgt  i  heder  soldaterna  pà  bans  tid  stodo  inom  socknen.  Men 
sa  bade  ocksà  mànga  av  dem  bl5tt  f6r  f^derneslandet.  Sol- 
daten  bade  gâstning  pà  roten  ock  fick  d&rnnder  ej  anmodas 
om  den  minsta  tjànst.  En  gang  kom  moran  med  en  stor  ved- 
b5rda  ock  sade  ntanf[)re:  »Tâpp  opp  dOra»!  »D'll  ingen  ann 
'un  gltotsoldaten  inné»,  svarades  inifràn.  Ock  sa  màste  moran 
lâ^ga  ned  bOrdan  ock  sj&lv  ôppna  dOrren.    Det  anstud  ej  gâst- 


20  EN6ELRE,    HÂLSINGESAGNER.  VII.  10 

soldaten  att  gôra  det,  ock  moran  knnde  ej  bâller  begâra  det, 
fOrstâs.  Nej  ban  endast  àt  ock  drack^  vr&kte  sig  dess  emellan 
pâ  bânken  ock  strâckte  benen,  sa  lângt  ban  râckte,  otât  golvet, 
rOkte  ock  rapade. 

Det  âr  nu  fâoitiosâx  âr,  sedan  Stolt-Karin  niâtt  av  levande, 
lade  sitt  bnvnd  till  ro  fôr  den  eviga  vilao.  Glittergabben  hade 
dôtt  làngt  fôrut.    Ock  na  'àr  âter  en  annan  tid. 

Men  den  vS^lsignade  vàren  âr  àter  bllr  ock  vintern  âr  tor- 
gângen. 
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DX  STXNSKi  LiNDSliLKN  OCK  STXNSKT  FOLKLIF  TU.  11. 


Nâsrra  bilder 

frân 

Hârjedalens  fâbodar 

Sv.  ôberg. 


Hnfvadnftringen  i  H&rjedalen  ftr  boskapsskotseln.  Med 
denna  sammanhftDger  fàbodvttsendet.  Nftgon  motsvarighet  till 
detta  finnes  icke  i  s^dra  ock  icke  hftller  i  de  fl&sta  trakter  af 
mellersta  Sverge.  Emedan  det  sàlnnda  fôr  màngen  torde  vara 
obekant,  vilja  vi  fôrsôka  lemna  en  skildriDg  af  detsamma, 
8àdant  det  ter  sig  i  H&rjedalen.  Dftr  ej  andra  orter  s&rakilt 
nSImDas,  afser  skildringen  fôrbâllandena  i  Svegs  ock  Lillhftrr- 
dals  socknar  i  landskapets  sOdra  del. 


S&  snart  de  fôrsta  grâsstràna  pâ  vàren  bOijat  nppapira, 
slâppes  boskapeD,  kratje  (siDg.  obest.  krak),  ut  pà  bete.  Nir 
djureD  fôrsta  gàngen  lOsas^  d.  v.  8.  fôras  ni  nr  ladugftrden,  ftr 
det  âtskilliga  fôrsiktîghetsmàtt  som  plUga  iakttagas  fôr  att 
skydda  dem  mot  fôrtrollning  ock  annat  ont.  Ett  af  dessa  &r 
att  sticka  en  knif  i  ladugàrdstrOskeln  ock  Iftta  honom  sitta 
dftr,  nnder  det  korna  stiga  Ofver  trOskeln.  Stàl  anses  nlLm- 
ligen  ega  stor  fôrmftga  att  skydda  mot  sàdant  ont^  som  leder 
sitt  nrsprang  frân  osyniiga  makter.  Att  taga  sand  eller  lera  i 
en  skofvel  ock  lâgga  ntanfôr  dOrren  ock,  sedan  boskapen  vid 
utgàendet  trampat  i  detta^  med  skofveln  fbrsiktigt  vânda  det, 
sa  att  m&rkena  efter  fôtterna  komma  att  rikta  sig  mot  trôskeln, 
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Iftr  ooksâ  vara  bra.  Ereatnren  skola  dft  pâ  hOsten  friska  âter 
gâ  in  i  fâhuset.  Nnmera  bar  dock  tron  pà  dylika  skydds- 
medel  mycket  fôrsvagats.  De  brnkas  d&rfôr  vida  mindre  an 
fôrr.  Endast  nâgra  âldre  kvinnor;  synnerligast  i  Lillbârrdal, 
begagna  sig  Hnnu  af  dem. 

De  betesmarker,  som  Uro  belâgna  omkring  byarna,  'àro  i 
allmânhet  tâmligen  magra.  De  stâllen,  pâ  bvilka  det  I5nar 
sig  att  afb&rga  grUset,  npplâtas  nllmligen  icke  till  betesplatser^ 
ntan  anv&ndas  till  slogar  eller  slâtter.  Efter  nâgon  tid  mâste 
kreaturen  dârfôr  flyttas  till  sâdana  trakter,  dâr  de  bafva  rikare 
tillgàng  pâ  fôda.  De  stâllen,  dit  de  dâ  flyttas^  kallas  bua 
(fïbodar).  I  5fre  Hârjedalen  kallas  de  likasom  i  Norge  8&trar^ 
Somliga  bônder  bafva  s.  k.  vârbodar,  till  bvilka  boskapen  strax 
pâ  vâren  fôres.  Dessa  ligga  i  allm&nhet  icke  mer  an  en  balf 
mil  eller  bôgst  en  bel  mil  frân  odlade  trakter.  Sommarbodarna 
dàremot  âro  t'ërlagda  lângt  uppe  bland  bârgen,  2  till  3  mil,  som- 
liga ânnn  lângre,  frân  bemgârden.  De  trakter^  i  bvilka  fâbodar 
Uro  belâgna,  kallas  tjftlar  {J§ela  obest.  plnr.). 

Vanligtvis  &ro  fiera  vallar  byggda  bredvid  bvarandra,  sa 
att  de  tillsammans  bilda  likasom  en  by.  En  stOrre  eller  mindre 
strllcka  odlad  jord,  inbagnad  af  gârdesgârdar  {heger\  omgifver 
bvarje  vall.  Ântalet  af  vallar,  som  &ro  byggda  bredvid  hvar- 
andra,  beror  af  betestillgàngen.  Âr  den  mycket  god,  kan 
vallarnas  antal  nppgâ  till  12 — 15;  men  âr  den  medelmâttig, 
ligga  endast  4  till  6  pâ  bvarje  stUlle. 

En  fâbodvall  {buvej)  i  nedre  Hârjedalen  bestâr  af  stngn- 
byggnad,  tvâ  fàhus  —  ett  fôr  kor,  ett  fôr  fâr  ock  getter  — 
mjôlkkâllare  af  trîl  eller  sten,  matbod  eller  s.  k.  h&bbftrg,  samt 
bëlada.  I  bodvallen  Stenstjâlen  i  Svegs  socken  finnas  âfven 
kornlador.  Dessntom  iinnes  i  fiera  tïbodar  ett  bas,  som  kalla» 
»8tQrhus»  eller  stôrrôs. 

Stngorna,  som  alla  bafva  golf  af  brader,  &ro  Ijnsa  ock  rtktt 
trefiiga.  De  bafva  nngefâr  samma  utseende  som  en  bondstnga 
nere  »pâ  bygda».  Sâterstngan  'àv  dock  mindre  ock  ttfven  tarf- 
ligare  inredd.  Motstâende  teckning  visar  det  vanliga  ntseendet 
af  bodstngorna  i  nedre  Hârjedalen. 


^)  I  denna  uppsats  anvândes  ibiand  ordet  »8âter»  âfven  nâr  det  âr 
fràga  om  nedre  Hârjedalens  fâbodar. 
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BY6GNADER   OCK   INRSDNINO. 


Genom  dOrreD  a  kommer  man  îd  î  fSrstngaD  A,  som  har 
ett  fônster  b^  ock  dllrifràD  genom  dOrren  c  in  i  stugan  B.  I 
ett  h^rn  star  spisein  d.  Denne  ttr  gjord  mycket  vid  fbr  att 
knnna  anvttndas  vid  beredandet  af  ost.  Bredvid  spisein  star 
kittelvinden  e.  Denna  bestâr  af  en  grof  trâstolpe,  som  star 
rakt  upp  ock  kan  vridas  om- 
kring,  samt  en  frftn  denna  stolpe 
Qtgàende  tvîirslà,  som  nppbâr 
kittlarna.  Pâ  bâda  sidor  om 
spisein  âro  pâ  yftggarna  iUstade 
byllor,  i  bvilka  de  mjëlkk&rl, 
som  âro  tomma,  sitta  uppradade. 
f  f  beteckna  vâggfasta  bUnkar, 
g  sllngen  ock  h  bordet.  Sitt  Ijas 
fftr  stngan  genom  tvâ  jftmfôrelse- 

vis  stora  fOnster  i  i.  Under  stngan  Hr  kâllaren  byggd.  Till 
denna  nedgàr  man  ntifrân  genom  kftllarbalsen  (J^alarhqgdn) 
eller,  som  den  ftfven  kallas,  k&llarsvalen  (J^alarfwelen)  j. 

Uet  nn  beskrifoa  byggnadssftttet  Hr  det  vanligaste.  Emeller- 
tid  fôrekomma  fiera  afvikelser  fràn  detsamma. 

Fttbodstngorna  sakna  icke  ens  tapeter.  Dessa  âro  dock 
af  det  enklaste,  ehnra  visst  icke  billigaste,  slaget.  De  bestâ 
nftmligen  af  gamla  tidningar,  som  ftro  nppklistrade  pft  v&ggama. 
De  tidningar,  bvilka  m&st  anvftndas  som  tapeter,  âro  Svenska 
Veckobladet,  Arbetarebladet,  Jâmtlandsposten  ock  gamla  nom- 
mer af  Per  Tbomassons  tidning  Svenska  Medborgaren.  De 
bland  dessa,  som  *àro  illastrerade,  Uro  alltid  nppsatta  sft,  att  de 
y&nda  »gnbbsidan»  atàt.  En  bodstnga  innebftller  d&rfOr  ofta 
ett  belt  portrâttgalleri  af  bâde  kftnda  ock  ok&nda  storbeter. 
Vftrkligt  vttrdefnlla  planscbvftrk  kan  man  stnndom  {&  se  sOnder- 
rifna  ock  nppklistrade  pâ  vâggarna.  Lyckligtvis  âr  det  dock 
endast  sâllan  som  dylik  vandalism  fbrekommer. 

I  nâgra  vallar  finnas  tvâ  stngor,  af  bvilka  den  ena,  »gammal- 
stagan»,  begagnas  till  kokbns  ock  den  andra,  »nystngan»,  till 
boningsrnm.  I  afseende  pâ  byggnadssâttet  âro  de  bvarandra 
lika. 

Fâbnsen,  QOsen,  âro  lâga  ock  mOrka.  Eohnsen  eller  km- 
QôBen  bafva  golf  af  br&der  ock  fà  sitt  Ijns  genom  ett  litet 
fbnster   pâ   ena   gafvelv&ggen.    Vid   lângvâggama  stâ  komas 


OBBRO»  HABJEDALENS  FABODAR. 


VII.  11 


spiltor  eller  bas.  Bakom  spiltorna  lOper  en  omkring  tvâ  fot 
bred  gftng,  som  kallas  sj^^b&^pn.  Denne  skiljes  frftn  det  5friga 
golfvet  genom  en  rnnd  stock,  kallad  trefajste^pn.  Vid  slntet 
af  sj^eh&l^dn  Hr  i  vaggen  en  {Sppning,  vindOga,  genom  bvilken 
kospillningen  ntkastas  till  dynjestan. 

SOQOsen  {su  betyder  fftr)  &ro  mindre  &n  kohnsen  ock  sakna 
bàde  brftdgolf  ock  fônster.  F&ren  gà  lôsa,  men  getterna  âro 
bnndna  i  pà  kant  st&llda  pinnstegar. 


l 


F^Cfe; 


s: 


a 


mBssn^znszBiE^ 


FâhQsbyggnacl. 

a  port,  6  licier,  c  dôrr  till  kohoset,  d  fÔnster,  e  spiltor,  /  atjeb&kk,  g  trofallatock, 
h  vindôgon,  t  f&rhQ8,  j  vindôga,  k  hackat  granria,  som  âr  afsett  ait  anTindaa 

till  strô  nnder  flren  ock  getterna. 

HAbb&rget  hvilar  vanligtvis  pâ  fyra  grofva,  omkring  tvâ 
alnar  b5ga  stolpar,  som  stft  rakt  npp.  Om  det  stode  nftrmare 
marken,  skuUe  râttorna  lUttare  knnna  komma  in  ock  fôrtâra 
matvarorna. 

Stôrrôsen  hafva  fordom  begagnats  till  bost&der.  De  nt- 
gOra  sftkerligen  en  kvarlefva  af  den  fornnordiska  byggnads- 
konsten.  Ett  dylikt  bus  ftr  nppfôrt  af  grofva,  obarkade  furu- 
stockar  ock  bar  blott  ett  rum.  Mitt  pâ  golfvet,  som  atgôres 
af  bârt   tilltrampad  jord,  befinnner  sig  eldstaden.    I  somliga 

»stôrr5s»  brinner  elden  pâ  bara  golfret, 
men  i  andra  pâ  en  uppbôjning,  ett  slags 
altare,  af  sten.    Bredvid  eldstaden  star 
en  kittelvind.  Denna  âr  gjord  pâ  samma 
sâtt   som    de,   bvilka   finnas  i  bodsta- 
gorna.    Ett  par  fot  frân  golfvet  gâ  rant 
omkring  vâggarna  breda  b&nkar,  som 
kallas  britsar,  briskar  eller  lafvar  (le- 
ver).   Under   den   tid   »stdrrôsen»   anvândes   som  boningsrnm, 
tjânstgjorde  britsarna  om  dagarna  bâde  som  bânkar  ock  bord 
ock  om  nfttterna  som  liggplatser.   »St^rr5sen»  &ro  icke  fbrsedda 


pi}. 


'Jlf/Hkil: 


1 

a 

J 


Stôrrôs. 


a  dôrr 
b  gluggar 
c  britaar 
d  eldstad 
/  kittelvind. 
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med  fônster;  ntan  fft  sitt  Ijus  dels  genom  ett  par  omkring  7 
tum  lànga  ock  4  till  ô  tam  breda  ginggar,  dels  geDom  det 
vida  rOkf&nget  i  taket. 

Dylika  bus  âro  na  tttmligen  sttllsynta,  àtmînstone  i  f&bo- 
dama.  Dftr  de  &niia  finnas  kvar.  anv&ndas  de  endast  till  kokbus. 

Ofre  Hftrjedalens  fâbodar  afvika  i  afseende  pà  byggnads- 
sttttet  betydligt  fràn  de  nn  beskrifna.  Stagorna  âro  mindre  ock 
sakna  fOrstaga.  Golfvet  bestàr  î  de  flftsta  fall  icke  af  brftder 
ntan  af  bftrt  tilltrampad  jord  eller  ocksà  af  lerskifferbftllar.  I 
ett  bërn  n&rmast  dOrren  star  spiseln.  Pft  hvardera  Iftngvftggen 
sitter  ett  litet  fÔDSter.  Egent- 
liga  sàngar  finnas  icke,  ock 
ej  b&Iler  n&got  bord.  I 
stUllet  strftcker  sig  ntefter 
ena  vîiggen  en  bred  lafVe 
(lève)  eller  brits.  InnanfOr 
stngan  ligger  mjOlkboden. 
Frân  denna  leder  en  dOrr  till 
kâllaren. 

Teckningen  ntyisargrnnd- 
ritningen  till  en  sttterstaga  i 
Tenndalen  omkring  en  mil 
fr&n  norska  grftnsen. 

I  Tenndalens  fïbodar  finnes  i  fiera  vallar  ett  bas,  som 
kallas  «mjOlkhns».  I  detta  înfôras  koma,  en  i  sonder,  dft  mjQlk- 
ningen  skall  fttrsiggft. 


a  dôrr  till 
stngan 
6  fônster 
c  stugan 
d  spiieln 
e  britien 
/  mjôjkbod 
g  kallare. 


FlyttnÎDgen  till  fftbodama  kallas  bufdrael.  Denna  fbre- 
tages  af  samtlige  sâteregarne,  sa  vitt  mOjligt  &r,  pft  en  ock 
samma  dag.  De  som  tidigare  pà  vftren  bafva  fiyttat  till  vàr- 
bodarna,  lemna  nn  dessa  ock  fara  pà  samma  gang  som  de 
andra  till  sommarbodarna.  I  Lillhttrrdal  sker  »bafl)rseln»  an- 
tingen  nnder  sista  veckan  af  maj  eller  nnder  fbrsta  veckan 
af  jnni  ock  i  Sveg  i  slatet  af  jnni.  N&r  den  sker  i  de  Ofriga 
socknarna^  âr  mig  obekant. 

V&gen  till  bodarna  &r,  som  redan  âr  nftmnt,  ofta  fiera  mil 
làng.  Dftrfôr  màste  afiUrden  fràn  hemmet  ske  redan  pà  natten, 
pà  det  att  kreatnren  icke  blott  skola  hinna  fram  pà  dagen, 
ntan   ftfven   ià  tid  att  efter  framkomsten  sOka  sig  fOda.    De 
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nUr  vi  âter  sftgo  fram  pft  myren^  hade  bàde  maDneo  ock  kvin- 
nan  kommit  bort.  Vi  trodde;  att  de  gàtt  till  en  hvilbaeke, 
som  var  i  DUrheten,  ock  gingo  ocksà  dit.  Men  d&r  fanns  ingen 
mânniska  fôre  oss.  Vi  gingo  dà  fram  pà  myren,  dftr  slâtter- 
folket  yarit.  DUr  var  grUset  alldeles  orOrt.  D&  s&go  Landbo-Jo 
ock  jag  pà  hvarandra.   Vi  fôrstodo,  att  vi  sett  de  undeijordiske. 

10)  Tvâ  bodknllor  fingo  fiera  dagar  à  rad,  n&r  de  mjOlkade 
korna  pà  kvàllarnay  besdk  af  ett  par  vàttar:  en  man  ock  en 
kvinna.  Dessa  tittade  in  genom  fkhnsets  vindOgon^  s&gande: 
«Bytte,  bytte  bo!  Fàm  getter  fôr  en  ko!»  Men  bodkniloma 
bvarken  ville  eller  tordes  gà  in  pà  det  fôreslagna  bjtet.  N&r 
deras  hasbondefolk  kom  till  bodarna  —  det  var  nyss  f&re 
Olsmàss  vUttbes^ken  togo  sin  bOrjan  —  talade  de  om  fôr- 
bàllandet.  Hnsbonden  sade  dà,  att  de  sknlle  làta  vâttarna  fà 
sin  vilja  fram,  om  de  àter  kommo.  Pà  samma  gang  fôrmanade 
ban  bodkallorna  att  ej  glômma  att  kasta  stàl  5fver  gettema, 
Sedan  de  fàtt  dem.  N&sta  gang  de  tvà  nnderjordiska  kommo 
ock  sade  sitt  vanliga:  »Byttey  bytte  bo!  Fâm  getter  fbr  en 
kolo  fingo  de  lof  att  byta.  D&r5fver  blefvo  de  mycket  glada, 
ock  redan  fbljande  kvîill  kommo  de  till  vallen  med  f%m  stora 
getter,  f5r  favilka  de  i  ntbyte  fingo  vàlja  sig  en  ko.  Getterna, 
som  de  lemnade,  mjôlkade  »otaligt»  mycket,  mycket  mera  &n 
en  ko. 

11)  Fràn  en  kreatursbop  koinmo  en  dag  en  ko  ock  en 
kalf  bort.  De  sôktes  i  fiera  dagar,  men  kande  ej  àterfinnas. 
Nàr  redan  allt  bopp  om  deras  àterfinnande  var  nppgifvet,  fingo 
ett  par  g^tknllor  en  dag  se  kalfven  stàende  mitt  pà  en  sampig 
myr.  De  sôkte  locka  honom  till  sig,  men  ban  ville  ej  komma. 
Dàrfôr  màste  de  gà  fram  ock  leda  honom  dârifràn.  Att  gôra 
detta  var  fOrenat  med  stora  svàrigbeter,  ty  dels  spjàrnade 
kalfven  emot  ock  ville  ej  làta  sig  dragas  fràn  den  plats  ban 
stod  pà,  dels  var  myren  sa  sumpig,  att  sàvàl  kalfven  som 
kvinnorna  tàtt  ock  ofta  sjOnko  ned.  Den  ena  af  kvinnorna 
Qtbrast  dUrfÔr  fOrtretad  i  nàgra  skymford  Ofver  »de  osynlige», 
som  bon  pàstod  bade  fQrtrollat  kalfven.  Vàl  mente  bon  ingen- 
ting  ont  med  sina  ord,  men  bon  sknlle  àndà  icke  bafva  yttrat 
dem.    Dagen  efter  pàtràffades  den  fDrlorade  kon,  liggande  pà 


VII.  11  vàttabna.  17 

samma  stttlle,  80in  de  fuoDit  kalfveD.  Hânnes  rygg  var  af- 
brnten,  hvadan  lion  m&ste  slaktaa.  Nu  fSrstodo  de,  bvarfdr 
kalfven  sa  ogftrna  velat  skiijaa  dUrifrftn  dagen  fttrat.  Kon 
hade  nog  légat  pâ  samma  stftUe  dà  ocksà,  ehnra  icke  de,  ntan 
endast  kalfven  aett  hânne. 

12)  Vid  Molingàn  sàg  fôr  nàgra  somrar  sedan  en  karl  frfin 
Sannanà  en  brOlIopsakara.  Den  tftgade  fram  i  vilda  skogen, 
dttr  icke  en  tillstymmelBe  till  vâg  fanns.  Frftmst  redo  tv& 
spelmftn,  som  pà  8ina  fioler  spelade  de  vackraste  »lâtar»  man 
kan  tftnka  sig;  efter  dem  àkte  bradparet  ock  en  lâng  rad 
brOllopsgàster  i  vagnar,  ock  sist  kom  en  akara  »bradkarlar» 
(bradriddare).  Alla  deltagarne  i  tàget  voro  utoniordentligt 
grant  kladda,  ock  bâstarnas  mnnderingar  skeno,  aom  om  de 
varit  af  det  klaraste  guld.  Mannen  fràn  Snnnanà  hade  en 
bond  med  sig.  Afven  denne  sàg  brQllopsskaran  ock  skâllde 
pà  den.  Bradriddarne  slogo  dà  med  sina  piskor  efter  bauden, 
8&  att  denne  sprang  undan.  SIntligen  skymdes  bêla  sàllskapet 
bort  af  trftden  i  skogen. 

13)  En  flicka  omtalade,  att  hftnnes  mor  i  sin  barndom 
sett  vâttar  i  en  bodyall  i  Sveg.  Hànnes  beràttelse,  som  b&r 
àtergifves  pà  Svegsmàl,  lydde  sàlanda: 

Maa*  a  mor  va  f&jjtt*  —  bo  va  i  S^eg  dà  —  foîde'  na 
'n  bonde  'n  sôndasmorgà  diti^  no  bna  for  ta  à  b&lse  pà  dotra 
bass,  s^m  va  bnknllje.  D'à  va  dar  i  vàrbuQm^  dotra  va,  so 
dOm  hadde  int  sa  làgt  à  gà.  Dà  d^m  komm  framm,  jekk  a* 
inj  f^rst  a  mor.  Dà  bo  komm  injOm  dora,  vart  a  so  bftpa, 
so  bo  vart  stàandes  à  bare^  jàme.  Dà  va  fn2t  ma  fo(k  à  bo^ 
à  bàgka  inji  stnggnn.  Ovafor*  storbotan  sàt  e  'e  brOfotkpar. 
A  mor  tjànd  àt*  brura:  dà  va  buknllja,  sOm  dOm  va  ama'® 
hftise  pà,  màn  vorjtjen  brOgOmmen  bail  nOn  ta  di  andr5m  badde 
na  sitt  râr.  Bmra  va  okrestele  vakker.  Ho  va  k^ftdd  i  seltjes- 
ktftning   à   hadde   e   store   gnllkrone    pà   hnvan  à  so  myttje 


>)  Medao  (=  pà  den  tiden).  <)  flicka.  ')  fôljde  [hon.  *)  till 
[n&gra  bodar.  ^)  vàrbodaraa.  *)  hoo  [in  fôrst  hon  mor.  ^)  bara 
[stirrade.     ®)  Ofvanfôr  [stora  bordet.     *)  kânde  igeu  [brnden.      ^®)  âmnade. 

Sv.  landsm.    VII.  ÎL  2 
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granjlât  utà  selver  &  gnll  pâ  brôst  à  arma,  so  dH  rektnt  stjen^^ 
tà'D.  Pà  bo^dm  va  d&  myttje  gult  à  selvertjorol  ^^^  sôm  brôUôs- 
fo^tje  ât  à  drakk  u.  Strast  âtte'n  mor  komm  boD^^  iDJ,  à  hanj 
sàg  à  forsto  d'à,  va  vâtta,  sOm  va  framme  à  va  arna^®  to  dotra 
hass.  Hanj  stjynda  sâg  à  tog  opp  kniven  &  kasta  'n  tjwart 
ivi  dotra  si  à  sa:  »Brara  â  brarrôstDÎuja^^  vill  jâg  bo>^  kwar». 
Â  ma  di  sOmmo  komm  brOgômmen  â  brëllôsfoUje  bort.  Mân 
brara  à  brurrôstniuja  gatt^*  dôm  lemne  kwar  lell. 

Denna  berattelse  har  i  afseende  pà  ÎDnehâllet  eu  viss  likhet  med 
den  af  kapteii  V.  ëngelke  upptecknade  hâlsiDgesagnen  ^^Trollbruden^  (Sv. 
landBin.  VI,  s.  cxxxix;  jfr  Sv.  landsin.  I,  s.  590  ff.»  frân  Dalarna).  Den 
kvinna,  soin  trodde  sig  se  brollopet,  lefver  mellertid  ânnu.  En  liknande 
vSttsaga,  8om,  efter  hvad  det  synes,  âr  en  artfôrandring  af  »Tro]lbruden», 
har  jag  hôrt  beriittas  i  Sveg. 

14)  En  man  ock  en  kvinna  —  kvinnan  heter  Anna  — 
voro  en  sommar  »Vâst  med  strômmarna»  (en  bodvall)  ock  slogo. 
En  s()ndag8middag  làgo  de  ock  hvilade.  Mannen  sof,  men 
fanstran  var  vaken.  Dâ  kom  en  kvinna  in  ock  stannade  vîd 
dôrren.  Hon  tittade  bortât  s'ângen  ock  bad  d&rpà  Anna  komma 
nt;  hon  ville  tala  med  hUnnè,  sade  hon.  DUrpà  vftnde  hon 
sig  om  ock  gick  ut.  Anna  gick  efter,  men  nâ,r  hon  kom  ut, 
var  kvinnan  fôrsvunnen.  Hon  fOrstod  dâ,  att  hon  blifvit  narrad 
af  en  vâtta,  hvarf5r  hon  genast  gick  in  igen.  V&ttkvinnan  hade 
nog  varit  âmnad  att  skapa  sig  lik  Anna  ock,  nnder  det  denna 
var  ute  ock  sôkte  efter  banne,  lâ,gga  sig  nUr  h&nnes  man.  Men 
det  hann  hon  nu  inte  g^ra. 

15)  Imbâr  i  Hall  sâg  en  dag  frân  en  bvilbacke  en  gât- 
kalla,  som  hvilade  pâ  en  annan  backe.  Denna  »kokade»  ât 
Imbâr  ^^  Imbâr  svarade  pâ  samma  sâtt.  Den  andra  kvinnan 
)>kokade»  îlnnu  en  gang,  ock  Imbâr  ville  àfven  dâ  svara,  men 
det  var  alldeles  omôjligt  fôr  hânne  att  fâ  fram  en  ton.  I  det 
samma  fôrsvann  den  andra  gatkullan.  Imbâr  i  Hall  hade  f5rat 
en  vacker  sàngrôst,  men  den  f^rlorade  hon  vid  detta  tillfâlle, 
sa  att  hon  sedan  icke  har  kuunat  sjunga  en  ton.  Det  Hr  nâm- 
ligen  sa,  att  sângrOsten  fôrloras,  om  man  besvarar  en  vUttas  sang. 

^^)  sken.  '*)  silfverkârl.  ^*)  bondeu.  ^*)  brudrnstningen  (de  klâder 
ock  smycken  bruden  hade  pâ  sig).  '^)  hafva  [kvar.  ^*)  mâste.  ^^)  Det 
âr  brukligt,  att  vallkvinnor,  som  se  hvarandra  i  skogen,  hâlna  genom 
att   >kokû^)  (sjunga). 
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16)  I  en  bodvall  vistades  en  sommar  en  krinna,  som  hette 
KariD  Jodssod.  Till  b&nne  kom  en  kv^ll  bodknllan  i  grannvallen 
—  det  var  nog  inte  bon  ftndà,  fastân  Karin  tyckte  det  —  oek 
bad  om  hjMp  ait  draga  npp  en  ko,  som  fallit  ner  i  en  b&ck. 
Karin  fïljde  hUnne  &t  skogen.  De  gingo  sa  l&ngt,  att  Karin  till 
sist  ieke  k&nde  till  trakten,  d&r  de  voro.  Hon  ntbrast  d&rfôr: 
»6n  vâtt,  YO  dâ  hllnne  ska  bâra  &!»^  Vid  dessa  ord  (Vravann 
den  andra  kvinnan,  oek  Karin  stod  ensam.  Hon  bade  sedan 
ganska  svàrt  att  bitta  tillbaka  till  vallen. 

De  bâr  ofvan  npptecknade  ber&ttelserna  bandia  om  v&ttar. 
Andra  slag  af  ode  nnderjordiske»  âro  tomtegnbbar  samt  b&rg- 
oek  sjOrà.  Dessa  anses  doek  ieke  som  vUttarna  bafva  sitt 
egentliga  tillbàll  i  f&bodarna.  Nâgra  signer  om  dem  anfôras 
dftrfôr  ieke  bftr. 


^)  Gud  vet,  hvart  detta  ekall  bâra  af! 


Stockholm,  1890.     Kongl.  Boktryckeriet. 


